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Siire Crux pretiosa quæ portafti decorem 

de Membris Chrifti , diu, desiderata, sollie 
cité mata, sine intermifsione quæsita, tane 
dem cupienti Animo. præparata ; non dedigne= 
ris me portare fervum & peccatorem, quia 
portati DEUM & Redemptorem, Accipe- me 
ab bominibus, -& redde me Magiftro tuo., ut 
per Te me recipiat Qui me per Te redemit, 


Verba S. Andree Apli; 


Ecce. venio : in Capite Libri scriptum eft de 
me, ut faciam voluntatem Tuam 

DEUS meus volui, & Legem Tuam in media 
Cordis. mei, Psal; 39. w. 9, 

Absit mihi gloriari nisi in Cruce Domini meê 
JESU Chrifti, 

Per quem mihi Mandus. crucifixus et, & 
ego Mundo. Ad Galati 6. 


Oblationibus noftris quæsumus, Domine 
placare susceptis ;>& ad: Te noftras ețiam ree 
belles compelle propitius. voluntates, 


Domine doce me facere Voluntatem Tuam, 
quia DEUS. meus es Tu, & quoniam Tu 
Via veritas &' Vita es, Vias tuas demonftra 
mihi 8 Semitas tuas edoceme, Dirige in Con- 
spetu Tuo viam meam. Psal: f: v. g 
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ANENE NANEN 


PRZEDMOWA 


DO PIEŁGRZYMUIĄCEGO POBOŻNEGO 
CZYTELNIKA, 


W, 


ygnańcze Człowiecze ł tu: 
laiący się Pielgrzymie, Nie- 

bieskiey szukasz OQyczyzny £ 
Królewska. do Niey Krzyża ża 
prowaózi cig Droga, w którey 
abyś niepewny nie błądził , Bo- 

ski Przewodnik i Nauczyciel 

b Króluigcy od Drzewa wiasnemt 
ig nieg0yś: uszlachetnił i upo- 
aważnił Szladami, załecii i u- 
twierdził Nąaukami, i Krwią 
fwoią naznaczył. Tę ci tu ska- 

P zuię i iak nayJokłaOniey mo- 
|  gę przekladam ,pod tym Nay- 
wyższym Wzorem; Postępuy 
Praa 
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| Bracie Pielgrzymie. za, wodzą 
poprzedzaiącego cię i za zachę- 
caiącego cię slowami iak nay- 
chętniey pospieszay. Mówi On: 
Kto chce iść za Mną, niech si 
siebie wyrzecze i krzyż fwóy 
dzwiga eodziennie i idzie za 


Mną. (1) 


Fen Dziela tego przeðmio;t 

Fo znamie Królestwa Niebieskie- 

go i Droga żywota wiecznego, 

St: ie fo iest Zdanie , to gdy wE- 
Decembr: Wangelił $. czytał niegdyś S. 
Ebrulfus i nważniey w umyśle 
swoim (niż pospolicie ztdykli- 

fmy rozpamiętywal) wziąt za- 
powiedziane Qo siebie, nie iak 

oð Człowieka Mróla, ale iako 

o? BOGA, więc natychmiast 
Dwór Króla Francuzkiego, żo= 

nE, Oziatki , bogaćtwa i wszy” 

stkie przywiązania lubości po- 
żegnał, i wieczny zniemi roz- 

brat 


(w) Si quis vult poft me venire, abneget se- 
metipsum y & tollat Crucim suam quo- 
tidie & sequatur me. Luce. 9: 22. 
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brat uczyniwszy, za przewo: 
Oniltwem „Aniola: udał się na 
puszczą , pragnąc byðž JE, 
ZUSA, Ukrzyżowanego rzetel- 
nie prawó0ziwym Uczniem. Toż 
o tym gdy rozmawiał z RB. 
Sylwestrem ( który byt: Mni- 
chow Sylwestryanow po0 Re- 
gula Sgo Qyca Benedykta po- 
tym fun0atorem) latwo wy- 
perswaðowat mu, izby Świat 
opuściwszy poszedł na puszczą, 
gdzie chwyciwszy się czuwa- 
nia, modlitw i postów, na po- 
karmie, z zioł surowych czę- 
$ciey przestawał, Byl tam Mąż 
Zrakonny migðzy innemi, któ- 
ry (iak Granatensys fwiaoczy) G 
ustawicznie też sobie wzwyż m 
w/pomnione słowa usilnie roz- 3- 
myślał, i z ukontentowaniem 
zwyki był orwiaOczać sie: że 
napisze Xiążkę, którey każdą 
kartę temi Chrystusa Słowanti 
oznaczy ; wiedząc że w nich 
wszystko zawiera się, co iest 
do zbawienia potrzebnego. Ige 
więc 
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więc za myślą tego zaiste poe 
bożnego Męża ; Też /Slowa 
Zbawiciela naszego ile nieu- 
Oolność moia wystarczy wy- 
łuszczać bę0g, tym a. mie in- 
fzym końcem , na który 00 Nie- 
go są powiedziane. 


Dlatego więc powodu Chry= 
stusa z Staurofiłą i tey Siostra: 
mi w sposobie dyałogu , z 
„niemi rozmawiaiącego tu Wpro- 
waO0zamy ile że tem pisania 
sposób - Plato i Tulliusz ż: OO. 
SS. Augustyn , Chryzostom, 
Grzegórz W. i inni lubili: Q- 
wszem „gdy nam famsluch Se 
Mitości wesele w tym '/posobie 
odmalował. Gdyż wprawózie 
milsze bywać zw ykly WZQŁE - 
mne rozmowy, niz ciągić ie= 
Onostaynie Xiqżki. Albowiem 
tu wdzięcznieysze przyprawy i 
okrasy częSciey -zażywaią "się 
niż w ciągłey mówie, która nie 
rzadko bywa: osea i niekiedy 
iednostaynościj zdań następu= 
ią» 


(; 


XX 


jących i podobieństwami zwią: 
žana częstokroć nudzi. 2 tey 
przyczyny są tu t wiersze u- 
mieszczońne , Qżeby boiaźń t 
trwogę uciemiężenia, które 
Krzyż zwykł! powszechnie ro- 
śctić, uśmierzały i Czytelnika 
mieiako bawiły. (2) Jak mó- 
wi Lukrecyusz, 


jako dzieciom tekarftwa przykre daiąc soki» 
Doktórzy ftaraią się naczynia krawędzie 
Osmarować słodyczą, miodówey patoki Ścc. (3) 


Przytacza się i przyklady, 
ażeby Pielgrzymuiący w tey na- 
rzey podroży nie iylko towarzy: 


SZOW 


(23) Cońdimenta namg; ac pigmenta. 'multa ad 
hiberi queunt. Continuatse traćtus unifor- 
mis Orationis, hadd raro ftrigosus' eft, 
aut æquabilitate succedentiamq;  catenata 
fententiarunf similitudine , tædium parit sæ- 
penumero. 

ŚScaliger-Exercit 108, in Cardan. 


(GG) Veluti pueris, absynthia tetra medentes; 
Cum dare conautdr, prius oras pócuła ciręum 
Coóntingunt mellis dulci fiayog; liquores 


Luce: 1, rede Rer; nań © metrum ła ġe 


JC vr JC 


i 

| szow ale. i woðzow mieli, w 
| którychby wstępowali szlaðy. | 
Więcey albowiem ludzie oczom | < 
nawykli wierzyć, niż uszom. (4) | 
I dłuższa iest droga przez Przy i 
kązania, krótsza i skuteczniey- : 
sza przez Przykłady. Albowiem ' 
(5) dlatego BOG: na Świętych | 
dolegliwości przepuszcza., aże- 1 
by iant doświadczaigąc więkfzych, : 
mieli dostateczną ulgę i pociet 
chę na tamtych zapatruiąc się. i 
Pisma Sgo są te słowa. (6) i 
Tę pokusę spuścił Pan. na To- f 
biasżza ,„ aby się stał dla: innych | 
cierpliwości przykładem:,. iako 7 
15. Job. Prze- ; 
E S AEE o EAE O 
€4) Semper enim homines: amplius oculis, quam 7 
auribus credunt, Iongum;iter eft per præ- | i 
cepta breve -per exempla. Senec: Ep: 6, ; 
(5) Jdeo Deus Saaltós tribułari permittit, ut ; 
religui in gravia incidentes, sufficientem > 

i mitigationem & consolątionem habeant, in 

| eos prospicientes, 

Cris: Hom:. 1. ad Pop:. Antioche.. ) 


(6) Hanc tentationem ideo permisit Dominus 
evenire Tobie ut pofteris daretur exen- 
plum patientie ejusj; sicud & Sanĝi Job. 
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i 
w| Przeto mówienia tu [posób 
dy. 4 iest różny, gdyż tak by0ź po- 
om winno. Albowiem rofporządze- 
(4) nie iest moie, słowa zaś i fen- 
ZA tencye dobierane ; Nayprzó0 Lipire 
iey- z Pisma Sgo, zako ż Aużorów Polit: 
iem dawnych i świeżych. Ami czcz Calig 
ych lub oboiętne zdania przywodzę, 
Że- któreby (iak się mówi) były pia- 
'ch, sek bez wapna; ale ile możno- 
cie+ ści wiążę słowa i iak klijem spå- 
się. iam i do rzeczy stósuię. Kró- 
(6) tko wyrażając : iak Chawtarze 
To- z rozmaitego koloru iedwabiow 
ych bogate tkaią całóny, podobnież 
ako z tysiąc wiadomości to iedno- 
p- stayne całe formuie się Ciało. 
Co zaś tu Chrystusowi przypi- 
uam suie yig, nie większey byðż ma 
|, | wagi, iak na idką przez się 


zasluguie wiarę, których tu 
na przypiskach nayduiesz. 


Ani to wiadomości moiey 
Ba j uchod0zi, że wielu Autorów tak 
inus Starożytnych iak nowych, w 
tym zamierzeniu wiele i dobrze 
pisa- 
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| pifalo , tedy za temi ia ifés nie 
| ich dogonić usilowalem; anim 
się odważył.co innego pisać, tyl= 
ko to, coiest bez naymnieyszego 
onych uszczerbienia. Wszak i za 
Okrętem tysiącznemi bogaltw 
towarami naładowanym, acz w 
różue strony unosżonym i Dee 
dzonym, zawsze atoli porze toż 
famo morze maleńka łódka. Lub 
lak zwykli regularnie potyka 
się ówiczeni Rycerze , podo= 
bnież wa lczyć uczą się b, dzie= 
ci; (7) Ale nie mniey t Pow/że: 
chności pożyteczna iest, ażeby 
od wielu więcey wychodziło Xige 
Żek rozmaitemi -pifania {posoba: 
mi, lecz nie odmienną Wiarą, 
lubóli o tych famych materyy 
przedmiotach ; iżby do wszyst» 
kich 


-r 


(1) Nam & alk im navem, quæd; millenis 

mercibus referta hinc inde impellitur fequi- 

| tur exigua i Cymbula , idem secans 
æqguor; Viris; athletyco more& ritu. dez 
pugnantibus, eadem lege digladiantur Ś 
pueri Greg: Nifsen; Orat: aduer Feneraj 


iie 


Jx N 
kich rzecz. taż fama dochodził 
pod różnemi widokami, do tych 
tak, do-innych inak, (8) 

Na koniec aby mł kto. nie 
zarzucił > Gdzie iest moc twola, 
mon twoja i doskonałość 
dróg twoich? Jak niegdyś Jo~ job:t4. 6. 
bowie ' Przywodzę tu dawnego 
Puwarza, w podobnym zarzu- 
cie, pokorną za sobą obronę. 


Wyznaię, Panu BOGU że lu- 
bo płocho , ieżeli nie zuchwale 
o Krzyżu 1 Cierpliwości posn- 
nąłem się pisać , do czego cale 
zdolnym nie iestem, iako Cziek 
nie dobry; obawiam się prze- 
ło, aby mię to pismo przy nie- 
dostatku czynow , nie -zawsty- 
dziło. -Więc aby zawstydzenie 
to mie było bez lekarstwa , iako 
i wstręt wydania tego na wi- 


dok 
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(8) Utile eft, plures A pluribus fieri libros; 
diyerso ftylo , inon diversa fide, etiam de 
gquæftionibus -eisdem ; ut ad plurimos res 
ipsa ;perveniat, ad alios sie, ad alios au- 
tem sie, Aug: È. a. de Trinit: C 2 


Cx Ç 


dok, co dla wszystkich piszę; 
niech będzie iakążkolwiek -dla 
nas nauką! Gdyż bez.wątpienia 
wielką iest pociecha, mówić 
przynayraniey otym, czego się 
nie doświadcza , przykładem 
choruiąch , którzy acz zdrowia 
nie maią, milczeć o przymio- 
tach i swobodach zdrowia nie 
mogą ; podobnież ich wzorem 
ia nędzny, często niecierpliwo- 
ści gorgczką miotany , którego 
nie mam . Cierpliwości zdrowia 
do tego wzdychać , tego pra- 
gnąć i o tym rozmawiać niech 


mi wolno będzie. (9) RE- 


() Confiteor: ad Dominum DEUM, satis temerć 
me, si non etiam impudenter > de Cruce & 
patientia componere ausum; cùi præftandæ 
idoneùs omaino non sum, üt homo nullius 
boni : vereorq; ne ditta factis deficientibus eru- 
bescant. Atd; utinam erubescere iftud reme- 
dium ferat, uti pudor non exħibendi, quod 
aliis suggeftum imus , exbibendi fiat magifte- 
rium ! Had; velut solatium erit, desputare su- 
per eo quod frui non datur, vice langytntium: 
gue cum vacent a sa initate, de bonis ejus tacere 
sien norunt, Ita dsżyrinós ego, semper æger 
coloribus impatientiee, quam non obtineo pa- 
tientim Sanitatem, & suspirem & invocem, £ 
perorem necefse efte Tertull: Lib; de Patient: Cu. 


| D zr JĘ 
dła | REGESTR 
wić AUTORÓW, 


em Których się tu w tych Xiażkach przytacza, 

wia 

ni0- A. 

nie A i 

FA kta Sgo Jędrzeia. 

WO» Akta Kanonizacyj S. Terefsy. 

ego Akta Kanonizacyi S. Xawerego: 

wia Ambroży, 

zaj Anzelin. 

ech Antyoch. 

F Antoni Balinghem. 

e Antoni  Hemartius, 

EO Archyta Tarentiński. 

ndæ Atanazy. 

llius (Augustyn, 

eru- Av B 

° MC- a 

juod Baroniusz. | 
ifte- Bazyli Wielki, Jh 
jk Bazyli Biskup Seleucyi, j 
cere Beda. hi 
eger Benedykt Opat. (4 
A Bernardyn Seneński.: 

n, 8E 

SR Bernard, 


| B Bi- 
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Biblia Swięta 
Brygida. 

Boćtyusz. 
Bonawentura. 
Brewiarz, Rzymski, 


Carolus Scribanius. 
Chrysyllus. 
Cycero. 


Clemens: Alexandryński. 


Clemens: Rzymski 


Concilium Trydetnskie. 


Cornelius à Lapides 
Cypryan. 


Daniel Mallonius: 
Dydymus. 
Dyon'zy Areopagita. 


Dyonizy Karthuzyański. 


Dorotheus. 


Ealredus. 
Epbreem. 

Epictetus. 
Eurypides. 
Euthymius. 


F 
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Faustyn Reghiensis. 
Franciszek Labata. 
Franciszek Rybera. 


G. 


Gertruda Abbatefsa. 
Grzegorz Wielki. 


Grzegorz Nazyanzeński, 


Grzegorz  Nifseński. 


H. 


Henryk Suzo. 
Herodot. 


Heronim  Drexelli. 


Hieronim. 


Hieronim Plato. 
Hilary  Arelateński. 
Hilary Piktawski. 


Hotacy, 


Hugo od S. Wi 


Jakób Korenus. 
Jakob Salianus. 


Idyota. 


I 


ktora: 


Ignacy Męczennik. 


Jan Awila. 


Jau Chrzciciel Wilalpandus: 


Jan Bruggman 


* 
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an Kafsiński. 
Jan Cedrenus. 
Jan Klimak. 

Jan Damascen. 
Jan Gerson. 

Jan Loryn. 

Jan Jurisbrochius. 
Jan Stobaeus. 
jan  Taulerus. 
lzydor Hispaleński: 
Izydor Peluzyota. 
Julius Scaliger. 
jostyn Męczennik. 
Justus Lipsius. 


Łactancius. 


Laurenty Justinianus. 


Laurenty Suryus. 


Leo. 
Leonard Lefsius. 


Leontius. 


Lucanus. 
Lucas Pinellus. 


Lucretius. 


Ludolf Kartuzyański. 


Ludwik Blosius. 
Ludwik de Ponte. 
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Ludwik Granateński, 


M. 


Marek Eremita. 
Marcyan Biskup. 
Maciey Raderús. 
Maxym * Tauryneński. 
Minucy Felix. 


Mszał Rzym 


ski. 
U 


N 


Nicetas Choniates. 
Nicetas, Serrenius, 


Nilus Opat. 


Origenes. 
Ovidius. 


Paulin. 
Pelagiusz. 
Piotr Blezeńs 
Piotr Chryzoł 
Piote Damian. 
Piotr Fquilinn 
Philo Carpath 
Philo Zydowi 


Pindarus. 


. 


P, 


} 


Ale 


og. 


s. 
Hs, 


n. 


Plinius Secundus. 


Polibius. 


)Cz X 


Th 

Prosper. | 

Prudentius. Th 
Publius Mimus. 
R. 

: 5 W: 

Rychard od $. Wiktora: 7 

Wi 

Ruffinus. W; 

i 

Rupertus. | Wi 

| 5. | Vit 

Salvian. 


Seneka Filozof, 

Seneka Tragiedysta: 

Sydonius Apollinaris. Éy 
Silius Italicus- 

Sixtus Papa. 

Sophronius, 

Sozomenus. 

Stephanus Eduensis» 


Svetonius. 

R 
Terentius., 
Terefsa Swięta. 
Tertullian. 
Tibullus. 


Titus Livius. 
Theophyladus. 
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| Thomas. à Kempis: 
| Thomas à Wilanowa. 


W. 


Walery Biskup- 
Wenancy Fortunatus. 
Wisggoty Puccineus. 
Wira. 

| Vitæ Patrum to iest: 


Z. 


Źywoty Swietych. 


EOLA 


ZBIOR 
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ZBIOR ROZDZIAŁOW 
XIĘGA PIERWSZA. 


WSTĘP POPRZEDZAIĄCY w KRÓLEWSKĄ 
DROGĘ KRZYŻA. 


R... I. Wfłep do rozmowy. 
Roz: II. Krzyż pewna do Niebć droga , 
którą wszyscy iść powinni. 

Roz: III. Co to iefł Krzyż i wieloraki: 

Roz: 1V. Wszelki gatunek Krzyżów Chry- 
ftus ponosit, 

Roz: V. Przykładem Nayubłogosławieńszcy 
Panny Krzyż trzeba dźwigać. 

Roz: VI, Czemu Krzyże pótrzebne, 

Roz: VII. Do każdego sit Krzyż Bóg fłósuie. 

Roz: VII, Że kążdy do znoszenia Krzyża 
miec powinien wolą mocną i Jłateczną, 
Chryftus tega nauczył, gdy rzekł; Kto 
chce iść za Mną. 

Roz: IX. Rofkosznicy od Krzyża uciekają, 

Roz: X. Honorów pragnący, Krzyżem po- 
gardzaią. 

Roz: XI. Grzesznikom 
nakłada. 

Roz: XII, Rofkosznicy, łakomi, hardzi i 
dworacy nie są bez Rrzyżów. 


cięższy Krzyż czast 


Roz: 


)(.xrx. JC 
Roż; XHI, Małżeńfłwem złączonych Krzyże. 


Köz: XIV Wyrzeczenie się siebie, naylepsze 
teft przygatowanie do dzwigania Krzyża. 
Roz: XV. Dzwigania Krzyża Chryfłus fiat 
się. Przykładem. Rae 


XIĘGA DRUGA. 


O NAYLEPSZYM SPOSOBIE DZWIGANIA 
KRZYŻA. 


R... 1. Krzyża niezwłocznie iąć się trzeba, 
Roż: lI. Każdy własny swoy Ktzyż ma 
dzwigac, ani w nich przebierać. 

Roz: III. Nie wlec, ale dzwigać Krzyż swoy 
potrzeba i pogardzae wszelką wzgardą 
która z powodu jego napaść na człeka może. 

Roz: IV, Nie należy chełpić się z dzwigania 
Krzyża. 

Roz: V. Nie wyprzedzać, ale iść że fwym 
Krzyżem za Chryfłusem trzeba. 
Roz: VÍ. Przykładem Chryftusa Krzyż do= 

fRonale dzwigać należy. 

Roz: VII. Żalśc się nie trzeba na Krzyża 
długość, -aibo x ciężar, 

Roz: VIII. Krzyż ufławicznie dzwigać po- 
trzeba , ani go kiedy fkladać. 

Roz: 1X. Krzyż dzwigaiący daleki bydź po- 

żney chwały. 


winien od pró 
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rzyżę. ikoz: + Jaką intencyq Krzyż źrzeba dzźwi- 
lepsze m > a iR na zac c uczynienie za 
rzyża. grzechy 1 ma. uniknienie kary .wieczney 
us fiat w piekle. 


Roz: XI. Krzyż dzwigać trzeba. w nadziei 
nadgrody, 
Roz: XII. «Krzyż dzwigać trzeba 2 miłości 
Chr fłusa. 
ANIA Roz: XIL Na Krzyżu modlić się trzeba, 
Roz: XIV,: Czeszyć sie trzeba na Krzyżu: 
Roz: XV. Na Krzyżu č za Krzyż dzieko- 
wać potrzeba. 
yżeba, Roz: a e ae pr 
> omysinoscrach 
dia tylka BOGU, 


ela 27 
j SWoy is 


s Roz: XVII. Jak przechwaląc się z Krzyża, 
gardy 
Rad Roz: XVIII. ŚRO rak Drog Krzyża, ciała 
s a krzyżowanie 
(oai u awanie., ma 


Roz: XIX. Fak Siati Krz śżowac. 

, - WY £ oorp 

fwym Roz: XXi Z Ukrzyżowaniyiń, spolnie ukrzy- 
żowanym bydź trzeha, 


ż do 
Ą XIĘG D 
s, ZGA TRZECIA. | 
O ZNOSZONEGO KRZYŻA OWOCACH, | | 
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PRZEDMOWA. 


dź po= 
f R... I. Krzyż od upadku z 
z: cięża pokusy, 


RACKOWIIE, 2:0 


)C xxr )( 


Roz: I. Krzyż poprawia i z grzechow oè | 


czysżcza. 
Roz: HI. Krzyż oczy č umysł otwiera. 
Roz: IV. Krzyż nadziei Kotwica, Zbawie= 
nia zadatek. 
Roz: V. Z Krzyża wino Duchowne. 
Roz: VI. Przez. Krzyż Człowiek fłaie się 
Kościołem BOGA. 
Roz: VH. Krzyżowi wyznaczona Korona. 
Roz: VHI. Czy większa Krzyżowi í ucis 
Jkom, niż dobrym czynom Korona 
przyobiecana odpowiada. 

Roz: IX. Krzyż z Chryftusem żednoczy í 
podobnym -Mu czyni. z 
Roz: X. W ratunku Krzyża, morze Swia- 

ta tego przepłynąć potrzeba. 
Roz: XI. Poiazdem Krzyża do Niebiefkie= 
go Jeruzalem. doiechać iefł koniecznością, 
Ræ: XII. Krzyż Drabina, po którey wcho- 
dzi sie w Dom BOGA. 
Roz: XII. Krzyż Królefłwa « Niebiefkiego 
bramy otwiera. 


Na AE 
4 "WDUELSC 


z. 5 = 
z XIĘGI PIERWSZEY. 
Wiga É 
, s A 
ie C czyni Zywot Ubłogosławiony 2 
U 7 
onda eJ”! Ee ZA POZNA 
uci= Inni Gry i Jkarby Z pienigi A 
oni Byli: Co rojkosz i Żarty. zwo ; 
Uczyli drui zy: że wszcześliwien 
y i Jeft: Co wprowadza w sprosne . ulubzenie, 
; (Wprawdzie błądzicie chociażeście mędrcy, 
vig- 


Blġdzicie nader , A wszyscy za wami , 
, I ty rofkosznie coś pisał Rymami, 
fkie= Co czyni Zywot Ubłogosławiony 2 


Hpi Cny Marcialis; cjakżeś uwiedziony ! 
cho- Nie ty, nie inni, tę nam fkazać Drogę 
3 Mogliscie w Jzczęście, pominawszy trwogę? 
1eg0 y £ i Ei 

r raad 


Tylko On Jezus Sam Prawda Przedwieczna 
Naylepszy Doktór ,toż Wodz do wiecznego 
I Droga Zycia nam nie przeżytego. 
Do Tegoż idźmy. za Nim się garnieym 
I Jego tylko Przewodnikiem mieymy . 

Cóż czyni Żywot U błogosławiony ? 
jego Wyrokiem iefł Krzyż Chrześcianie, 
Twardy i ciężki, przykry w każdym fłanie 
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Śmue 
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Smutny i trudny „* fłrofkany obławem, 
Nie bez przyczyny, t Naywyższym Prawem 
Lecz wszyfłkim wagą fłosowną i miarą 


Od -BOGA dany 'z Miłością i Wiarą. 


Czem sie podłego Krzyża pyszny chronisz £ 
o, SE: S A E AA 
Ty 'ro/koszniku precz od Niego fironisz è 
Próżno i darmo rozpieszchacie w [łrugi, 
Nie uciekniecie : ni ieden, ni drugi. 
, 5 
1ić Drogą Krzyż ać ciężar „Jego, 
Jefł koniecznością, potrzebą każdego: 
Ani Sam Chryftus był od Krzyża wolny 
Ni Matka Jego, ani który zdolny 
$ 8 a SRN, 
wanych, dofłać się do Nieba POI 
Frzywileiu trzeba? 


Inaczey ; 
Od Wieków ludziom Krzyż ieft przeznaczony 
W szyfłkich obłapia , iak tylko spłodzony, 
Ani mu SIE kto niechay wyłamuie, 
Gdy więc uciekasz od |arzma Chryftusa, 
Zbawienia twego i Krzyża, pokusa, 
Czart nieprzyiąciel ,- froższymć 6bładuie 


A czyż nie lepiey 8 zapatrz się na siebie O 


Szladami Pana fłanąć profto w Niebie 2 ol 

Nałedy doznasz: iako Krzyż iefł luby, fioi 

| Nie przykry , owszem ki gA z zgubyz Ada; 
Gdy za Chryftusa i Łajką i Woczą RÓS 

łdzcy, łatwo; Dyczyzny dochodzą , we 

a Co. śmierci. mońient: żyści upraghiony., MEA 

Ży sprawi Ubłogosławiony. ; 

I Żywot sprawi Ubiogo y znać 


KRO- 


Oia ona 


ftroiona tytulem, 
Adama dawną Stoli 
1 na tey to 
wszą BOGA karę 
zbrodnię , 


znaczeni wprzod niż 


KRÓLEWSKIEY 


DROGI KRZYŻA 


XIĘGA PIERWSZA. 


POPRZEDZAIĄCE OKOLICZNOŚCI WNIŚCIE 


w DROGĘ KRZYŻA. 


ROZDZIAŁ L 


Wsręp po. Rozmowy. 


obszerna Dolińia 
eftwa Świata przy- 
była Potomków 
cą i siedlifkiem, 
przez naysprawiedli- 
za Qycowfką 
wszyscy Naftępcy, prze. 
zrodzeni , 


A fro; 


okazałym Król 


ftrofkane i ze wszech miar uciemię- 
żone Życie aż dotąd prowadzić, 
Gdy bowiem on Rodu ludzkiego 
naypierwszy Oyciec, Praw _Bofkich 
famo chcąc odftąpił: Qyczyznę i 
słodką gospodę w wygnanie ; Ray 
rolkoszy w ziemię opuszczoną ; żoł- 
cią i trucizną napoioną zamienił. 
Nak zaifte i wszyftkich wieków 
rzewliwych łez naygodnieysza prze- 
miana , która naywdzięczniey szą 
Wiosnę w okropną zimę, miłe Ze- 
firy w ofire Akwilony, pachnące 
roże w kolące ciernie , śliczne lilie 
w nieprzyiemine ofty , pógodę w bu- 
rzą, wolność w niewolą, bramy 
Nieba w piekielne wrota przei- 
ftoczyła. I z tegó to powodu łzy 
owe ; wszyftkich nas iagody i twa- 
rze oblewaiące dotąd wypływaią , 
iakoby niegdys Adam nie iablka, 
ale zakąsił cebul:. 


Iiecz nieszczęśliwi Potomkowie 
pomnąc na pierwotną onę Szczę« 
$liwosć , z którey wypadli , nayue 
silnieyszym ftaraniem ( na jakie tyl- 
ko zdobyć się mogli ) pracowali , 
pragnąc ią odzyfkać i ftraty „tak 
wielkiey, owszem R ORA 


nigdy 


z 


nigdy powetować; powszechną zgo 
dą iiednomyślnie , nakładem wiel- 
kim wybudowali Miafło , które na- 
zwali Tarsis, iakoby wyszukiwania 
pociechy, z Cóżkolwiek bowiem oni 
tu czynią 10 czym naygorętszą za- 
myślaią żądzą, do. tego iedynie 
ściąga ; iżby na powrot ową przy- 
wabili rofkosz, a przynaymnicy a- 
by cieniem dobr utraconych 1ako 
tako cieszyć się mogli. 


Był obywatel imieniem Filetes, 
Szlachetnego urodzenia i w boga« 
ćtw» zamożny , któremu dawno 
zmarła żona trzy zoftawiła córy; 
z tych nayfłarsza urodą i przymio= 
tami dwie drugie przewyższała i 
zwała się Staurofila , że w Uro- 
czyftość KRZYŻA na ten Świat 
wydana była. Druga córka zwana 
była Hularya , naymłodsza zaś Ho- 
morya, 1 wprawdzie ftósowały się 
imiona rzeczom : ta bowiem za 
honorami i wielkością sławy; tama 
te za krotofilami i światowemi 
rozrywkami ubiegały się, Częfto 
te trzy Sioftry przeieźdzały się do 
wsi Rodzicielikiey 1 po kilka dni 


€ tan 


*Tta expos 
nit Hierta 
nim in C, 
23. Jsai@ 


permer 


tam zwykły były zabawiać, Razu 
iednego za nadeyściem Wiosny y 
kiedy to poczyna: 


Niebo wyjaśniać się, drzewa liściem okrywać się 
Cieszące latorośle pompić, grona obfitością uni- 
żać się. 
Siewy Żniewa dochodzić, wszyftko kwitnąć, 
Zrzodła płynąć, ziołami i kwiatami przyftraiać 
się łąki GC. 
Kiedy gęfte krzewy brzmią ptasząt śpiewaniem 
Matka rola rodzi , Zefir miarkowaniem 
Niw  rozwalnia łono. . -e . 


Tey chwili wesołość, w czasie, 
którey Uroczyftość Wynalezienia 
Krzyża S. przypada, te Panny na wieś 
jakoby zapraszała, i Oyciec łafka= 
wy na wylazd im pozwolił. A oto 
w tey przeiązdzce , zachciało się 
Staurofli nawiedzić w blifkim la- 
fku Kaplicę. Zbawiennemu Krzyżo* 
wi poświęconą; prosiła więc aby i 

Sio- 


Caelum nitescere arbores frondescere p 

Vites letifice pampinis pubescere , 

Rami baccarum ubertate incurucscere 

Segełes largiri fruges, florere omnia 

Fontes scatere, (herbis prata conuefiirier, 

Cic: 1. Tuseul: 

Avia cum resonant avibus virgulta canori$ 
Parturitalmus ager, Zephyrid; tepentibus aus 
Tis laxant arya sinus Virg: 2. Etorg: 


ul; 
lori$ 
1S au 


rę: 


Sioftry z nią tam dońść chciały 
z powodu Religii, ale te sprzeci= 
wily się-temu, iza niesłużącą cale 
czasowi tę pobożność -uznawszy , 
iechać kazały , gdzie ie wola Oy- 
cowika wysłała. Staurofila równie 
na Imie jak i na Uroczyftość pa= 
miętna, refiektowała ie, i na fwo- 
ie zdanie przeciągnąć ie usiłowa- 
ła, owszem pogroziła że ie przed 
Oycem ofkarży, iż iey w rzeczy 
pobożney i tak łatwey przeciwić 
się lubo ftarszey ważyły, Lecz to 
wszyftko nadaremnie , gdyż one na 
to tylko zezwoliły, ażeby fama gdy 
tak poftanowiła, gdzie ią nabożeń- 
ftwo wiodło odeszła; przy oświad- 
czeniu , że im błogo będzie bez 
niey zoftawać , co im tak niewczea 
sne i natrętae nabożeńftwo raiła, 
Wyszła „tedy Staurofila z poiazdu 
fmutna, mówiąc: że na obiad do 
nich fławi się. Atoli nie wiedzą» 
<a drogi gdy w gęścieyszy lasek 
weszła, nie poftrzeżenie mineta 
Kaplicę i im iey z większym po= 
spiecchem szukała , bardziey się od 
niey oddałała. Błądziła tedy: z 
ścieszek na różne Ścieszki przecho= 
dząc. Sioftry znudzone czekaniem, 
Cå ZWaą 


zwałaląc. Że więcey niż na modlja 
twę czasu łożyćby powinna, opo- 
zniała się, ziadły obiad; a Stau= 
rofila z lafku wynść nie mogła, 
Wieczór nadchodzący był iey ie- 
szczę. drugą zasmucenia przyczną. 
Dlatego z płaczem mówiła sobie ; 
Jak ia; nięszczęsliwa dziewica! że 
fzukaiąe celem uszanowania Krzy= 
ża, tak wielki krzyż nalazłam dla 
siebie! „Któryż mię dobry Aniół z 
tey mylney drogi wyprowadzi? Zas 
dney; chałupy nie widać i dokąd się 
mam  nieboga obrueić, nie wiem, 
Jeźli tu zofłanę, ftać się muszę paftwą 
zwierza; a przynaymniey nieuchron= 
nie „mieć. będę mie wygodny no= 
cleg;. 'zginiona ia zupełnie ! Do te= 
go nięszczęścia i to przybyło, że 
powistrze zasępione nawałnicą grow 
zi (1) Cóż czynić miała? Po- 
trzebie ułegać przyftało: Przeto 
pod rozłożyftym bukiem , głodem å 
boiaznią ściśniona usiadła, a da= 
ley: ułożyła się iak naylepiey choć 
niewygodnie. Strach i swatygowae 
nie 


0». there toto 


Turbidus imber -aqu densis; nigerrimus 
Auflrise sze Virg: 2; Aena 


WSIE EDESSE 


nie o sen ią prędki przyprawiła; atoli 
ten był przerywany, W różnych 
myślach zofłaiącey i ta iey przy- 
szła do głowy (wierzyć trzeba iż 
z nathnienia Bożego.) że zabłądzi- 
wsży iuż , ażeby fzła .daley ; Podos 
bnieć wiele dufz.gdy z prawey zba- 
wienia ścieszki zboczą , tułaiąc się 

o' labiryncie Świata.1 w rozmaite 
ką błędy , nakoniec od Niebie= 
fkiey Oyczyzny odpadaią, 


Rozmiyślała ona! to nayuważniey, 
i ta prawda ftawiała iey się co.raź 
widoczniey , dla czego ttofktiwsza 
o duszę swoię niż o wyńście zqłasu; 
Całkiem myśl obróciła do wynale= 
ziema Drogi Zywota. Więc obró: 
ciwszy "się do;Pana z cięszkim 
weftchnieniem wołała: 1 

Panie życia moiego, Boże móy, 
O to ia służebnica Twoia ,.tylem 
łat przeżyła, a kto wie czy do- 
brze? W powszechnym tym zawo- 
dzie nas ludzi śmiertelnych wiea 
lem uczyniła kroków , ale nie wiem 
czy ku 'zbawieniu, czy ku zatra- 


bydź człowiekowi profła , ale iey ko- 
miec prowadzi do śmierci. (27 Zbłze 
dziłam podobno iako owca zginio= 
na (3) idące niegdzie należy, ale za 
zwyczaiem  błędliwie. I teraz: 
Wiem Panie, że nie ift człeka dro- 
ga iego : am icfł męża, iżby cho. 
dził i profłował pofłępki fwoie. (4) 
Ale iak Salomon mówi: BOG pro- 
fłuie pofłepi cztowieka. (5) Stad, 
patrzay (żebrzę) czy iefł we mnie 
droga nieprawości , i naprowadź mię 
ua drogę wieczyfłą. (6) Odkryy mi 
Panie drogę , którąbym pofłepowała,. 
bom do Ciebie wzniosła duszę mo- 
są. (7) 

Te 


NET RACE 


(2) Eft via quæ videtur homini relta, & 
novifsima ejus : ducunt. ad mortem, 
Prov: ( 1fe 26. 
(3) Erravi sicut ovis que periit. Ps: 218 176. 
{4} Scio Domine quia non eft hominis via ejus; 
nec viri eft ut ambulet & dirigat grefsus 
suos. Jer: Tosg E3- 
(s) A Dno diriguntur grefsusviri. Prou? 20: 24. 
46) Vide; St via iniquitatis: in me eft, & de 
duc me in via ætern® Psal; 128. vu. 24, 
47) Notam: fac mih? Domine viam in qua 


ambulem, quia: ad Te levavi animam me- 
am. Psali $, 242 


Tei tym podobne rzecy roze 
pamiętywaiąc rzewliwie płakała i 
gwałtownym lepszego żywota pra= 
gnieniem zachwycona, wyzuwała 
sie ze Swiata, a pałaiącą Żądza 

X. r . 1; > [4 (i 
unosiła się ku Niebu. 


W 


ROZDZIAŁ 1. 


KRzyź: PEWNA DO NIEBA DROGA, KTÓRĄ 
IŚĆ WSZYSCY POWINNI. 


Taieft Droga, nią idźcie: u lzaiasza 21 30. 


Przykry Krzyż uwieńczony kwitnącym Powoiem 
Jeżli go pragniesz dofłać, znoś Krzyż będzie 
iwoiem. (1) 


Ta gorące prożby doszły do Te- 

go, Który iefł przytomny wszy - 
Jfikim wzywaiącym Go w prawdzie , 
(2) szczegulniey zaś fłrapionego: fer- 
ea ludziom. (3) Chcąc tedy pocie- 
szyć fłrofkaną służebnicę fwoię , 
w pofłaci naypięknieyszego Mło- 
dzieńca w wielkiey iasności po- 
kazał iey się. Nie spodziewany 
naynadobnieyfzego Młodziana wi- 
dok, Staurofilę nie tylko w zadzi- 
wienie niezwyczayne , wprowadził, 

lecz 


(a) Ardina floriferæ Crux cingitur orbe Corong 
Hanc age si volupe efi tollere , tolle Crucem, 


Paulin: + 2. 
f2) Prope eft omnibus invocantibus Eum in 
Veritate. Psal; 144. U. 19. 


€ą) Qui tribulato sunt Corde, Psali 33. v. 19. 


lecz iey i mówę odiął. Ale nay- 
tafkawszy JEZU S łagodnie do niey 
przemówił : Nie bóy się córko , Ja 
seftem Mądrość Wieczna; Począ- 
tek drog Pana. (4) Ja ieftem Dro- 
ga, Prawda i Żywot. (5) I po to 
przyszedłem tu teraz, abym prae 
gnieniu twemu zadość uezynił , 
gdyż mi się upodobała modlitwa 
twoia, która z głębokości zapAę: 
nego serca twego, iako rosz 
wonności weszła ' przed Oblicze 
Moie, Nie mogłaś zaifte czego le- 
pszego , żądać ; Albowiem mówi 
Pan: Staycie nad 2: 
trzaycie , i ypytugch 


eg 
na CIOS K 

zniżyłem Nieba i ftą- 
piłem , abym cię Drogi TZ 


1 Zi paw lenig 
nauczył, którey dusza twoia z ta- 
ką trofkliwością szuka, 
Czy- 
(4) fnitium viarum Domini.  Pyov: o. 22 
(s) Ego sum via, veritas & Vita foan: 14 
+ JOAN 14, 6 


(6) State snper vias & videte, &* 
aitis antiquis, que sit via 


in 


rz 


0 bona, & 
luvenietis ref 


errogate 
rigerium 
6. 16. 


ZZA 


Cieszyła się wielce to słysząe 
Staurofila i z zadziwieniem mówi- 
łą: Coż ieft człowiek? że o nim 
pamiętasz ? i fkąd mi to iet, że 
Pan móy przychodzi do mnie? 
Żem do ciebie przyszedł, rzekł 
Chryftus : nie twoia zacność lecz 
Moia fprawiła łafka ; albowiem Mos 
da to iefł rofkosz, bawić z Synami iu- 
dzkiemi. (7) Nato Staurofila: Niech 
Ci będą naypokornieysze dzięki 
Naydobrotliwszy JEZU , żeś wey- 
źrzał na pokorę służebnicy Twoiey, 
i nie wzgardził modlitwą ubogiey. 
Łecz żebrzę: niech mi się teraz 
ftanie według Słowa Twego i naucz. 
sułżebnicę Twoią ‘Drogi Prawdy i 
ścieszek Sprawiedliwości. 


$łuchay więc Córko , powiedział 
Chryftus: Skłoń ueha twego abyś 
poięła Słowa ŻZywota wiecznego. 
Gdy wszyftkie ciało zepsuło drogi 
swoje i ze Ścieszki Sprawiedliwo= 
ści wykroczyło; Zftąpiłem z Nie 
ba, abym wam pokazał Drogę no” 
wą i żyiącego pod zasłoną, to ief 

Ciae 


ZZ M 


Delicie mew eie cum filiis hominum, 


Prou; $: 33+ 


(G 


Ciało Moie. (8) Jako bowiem Cia= 


ło zamkneło do Nieba droge, 1 
iakoby do Nieba fłało się zaporą, 

tak przez utaione Ciało Moie, pia naj 
Którym odziałem się dla was ludzi ©, yo. ad 
i dla waszego zbawienia ; Nową Hebr: 
Drogę pokazałem wam, Ę którą 
naypierwszy wszedłem, nią nay= 
pierwszy. pofłępowałem , i Wier- 

nym nią poftępowania moc dałem. 


Na to Staurofila rzecze: Nie 
domyślam się, eo to za nowa i 
żywa Droga, tóra to idących nig 
ożywia i do Żywota wiecznego do- 
prowadza. Ta Droga odpowiada 
Chryftus: Krótko mówiąc , nie ine 
na iet, iak tylko Droga KRZYŻA. 
Czyżeście się nie nasłuchali w E- 
wangelii ? Kto nie bierze krzyża five- 
go 1 nie idzie za Mną , nie teft Mnie 
godzien. (Qy Który Wy rok częściey 
nawet powtórzyłem, aby wszyscy 
o Nim wiedzieli i nikt się niewia- 
domością nie wymawiał. Dlaczee 


go 


(83) Ut ODRĘ vobis: Viam novam p & viven- 
ten per velamem, idefi Carnem meam, 
Hebr: 10. zo. 

fo} Qui nom accipit Crucem luam % sequitur 
me, mom efb me dignus Mail: to. g 


go iżby się to nie zdało bydź 'po=< 
wiedziane do famych Apofłołów i 
Uczniow moich, Pvangelifta ia- 
Śnie wyraził : iż to do wszyfłkich 
a wszyfitkich rzeczono. Tak boe 
wiem Aka : Mówił ił zaś do Wśży: 
fikich : Kto chce zść za Mng, niech 
się wyrzecze siebie i Krzyż swoy 
dza codziennie, i za Mną te 
dzie. (ro) Toż Marek ieszcze o- 
czywiściey wytknął: Opowiedzia- 


NT WEAR Á 


R 
s 
R 


NS 


i a 10 
wszy bowiem mowę, którą miałem w 
do Uczniow o Męce moiey , do- p 
, zwolni iii Rrzeszą 2 z) 
emt s -pow iat im: Kto Z 
za Mną, niechay sie za= d 
prze siebie i Krzyż fwoy nesie i 
idzie za Mng. (11) W iec wszyft- 
kim Staurofilo, wszyftkim mówię f 
i. bez wyłączenia , za konieczną tę z: 
3 Droge wyftawiłem. Ta albowiem D 
iefk Droga życia, Droga Chwały , d 
r Ty R 
Dro- ż 
RZA = 
l $ : me 
j t0) Dicebat em ad omnes: $i quis :vult o 
| Cto) . R 5 S 
poft Me venire, abneget semitipsum '& 
tollat Crucem suam quotidie, & sequatur = 
| Me. Luc; 9. 23. 
(11) Et Convacatą turba cum Discipulis suis, Ç 


dixit eis: gi quis vult me sequi, deneget 
semetipsum, & tollat Crucem suam & 
sęquatur -Mea Mar: $4a 


Q 
ğa 


Droga do Miafla P przybytku + Droga 
Króleu fka, Nie masz Zbawienia ani 
Nadziei Zywota Wiecznego tylko w 
KRZYZU, Nie masz innney drogi do 
Zycia i do prawdziwego wewnetrzne- 
go Pokoiu , krom Drogi KRZYZA S. 

Jdźj gdzie chcesz, Jzukay czego żą- 
dasz , me naydziesz drogi wyższcy 
mad tę, ani bezpiecznieyszey mad 
Drogę KRZYZA «Sgo. W KRZY- 

ZU Zbawi enie ; w KRZYZU Zywot, 

w KRZYZU obrona od nieprzytacioł, 
w KRZYZU wylanie naywigk/zych 
roskoszy, w KRZYZU moc „AMY = 
słu, wKRZYZU uweselenie ducha, 


w KRZYŻU zbór cnot, w KRZYZU 


dofkonatość Świątobliwości. 


Lekala się na tę mówę Stauro- 
fila, słysząc Że iey tylko KRZYZ 
zalecano. Twarda to (mówi) Ra. 
mie mów2, która nie lekko rani 
duszę moig ; Gdyż samo Imie Krzy= 
ża przykre iefł. (12) Przykra iefł 
wspomniec KRZY Z i famego nazwi/ka 
gorycz z boleścią,którą KRZYZ przy- 

most 


pa m — 


Thom: 
Kemp 
2.deimiti 


Xti ; Gs12> 


(r2) Et ipsum Crucis vocabulum pana eft, 
Chrisofi; Hom:, de CRucĘ 69 Latrone, 


= 


nosi zgadza sie. (t3) Przeto za 
drzałam na Słowa Uft Twoich. 
Cóż tó? odezwał się Chryftus: To 
Żes się na famo KRZYŻA wspomnie- 


nie przelękła 2 bardzoś delikatna; 


gdy cię lamo KRZYŻA wspomaica ś3 
Die boiaznią przeraża, Patrz czyż nie wi 
oczywiście Sprzeciwiasz się imie% BC 
niowi twemu Staurofili , które mi- 0, 
mo powątpienia , znaczy miłośnika rej 
KRZYŻA? Czyż nie wiesz, że na T: 
tym padole płaczu, nie masz cza- iefi 
su do wesołości i rolkoszy , ale mi 
do pracy i umartwienia * Któż cte 
kiedy drogę cnoty , wolną bez u- KC: 
ciemiężenia i trudów malował 2 cie 
Czyż sami mie pisali Poganie 2 we 
by 

Że przykra Cnoty droga w prawą szlad obraca 

1 za sobą idącym trudności odwraca. (14) 

Ka Przy- ta 

(13) Asperum eft cum dicimus Caux; & ipsius 

verbi afperitas Cum doloris, quem CRUX 

il efficit, afperitate concordat, t 

| Aug: L. de Princ: Dialecs. (u 
(1 Nam via Virtutis dextrum petit ardua callem « 


Diffidlemj; aditum primum, Speltantibus 


ejfert, Virg. de litie; Pithog: 


ACO 


pz 


finny: Przykra po ntchyloney fkale idącego 

Wiedzie ścieszka nayprzody (bo zwodzić nie 
umiem. ) 

Do uszczęśliwienia wnisć usiłuiącego ©'e. (15) 


Lecz puśćimy na -ftronę te uwagi 
światowe. Ale tobie nie tayno i 
wiesz dofkonale, żem ieft dany od 
BOGA , Doktorem Sprawiedliwo- 
ści i Nauczycielem Prawdy; Któ- 
rego Oyciec i Niebiefki na Górze 
Tabor tą zaszczycił Chwałą: Tem 
iefł Syn moy ukochany, w Którym 
mi się upodobało , jego słuchay= 
cte, (16) I wy nazywdcie mię Na- 
uczycielem i Panem, i dobrze móws* 
cie, bom nim tefl. (17) Albowiem 
we Mnie ją wszyfłkie złożone Skar= 
by mądrości i nauki BOGA. (18) 

Cze- 


m mo 


(ış) Ardua saxoso perducit femita clivo. 
Aspera principio ( nec enim mihi fallere 
mos eft, ) 
Prosequitur labor, *adnitendum intrare 
volenti, Silli; gial: L. 5. de Bel: Pun: 


(16) Hic eft Filius meus dilećtus in quo mihi 
bene complacuit Jpsum audite, Mati: 17. 5- 


(11) Vos vocatis me Magifter &- Dominus , & 
bene dicitis, fum etenim, goan; 12. 14. 

1$) In me reconditi funt omnes thesauri Sa- 
pientize & Scientix Dei, Celofs: 2, 3. 


Czegożem w Szkole tego Świata 
nauczał ? jeżeli nie Drogi KRZYZA 2 
Czyżem nie do zrozumienia powies 
dział ?. Ktô nie dzwiga KRZYZA 
fwoiego i me idzie za Mną, nie może 
bydź Uczniem Moim. (19) 


JEZU Nauczycielu dobry , zawo 
fa Staurofila: Wybacz niepoiętney 
dotąd w Szkole Twoiey Uczennia 
cy, żem zapomniała potylekroć o- 
głoszoney Nauki. . Na to iey Chry= 
tus: Nie do$yć ief słuchać, ale 
pamiętać i do fkutku przywodzić 
ią potrzeba. Cały ciąg ninieysżega 
Życia od BOGA pozwolonego ci, 
jeft czasem nauki, przez który w 
Drodze KRZYZA dofkonalić się pom 
winnas, Od śmierci czas ieft iuź 
rachunku, kiedy Ja Nauczyciel i 
Sędzia, będę wyciągał od wszyft= 
ftich fprawy, iako tę naukę poięli, 
Kto Drogi KRZYZA pokaże się nie» 
wiadomym , będzie odrzucony , ia- 
ko Mnie nie godny; i iako nie 
moiey Szkoły uczeń, Ten bowiem 

znak 


—— 


A w 


Qui non bajulat CRvcEM suam ; X venit 
m )1f61 ETEN 
poft me, non poteft meus efse Diicipulus 


Buc Ig 27: 


wiec 
nica 
die 
api 

być I 
moz 
chcie 
znią 


(20) 


wiata 
ZA Ê 
wie = 
YZA 

może 


ŻAWwO= 
ętney 
ennie 
JÉ Q= 
Zhry= 
, ale 
odzić 
sżega 
o cip 
ty w 
ę pon 
t luż 
ciel i 
szyfta 
oięli, 
? nie» 
a= 
nie 
WIEM 
ak 


? 


yenit 
ipulws 


15 


znak KRZYŻA będzie na Niebie gdy 

rzyydę na Sąd, + Ten znak owce *Pet: Das 
PEZYJ re F : : miani Ser 
od kozłow na ofłatnim Sądzie od zB; de fu: 
dzieli ; Ten charakter Ja Sędzia na ven:Cruce 
M ybranych. poznam, t Smiercz Mos 
iey, ozdobionych znamionami, wezwę 
do wiecznego żywota nadgrody ; ją- 
ko wdzięczen Oddawca , mówiąc te- 
mi Słowy: Chodźcie błogosławieni 
Qyca moiego , osiągniycie wam zgo- 
towane Króleftwo. (20) » Tedy w/zy- Thom: a 
fcy słudzy Krzyża, którzy do Mnie walna 
Ukrzyżowanego ósowali się , przy- Xti:C.12, 
Jłąpią do Mnie Sędziego z naywię- 
kszą ufnością; Gdyż którzy teraz che~ 
tnie słuchaią i idą za słowem KRZY 
ZA natedy bać się nie będą potępienia 
wiecznego. I ty ieżeli Moią Uczen= 
nicą iefteś, wnidź bez zwłoki w 
drogę ciasną i przykrą, ani utyfkuy, 
ani się gnieway. Nie można bowiem 
być bez KRZYZA anito życie przeyść 
može bez dolegliwości i smutku. Nie- 
chcieyże Moia Staurofilo nagłą bota= 
anig przerażona unikać Drogi Zba- 

D Wie= 


(a ee e, 


—K 
(20) , Venite benedifti Patris mei, percipite Rea 
guum, Math; 25.34 


DOBEZRSZRCZZ OCR) 
p eaen 


wienia, do którey wchodzić przez 
ciasne początki potrzeba. W dal- 
szym zaś doświadczanu 1 wierze 
przy rozszerzeniu Jerca, z niewy- 
powiedzianą ukontęntowania słody- 
czą biegnie sie drogą Przykazań 50- 
GA. Temimowami przėnikniona 
wfkróś Staurofila zawołała: Dla 
Śłów Twoich Panie itrzedz będę 
odtąd dróg przykrych , z zaufa- 
niem wnidę w ciasną KRZYZA Dro- 
ge; Ty tylko bądź Pomocą i O- 
piekunem moim o Panie! Na co 
iey Chryftus: Ufay Córko, nie za- 
niedbam cię ani opuszczę, Który 
tak Przykazanie zalecam , że i 
Przykładem 'poprzedzam. Zapra- 
wdę nie kazałbym iść za Mną; 
gdybym nie poprzedzał , i nie był 
z tobą” we wszyftkich dolegliwo= 
ściach i utrapieniach ferca two- 


iego. 


Coma Kuma) 


mier: 
swóy 
drze 
byłu 
zedro 
Chry 
miei: 
nie ty 


—— 


GRIP 


(2) i 


4 


orzeż 
' dal- 
sjer ze 
jet = 
lody- 
1 BO- 
jiona 

Dla 


ROZDZIAŁ 


Co To 'Esr KRzyż i 


TiL 


WIELORAKI, 


Wiele dolegliwości Sprawiedliwych. (1) 


Nie [zubienica, nie znak, godzien imienia KRZYZĄ. 


Lecz to: Co tylko Ducha 'martwi ‘i uniża. (2) 


Sar się powolną i Zezwaláją- 

cą na mowę JEZUSA -Staurofie 
ła, ale chcąc więcey nauczyć się ; 
Gdym zaczęła (rzecze) mówić bę- 
dẹ do Pana 'moiego, *acz *ieftem 
procb i popioł. Powiedz mi słudze 
"Twoiey pokornie Prosżę, * Co*ga- 


*Chrisost 


mierza ‘to słowo, 'niechay KRZYZ dka 
swóy niesie? Czy ażeby każdy z nás ‘Crucis. 
drzewo nosił 2 "Albo z Chryfłtusem To: ze in 
był ukrzyżowany na drzewie 7: Jak Tab: 2.10 
sedna “z głupich niewiafł (rzekł tey 
Chryftus ( powiedziałaś , nie rozu- 
mieiąc Pisma, KRzyż Chrześciańłki 
nie tylko ieft szubienicą z drzewa, 
BID ale 
iR RANE SE. 


(1) Multæ tribulationes justorum. Psal; 32, 
(2) Non lignam, Signumue , CRUCIS modo nos 


mine dignum, 


AR animum quid quid_discruciare potef, 


20, 


21 


3Ang: Ser: 
32. dé San: 


Aug: ib 


Życia i cnoty poftanowienie ?+ Ca= 
łe życie Chrześcianina teżeli podług 
Ewangelii żyle, KRZYZEM ief i 
raeczeń(łoem Byli podobni tobie Sta- 
uiofilo , ściśłi Mnisi, maiący nawet 
gorliwość Boga, ale nie według umie- 
zetności : którzy co do litery rozumie= 
żąc to: kto nie bierze krzyża Jwe- 
go inie idzie za mną , «nie iefł Mnie 
godzien; porobili sobie krzyże dre= 
wniane i nosząc ie na ramionach , 
hie zbudowanie ale śmiech widzącym 
sprawowali. (3) Tych Serenus 
Opat wyftrófował, iako idących 
za literą zabiiaiącą , a nie za oży- 
wiaiącym duchem KRZYZ bowiem 
który dzwigać każę, nie tylko teft 
ów ; co był w czasie Męki zrobio- 
ny, ale iefł i ten, który się przez 
bieg życia, przez ćwiczenia Cnot 


d: wszyjJłkich zyfkuie. « Czyż wszyscy 
M 


g= 
é 


— — 


(3) DiftriGtifsimi quidam Monachorum ; habentes 
quidem zelum Dei, sed non secundum 
scieńtiam ; qui simpliciter intelligentes illud: 
Qui non accipit CRUCEM suam & fequitur 
me „non éft me dignus , fecerunt sibi CRu= 
ces. ligneas , easg; jugiter humeris circumfe- 
rentes non zedificationem sed rifam cunttis 
videntibus intulerunt, 


Cafsia; Collat; 8. C. $o 


11. = 
1e= 
Deae 
Inie 
[re-s 
ch , 


Męczennicy za Mną idący ukrzyżo- 
wahi? Czyż Panny (iak Xięgi o- 
biawień wyrażaią ) zdęce za Baran- 
kiem były pokrzyżowane , iżby. za 
Nim chodziły 2. Czyż Paweł Apoftót 
był ukrzyżowany gdy mówił: Nie- 
chay się w niczym mie cieszę tylko w 
KRZIZU Pana moiego. przez Któ- 
rego,mi Świat iefł ukrzyżowany, i 
ia Swiata? (4) Więc przyięcie 
Krzyża nie co innego ieft iak tylko 
żądz umorzenie , nieprawości wy- 
korzenienie , próżności wnikanie , £ 
wyrzeczenie sie wszelkiego błędu. (5) 


14. 


Widzę , mówi Staurofila, świa- 
tłem Prawdy móy błąd zniszczo- 
ny i uprzątniony. Ale (dozwól 
prosze zapytać się ) czy z profto- 
ty dzwigaiący drewniane KRZYZE, 
mieli iaką zasluge? A zaco nje% 
odpowiedział Chryftus: Jeżeli tey 
pobożney proftoty byli, że fądzili: 

iż 


a 0 pw "a WEZ 


—— 


(4) Mihi autem absit gloriari, nisi iñ CRUCE 
Dni noftri JESU Xti, per quem mihi Mune, 
dus Crucifixus eft & ego mundo. Hal: 6. 14. 

fs) Interfeftio cupiditatum , occisio, viciorum,, 

declinatio vanitatis , & abdicatio omnis, 
erroris, Leo; Seri 20. de Resurreg 


iżsia tak. rofkazałem. czynić: Ale. 
bowiem : „jeżeli oko twoie iefł pro 


fle , całe ciato twoie iasne będzie. (6 ) n 

Jeźli dobra intencya,, wszyftkie ba 

sprawy, które. z niey wypływają ; RA 

dobre. są, Czyżeś nie czytała, że. ry 

nie.iąki pielgrzym Stautoforfki Mi- 2. 

kołay., który, wżgardziwszy wszys. aR 

ftkim doczesnem, wfłąpił : do Kla- żę 

*Ex Rade- sztoru Reguły. S.: Łukasza. s: Ten ka 
R AEK, Mąż, cnotliwy , słysząc to. częściey rę 
SS. C- s. powtarzane, że idący za Mną .Krzyź = 
„ Pt.Pet:. powinni, dzwigać, sądząc. iż. tego a 
AA nie ufkuteczni; wyroku , ieżeli, na JE 
. C.78. plecy, nie wezmie. drewnianego po= z 

> Baro: teżego, Krzyża, więc opuściwszy Po 
e. 3+ Zgromadzenie swoie, udał się krzyż dz 
wielki, dzwigaiąc. na pielgrzymkę i p 

z mim przyszedł, do. Hydruntu, pos ch 

tym, do, Tarentu. i; Thyrrenu, tak fto 
obciążony, Krzyżem. Tak-tam ob» 3 

chodził Swięte Kościoły; dzieci zaś Y) 

za. sobą churmem,biegngce, zachę= Bi 

cał: do. powtarzania, słow tychże. al 

Jedni tę proftotę. za, głupftwo wy- 19 
śmiewali , inni za, osobliwszą świę= ka 
tobliwość czcili, Aż się rzecz do S 

Bi- w 

(6), Si oculus tuus, fuerit simplex; totum cor: SZ 


pus tuum lucidum erit, Mali: 6, 22, 


Bifkupa: wytoczyła , który ftrófuiąc: 
gojnie iako. zapytał, zacoby tak 
niezwyczaynemi. poftępkami. tak 
bardzo do mówienia i zadziwie- 
nia Mialfło pobudzał $. Coby. to 
znaczyło ?: Ale.on odpowiedział: 
Pana przykazaniu. posłuszny. ie- 
ftem , dlatego za. Jego idąc przy- 
kładem , nie tylko na umyśle ale 
i na barkach KRZY Z iako. On go 
nosił, i ia: obnoszę. Jeżeli ci. się 
to nie podoba , i chcesz.mi za- 
kazać ślubow. moich, natychmiaft 
w inne. mieysca odchodzę. Oftró- 
Żny Bifkup, poznał; Człowieka 
poczciwego. i. Świętego, i.powie- 
dział: mu, ia. się. nie sprzectwiam 
fposobowi życia twoiego ;: owizem 
chcę zbyś.co; dziennie. do moiego 
ftołu przychodził , abyś pobożno- 
ści ćwiczenią  wygodniey mógł. 
wykonywać. Pabażna. łafkawość 
Bifkupa. miła, była . Mikołajowi „ 
ale w krótkich. dniach. tam: zacho -s 
rowawszy , dziatki zgromadziwszy: 
KRZYŻ im swóy za: wielkię. dzie- 
dziwo przez. Teftament. zoftawił 
i wszyftkim życzliwość- nayua. 
przeymieyszą oświadczywszy , od-- 
szedł, do, Władzcy Niebios. Jak 
zaś 


*Ber: Ser: 
in Vigil: S, 
Andrese. 


ë Basil: in 
Reg: fus 
Ìnterro; 6. 


zaś śmierć iego była droga w O- 
bliczu Pana, wyiędnane liczne 
dobrodzieyftwa przez niego dla 
ludzi udowodniły, Taką miał ów 
dobry: Człowiek dobrey. iwoiey 
intencyi nadgrodę. Ale wracaiąc 
do zaczętey mówy-, gdy KRZYZ 
dzwigać każę, nie drewno nie , 
ale wszyfłko co ieft przykrego cier- 
pliwie znosić nakazuię. + KRZTYZ 
bowiem od krzyżowania zowie sig; 
albo krzyżowanie od KRZYZA. 
Więc KRZYZ nosić, ieft wszyft- 
kie przykrości i umartwienia zno- 
sić. KRZYZ nosić, ieft wytrzymy= 
wać wszyftko dla Imienia Mego, 
cokolwiek się na Świecie przy- 
trafi. « Gdyż í gotowość śmierci za 
Mnie podiecia , i członków na swig- 
cie zofłaących umartwienie , i ocho- 
cze dla Imienia Mego na wszelkie 
niebespieczeńfłwa  ofiarowanie Sie s 
bez uwodzenia się. przywiązaniem 
takowym do tego Swiata , to to wla- 
ściwie iefł, KRZYZ fwoy dzwigać. 
Czyli więc groźby, czyli pochleb- 

wa , czyli wszelkie zakazy , ieżeli 
za Mng ist chcesz; w KRZY Z obras 


tay, 


cay 
day 


tyw 
szef 
Pan 
że 

iż t 
dzw 
Mh: 
pra 
nie 
n g K 
dług 
za 

Krzi 
tunk 
tedy 
page 
Żum, 
drze 
Chr 
na ; 
prze 
ową 


cay , znoś, dawigay, ani upa- 

day. (7) 
Milczała Staurofila rospamię= 

tywaiąc. w sercu iwóim naymędr- 

szego Nauczyciala Słowa ; gdy 

Pan znowu zapytał iey, chcesz- 

że to lepiey poznać o! Córko, 

iż td nie ieden ieft KRZYŻ, który 

dzwigać rozkazuię! Chodź ze 

ing po tey ścieszce co ieft'po 

prawicy, a pokażę ci całe ułoże « 

nie Oyca Moiego, to ieft 0fficy - 

nę KRZYZO W , które wybranym po = 

dług Woli swoiey rozdaie ; Szła 

za Nim ginaychętniey, pragnące 

Krzyżow, rodzaie na fwoie ga- 

tunki podzielone widzieć. Gdy 

tedy przyszli do góry dwoiftym 

pagórkiem rozdziełoney , Krzy- 

żumi wszędzie, czyli wysokiemi” 

drzewami obrosłey. Oto mówił 

Chryfłus , ten zbiór KRZYZOW 

na zbawienie Rodzaiu ILLudzkiego 

przeznaczony. Patrz na naywyższą 

ową góre, zwyczaynemi KRZY- 

ZEM 


ME 


po e. 


(7) Sive ergo minas, sive blandimenta , siye 
quas libet prohibitiones , si. sequi vis, in 
Crucem verte , tolera” porta, noli fuccum- 
E . Pr, 3 
bere. S. Aug: Serm: 47. de Diverse 


żami obłożoną. Widziżże. ią?! I 
spodziewam się, że na, naypier= 
wszym, mieyscu, uznaiesz Móy 
Krzyż , cierniową Koroną uwieńe 
czony. ,. włocznią i gębką z obu 
ftron oznaczony. Naypierwsze ala 
bowiem mieysce. otrzymać powin 
no, było to Szlachetne Drzewo i 
nad wfzyftkie cedry. wyższe, na 
którym. Ja, Życie Świata , byłem 
powieszony, i,śmierć pokonałema 
Uznaię rzekła, Staurofiia, narzę- 
dzie. powszechnego. Zbawienia. 
+ Znak zwyciefki przeciw mocy czar- 
tow/Riey i początek potępienia iego. 
Ale. powiedz. proszę, co za Krzyż 
on drugi, podobny. do. wego, 
lecz przewrócony ? Ten, odpo- 
wiedział, Chryfłus :: iet: Apoftoła 
Mego Piotra , który także Drzewa 
KRZYZA zakosztował. « Ale na 
wzór: Nauczyciela, profło, ukrzżyżo= 
wanym. bydź, nie chciał, i uprosił 
Hobie aby fłopami w górę był ukrzy- 
żowany, iakoby. z Ziemi do. Nie- 
ba-adący. ŻZądam ieszcze. prawi 
Staurofiła » €o za innych KRZY- 
ZOW.; gatunki:2, A na co? mó- 


wi Chryftus: Czyż'nie widzisz 0s.. 
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wego fkróconego ? Ten » KRZYŻ 
nazywacie, pospolicie. Jedrzeid , 
fłarożytney sławy, że na. ni 
ukrzyżowany A dawną. fzubie- 
nicę, tam KRZY Ż Japo: ńfki widzisz 
i, ipne. wam, świadome. 

Ależ, ieszcze (ozwała się Sta 
rofili) życzę sobie niższego rzęc 
któe IA 
dzę do każ prz! 
któte ES, ; ac nia 
iemnic. te 
Chtyftus, oznaczają 
dręczeń; rodzaie;, 
ciało albo duch. ludzi, 
ie. uciśnione. bywa, I 
do, którego. jerce mie 
bite, zy KRZYJ w 
który ducha dręczy, i 
ieft Nayubłogo add viel 
Moiey , Którey.. Duszę.(iak prze- 
powiedział Symeon ) miecz, bole 
ści przeszył. s Fén fa 


Apofłoła, który. mówił: 


mam wielki ż ufławiczne udrec 


Jerca, ą (3) I ten KR ŻYŻ słusznie 


zwać Się może KRZYŻEM użale 
nia. (9) 


(5)  Triftitia mihi magna eft « 


uus dolo: 
OM; 2. g, 


0 
Ee Z 


(9) Kto bowiem przeszyty ift Ża- 
lem z potrzeby innego KRZTZ dzwi 
gą na umyśle, Do tego KRZYŻA 
należą wszyftkie trofkliwości , fta= 
rania, zgryzoty, boiazni , ucie= 
miężenia , szkrupułów bodzce , o- 
słabienie umysłu , osierocenie du- 
chowne , oschłości i inne tym po- 
dobne, mimo wizelkiey wątpli- 
wości. Wprawdzie wielkie to 
udręczenie , iak zaświadczył któ- 
ry wołał: Panie BOZE Zbawienia 
mego, przez dzień i noc wołałem 
do Ciebie, że napełniona iehl gory- 
czą Dusza mola , 1 życie moie na- 
chyliło się do piekła. (10) Tak ieft 
rzekła Staurofila : za naywiększe 
złe umysł poczytuię sobie, któ- 
ry ma podeyźrzenie, że obraził 
Qyca Miłosierdzia i BOGA 
wfzelkiey pociechy. 


Ale 


Pd 


= 


(9) Qui enim dolorem exhibet in aliena ne- 
cefsitate , Crucem portat in mente. 
Greg: Hom: 37. in Evang: 
Domine DEUS salutis mem, in die clamavi 
& nolłe coram te: quia repleta eft malis 
anima mea, & vita mea inferno appropin= 
quawit, Psal: 2. 4. 87 


(10) 


x 4 


(1 


GDES IRITE 


Żn= Ale racz Parie iinne KRZYŻE 
zwie po ządkiem Wyłuszczać mi. Tedy 
ZA Pan rzekł : Owe które puginałami, 
fta- pałkami , łancuchami , kaydanami, 
FIE powrozami,  TOZSami 1 innemi 
, 0- zn akami ozdobione, rozmaite Mę- 
du- czenników moich oznaczaią mę- 
po- czarnie. leż bowiem oni ponie- 
pli- śli ucifków , aby bespiecznie do- 
to szli do Palmy Męczenftwa; gdyż 
(tó= „gyderftw i chłofły doświadczyli , 
onig nadto więżow i więzień ; byli ka- | 
łem mienowani, rąbani, rznieci, kusze- | 
ry= ni i pod mieczem pomarli. (11) 
NA- 
ieft KRZYZ chorób łatwo rozumiem 
sze poznaiesz; Ktory nie tylko aży= 
tó- teczny, ale niekiedy i potrzebny. 
rził Izraelici zdrowi zapominali o BO- 
jA GU; ale gdy pomnożyły się ich 


choroby , spieszyli do BOGA. (12) 
I gdy ich BOG zabiiał , nawraca- 


> li się i raniuteńko przychodzili do 
Nie- 
ne- =. — Á — 


C11) Ludibria & verbere experti, infuper: ŚĆ 
Ę vincula Śc) carceres; lapidati sunt, sećti 
sunt , tentati sunt, in occisione gladii mor- 


ayi 1 
alis tui sunt. Hebr: 11. 36. 
in= (12)  Multiplicatze sunt infirmitates corum , po- 


ftea acceleraverunt, Psal: 4. 15. 


Niego. (13) O liak wielu choroba 
ciała, reżony umysł uleczyła! 
Ciężka ‘bowiem ‘choroba, 'trzeźwę 
czyni dusze. (14) ‘Przeto day wia- 
rę: że choroba 'nic Innego teft iàk 
pożyteczne prawidło-, 'to refi : abyś 
cie wszyfłkiemi ‘rzeczami 'cieletnenit 
A przerniargcemi ardżtli , a całego 
A siebie na Kibelka fironę | pośćię= 
Epis: iyo. Cil pa tes ; 
KRZYZ zaś.przy którym ieft u- 
bogiego karbonka 'i dzwóneczek, 
znakiem 'ieft 'ubofłwa, 'Któż al- 
bowiem 'nie ‘wie, że “to nieft Cno- 
ty `ndrzędżiem, kto go dobrże 
użyć umie‘? Nabycie bogóltw, pras 
ce posiadanie zas boiażni', "utrata 
zupełny żal sprawuie; (15) Ponie- 
wąż .pokochańe bogaltwa mażą, 
miańe uciążaią , ubywaiące 'dole= 
gaią `i dokuczaią, 


Lecz 


(13) Cum DEUS occideret eos, revertebantur 
& diluculo veniebant ad Eum.. ‘Psal: 34 77 
(14) Infirmitas gravis , sobriam facit animam, 
Eccle: 2. 31. 
(iş). Divitiarum acquisitio laboris, pofsefsio 
vero timoris, amifsio plena doloris invenitur; 
Bern: de Conver; ad Cler. ©. 12. 
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Lecz co značży`zapytała Staue 
rofila, ów grobowiec ,“któty 'z 
drugiey ftrony pofirzegam 2 Ten, 
odpowiedział Chryftus : znaczy 
zmartwienie, ze śmierci i utraty 
krewnych i powinowatych, któ- 
re mężnie ZNOSIĆ potrzeba ; bo 
acz nieznośna ieft miłych {obi 
utracać, atoli znieść to ftatecznym 
umysłem przynależy , bo Ten ich 
zabrał, który.ich dał, BOG do- 
bry. Jak wielu dobrze było bydź 
bez przyiacioł, którzy gdy Żyli, 
od BOGA “ich odciągali ? To 
słysząc Staurofila, oczy na głu- 
piego kaptur obróciła. Wiedząc 
zaś Chryfłus, iż się go badać chcia- 
ła, rzekł: uważam że się temu 
głupftwa znakowi dziwuiesz „ ani 
poymviesz coby oznaczał. Córko, 
ciężki to ieft KRZYŻ fzyderfiw, 
wzgardy i pośmiewifka; Który 
prawdziwie cietpliwi niewzdry- 
gaią się dla Mnie dzwigać i być 
poczytani za głupich : i nic wię- 
cey nie' mięsza ludzi, iak bydź 
wzgardzonemi. Wielu ziaifte pra- 
gng Pogu » służ ©, ale przy po- 
chwałach i względach od ludzi. 
I pospolicie kochaią pokorę bez 

upo- 


upokorzenia „.chcąc iey bez honos 
ru światowego uszczerbku doświad= 
czać t bez uczucia potwarzy, ia- 
Jke cierpliwosci posiadac, 


Cóż to ieft przebóg! Krzykła 
RA WAPIE- że widzę fzyderfkie 
palce i pluiące twarze? Chryftus 
na to. Sługom Moim nie zbywa 
i na tym, których życie Swiat 
za fzaleńftwo uznaie i okłada ich 
potwarzami, fzkalowaniami, kłam- 
ftwami, wyrzutami, zawi ftydze- 
niami, zuchwałemi posądzania- 
mi i tym podobnemi obelgami, 
których ieft nie Rok a) 
nasieniem, tak dla wyszydzaiją- 
cych fzkodliwym, iak dla pra- 
wdziwie cierpiących pożytecznym. 
* Tych albowiem BOG wybiera , 
któremi Swiat gardzi, gdzyż po/po- 
licie fama wzgarda człeka dopro- 
wadza, że w siebie w chodzi: Dos 
fkonaie więc iet Mego Apoftoła 
OW : BOGU służyć trze = 


poto arz i dobrą Pn: jak zwo- 


QZI- 


dzicy 
wiela 
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żeń 

lony 
nia g 
CZASE 
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dziciele i prawdziwi, (16) Snop zaś 
wiela KRZYŻÓW razem zwią- 
zanych znaczy, wiele uciemię- 
żeń razem na człowieka oba- 
lonych, które BOG dla zbawie= 
nia go na niego dopuszcza , a 
czasem i przesyła, 


je- Esk 


E ROZ- 


— — 


s) Per gloriam & ignobilitatem ; per ine 


famiam & bonam famam; ut seduftorcs 
& veraces, 2. Cor: 6, 8. 


ROZDZIAŁ IV. 


WSZELKI GATUNEK KRzyżów CHRYSTUS 
PONOSIŁ. 


y | ielce się temu dziwiła Stau- 
rofila, słysząc że wiela nie 
kiedy KRZYZÓW są dla jednego 
i odezwała się: 
osyć KRZYZ ieden 
z wyliczonych tu, zwalić naymęe 
łowieka ; któż wie- 
e? Cóż to mówisz? 


przeznaczone , 


Moy Panie , d 


dnieyszego CZ 
lość ich zniesi 
Odpowie iey 


nie zważała Sługi Me 
zwalonych na siebie razem ponosił 
KRZYŻOW ? Albowiem naprzod 
były mu odzęte ftada i trzody 5 
dzieci ruiną domu zgła- 
On fám nayokrutnieyszym 
fkancerowaniem uderzony; 
tak dalece , że był przysilony na 
gnoju fkorupą sobie ropę ocierać: 


potym 
dzeni ; 
wrzodu 


LA 


4 do doyścia fzczytu wszelkiey nie* 
własna z niego żo-| 
Przyjaciele cieszyć 
przykremi mó” 


fzczęśliwości , 
na izydzila. 


go przychodzący , 
wami złe iego bardziey 


W tych wszyftkich atoli 


iątrzyli. 


go joba, ile 


G) 


ucifkach duch Świętego Męża nie 
wzruszony zofławał, i mówił: Je- 
żeli braliśmy dobre z Rak BOGA, 
złego czemu nie mamy przyymo- 
wać 2 (1) Pan dał, Pan wziął, 
iak Panu upodobało się, t tak fa- 
ło się: Niech będzie Imie Pana 
ubłogosławione. (2} Rrzekła Stau- 
rofila : Przyznaię Joba wielką cier- 
pliwość, ale kto mu podobny 2 
Kto mnie tak utwierdzi, abym 
na wszyftkie pocifki, przeciwno= 
Ści nie wzruszoną trwała ê 


Odpowiada Chryfłus Nie masz 
lepszego do cierpliwości zachę- 
čenia i ubespieczenia , iak zapa- 
trywać się na Mnie Autora Wia- 
ry, i dopełnicieła JEZUSA. (3) 
Albowiem i to Mi było cierpie- 
nia przyczyną , iżbym Owcóm 
Moim ftal się przykładem. (+ Aus:L. de 
Wszyftkie albowiem KRZYŻE, Catechiz: 


E2 wszy- rudsbus. 


(1) Si boka suscepimus de manu DEI, mala 
quare 'non suscipiamus 2 Job: 2. 10. 
(:) Dominus dedit, Dominus abfłulit : Sicut 
Domivo placuit, ita faćłum eft: Sit No- 
s men Domini benedifum. fob: 2. 21. 
(30 Autorem fidei, 6c Consumatorem Jesum, 
Hebr; j2» 2e 


| ea 


yfłko! złe ziemfkie , którem po- 
rozkazał , ia sam „BOG po- 
m, aby w nim nie obawiano 
się, nieszczęścia. Jeżeli bowiem 


dobrze zważysz o! Staurofilo , żāa | 


dnegośtu nie widziała KRZYZA, 
którego bym Ja nie ponosił. Iżaliz 
tak ieft, rzekła znowu ona, i 
Ty Odkupicielu moy „ wszyfikieś 
zmiosł te KRZYŻE? Tak ieft 
odpowiedział, Chryftus : ani o nay= 
pierwszym „wątpisz. Wszak ci 
tayno nie ieft , iako z Ratufza wy» 
szedłem KRZYZEM obciążony, ż 
Śmierci, Śmierci zaś Krzyżowey. (4) 
To wszyscy żywą Wiarą wyzną- 
jemy , na to Staurofila , ale o 
innych KRZYŻACH nie tak 
nam wiadomo. 

Słuchayże: powiedział iey Chry- 
Rus, przełożęć i inne ale kró- 
tko, 1akoby mimoiazdem, Bra- 
kowałoż Mi na , wewnętrznym 


Jfłałem się Oycu posłusznym aż. do 


KRZYŻU 2 gdym w Ogroycu nu- | 


dził Sobą, iękał się , i był smutny» 


26. iż Mi mówić przyszło : e Smutna 


ieft Dusza Moia aż. do śmierci, 
Chcia= 


NADER TREES 
Fatłus obediens usd; ad mortem ; mortem 
antem Crucis. 


Phil; 2. 8. 


Rani 
cząc: 
woła 
Móy 
żal 

nikn: 
i Szi 
zbroi 
pełni 
przy! 
ranel 
grze: 
ażeb 
dliwc 
czeg 
Wid: 
NE; | 
broci 
bełga 
zak 1 
które 
ków 
ia £ 
zakie 
Dlat 


że ta 


Chciałem potym dla Sług Moich 
pociechy, bydź iakoby opuszczo- 
ny i wzgardzony od BOGA. 
Cóż rozumiesz o Duszy, Moiey 
ftanie, wiakowym była, gdy pła- 
czącym i wpół umarłym głosem 
wolałem: « BOZE Móy: BOZE 
Móy : Czemuś Mię opuść łe Jaki 
Żal ferce Moie na wfkróś ptze- 
niknął , z powodu powszechnych 
i szczegulnych wszyftkich ludzi 
zbrodni od początku Swiata po“ 
pełniońych ! Te bowiem zgładzić 
przyiąfem na Siebie; Za nie, Ba- 
ranek lubo bez zmmazy i bez 
grzechu, winnym pofłanowiłem się 
ażebym za nie furowey Sprawie- 
dliwości Oyca zadosyć uczyni i 
czegom nie porwał wypłacił. + 
Widziałem iaśnie i wyszczegulnio- 
ne, iaka we wszyfłkich Bofkiey Do- 
broci działa się krzywda, iaka o- 
belga , iaka wzgarda. . Widziałem 
zak wielkie refl złe potępienie , na 
które całą rodzay ludzki potom= 
ków Adama zasłużył.  Octzywiściey 
ia to wszyfłko widział, niżby 
iakie poznać mtogło ` fłworzenie. 
Dlatego nie wątpił wyznać pewien: 
że tem jam żal; niewysłowiony , zdol- 
ny 


0 waj 


ny był aż nadto wydrzeć Mi życie, 
gdyby moc natężoną Jwoię wolno 
* s Reg: 4 mu było wywrzeć na Ciało. + Je= 
> żeli bowiem Heli za poimaniem 
Arki wznak padł i umart, i jem 


przyprawiona ; Ktoż wątpić mo- 
że, iż ten żal którym za grze= 
chy wasze przyiął, tegoby był nie 
dokazał , daleko większy nad 


na człeka? I ten tak okrutny 
smutek dręczył Mię uftawicznie 
od poczęcia Moiego aż do końca 
Życia. 

O! radości Aniołów! Staurofi- 
la zaś: Nigdybym nie wierzyła, 
żeś taką miał wewnętrzną bo- 
leść , gdybyś mie Sam o niey nie 
uwiadomił. Skąd pragnę i o in- 
nych Twoich dowiedzieć się Krzy- 
Żach.  Jużbyś była dowiedziała się 
mówi Chryftus: gdybyś Mi była 
mówy nie przerwała. Przyfłępu- 
ię więc do: uciemiężeń Ciała, o 

*Matt: 26- których podobno nie wątpisz. + 
ag Czyż. więzami fkrępowany. tam i 
sam z wielką złością. po. ulicach 
nie byłem włuczony , gnany. i pos 
pychany Czyż Mię zbroyną ie» 
szcze 


go Niewiafta tym żalem o śmiexć 


wszyftkie żale , które paść mogą. 


szcze ręką nie póliczkowano ? + 


Na koniec Ja gotów na chłofły , 
cierniem ukoronowany,  trzelną 
po Głowie bity, i innemi Męka- 
mi po tyrańfku i nieludzko dre- 
czony i innemi KRZYZAMI, tak 
dalece, » że bol Móy zawsze Mi ie 
przytomny. *, 

Ò KRZYŻU choroby, eóż mam 
powiedzieć.? Gdy wiesz dobrze, 
Że lzaiasz » nazwał Mię Mężem bo- 
lesi i wiadomym choroby, i sia- 
bości. Jako Który wasze mdłości 
przyjąłem na Siebie ; ani Mi brae 
kło na przykrym napolu, przy= 
pomniey; albowiem sobie ná: Żołć, i 
iako Mię w pragnieniu ottem 
poli. + 

Ubóftwo zaś od Żywota Matki 
Moiey ukockałem: + gdyż dla was 
fłałem się ubogim , gdąc bogatym, 
abyście się wy Moim niedofłatkiem 
zbogacili. | zważ ubóftwo urodze- 
nia Mego , iaką Ja Stworca SWIA= 
ta, tu obrałem. Sobie. gospodę: 
Staienkę za dom, żłobek za koły= 
fke : pieluszki za purpur? , za żło= 
żogłowy bogate Królewfkiego ftro- 
żu , kawałki profłego płótna ; ra 
służących dochód nie wy fłarczył. i 
ł0- 
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* Psal: 37: 


3%: 


eft * Jbid 


* jsai:53,3 


*Thren: 3 
19. 

Ps: 68. 22. 

2.Cor:8. 9 


8 Luc: 
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pa zwał 


pożywienie mizerne. (5) Uczniów 
na koniec wybrałem Sobie ubo- 
gich, i takie ubóftwo Moie by- 
ło, żem ani domu, ani łóżka nie 
miał własnego ; przeto słusznie 
mówiłem: lższki maig iamy i pla” 
ki gniazda, Syn zas Człowieczy 
nie ma gdzieby i Głowę /fkłonił.(6) 


Krom tego bolałem nad nie- 
szczęściami ludzi: i ftąd to + pła- 
kałem rzewnie_ nad Jerożolimy 
zgubą , którey popasć miała, ftad: 
abym ftrapionych cieszył , wfkrze- 
fzałem umarłych. KL gdy Łazarz 
przyiaciel umarł , byłem wzru» 
szony w duchu, fłurbowałem się 
i zapłakałem : że aż żydzi tam 
przytomni z zadziwieniem wyzna- 


Joan::1.33. li. « Ofa iak go ukochął! 


ERZE ZZA 


Po- 


== 


(0 Stabulum pro domo, præsepium pro le&o; 
panniculi pro purpura , pro byfso in or: 
natu Regio lacinice congerebantur: pedifseqnas 
fubftantia familiaris noa patiebatur? manci- 
piorum obsequia fumptus tenuis & inops 
mensa excludebał. Cypr: Serm: de Natiwi: 


Vulpes foveas habent, & volucres Cæli 


midos; Filius autem hominis, non habet 


ubi caput fuum reclinet, Mati: Re 20 
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(70 Ja dićtis suftinui contrad 
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Fotwarzami i obelgami by- 
łem nakarmiony : Albowiem w 
Moich Słowach znosiłem przeci- 
wników, w sprawach doftrzega- 
czów , w mękach oszczetców i 
w śmierci wyrzucaiących Mi nie- 
przyiaciół. (7) Czyż piiakiem wi- 
na, iawnogrzeszników przyiacie- 
le , z zwodzicielem , czarta ma- 
iącym, Samarytanem , bluznier- 
cą,  boftwa bezbożnym przywła- 
fzcicielem przez naynieznośniey- 


sze potwarzy zwany nie byłem 2 
» I iakoby za mało było na u- 
włóczącyh słowach „, czynami 
naysromotnieyszemi ' napafłowali 
Mię, i w ieczną BOGA Mądrość 
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wszy Twarz Moią naigra- 
wali się ze Mnie, i d aige Mi 
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ODServatore 


Marte e 


> ’ 
in tormentis illusores 
obratores, 


*Heb:12.3, 


a sani 


leftwa cierniową Mię Koroną u- 
koronowali, trzcinę dali Mi za 
berło, i w fzatę czerwoną za 
Królewfki paludament z igrzyfka 
przyodziali Mię. Któregoż iefzcze 
o! Staurofilo nie doaie KRZYZA, 
któregobym pie doświadczył! Ale 
to wszyftko cierpiałem dla cie- 
bie, abyś to  rospamiętywaiąc: 
iak wielkie od grzeszników znosi- 
łem przeciwności , * nie mordo- 
wała się ani na umysle upadała, 
ale zapatruiąc się na Twarz Chry- 
ftusa Twego, przykładem Jego 
napomniona , wołała: Jeżeli On 
tak, ia iako? » „Jeżli z drzewem 
kwiłnącym to flato stę, że mną spru= 
chniałym , wartym piekła potyle 
kroć ; Cóż będzie £ 


ROZDZIAŁY. 


za PRZYKŁADEM NAYUBŁOGOSŁAWIENSZEY ; 

yfka PANNY KRZYŻ TRZEBA DZWIGAĆ. 

Czę 

ZA, Twoią Duszę miecz boleści przeszyie: u Łuk: 2.35. 

Ale Jeśli bez KRZYŻA nie ie Ta niewinna Panna 3 

de, Ty grzeszna: bądź o Krzyże naybardziey fłaranna. 

iae? 

10$1= Si Crucis haud expers sit Virgo criminis expers; 

do- Noxia , quid- dubitas subdere: colla Crusi ? 

lała 


W 
roy W szyfłko:to idko oftre ftrzały 


umysł Staurofili przenikało 


2 
wa tak Że rzewnie łzami się zalała , 
aki nieco atoli wytknąwszy sobie , 
pru- ; : 
rzekła. Naypokornieysze Ci od- 
tyle 


daię dzieki o! Oblubieńcze Krwá- 
wy, ŻeS mi Życie Twoie dał za 
W zor ponoszenia wszyftkich Krzę- 
żów! A ktoby mito dał, ażebym 
poftępuiąc ścieszką cierpliwości i 
pokory przez Chryftusa do Chry- 
ftusa moiego doszła; W którey 
podroży aczkolwiek nie zbywa na 
upale pracy, ami na chmurach 
smutku „ami na burzy boiązni, 
ani; na zasadzkach miepoczciwych , 
ani: na grożbach możnieysżych , ani 


na 


haka iwa a 


na potwarzach pysznych , ufam ie- 
dnak:-że to wszyftko za Twoią 
pomocą przebiegnę, znaiącsto: że 
mniey sobie życzyć powinnam, aby 
chroniąc się od tego unikać , iako 
raczey tierpiąc zwyciężać. (1) I to 
ieft teraz ferca moiegoi pragnie- 
nie i nieodmienne poftanowienie. 


Niech ci się tak ftanie rzekł do 
niey Chryftus, żeś wdzięczna Na« 
uczycielowi twemu. Większe al- 
bowiem wysługuie błogosławień= 
ftwa , kto za pozyfkane nie ieft 
niewdzięcznym ; dlatego do przy- 
ięcia ciężaru KRZYZA, inną ci 
dodam pobudkę. Ale powiedz Mi 
wprzod , co ci się onegday trafi- 
ło, gdyś nową fukienkę kupowa- 
ła 2 Roześmiała się na to! Stauro- 
fila i pytała , czemu iey się Pan 

o to 


Z) 


(i) Ut per semitam patientie &c humilitatis in- 


cedens , per Chr 
tendam , in quo itińere nec æftus desit la- 


boris 


itum ad Chriftum meum 


, nec nubes triftitiæ , nec proc 


formidinis, nec insidi£ iniquorum, nec mine 
potentium, nec contamelioe superborum ; 
non tam optandum declinando ifta effugere, 


quam 


tolerando superare. ; 
Lro: Ser; 16. de Pafsia. 


o to dopytywał? albo coby to bye 
ło do rzeczy 2 Lecz iey Chry- 
ftus na to: Zrozumiesz potym, że 
to posłuży do twoiey nauki. Nie 
zwłocząc więc powiedziała: tar- 
gowałam się z kupcem © cenę , 
którey on ze mnie ( iak mi się 
zdało ) zbyteczney wyciągał, po 
wielu umowach dodał: Oto Ma- 
tka moia za kilkoma tu mieszka 
ulicami; idź do niey i dowiedz 
się, czy się tak rzecz ma, a u- 
znasz Że cię nie uciążam. 


Dosyć na tym , rzecze Chry- 
ftus: tu cię nauczę iak słuszna 
ieft dla Króleftwa Bofkiego i zba- 
wienia twego KRZYŻ ponosić, 
Qyciec Moy ma Króleftwo Nicbie- 
fkie na przeday i inney ceny nie 
szuka , /iak ciebie, to iefł: tyle 
wart, tle ły: day siebie a odzie= 
dziczysz ie, (z) Ale day się KRZYZ 
niosącą , day się w szlady Moie 
wftępuiącą, day się na KRZYZU 


umie- 


(:) Venale eft Regnum Czlorum , 8 aliud non 


queerit pretium quam te ipsum: 


válet, quantum es: te da, & habebis illud, 
Beda: Ser; 18. de Sanc: ex Aug: 


e 
* Luc: 24, © cenę 24 Czyli 


r 


? 


3 


z 


(4 


` 


) 


) 


mieraiącą. Czego obawiasz się 
ží Mnie nie trze- 
ba było cierpi ieć , i tak wnisc do 
chwały Morey ? Ale uważay : czyż 
nie tym Ha kosztem nie zma- 
zana Matka Mola , żadnemi ziem 
fRiemi_ nie A A affektami, ale 


*Niebiefkiemi napełniona myslami 4| 


będąc żywym Niebem „  Niebiefkie 
wysłtużyta mieszkanie 2 (3) 


Gdyby kto miał bydź bez Krzy- 
ża domieszczony do błogosła- 
wieńftwa wiecznego; Cóż rozu- 
miesz £ Czyby to powinno nie bys 


ła Nay Św iętszey Rodzicielce Moa | 


iey Ale nie wzruszony fłać i 


trwać na zawsze będzie Przed- | 


wiecznego Oyca Wyrok : Przez 
giele dolegliwo ości wnisc trzeba do 
Krolefłwa Bożego. (4) 


Miło mi będzie powiedziała 
Staurofila, słuchać. o Nayświętizey 
Pan- 


Immaculata Mater, quæ nullis terrenis in- 
quinata fuit afiećtibus , sed Czleftibus ædu- 
cata cogitationibus, cùm efset animatum 
Czlum, Damas: Ora: z. de Dorm: B.M.V. 
Per multas tribulationes Oportet intrare 
in Reguum DEI. At: 144 21. 


115 in- 
e du- 
1atum 
.M.V. 
ntrace 


Zło 


Panny Krzyżóch 1 boleściach , a= 
bym Jey przykładem szła za Pa- 
nem Odkupicielem moim. -Przy= 
toczę ci więc niektóre mówi Chry- 
ftus; iako iftnego Człowieka i 
słabszey ci płci formę i wzór prze- 
łożę, abyś nie zarzuciła, że 
BOG Człowiek -Bofką ' Cnotą, 
przeciwności pokonał, a fłąd a- 
żebyś większe uszanowanie i cześć 
zabrała ku naycierpliwszey Ma- 
tce Moiey. Nie mi się zaifie 
wdzięczpieyszego trafić może od- 
powie Scaurofila : Zdawna albo= 
wiem cokolwiek tycze się Nayś: 
Panny i Matki, wielką pociechą 
serce me napełnia. 


Więc ci, znowu Chryfłus: iak 
w snopeczku mirry podam Jey bo- 
leści iKRZYZE, które wycierpia- 
ła. Jakim żalem rozumiesz prze- 
ięta była, Królowa Nieba i Anio- 
łów Pani, + gdy w Miafteczku 
mieysca nie znalazła , ale brze- 
mienna Panna dó ftaienki puftey 
za Miaftem schronić się przymu= 
szona była 2 Jaką czułością No- 
wonarodzonego płacze znosiła 2 
Jak ubolewała nad nagością , zie 

mnem, 


#Luc: a. Ze 


Eca 


mnem ; niedoftatkiem i innemi, 
którem |cierpiał w ön czas niemo- 
wiefiwa Moiego przygodami? 1 
gdy przewidywała Meęekę okrutną 
Moię czyż nie wierzysz , ile ra- 
zy powiiała Mię, ile razy Rąk i 
Nóg Moich tykała się, iź tyle 
razy Dusza jey wnowych bole- 
sciach. toneła; rozmyślaiąc: iż 
Te. Ręce i Nogi, gwoździami 
oftremi bydź miały kiedyś do 
Krzyża przybite 8 [ak ftraszliwey 
bolesci mieczem Dusza Tey Pan- 
ny przeszyta była, gdy na krwa- 
we Syna Swego patrzała Obrzeza= 
nie! Gdy zasłyszała dekret He- 
roda wycięcia Dzieci, i gdy ten 
był po beftyalfku przywodzony 
do fkutku! Jak Jey bydź musiało 
przykro nocą uchodzić i naytrue 
dnieyszą drogą do Egiptu oddalać 
się ,itam przez siedm lat z bar- 
barzyńcami , niefkończenie B O+ 
GA lżącemi, Życie prowadzić. 


Co powiem o fmutku Jey, 
gdym trzy dni zgubiony w Ko» 
ściele bawił 2 Jeżeli bowiem Ane 
na Tóbiaszka Matka, przeto iż 
na dzień umówiony Synaczęk nie 

wró= 


RYTÓ: 
kich 
wiel 
Śwo. 
jaka 
ła , 

Jey 

go v 
nam. 
nia 

gory 
ukoe 


ści, 

Pann 
uwie 
Pana 
prey 
mięć 
tylkc 
$Ci ? 

chur 
bow; 
Męki 
rokó 
izY 
im z 


emi, 
MO- 
2 I 
utną 
e ram 
ak i 
tyle 
Olea 

iż 
iami 

do 
wey 
Pan- 
Wa- 
TŁO 
He- 
ten 
ony 
ało 
true 
alać 
bate 
; Oe 


wrócił , nieukoienie płakała , ią. 
kichze łez nie lała Ta, Która 
wierzyła że Mnie nie tylko Syna 
Śwoiege ale i BOGA utraciła? 
jaka jey Serce trwoga opanowa. 
ła, gdy słyszała: że Krewnego 
Jey jana Chrzciciela , nad które- 
go wyższego nie było między Sy- 
nami Niewiafł, do wiezie- 
nia wtrącono i ścięto ? + Jaką 
goryezą napełniła ją smierć nay- 
ukochańszego Oblubieńca Józefa. 


Zaifte wielkie te były bole- 
ści, na to Staurofila; które Nayś; 
Pannę naduciążyły; i zaledwie 
nwierzyłabym, żeby przed smiercią 
Pana Mego, tylu KRZYŻAMI 
przywalona bydź miała, Te ucie- 
miężenia rzecze Chrylłus były to 
tylko igrafzką i początkiem bolea 
ści , które potym na Nią iakoby 
churmem napadły. Widziała al 
bowiem Ona, co Mię pod cza 
Męki potkać miało, i go od Pre» 
roków przepowiedziane czytała, 
i z wielkim żalem w umyśle fwo- 
um zawsze wyfławiała Sobie, 


F Cóż 


* Mat: pr, 


r 


Cóż mówisz : iak ftrofkana by- 
ła odebrawszy wiadomość, że 
Mnie Serca Jey iedyną pociechę, 
iak łotra złapanego , po ulicach 
nayludpieyszego Miafła włóczo- 


no, obwodzono , potrącano , od W 
iednego Sedziego do drugiego nie i 
á 5 Tak ren 


godziwie prowadzono! |]aki Jey 
KRZYZ zadały wycięte Mi okru- bol 
tne póliczkowania * bicze, chło- CE 


fty , cierniowa Korona, trzcina 8 
i famn KRZYŻ, Który fkaleczo- "A 
nemi i poszarpanemi ramionami 0: 
aż ku widzeniu okropnie , dzwi= fw | 
gałem. Ale nad te wfzyfikie te- c 


dy nayżywszey miecz boleści prze= 
bił Jey Duszę, gdy ftoiąca pod s 


b 


KRZYZEM , co się to ze Mną 
1 . ; a bow 
dzialo, rospamiętywała ; Gdy : = 
A sir ? Stat 
Wioziała Kochanka [wego biać 
00 wszystkich opuszczonego; 3) 
p R żyw 


Gdy na KRZYZU Umierat. 


Staurofila mie mogąc dłużey źalu fwoiege Do 
pohamować., w łzy roftopiona zawółała: = 


O!iak.smutna i strapiona" 
Matka ta blogosiawiona 


Syna „JeOnorodzonego * 
F 


Ut8ż= 


Jiego 


ała; 


Pommiąc o ciężkiey źatobi 


Matki z Synem Jeoynym 


Chryftus zaś ciągnąc mowę: 
Wtedy oł Staurofilo ( podług Je- 
remiasza ) » Mdłości i bole trzy- 
mały Jg iak rodzącą. Albowiem 
boleści rodzenia, ktory ch nie doe 
znała , wycierpiała przez Macie= 
rzyń/kie użalenie odradz iąc Mnie 
przez Meke. (5) Opuszczam : iż 
Mnie z'KRZYZA zdiętego na 
fwoie łono wzieła, wszyftkie Ra- 
ny przepatrzyła i ze fmutkiem 
przewyźszaiącym wszelkie wyra- 
żenie, była przytomna pogrze- 
bowi Memu. O! Panie , tedy 
Staurofila: Kteby mi dal zagłe- 
biać się i wszyftkie nayboleśniey- 
szey Matki trofki i udręczenia 
żywiey poywować ! 


Odpowiedział i ley Chryftus : 
Bochoć wagi ognia ieżeli móżesz. 


E 2 Zwa- 


(5) Nam dolores 
riens, suftinuit ex Ki iteróa 


wiscerum me reparturiens laterum, 


Damas: de Fide Qri 


Kióżby nie wzrutzył się 10 
bie 


x 
* ap 


m 
24, Cap: 


O 


2 £ 


4 Jere: 


24. 


ży. 


sobie, 


äg. 


US y effugit partu- 
c ompafsione 


z 


Zważsy iak możesz naygorętsze- 

go tego miłości zapału, którym 

Jey ferce uftawicznie ku Mnie go- 

rzało, natedy dopiero iakożkol- 

wiek wielkość jey boleści zmiar- 

kuiesz. Uznay Matkę , uznay Sy- 
ańgg: 2.8. na; Jego Jednorodzonego. +- Tø- 
go od wszyfłkich Narodow upra- 
gnionego. +, Nayślicznieyszego z 9y- 
mów ludzkich; Na koniec Samego 
BOGA i Stwórcę wszyltkiego. 
Z takowych miłości powodów , 
iak wielki ( sądzisz ) zaiął się po- 
żar? Tyle bowiem dokucza boleść 
ile utkwiona Miłość. (6) 


sPsal: 44.3> 


Dlatego boleści Tey Panny nikt 
wyrazić nie potrafi , tylko twier- 
dzić potrzeba : śź tak był natężo= 
ny ile żałować mogła takiego Synas 

* Bernard: taka Matka. + 

PRE Córko! to ci się dlatego po- 
wiedziało, abyś iaśnie widziała, 
Że ani Matka Moia była bez 


żaden od KRZYZA bydź wolnym 


któ- 


(6) Tantum necefse eft urat dolor, quantum 
haserit amor. Aug; L 21. de Civi: Da, C. 16 
o 


KRZYZA: A przeto ani ty, ani | 


może. Znał to dobrze Apoftół, | 


któ 
uci) 
zési 
dzi 
Ści 

zno 
gne 
1001 
prz 
by 


, 


który nauczał, Niechay stę nikt w 
uci/kach nie wzrusza; gdyż wiemy 
ześmy w tym położeni (7) Czyżże 
dziwna : że KRZYŻE i dolegliwa 
ści wtym życiu trzeba ufławicznie 
znosić, gdyście się woyną zacią” 
gneli do: znoszenia wlzyfikiego, 1 
wprawdzie  Chrześcianinem bydź 
przefłaie , który w tym położony a- 
by cierpiał, a nic mie cierpi, (8) 


ROZ- 


—— 


(7) Nemo in tribulatione - moveatur , 


ipsi 


enim scimus, quod in hoc positi sumus. 


3. 


1. Thejs: 


3. 


(8) Et sanć Chriftianus quodammodó efse 


de- 


sinit , quì, in hoc positus ut perferat, ni- 


hil perfert, 


Salvi: Coni: Gent; 


ROZDZIAŁ VI e: 


El>=ntxt p A nii 

U ZEMU POFRZEBNE, D 

š 5 fil 

m 

Nii cożkołwiek serca Stau- ue 

rofila do dzwigania Krzyża , cy 

; widząc iak Ch ryfłus i Nayś: Ma- al 
tka Jego cierpliwie ie znosili, i 
że Sama żadnym fposobem uni- 

knąć ich nie mogła ; ale dziwowała cI 

się wielce, za coby do życia Chrze= da 

iańt/k „, tak nierozwodnie były gr 

* Criss. uciemiążenia, * Nie A 

kan. 662 ne: Panie za złe, odeżwa- ży 

sk że Ci przełożę comi na Co 


Co w 


mawiam Ci trudności. twoich uła» 
twić: ponieważ to do utwierdzę= 
nia słabego umysłu wiełe pomaga. 
Dla tegow zaie rzekła Stauro- 
fila, o tom dopraszała się, bynaye 
mniey nie wątpiąc , że na naya 
gruntownieyszych wipiera się ra- 
eyach. Gokolwiek ne ylepszy BOG 
albo czyni albo przepuszcza 


Słuchayże więc: mówi do niey , _ 
Chryftus: * Pobożną BOGA ras “s 
dą dzieie sie by w czasie piel G. 
grzymowania ybranych, ży 
to Jkiopotane. Drogą ief n 
życie , którą do 
| dla łego iw? 

Bożym, czefh 
prz ycifkani” 
ża” Drogi za O: 
ftwa droga Świat z 
152 £ niniey fzego Żywot 
koby Dr ogi pr 
SIE'4 mie wole 
ować niż 
ukonten 


/ 
pragnął w Qyezi 
2 j 


ad 


(1) 


O 


Smier tein ości żad. 


infelicitas 


Z tego więc powodu. żołcią 
wszyftka zaprawić było: potrzeba, 
iżby miodu swiatowego za delicye 
pie miano. * Gdyby albowiem BOG 

tych żyłki pony slnościach 
ły byście W tyn czasie 
ch nie doświad- 
czałi 'uci/ków mówulibyście, że te są 
e dobra, które BOG świad= 
om swoim © wiek|ze nie fia- 
l y scie Ste u Ni go: Dla tego 
wiec "do życia tego upodobi anego igs 
czy gorycz utrapień , abyście nnega 
żywota zbawiennie siodkiego, Jaukalt. 
 OŚCZ, ro- 
pot Swiat 
b: gdy iby 


ił? telka 
dzniu ludzki 
a kochaia 


był nie przeiety 4 zupeinie 
dki, iak bytb Mig Iza 
„Se iat, kocha Z 

(1) Do 

kióry żak 


iakby $iego zbie” 
który, od tego ciernia 


Mimo 


humani! Amarus eft 


Mundus & diligitur ; puras si dulcis efset, 
qualiter smaretur ? Turbatur Mundus & 


me 


amatur Mundus į dhid si tranqvillus efset 
Mundus? Aug: Ser: Il de Temp, 


0 . 
z - 
KLEY 


(2) 


efset 


Mimo wszelkiey wątpliwości 
zekła Staurofila , nie tylko poży- 
teczny , ale iak widzę potrzebny 
iet KRZYZ i ucietniężenie , boby 
zaifte bezrozumni ludzie zofiawiii 
Niebo Panu Niebios, Źyczyliby 
zaś Ziemi Ziemianom i Synom 
ludzkim, to ieft kwitowaliby z Nie- 
ba. Lecz Chryfłus mówi: iefzcze 


daley wyłuszczyć ci trzeba. * Ma * Salisn: 
JWF y 


BOG dobry do rozdania każdemu +: „2. 


Timor:Dei 


złe i 3 1 koleią pomyślności f ©. 33. 


przygody rozdziela, i temi tak [zde 
fuie , ażeby.w tym życiu oboie "ras 

fiato się ; w przy(złym zaś żywocie 
innych Jpodziew ać się należy. "Fo 
wyraził Qyciec Abraham « gdy bie- 
siadnikowi tak powiedział (2) Sy- 
nu: pomniy żeś odebrał: dobre w 
życiu twoim, Łazarz zaś złe, te- 
raz on się "tu ciefžy , a ty męki 


ponosifz. 


* O zaifłe iak 

w Radach swoich nad Synami 
kiemi! Ktoź się bać nie będzie 
wzo- 


(2) Fili recordare quia recepifti bona 


tua , & Lazarus gimiliter mala; nunc 
hic consolatur, tu vero crucłaris, Luc- 16, 25. 


in vitż 
autem 


A 


wzorem bogacza tego , Którego 
delicye Życia: miękkiego w taki 
podały. Nie za niejpraii tedi 
TERSA ale. za miękkie i de 
życie: fkarany, gorzał w płomienu 
ognifłych. (3 ) Powodzenie: wiee 
u BOGA ieft kryminałem 
guiącym na karę i być bez ` 
ZA ,, na wieczną zarabia się mękę; 
Czyżem nie powiedział w- Ewan- 
gelii: Biada wam bogatym, bosma- 
cie pociechę wafzą! Biada wam. kió= 
rzy. iefleście si bo. łaknąć będzie = 
cie! Biada wam, którzy sie teraz 
śmieżecie „. bo płakać będziecie. (4) 


zasłue 


Dziwowała się nadzwyczay= 
nie Staurofila, i iakbyśmy o tym 
naypewnieysi: byli przytuszała, że 
nayrmnądrzeyszym fposobem Bolka 
Opatrzność mania, urządziła ; 
niewiem któraby myśľ ludzka. to 

Bofkie 


(3) Nom: enim ob injuftitiam ,. sed:propter mole 
lem 68c delicatam vitam. reprehensus, in 
flamma fornacis torrebatur. Basil; Hom: 1. 
de Jejun. 

(4) Væ vobis divitibus,. quis habetis consola- 

tionem- veram! Væ võbis 

quia esurietis! Væ vobis q 

guia lugebitis. 8c flebitis. buc: 6. 24. 


saturati: eftiss 
qui ridetis nunc, 


Bófkie Zdanie ogarnąć mogła. 
A coż: rzecze Chryfłus: Czyż b 
Poganie tego nie poznali” Coż 
bowiem znaczą owe dwie Jowisza 
beczki w Homerze: z których 
iedna dobrami i wygodami życia 
tego, druga szkodami i ucifkami 
ieft napełniona, które on koleją 
między ludzi rozdziela? I Sokra- 
tes twierdził , że ból i rofkosz tak 
są z sobą złączone , iż po sobie 
wzaiemnie naftępuią iak w ftudni 
wiadro próżne 1 pełne, Życie i 
śmierć w zyiących „ noe i dzień 
na Niebie. Dzień poprzednikiem 
ieft nocy, a noc zwiafiowaniem 
dnia. Kto tu miarkę odbiera peł- 
ną, tam będzie miał próżną. Ko- 
mu w tym zyciu ufławicznie dzień 
świecił, w drugim wieczna noc 
dręczyć go będzie, Tak ieft Stau- 
rofilo moia, nikt tu i tam zaży- 
wać fpokoyności nie może. I cze- 
go się dziwuiesz temu BOGA roz- 
porządzeniu ? Czyż nie we wszy- 
fikich niemal rzeczach ludzki 
1 


taka nayduie się pociecha, k 


, 


reyby nie poprzedził smutek ? 
Niewiafła gdy rodzi smuci sie, że 


1, 


isy. godzina nadeszle: 


J 


gdy ato 


dzi chłopca, zapomina. ucifku dla 
wesela, że sie Człek na Swiat na- 
rodził. (Gorycz albowiem poprzee 
dzaiącego bolu, więcey zaleca na- 
fłeputicą pocieche. Tak Jzacow niey- 
[ze iefł zdrowie , które sie po dolee 
'gliwosciach choroby odz y /kuie. Irol- 
nik zboż obfitością ciefzyć się nie 
może , ieżelt przod wielką prac ą 
ziemi nie obrobi i tym więccy rośnie 
w nadziei dobrego zbioru, im bar- 
dziey poznaie że więcey wylewa po- 
łów: (5) To właśnie ieft, iak się 
mówić zwykło- 
Ubi uber ibi tuber, ubi mel ibi fel. 
Semper odoriferis proxima spina rosis. 
Aż nadto, przyznała Staurofila ; 
wątpliwosci moiey ftało się zado- 
syc. Ale i innych racyy chętnie 
słuchać będę. Więc Chryftus toć 


* Deut: :3 powiem : * Przez KRZYZ doświad- 


cza was BOG , aby się okazało czy 
Go 


(5) Amaritydo enim proeeuntis doloris, com= 


mendat amplins gaudia secuiura. Sic pre- 
tiosior sanitas eft, quæ poft langvoris re- 
ewperatur incommodum. Agricola quoque 
de ubertate frugum leetari non poterit, nisi 
prius terram multo tabore confecerit , Ś 
tanto magis profperitatis fpem congerit, 
quantó se amplius desudafse cognoverit. 
Hieron: To: 4, in Ep: ad Virg: in exil; mifs: 


Go 
całey 
bowi 
bra, 
upok 
* ma 
ludzi 
ciemi 
piese 
itala 
którı 
pujż. 
zach 
spra 
napi 
świa 
bie. 
ich , 
ich i 


Go kochacie, czy z całego Serca i 2 
całey waszey Duszy. * W oghiu 
bowiem „doświadcza się złota i sre- 
bra, ludzi zaś poczeńwych w piecu 
upokorzenia, a czyżeś nie słyszała, 
* naczynia gancar/Rie probuie piec, 
ludzi zaś fprawiedliwych pokusa u= 
ciemiężenia. BOG dobrych nie 
pieści, doświadcza, hartuie, Za- 
itala, sobie: ich gotuie. Tych zaś 
którym pobłaźać zdaie się i. prze- 
pu/zczać, miękkich na przyfzłe złe 
zachowuie. (6) Nie czytałażes o 
sprawiedliwości uciemiężonych, €0 
napisano ? * Ponieważ BOG do- 
świadczył i nalazł ich godnych sie- 
bie. * Jak złota w piecu doznawał 
ich , i iakoby za ofiary kofłyą wziąt 
ich i w czasie będzie miał wzgląd 
na mich. * Uciśnieni więc i umar- 
twieni i umęczeni BOGA są godni. 
Przeciwnie: Kto nie dzwiga KRZA- 
ZA swego i nieidzie za mną, nie 
teft mnie godzien, I mimo wsze]- 
kiey wątpliwości en nędzny ift, 
który 


(6) Eos autem quibus indulgere videtur, 


ro 


mi WD 


qui- 


bus parcere, molles verituris malis .sewvat, 


Seneca de Providenjia. 


p 
SETE E 


który w. uciemieżeniu smuci się bar- 
dzo, i-pokazuię się być BOGA nie- 


godnym. (7) 


Ale zarzuciła $taurofila: Co 
po doświadczeniu, gdy BOGU 
żadnego nie tayna cnota i bez 
przeciwności? Na to Chryfłus , 
nie tak BOG doświadcza aby no- 
wey miał przez to nabyć wiado- 
mości; ale ażeby inaym dał do 
poznania Sprawiedliwych cierpli- 
wość , którey on poddaie okazyą 
i materya: Tak Tobiaszowi po- 
wiedziano, * Źsć się pódobał BO- 
GU, potrzeba było aby ci ję doświad 
czenie udowodniło ; i zaraz dodaie : 
nie BOGU ani Tobiaszówi, ale 
innym ludziom ;iak wysokim u- 


mysłem przeciwności ponosił. Po- 


fpolicie albowiem. nie wiedzą ia- 
kim umysłem Święci czczą BO- 
GA i częściey rozumieią , że dla 
tego docznego szczęścia służą Pa- 
nu ; Ale KRZYZ i uciemiężenie 


wyiaśnia i na widok pokazuie, tak 
i dla 


(T) Et verè ille miser eft, qui in afflitione con- 
ftitutus nimium triftatur, & DEO non se 
dignum prabet, Nicetas Cheniates, 


eyg 
wad 


dat 


we 
so|zy 
wzi 
cerz 
Szed 
fłkie 
oczy 
umy 
chw. 
she. 


i dla czego BOGA  miłuią. Tak 
diaboł rozumiał, że Sty Job BO- 
GU dla dobr doczesnych służył. * p 


Gdy albowiem widział że ten Sty Pop: Anti: 


Mąż we u ży fiko opływał i był bar= 
dzo bogaty i nie. miał go cale w 


czym ofkarżyć, do tey rzucił się po- 
twarzy: Czyliź Cię Job czci pró- 
żno? Otoczyłeś iego wewnetrzne ti 
zewnętrzne rzeczy , przeto dla nad- 
grody on cnoty się trzyma; tak 
obfituiąc we wjzyffko; Cóż Pan uczy- 
nit? Fokazuidc Ź ni 


że Śmięct nie czezą 
Go dla nadgrody , całą mu Subfłan- 
cyą odebrał , do ojłatniego przypro- 
ZE x 3 o. J 

wadził ubofłtwa , iw ciężka go po- 
dał chorobę. I zaifłe on optywaiacy 
we wjzyftkie dobra, coby nig byt 


x J -~ Te 
sojzylłkum wiadomy ; gdy zaś ze 


w(zyfłkich dóbr ogołocony; iako Ry- 
cerz na pobożności wa kę nagi wy- 
szedilzy Jławił się. Tak ze wj Y- 


fikiego wyzuty, wjzyfłkich ná siebie 


oczy obrócił , że.Sam Pan Aniołów 
umysłu iego cierplieośc wielce po- 
chwalił i zwycięzcy oddał należytą 
shwałę. x 


Poznaię teraz Panie moy rze- 
cze Sraurofila, potrzebe Meżów 
mo- 


# Chrys: 


om:1. ad 
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* Senec:L. 
de Provi. 


* Prudent: 


in Psy- 
chom. 


ZZA 


mocnych przykładów, to abyśmy ich 
iak zasługuią ich cnoty szanowali, 
to: abysmy się do ich naslado- 
wania zagrzewali, Chryfius znowu 
dodał: Ale postuchay no inney je- 
szcze racyi. * Wielka i szezegul- 
niey (za ief cnota Cierpliwość ; tey 
bedzie nie dofławało Spr awiedla 
A » gdy przeciwnosci ponosie 
będzie. Jeft bowiem cierpliwość 
wz zelkie go złego, które im lub za- 
dane bywa lub przypada, z iedno- 
fiaynością wytrzymanie. * Dycow/Ri 
BÓG ma ku dobrym Mężom umysł 
4 mocniey ich kócha ; i pr acami, bo- 
leściami i jzkodami ich ćw iczy,, a aby 
prawdziwey nabyli siły. Nie iej 
drzewo gruntowne t flate, tylko ná 
które częfłe wiatry napadaią, Sa- 
mym albowiem fztermem ścifka się t 
g'ebicy korzenia zapufzcza. Tepieie 
z przeciw mika cnota : tedy dopiero 
okaże się iaka ieft ile waży í iak 
goruie , gdy co może, cierpliwość 
udowocnia . 
* Nam vidua est virtus, quam non 
patientia firmat, 


Wyznaię Staurofila mówi zng- 


wu: Oycowiką miłosć ku nam, 
ale 


ale | 
Kto: 
wice: 
fków 
twie 
Mat 
dasz 
ftow 
zasu 
użył 
ci n 
Cap 
albo 
Któr 
* 1 
swe 
mi 1 
wodi 
który 
rzyjz 
snych 
Swial 
SZCZI 
SEFca 
żnie- 
śle: 1 


doda 


(8) 1 
C 
bi 


ale ciężka ieft Ręka Jego na nas 
Ktoż bowiem i od Qyczyma ufła= 
wieznych ma się fpodziewać ucie 
fków, nie raczey lekkich umat- 
twień ? Jak widzę, na to Chryftus : 
Matki wyciągasz pieszczot i Żąe 
dasz aby 'Cię zawsze na łonie pia 
ftowała, w cieniu trzymała, nigdy 
zasmuciła, nigdy do pracy nie 
użyła, nigdy nie zmartwiła. Toż 
ci nie wiadomo. 

Ca pifze Poganin: Gaudet patientia duris 
albo co mówi Oyciec miłosierdzia: 
Których kocham, ftrofuię i ćwiczę. 
* Ten Rząd BOG z Wybranemi 
swerni utrzymuie, fakź z Ucznia- 
mi Nauczyciele, którzy więcey do- 
wodów. pracy wyciągaią od tych , 
którym więcey ufóią. Czyliż ty wies 
rzyja: że Lacedemończykowie wae 
snych nienawidzą dzieci, których do- 
świadezaiąc cnoty publicznie chło» 
szczą biczami 2 Oni sami Rodzicom 
serca dodaig , aby razy biczów mg- 
źnie-znosili, i zwątlonych i na wmy* 
śle: upadłych projzą, aby. ciosów 
dodawali fłatecznie, (3) I wprawdzie 

G Rządz- 


Lucan: liga 


* Apos: 3» 
IQ: 


„no my 


(8) Hanc rationem Deus in eleftis suis sequiturs 
quam in difcipulis Præceptores, qui plus las 


bdris ab bis exigunt, in guibus certior, fpes 


pz 


eft. 


Tpsi 


Semmianimes fogan 
nńeribus praebere. 


Rządzey Klasztorów iako łatwa 
«wiedzieć możesz, zaledwie przyy= 
muią tylko mężnie edukowanych. 
Ogisuie Klimakus że w Klasztorze 
był Dyfpensator wfłydliwy, fkto= 
mny'i cichy równie jak insi p Na 
tegó Rządzca Klasztoru bez przy= 
ćzyny oburzył się i kazał go z 
Kościoła: wygonić; acź cale nie- 
%innie i niewcześnie. Klimak wie- 
dząc: iż był niewinny tego błędu, 
który zarzucił mu Rządzca ; ie> 
muż go ufprawiedłiwiał i niewin= 
ność Dyfpensatora tego zalecał, 
ale mu 'i ten bardzo mądrze od= 
powiedział : Wiem (mowi ) Qy> 
Cze ; ale tak. okrutna ieft z. uft 
zgłodniałego dziecięcia chleb wyra 
wat , podobnież i siebie i pracowni- 
fa uszkadza, (kto dufz Rząd przys 
igt "mó siebie, ) gdy mu Koron zle 
go 'żnieść adatnym bydź ` pozna- 
fe co godzina nie flara: się przy* 
mnda- 


= 


Nunquid tu invisos' efse Latedemo* 


niis liberos saos éredis, quorum experian= 
tur indobdm publice ver 


beribus admotis ê 


illos patres adhortantur; ut iĝus. fla- 


gellorum fortiter perfefant „ & laceros ac 


t, perseverent vulnera vul< 
Seni Dde i Providentin. 


twa 
yya 
ych. 
orze 
(kro= 
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rzy- 
jo Z 
niee 
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> oğ- 
Oy» 
, uft 
wyr» 
JWNI= 
orzys 
n ile 
ozna» 
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lemoa 
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otis £ | 
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'0s ac 
à vul- 
kina 


mnażać, czy przez pomowienie, czy 
przez obelżenie, czy przez zarzut 
iaki, seży nakoniec przez wyśmia- 
nie, * Gdy wiec Rządzca. Kla|ztoru 
dobrze i słufanie czyni, kiedy mie- 
winnych nawet martwi i pomawią- 
niem cwiczy ; Za cożby nayrozle= 
gleyfzego Klafztoru Oyciec, Rządz- 
ca Swiata BOG Oceanem i Niebem 
iakoby murami opasany swoy Kia- 
fatór maiący , za cożby mówię : Ten 
Naywyżjzy Oyciec miał źle czynić , 
gdy Synów swoich. głodem, choroba- 
mt, ubofłwem i dolegliwościami przy- 
ci/kaś' Nakonńiec abym Cię długo 
nie wytrzymywał; i dla tego BOG 
Krzyże przepuszcza, aby wam Ko» 
ron i nadgródy: powiększył, : Ile 
bowiem dolgi są natężone, tyle 
i żapłaty przybywa ; Owszem wię- 
cey. Albowiem ufrapienia tego cza- 
su mie są fłosowne do przyfałey 
Chwały, która w Mas okaże się. (8) 


Ga ROZ- 


Drexel: 


in „Gymn: 
patien: P: 


a. 


C. 2. 


(8) Non enim sunt condigne -pafsiónes hujus 
temporis, ad futuram gloriam que reyela 


bitur in yobis, Rom: $. 18. 


== 
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ROZDZTAŁ VI 


Do KAŻDEGO $i Krzyż BOG Srosuie. 


Naywy żfzy Wiad 
wności, 


Waga i Miara, Sądy Pana są. (9) 


Każdego swoy Krzyż cżeka: który z swey Miłości 
zca fpufzęza w Wadze, w filoso- 


Crux sua qiiemq; manet, certo quam pondere 
Summts 
Arbiter ex magno. mittit Amore DEUS, 


A b dowcipować zaczęła. Seau- 

tofila, mówiąc: Gdy nieró- 
wna iefł sił ludzkich miara, że 
sd iednemu iefę lekkie, drugiemu 
toż samo- zdaie się być daleko 
cięższe; chciałabym wiedzieć, ia- 
ko wszyscy. być mogą zdolni do 
dzwigania Krzyża. Wielu bowiem 
ieft.słabych , chorych i sobie cię= 
Żących , a tu proszę : toż i deli= 
katnć Panienki, dzieci i dziewczyn- 
ki, ciężar Krzyża ponosić maią$ 
Błądzisz Staurofilo, rzekł iey Chry- 
ftus: i bardzo błądzisz. Jeżeli 

wie- 


—— 


(9) Pondus & ftatera judicia Domini synt? Prouv: 


IH 


ere 


wierzysz źe BOG ieft nayfprawie: 
dliwszy i naymędrszy, owszem 
że ieft Sama Mądrość , iakżeby 
Krzyż nakładał siły niosącego 
przewyższaiący ? Czyżes nie czy- 
tala: Wierny iet BO G, Który nie 
ścierpi abyście nad wafze- możność 
kufzeni byli. (1) * „Jeżeli albowiem 
ludzie bydląt swoich nie obciążaią 
nad: siły, daleko mniey pokus i utra* 
pienia BOG [puści , niżeli znieść mo” 
gą. * Zna dobrze Sternik iaki pe- 


wng wagą okręt swoy ładować, , 


iżby nie doładowany wiatrami u; 
niesiony nie był ; ani go też tak 
obciąża, żeby miał utonąć. Nie 
inaczey BOG Krzyże i pokusy na 
przyiacioł swoich fpuszcza, aby 
lekkim powiewem nie byli gdzie 
nie trzeba zapędzeni ; ale ażeby 
szczęśliwie do Portu wieczney 
chwały 'dopłynęli, 


Wyznaię Panie błąd moy mo- 
wi Staurofila, żem głupie wymo- 
wiła, Ale racz wydofkonalić meu- 
mieiętność moią, *. Błogosławiony 
albowiem, kogo Ty Panie wycwiczy(z. 

Któ- 


(1) Fidelis eft DEUS, qui non patietur vos 
tentari supra quam poteftis, z. Corin: 20% 24, 


* Ephren 
Tra: de 
Peni 

* Fm 
Laca 
Tribut. 

* Psal: 93, 


12, 


m 


sHorat: de 
Arte Poet. 


* Psal: 79. 
6. 


* Ambros: 
in Ps. 118. 
Qdon: 20. 


Którey Chryftus: BOG Mądry i 
Sprawiedliwy nader, w/zyfłko = 1 
mierze i liczbie qi wadze pofłanowił. 
ON zna naylepiey. 

quid ferre recufent * 

Quid valeant humeri , +---= 
dla tego: umartwienia i wszelkie 
dolgi rownowagą wydziela ; aże- 
by Krzyż krotszy albo dłuższy nie 
był nad miarę. Miarkuie On gile 
temu ile tamtemu, i iakim po- 
rządkiem ma fpuścić Krzyże ; i 
zawiesza iakoby na wadze z ie= 
dney ftrony, ciężar każdego Krzy- 
ża i siły cierpiącego, z drugieyż 
itak dogadza, aby nie obciążył 
nad możność. Czyż Dawid nie 
woła : * Nakarmifz nas chlebem łez 
i napolu, dafz nam w łzach umiar- 
kowanieć * Daie w miare 'nie nad 
miarę, ażeby nieumiarkowanie, lu= 
dzie ciężarem przesileni nie byli: i 
znosić nie mogli. Czyż Sam BOG 
tego nie poftanowił £ ażeby podług 
miary grzechów, była i plag liczba? 
(2) Ale i o liczbę iak ieft tro- 
fkliwy, gdy zakazuie przeracho- 
wać czterdzieści? Czegoż się bo= 

iażlie 


(a) Ut pro mensura peccati, sit & plagarom 


modus. Deuleri 25. 2. 


fafliwi Synowie ludzcy lękać ma: 


cież * gdy itwłosy głów wafzych * Luc: 12, 
są policzone wjzyfłkie i żaden z © 


łowy waszey nie zginie , tylko z 


rofkazu BOGA. * I pod wagą rož * Lue: si, 


zważaiący duchów Krzyże tozrzą- 
dza, aby sprawiedliwey wagi w 
Niebie nadał Korony. To bowiem 
co ninie nie ieft momentalne i lekkie 
uciemieżenia waszego » nad: poięcie 
w Niebie; wieczną wagę Chwały w 
was działa. (3) Będzieżże kto:e0- 
by się mogł żalić, żesnad mo* 
Żność przeładowamy ciężarem $ 
Człekby to mogł zrobić siły dzwi- 
gaiącego nie wiadomy ; albo ies 
żeli wiadomy, byłby okrutny tak 
czynigc. Ale to nie pada na BOe 
GA Naylepszego i Naymędzszego. 


Wierzeć ia temu Panie Stans 
rofila prawi: ale nie wiem cze- 
mu zawsze utyfkuiące ciało mru= 
czy; i nad możność sił swoich być 
się uciążone żali. Mądrość ciała 

odpo= 


Gz) Id enim quod in præsenti. eft momenta- 
neum & leve tribulationis, veftræ, 
modum in sublimitate æternum ‘glori pon- 

dus. operatur in vobis, 2. Corim 4. 


nn o 


emee a 


odpowie Chryftus; śmierć ieft, 
ani dobrze o Dobroci Bofkiey są- 
dzi, Naucz się przynaymniey od 
walczących , co 6 BOGU masz 


*Osige: de rozumieć. * Albowiem kieruiący 


potyczkami fławaiących do bitwy s 
nie iakkolwiek -albo przypadkowo 
zwodzą do walki, ale wprzód pil- 
mie wyexaminowaw|zy podług iak 
widzą ciała zdolność i wiek , nay= 
Jprawiedlmofzym : pomiarkowaniem 
łączą tego z owym; to iefł, chłopców 
z chłopcami, Mężów z doyżrzałc- 
mi Mefzczyznami, Toż o BOGU 
trzymać należy, że ludźmi którzy 
ma teraźniey/zego żywota; walkę 
przychodzą nay/prawiedliwiey roz- 
rządza, według każdego cnoty któ- 
rg On Sam zna naylepiey ; aby inny 
walczył przeciw ciału , w tym cza” 
siettak długo, inny zaś nie tyle ; 
ło: aby inny opierał. się nieprzye 
żacielfkiey mocy tey lub inney, inny 
zaś razem przeciw dwiema lub trze= 
ma. Nie iednakowym fposobem 
naczyń doświadcza się całości $ 
mocnieysze tęższym uderzeniem, 
słabsze lżeyszym dotykane bywa= 
ią. Rzemieślnik szkła ledwie pal- 
sem dotyka , srebrny kubek mło» 
tkiem 


eft, 
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jący 
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em 


tkiem nabiia ; dzwon zaś ważą* 
cym ciężko perlikiem wali, nie 
bojąc się niebefpieczeńftwa dla 
metalu gruntownosci. Nie inaczey 
Qyciec Niebiefki, podług sił, mia- 
ry KRZYZEi dolegliwości prze- 
puszcza. Słabiuchnych i ułomnych 
ludzi łafkawiey, mocnych zaś ł 
doświadczoney cnoty dzielniey na- 
wiedza. Więc. obawiać się nie 
trzeba, iżby ną kogo miał paść 
KRZYZ przeważaiący, gdy 2 Oy- 
cowikiey BOGA Reki, wszyftkie 
żarowno pochodzą. 


Panie , ozwie się Staurofila : 
ile chorych widzę, z ilu ucie- 
smiężonemi mówię, dawne i co» 
dzienne ieft ich to. narzekanie, 
że Bofka Ręka ieft im ciężka, i 
że wytrzymać nie mogą. ludzie; 
Na to Chryftus: gadaią iak ludzie ; 
za zdaniem zmysłów idąe; ani do 
BOGA, beż Którego lub zesła- 
nia lub dopuszczenia żadney nie 
dzieie się dolegliwość ; podnoszą 
oczu, ani zważaią iż te od Nay- 
medrszego, Nayłafkawszego i Nay- 
dofkonalszego Oyca pochodzą, 
Czyż oi się to w głowie pomie- 
ści, 


ści, iżby ten Qyciec gniewem 
albo zapalczywością wzruszony , 
nie widząc nie zważaiąc ani po- 
znaiąc miał kogo uderzyć? gdy 
wiele i iak ciężkich albo długich 
KRZYZOW dopuszcza? Nie tak 
On czyni, na nikogo impetem 
nie uwodzi się, ani kim gardzi; 
ale w każdego cnotę weyźrzy; 
każdego siłę roftrząsa iąk na wa» 
dze. Widział On od wieków ,te 
i owe ciała ucifki , zmartwienia » 
bołe, że temu i owemu pomogą, 
dla tego roftropnie pofłanowił, 
ażeby tego lub owego roku, imie- 
siąca, dnia, ta przeciwność spa- 
dła na tego, któraby dusży zba- 
wienie zabefpieczyla; Nie boy się, 
nie boy Corko moia , nie nazy» 
way Oyca surowym, który cię 
przez Proroka tak łagodnie cieszy” 
Nie boy sie, bom Cie odkupił, i za- 
wołałem cie po imieniu, moy ty ie- 
Jis- Gdy bedziefz przechodził wo- 
dy z tobą będe t rzeki cię nie pos 
chłoną. Gdy będziefz chodzil w 
ogniu, nie palifz się i płomień go- 
reć w tobie nie będzie. Bom ia Pam 


BOG twoy Święty Tzrael. (4) 


(4) Noli timere, quia redemi te, & vocavi te 


nomine tào; meus es tu. Cum. transierig 


(1 


ROZDZIAŁ VIII. 


Zn KAŻDY DO: ZNOSZENIA KRZYŻA MIEĆ 

POWINIEN . WOLĄ MOCNĄ 1 STATECZNĄ 

CHRYSTUS TEGO NAUCZYŁ GDY RZEKŁ, 
Kro cuce IŚĆ ZA MNĄ. 


Kto chce i$ć za Mną. Matt: 16. 24. 


PERO Chryfłus gdy Stát- 

SDE przez. łafkawość Pana 
większe nabrawszy poufa ałości, 
nowe Mu pytanie zadała : A co to 
ieft mówi, o Panie „coś KRZYŻ 
wszyftkim dzwigać nakazwiąc, po- 
wiedzial: Kto zhce tść ża Mną, 
niech się' siebie wyrzecze 4 KRZTŻ 
swoy niesie. (I) Ponieważ KRZYZ 
tak iet konieczny, iż go żadną 
sztuką żadnym przemysłem nikt 
nie uniknie? więc czy zechcą czy 
nie zechcą ludzie , 2 zdaie się iż 
go wszyscy dzwigać muszą. 


m pO ROA 


per aguas, te cum ero, & flumina non ope- 
rientte. Cum ambulaveris in igne non com- 
burćris, & flamma non. ardebit in te. Quia 
ego Dominus Devus tuus Sanftus Israel, lsaia 
48. -Y- 

(1) Si qui It ft reni et s 

1; t quis vu pot me vênire, abnege E Se 

met ipsum & tollat Crucem suam. Lut: 9.23. 


se 


* Chrisost: 
de Adorat- 
Crue. 8 
Homs- gó. 
Matt. 


e Idem 
Homil: 56s 
iù Matt. 


Tak zaifte ódpowiedział Chry= 
ftus: * Alem ia do słow moich 
nie chciał dodać musu; ani mówić, 
chcąc mie chcąc to cierpieć musicie, 
ale kto chce iść za, Mną, nie czy” 
mię gwałtu ani przymuszam; ale 
każdego przy zdaniu swoim i pa- 
nem woli własney zofławiam , czyli 
KRZYZ swoy z miłości- moiey 
chce dzwigać i z tege powodu 
mowię : Kto ma chęć iśc za mną; 
Albowiem iako gdy kto gwałt czy- 
ni, za zwyczay prziefłrzega ; Tak 
kto dzieci do słuchania pobudza , 
więcey ie pociąga ; i moćnieysza ieft 
proźba Jkromna , niż, gwałtowna. 
Prżeto zważay Staurofilo * że 
nie tak do KRZYZOW , uci/ków 
i ciężarow , ani do mak ikar, * 
(iżby mt was pr zymuszać potrzeba) 
iak raczey do niewysłowionych dobr 
was wzywam , które tey są natury, 
że same przez się was przywabić 
są. zdolne. Wielkie albowiem uefł 
co świadczą i takie, że ani wątpię; 
aź ludzie dobrowolnie i ochoczo do 
tego zbiegać będą. Nie przymu= 
szałby vikt do złota i do srebra; 
usu nie trzeba w 
bich? I wprawdzie 


>% p ja 
EAA 


pie; 
0 do 
Mik= 
ra; 


jeżeli sama natura rzeczy nie wys 
erswaduie i nie pociągnie ; 4 te- 
żeli chetnie ubiegać się mie będzuefz, 
ani też obiąć godną się fłaniesz. 


Dla tego samego rzekła Stau- 
rofila sądziłam, iż się nikt nie 
znaydzie, kłóryby uważaląc coż- 
kolwiek miał KRZYZEM pogar- 
dzić. Kto bowiem idzie za Tobą , 
nie chodzi w ciemnościach , ale mieć 
będzie Światło Zywota. (2) Cze- 
goż przebóg szukaią ludzie, cze- 
goby nie znalezli w Tobie £ Szu- 
kaią honorów i chwały 2 Nays 
wiek/za chwała iefł iść za Panem (3) 
Szukaią srofkoszy? Ukontentowa- 
mia w Prawicy Twoiey aże do końca. 

(4) 

Nie wszyscy , na to Chryftus: 
poymuią to słowo, ieft, bowiem 
wielu! Och żalu! I bardzo wielu 3 
* Co naygorjza . Którzy naytward- ii. de 
[ze i naġgorzcieņfze takomfłwa iarz- Temp. 

mo 


. RA 


(z) Qui sequitur te, non ambulat in tenebris; 
sed habebit lumen vitæ, fomm: 8. 12. 

(3) Gloria magna eft sequi Dominum: Eccl, 23, 38 

(4) Deleftationes Dextera Tua usque in finem. 

Pfal: ife 11. 


mo z wielką pracą wolą dawigać, 
łodkiego mego iarzmą i lekkiego cip- 


żaru nie chege przyiąć na barki ; 
W vlg pod cię żarem grzechów upaść, 
niż tarżmo mole któr eby ich w Nie- 
ba wyniosto przytąć. Przyznaię 
rzekła Staurofila : tak czynią brze“ 
sznicy: lecz kochaigcy pobożność 
słudzy twoi, fpodzies ant się , że 
gorąco chwytają się KRZYZA 


Wierzay moia Corkó. Zno* 

Thom: à wu Chryfłus * Mam sa teraz wielk 
Kmep: de miłośników Krolefłwa Niebiefkiego, 
L 2. Imit ale mało KRZYZ moy dzwigaig-= 
cych. Mam wiel lu pragnących poż 

ciechy, ale mało życzących sobie do- 
legliwości. - W/zyscy żądaią ciefzyć 


Xti c.1l. 


się ze Mną, lecz 


wiało dla Mnie 


co cierpieć, Wielu idzie za Mną 
aż do złamania chleba, ale mało 
do Jpełnienia Męki Kielicha, Wiele 
czczą Cuda, moie, ale mało za obel- 


ga KRZTZA idz , 


o iak mało! 


Ścaurofila , za mng iść chcą , lubo 
dednak do Mnie każ dyby donść pra- 
gnął! Chcą wfzy zy (cy Mnie zaź waż 


ale nie n e ac: 


w0/połkrolowac 


ale mie /połubolewać. Nie fla- 
raig się szukać, którego atoli pra- 


UC 


ało ! 
lubo 
IA- 


gng znaleść; żądaląc nabyć'ale nie 


za Mną A 


A fkąd mi to proszę o Panie, 
Staurofila ozwie się : Którey On; 
Powszechnie się to . trafia, co 
Medrzec mówi: * Chce £ nie ch 
gnuśny: Pytasz się co to ? Gnu- 
śny chee władać z Chryfłusem, nie 
poddać się dla Chryfłusa ; nagrodę 
kocha nie potyczkę (5) Korony pra- 
gnie bez utarczki, bez potu chwa- 
ły, bez KRZYZA bez ucifków, 
Króleftwa Niebiefkiego. 


ż Proy: 13 


1 


Skądże pochodzi, pyta Stauro- 
fila, ta w .Człeku woli przecie 
wność którey doświadczamy £ Czy 
podobno iednę ma wolą chcącą 
drugą nie cheącą?' A fkądże to 
monftrum t fkąd to częścią chce- 
nie częścią miechcenie? * Każe% Ang: L 
Dusza reką ruszyć , i taka rfl wtym $ onfef. 
łatwość iż zaledwie od usługi ro- 


zeznać można rofkaż: a Du/za du= | | 
chem iefł, ręka zaś teft ciałem. Roe | 


fJkazuie 


pa m 


| 

(5) Imperare vult piger cum Chrifto, non su- j! 
befse pro Chrifto, premium amat non prz- JJ 
lium, Hier: im Çi 35, Proverb. KI 


* Ibidem. 


Ibid. 


fkazuie Dusza , aby chciał umysł , | 


ani inny iefł, nie czyni iednak. Skąd 
ło monfłrum ? A za co to? rofka- 
zuie, mowie aby chciał ; któryby 
mie rofkazywał gdyby nie chciał; ġ 
mie fłaie się «o ro/kazwie. Nie 
monftrum to ieft, o  Staurofila 
odpowie Chryftus. * ule słabość 
umyslu ; bo nie cały wfłaie prawdą 
podniesiony , zwyczaiem uciążony , 
przeto nie zupełnie chce, ani żupeł= 
nie rofkazwie, Bo tyle rofkazute'ile 
chce, i temu się też, mie dzieie: co 
rofkazuie , ile też nie chce ; Więc 
są iakoby dwie wole , bo z nich te- 
dna nie cała iefł i to drugiey przy- 
bywa co tamtey ubywa. * Ta 

niekiedy, gdy wieczność wyżey kon- 
tentuie , a rofkofz doczesna niżey 
zofłrzymuie , taż sama Dusza iefł , 
która nie całą wolą tego albo owego 
chee , stąd rożerwana 1ft wielką 
przykrością, gdy tamte przez pra- 
sodę sobie przedfławia, a tego przeż 
Zwyczay mie fRłada. 


Ja fama tego Panie, przyzna- 
fa się Staurofila : czasem na fo- 
bie doświadczam, że gdy chcę 
koniecznie iakowego dobra , fa= 
ma 


? ma nie wiem iak lekko opufzczam 
YSE > AP RAEC zasad i 
krai | ie, albo na inny czas odkładam: 

( tak dalece : że rzadko dobremu 
Ari przedsięwzięciu fkutek odpowiada. 
„NY, Pa to ieft, rzecze Chryftus umye 


iat; i słu ludzkiego słabość , który nad 
Nie wiatr 'iefł oda iennieyfzy. Ta nie 
rofila ftaeczność woli w dobrem, któ- 
abośc rego iakokolwiek pragnie , iednak 
awdą wspaniale go się nie chwyta, Rzec 
CY? można: 1ż to iefł iftny Posąg ra: 
upel- czey, niż prawdziwie fzetelną 
ie ile wola ; tak bowierb ta ief daleka 
A od fkutecznego chcenia , że tylko 
Więc chcieć zmysla, że o niey trzymać 
h ie - należy: że nie chce prawdziwie, 
AE Widziałażeś kiedy Herkulesa mao 
Tak lowanego albo wyrznietego z pała 
ią ką, którą się do wycięcia-mocne- 
niżcy 


A go zcałey siły przechodzących 
ift, | zamierza, a żadnego nie wytnie, 
ani lekko nawet dotknie ; cho- 
ciaż zdaie się na to usiłować bez 
wę przeftannie ? Do tego oziębli lu- 
Tae | dzie są bardzo podobni, chetki 
mający a nigdy: prawdziwey woli, 
W obrazie przechodzi człowiek (6) 


wego 
ielką 


ana- H Zda- 
1 fo- e 
chee 


A (6) In imagine petransit homo. Psal: 33: fo 
4 


Zdaie się że chce biedz, a nie 
bierzy , usiłuie chodzić a jak ma- 
lowany ftoi. "Więc tego się nay- 
przod naucz-Staurofilo, że w Dro- 
dze KRZYZA , to haypie nze 
bydź powinno ftarahie, ażebyś 

wielkim umysłem i i fkuteczną wo» 

Zar lą chciała iść za Mną. » Gdyż nie 

| Cap: g. tylko iść ale i dońść do Mnie , nie 

| co innego ift, iak chcieć isc; ale 

| chcieć mocno i zupełnie , nie w pół 
rażoną wolą, tu 4 owdzie plątac” 
28, Z iedńey ftr ony powjłaiącą sā 
z zab ugiey z z upadaiącą morduiąc się: 
W ychwaleni są Izraelitowie , He 
rzy całą wolą” sżukali BOGA 
przeto Go znalezli, których Fas 
obdarował spokoynością na oko- 
ło. W tych wftepuy ślady i tych 
naśladuy. 

*Psai: 118. _, Natychmiafł Staurofila: + Upra- 

“zo gneła dusza moia żądać drogi Spra* 
wiedliwości Twoity , Królewfkiey 

Drogi KRZYZA, drogi Zbawie- 

nia ; ale kto mi to da abym dziel- 

niey chciała i abym co chcę mo» 
gła 2 Reże Mnie , na to Chryftus: 


nie zrobić nie możesz (7) i nie doys 
dziesz 


zh 


— 


(1) sine me nihil poteftis facere, Joan: 15. po 


dziesz zaifte do Mnie , tylko idac 
za Mną: ale ani to, tylko wipo- 
możona przeze Mnie. Czegóż 
więc trzeba, tylko abyś się cią- 
gneła za Mną i abyś mówiła: Cig- 
gniy mię za Tobą, za wonią na- 
maszczenia Twoich biedz bedzie- 
my. (8) Tak rzecze Staurofila , 
niechay mi się fłanie, i Któryś 
powiedział: Ja gdy będę wyniesio- 
ny nad ziemię, wszyftko do Siebie 
pociągnes (9) « I minie też pocią- 
gniy; pociągniy mówię mnie za S0- 
bg, abym był zdolm wfłępować w 
szlady obcowania Twego, abym 
mogł Cnot naśladować, sposób ten 
życia utrzymywać , i obyczayności 
nabyć ćwiczenia, Day mi nie od- 
dalać się od szladow Twoich tiść 
za Tobą gdziekolwiek obrócisz się, 
bowiem Drogi Twoie, Drogi pig- 
kne i wszyftkie $cieszki Twoie Jpo- 
koyne, Ciągniy iakoby opierają = 
c4 się, abyś uczynił chętną; Cig- 
gumy ospałą, abyś uczynił bieżą- 
H 2 cą 


= m z 


(8) Trahe me poft te, in odorem unguento- 
rum tucrum curremus, Cant: 
(9)- Ego cum exaltatus fuero à terra, om 
traham ad me. goan: 22. 32, 


eg, Ciągniy mię mówię, a bie- 
pać będziemy za Tobą > nie tyl- 
ko. ia fama, ale i młodsze sio= 
ftry moie ze mną, gdyż przyłożę 
się, abym ie do Ciebie przypro- 
wadziła, ażeby razem ze mną 
słodkie KRZYŻA iarzmo przy- 
ięły. 

A iaką w sioftrach twoich y 
mówi Chryftus : masz nadzieię , 
Czyż: ei się zuchwale nie iprze- 
ciwiły:2 że nawet cześć oddać 
KRZYŻOWI z tobą nie poszly; 
dlatego dziś w te bezdroża zabłą- 
kałas sie , masz ie teraz „fprowa- 
dzić , ażeby pod KRZY Ż nie na 
jeden albo drugi dzień, ale ufła- 
wicznie dzwigać barki swe pod- 
dały a Staurofilo : Krótko ci po- 
wiem: nie uczynią tego. Ufam 
atoli adike odpowiedziała ona, 
że usłyszawszy to wszyftko, co 


Pan mówił do ferca służebnicy | 


Swojey , z łatwością za mną uda- 
dzą się. 1d , mówi Chry ftus : 
doswiadcz; Ja zas wiem, że nie 
zezwólą. Znam bowiem twardy 


kark ich: ale idź prżyptowadź ie, | 


do 


bie- 
n tyl 
SiO= 
łożę 
ypro- 
mną 


rzy” 


ich y 
ieię , 
Ze- 
'ddać 
szłyz 
abłą- 
owa- 
ie na 
ufta- 
pod- 
1 po= 
Ufam 
ona, 
), co 
bnicy 
| uda- 
y ftus : 
e nie 
yardy 
dź ie, 


do 


do iutra czekać będe; i o tey-r 
że godzinie na to mieysce przy- 
będę , dla nauczenia cię Drogi 
KRZYZA. To powiedziawszy 
Chryfłus zniknął z iey oczu, a 
ona obaczyła się blilko domu. 


(1) 
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ROZDZIAŁ IX 


RozkoszNicy on KRZYŻA uciEKArą. 


Nieprzyiaciele KRZYŻA Chryftusowego. (s) 


Philip. 3. 19. (ptas , 


Quid fugis hinc? animo placet haud peritura volue 
Nulla, vel huc ducet te Crucis una Via. 


| | Nie uciekay ! fmakuie Duszy !rofkosz Wieczne. 
ich Tylko Droga KRZYZA4 iefł dońść do niey bespieczna, 


Mir:wity się wielce sioftry , 


trofkliwie coby się z Staurof- 
l3 działo „ którey dzień i noc nie 
widać było. jedna była zdania, 
Że obłąkawszy się tuła się po le- 
sie: druga że fama zofławszy od 
nas opuszczona rozgniewawszy się, 
wrociła do domu, fkarżyć na nas 
przed Oycem. O tym gdy fobie 
rozmawiały, niespodzianie wcho- 
dzi Staurofila z uweseleniem wszy» 
fikich: gdzie natychmiaft zapyty- 
wały się iey, gdzie tak długo ba» 
wiła ; coby czyniła, iak do wio- 
fki trafiła > Ona uczciwie fpo- 

znie- 


Inimici Crucis Ghrifti, „Philipp: 3. ig. 


lta 


nh, 


znienie fwoie wymawiaiąc i nie» 
wiem iakie wynayduiąc przyczy” 
ny, Sioftry na ftronę odwodzi i 
długim dyfkursem pokazanie iey 
się Chryfłusa , n naymileyszą róz- 
mowę, i wyłuszczoną Żywota 
wieznego sobie ścieszkę przez 
Niego onym opowiada ; tudzież 
iakie pociechy , iakie rozkoszy ; 
iakie honory zyfkuią, którzy ta 
udaią się Drogą; dlatego tu więc 
przyszła , ażeby tak  wielkiey 
fzczęśliwości mieć ie mogła fo- 
warzyszkami. Te zwyczaiem po- 
wszechnyim wymawiały iey Się z 
tego, obietnice wszyftkie za nie 
pewne miały , owszem to przy- 

widzeniem , ziawieniami i oma- 

mieniem nazywały ; na koniec ia- 
wnie odmowiły woli tam z nia 
puszczenia się ; Przeciwnie zas 
Staurofila iak mogła prosiła ich. 
ażeby przynaymniey chciały oba- 

czyć Oblicze Naypięknieyszego 
Młodziana, 1 aby nie gardzity 
rozmową Jego; iż On ma Stowe 
Życia wiecznego, przenikaiące aż 
do Duszy, którą łatwo nawróci 
iz niechętney każdą pil ną uczyni. 

Po wielu umowach na tę i na 
| ową 


ową ftrone, obiecuią towarzyfzyć 
iey , czyli dla zadosyć uczynie- 
nia cieka vosel „czyli ażeby Stau- 
rofili pokazały . wione pszano- 
wanie. Przyizły tedy na umowio- 
ne mieysce , gdzie zaraz im się 
Chryfius z iasnielącą Twarzą Qa 
kazał, 1 w krótkich im slowach 
| Kroleftwa Niebielkiego pociechy 
| opisał ; ale dodał że do n ch tyl- 
| ko przez KRZYZ ieft droga, 
dlatego aby się zachęcały wniść 
wni, która ie do tych rofkoszy 
d oprowadzi: „Jakich ani oko widzia- 
fo „ani ucho słyszało , ani w Jercu 
ludzkim pomieścić sie mogą, (2). L 
jeszcze im w tey mierze iwięcey 
powiadał, gdy nagli Hilarya ; I 
to to iet, com ia sobie nie prós 
żno SIEĆ Że tu:nic nie usły- 
szę tylko fmutùe rzeczy: anijia 
dobry Młodzieńcze tak głupia be~ 
dę , AR się ogołociła z życia 
tego rofkoszy , dla oczekiwania 
nie wiem iakiego innego lepsze- 
go żywota, KRZYZA nigdym ia 
nie kochała , krom tego co, na 
zło- 


(2) Nec oculus vidit, nec auris audivit nec in 
cər hominis afcendit Sap ze Corint: 2, 9. 


{zyé 
'nie= 
tau- 
3110- 
wio- 
a sig 
2105 
vach 
echy 
tyl- 
ga, 
'DIŚĆ 
Jszy 
ziaz 
lerc 
Wyd! 
Cey 
gl 
ród 
sły- 
ujia 
bes 
ycia 
ania 
SZE- 
n ia 
ną 


za 


c in 


9a 


złotych albo srebrnych pieniądzach 
iaśnieje , alborktóre w znacznych 
iotratach przychodzą. Twoiego 
zas KRZYZA długiego i praco- 
witego , ia delikatnie wychowa- 
na ;przyiąć nie mozę, 


I nie chreszże Córko, rzecze 
Chryftus, krótkim KRZYZEM, 
opłacić wieczny * Nie' chceszże 
za krótką pracę Króleftwa wie- 
cznego otrzymać ? Nie chceszże 
dla Zbawienia Duszy, małey po- 
nieść pracy ? Jak to ieft o uszy 
obite : 
Ut corpus redimas, ferrum patiaris & ignes; 
Arida nec sitiens- ora lavabis aqua: 
Ut Vsleas animo , quidquam- tolerare negabis è 
At pretium pars hæc corpore majus habet, 
Quid igiiur ? 
Te totam ut falves , sit grave ferre CRUCEM? 


Stal i ogień pnzyymuiesz byś uzdrowił ciało , 
Zmarie ufłą. odwilżać , na coby się zdało ? 


Bys był na duszy zbawion, toż cierpieć zaprzeczyszł 

Ta nad ciało iefł droższa , w tym sobie zło rzECZYSZ, 
Cóż więc ? 

Cała byś się zbawiła , ci 


koż ci KRZYŻ znosić è 


Nieftety, rzekła Hilarya. Twar- 
da ieft mówa, a któż ią zniesćmo- 
že? 


że? (39) Lecz na to Chryfłus: ale | 


przykrzey będzie słyszeć ; Idźcie wy 
przekleci w ogień wieczny. (4) Le- da 
pszego się spodziewam , odpowie- Kr 
działa Hilarya; nie darmo bo- fw 
wiem wierzę w BOGA, i nmie' na- 
daremnie Cbrześciańfkiemi Sakra- No 
mentami naznaczona ieftem. 
BZE z > Nie 
Na nie się to przyda powiedział To 
Chryftus: umarła teft bez czynów 
Wiara. (5) A ieśliś Chrześcianka, I 
czego przed Chryfłusowym KRZY - nat 
ZEM uciekasz $ Nie masz sługi mó 
in Chryftusa bez uciemiężenia. + zro 
Psal: 55. Jyźli rozumiesz, że nie masz prze- prz 
śladowania , ieszcześ mie zaczęła | At 
bydź Chrześcianką. Ona znowu: rac 
Przykra rzecz ieft: ból, KRZYZ Alt 
i ucifk, Owszem ty delikatna p 
iefteś, rzecze Chryftus: któraś 
cierpieć nie przywykła. - Któremu Moc 
ona rzekła: nie ia fama, ale bardzo y 
mało , kto mógł wytrzymać dolgi. BO 
A Chryftus : "Bądź z niewielu. isk 
AMR __ Gdyż wez 
z: , | ryc 
(3) Durus eft hic fermo, & quis poterit eum 
ferre ? Joan: 6. 6u. | 
(4) Ite maledi&i in ignem æternum, Matt: 29. 4t» C6) 


; ; 2 si 
(s) Mortua sine operibus Fides. gac 2. 20. 


Gdyż wielu wezwanych , ale małe 
wybranych. (6; l ma leńka jeft trzo- 
da , którey Oyciec Niebiefki da 
Króleftwo wieczne. ` Powtarzała 
fwoią piosnkę Hilarya, 


Non ego firma satis: non hsec patientia noftro 
Ingenio; frangit fortia corda dolor. 
Jabull;. L. 3. Eleg: 2. 
Nie ieflem tak cierpliwa, ni w "tey Cnoty bramie, 
To wiem że przykra boleśćc, mężne serca łamie, 


I cóż moge? Taką mnie Panie 
natura zrodziła. Natury Chryftus 
mówi nie osławiay „ona dzielnych 
zrodziła. Zwycięż naturę, abyś 
przez gwałt Niebo otrzymała. 
A czemu mówisz : że nie możesz? 
raczey powiedz Żć nie chcesz ; 
Albowiem 
Pofse pati facile eft, tibi ni pakientia desit 
Ovid; L z. de remed, amor. 
Moc cierpiec; łatwoc to iefi, byles miat cierpliwość. 


Wszyftka zaprawdę możesz w 
BOGU, Ktory cię umacnia, O! 
iak wiele dzieci, chłopiąt i dzie- 
wezat, młodzieży i Panien , fta- 
rych i młodszych , opuściwszy 


wszys 
(6) Multi enim vocati, pauci veró ele 
Matih: zo, 


śAuc: 
t Aug:L. 8. 
Contefs: 
Cap: 11. 


wszyftko, KRZYZ wzięlii prezeż 
rozmaite utr apienia weszli i do Kro- 
leftwa Niebiefkiego! + 4 zaś ty łe- 
go nie potrafisz, co ci i łamie 2 
Czyż ci z te z samych siebie mogąą 


a nie z Pana BOGA swego, 


Nie wiem rzecze Hilarya : iakiey 
oni byli Cnoty , i iakiey umysłu 
tęgości ; Co. do moie wszelkiemi 
sposobami od KRZYZA  ucie- 
kim , i zaledwie tę rozmowę zno- 
szę. Cóż toiełi? mówi Chryftus: 
Także brzydzisz się Zbawieniem, 
że Drogę do niego odrzucasz £ 

Tak to ftraszny KRZYZ, że się 
famo wspomnienie iego da ucie- 
czki przymusza £ Uważay tylka 
co Apoftót jędrzey, gdy go na 
ukrzyżowanie prowadzono mó» 
wił i iako był mu KRZYZ miły. » 
Widziawszy on bowiem na Pea 
KRZYZ przygotowany , iak żywa 
«mie iako zdaie się ludzka słabość 
wyciągać ) nie zbladł na tw arzy, nie 
okrzepła w nim krew nie powiaty 
mu włosy, ani go głos odbiegł , nie 
drzat na ciele , ani stę na try śle 
mieszał, mie opuściła go (iak pofo 0* 
licie ) przytomność, Z obfitości fer- 
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ca ufła mówiły , miłość pałaiąca w 
fercu, iakoby nayżywszemi [krami 
wybuchała w słowa. O! Kegs 
ZU ( mówił) dawno upragniony » 

iuż żądaiącemu duchowi przygoto- 
wany, bezpieczny z radością idę do 
Ciebie, tak Ty uweselony przyymiy 
mię Ucznia de tóry był zawie- 
szon na Tobie, bom zawsze był 
miłośnikiem Twoim i pragnąłem go- 
raco ścisnąć się z Tobą. Proszę 
Cię ozwała się Hilarya. Człek to, 
to mowi czy Aniał, albo nowe ia- 
kie ftworzenie ? Człek odpowiedział 
Chryftus : Wam podobny t cierpię- 
liwy , albowiem  cierpiętliwym go 
uma meka okazuie, na którey się 


"zbliżanie tak wielce ciejzył. Śkąd- 


że Więc, daley Hilarya: w człeku 
nowa ta radość i pociecha dotąd 
niesłychana $ 2 Skąd w takiey słabo- 
ści takowa fłateczność ? Skąd w 
Człeku tak duchowny umysł , tak 
pałaiąca miłość ,.Dusza tak meżna 
í dzielna ? Odpowie Chryftus: Nie 
z siebie on miał tę Cnotę , dar ten 
dofkonały pochodził od. Oy da Świa- 
tlości, « Wszak od Tego, Który 
Sam wielkie dziwy czyni. "Właśnie 
duch był, co wspierał słabość iego, 


ERY, 


*Eccl 


yć 


©) Qui 
eft ejus, Rom: $. 9, 


+ Którego rozlewała SIę W sër- 
go , mocna miłość jako śmierć , 


24. Owszem nad śmieyć mocniejsza, + 


Duch bowiem Bofki złoaszy nad 
miod, tak dalece że iefł wyższa nad 
nayprzykrzey jzą Jamey śmierci go- 
rycz. 

Na to Hilarya, ia zaś tego 
ducha nie maiąc , cóż za dziw, 
że mam zaprzykry, i że niena- 
widzę: KRZYZA* Chryftus do 
iey: Więc całą usilnością tro- 
kliwie ftaray się o niego, bo kto 
szuka znayduie, a konieczna po- 
trzeba wyciąga bydź tym Du- 
sag POS „m. "Kto albowiem 

te ma Ducha Chryfłusa , łen nie iefł 
jego. (7) Ja tego nie po ymuię » 
Jodaie Hilarya, ani chcę tego du- 
IRE który do fzukania bolów , 
KRZYZOW , utrapień nagania: 
niech go kto chce fzuka i ocze- 
kule , ia w nim żaduey pociechy, 
smutku zaś wiele upatruię. Za- 
czym o nim wiecey i słuchać nie 
chce. To eE precz u= 
ciekła; a- Chryftus do Staurofli: 
O to 


Spiritum Chrifti non abet, hic non 


Oto to, com ci przepowiedział: 
wiem albowiem iak mało ieft tych, 
którzyby + ftarali się KRZYZ dzwi= 
gać , i wniść przez fzczupłą fór- 
tke. Czyż nie dobry ow młodzie 
niec , który dobrym umysłem 
przyftąpiwszy do Mnie, mówił: 
Nauczy cieku dobry, co mam czynić, 
abym dofłąpił żywoła wiecznego? 
Ale usłyszawszy : Jesli chcesz być 
dofkonałym , idź , przeday co masz 
i rozday ubogim , a bedziesz miał 
Skarb w Niebie, i idź za Mną; 
odszedł zasmucony. (8) Tak za- 
prawdę trudno ieft, ażeby boga- 
ci i rofkosznicy weszli do Króle- 
ftwa Niebiefkiego. Więc rzekła 
Staurofila: dla zaniedbanią KRzy- 
ŹA,„ ma bydź potępiona siofłra na 
wieki i bez nadziei zbawienia 2 
Cóż Mnie pytasz; odpowiedział 
Chryftus: zapytay Apoftoła Me- 
go co o takich sądzi. Czyżeś nie 
słyszała, iako z płaczem mowił: 


Yie- 


R 


(8) Magifter bone, quid boni faciam ut ha- 
beam vitam æternam £ Cum audifset: Şi vis 
Perfeltus efse vade vende omnia que habes, 
&- da pauperibus, & habebis thesaurum in 
Calo, & veni sequere me; abijt triftis, 

I9. 16. 


Matth; 


A SA po- 
zm j nie asy e KRZIZA 
sowego , których konice’ za- 
- ki tórych bogiem brzuch ieft 
2 chwala w zatfłydzeniu ich, któ- 
2 żiem/Ri ch się rzeczy trzyma- 
ią. (9 Czemu zaś są nieprz) ia- 
cołami KRZYZA ? Oto że ro- 
koszom' służą , brzuch za boga 
maia, po ziemfku i światowemu 
myślą zaniedbawszy Nieba. Cóż 
za tym idzie ,teżeli tylko na ko- 
niec ich zatracenie i wieczna 
zeuba 2 Tak zaifite , kto sobie 
ftworzenie za boga ftanowi, ni- 
gdy: cieszyć się nie będzie Stwo- 
rzycielem swoim i Bogiem swoim. 


=] 


ROZ- 


(9) 


Molti enim ambr quos sæpe dicebam 
vobis ( nunc autem & flens dico ) inimicos 
Crucis Chrifti, quorum finis interitus 5 
quorum DEUS venter eft, & Gloria in 
confusione ipsorumi,'gui terrena fapiunt; 
Philip: 3.18. 
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RÓZDZTAW X, 
HoNoRów PRAGNĄCY KRZYŻEM 


POGARDZAIĄ, 
Słowo, Krzyża ginącym głupftw em ieft. (1) 
Crux humilis sapit haud altum sapientibus illan 
Aft avide Cælum cui fapit, ille capit. 


Krzyż pokorný u mądrych bardzo mało znaczy, 
Lecz chwyta się Go chciwie > kto w Niebo iść baczy: 


Zadra: na to Śtaurofila, i 

serdecznie z żalu ięknąwszy; 
do drugiey Sioftry obróciwszy się 
rzekła : Proszę cie Honorya, abyś 
nie nasladowała tey  zviegłey, 
która nie tak się od KRZYZA, iako 
od JEZUSA i od własnego Zba- 
wienia wiecznego odjialila. Tee 
Toż więc weyźrzyy wa ŚSzlache- 
tność twoię, a uznawszy idź 
wspaniale za KRZYZEM, abyś 
do wiecznego mieszkania gdzie 
On prowadzi przypaszczona by- 
ła; Lecz ona wyniosłoscią na- 
dęta rzecze: Mamże ia nie sła- 

I wne 


—— o m e ~ 


Verbum Crucis pereuntibus ftaltitia eft, 


ti) i 
% a, Corinth: b. 18. 


wne drzewo, służebniczą kare, 
nieszczęsny przedmiot , fatalną 
fzubienieę ; obelżywą belkę , fzla- 
Jil chetna. Panna , przyjąć na barki 
JJ Cieero pro Mole ? » Samo imie KRZYZA (0y- 
| Rab: cie Krasomólwa mówi ) niech bg- 
dzie daieki od Rzymfkich Obywa- 
żeli, ale i od myśli, oczu i uszów, 
II Tych albowiem „wszyjłkich rzeczy y 
nie tylko fkutek i cierpienie „ ale po- 
fłrach i oczekiwanie, zgoła wspo- 
mnienie [amo , nie godne ieft Oby- 
watela: Rzymianina, ani wolnego 
wMinutius człowieka. » Toż więc KRZYŻA 
Feix in Drzewo, za drogie zausznice nor 
Apoluge iż z $ 3 AJ: 
sié: będę , którey 'nie tayno : że 
Cecyliusz: Nieszczęsne KRZY- 
Ža: Drzewo, Oktawianowi wy= 
rzucił 2 
Cóż to mówisz Siofłro ? krzy 
knie Staurofila, albo na co pró- 
żno Pogan przytaczasz powieści £ 
iakoby$: nie, wiedziała : że Drze- 
wo KRZYŻA z Członków Pana os 
zdoby nabyło. (2) Ani nie sławny 
pień Krzyż, albo nieszczęsne 
drze- 
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(2) Crucis lignum ex membris Domini decoa 
|| rem fuscepifse. ABA. S> Andreze 
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drzówo, ale z między wszyftkich 


Nayszlachetnieysze. 
*Arbor decora & fulgida; Prenen an 
Ornata Regis Purpura, Bye: 


Eledła digno ftipite 
Tam fanta membra tangere. 


Drzewo ozdobne í smaczne , 
Królewfką Purpurą znaczne, 
Wybrane z pnia tak godnego, 
Tykać się Ciała Pańfkiego. 


Jakim czołem to Drzewo nieszczęsnym 
nazywasz „, Które prawdziwie 


Beata, cujus brachiis 

Pretium pependit fzculi, 
Statera faćła Corporis 
Tulit; predam tartari. 


Zaifłe błogosławiony 
KRZYZ, na Którym zawieszony, 
Koszt Świata, /fłaiąc się wagą, 
Lup piektu wydart przewagą. 


Nie sławnym zowiesz Drzewo z * Seneca 
Senek} i Liwiuszem, Którebyś z dep 
Sybillą lepiey zwała ; 
I z Kościołem ; 
O! Lignum Felix , in quo DEUS ipse pependit ! 
O! Szczęśliwe Drzewo , na którym BOG zawiez 

szony ! 

Iz Dul- 


lignum , dulces clavog 
Dulce pondus sufłinens. 


Słodkie Drzewo, stedkie gwoździe 
Słodka ciężar miosące, 


Drzewo KRZYZA zdało się 
bydź „godne: obelgi nieprzyiacio= 
n , ale tym co. dochodzą zba= 

t nam, Słowo KRZY- 
Z ZA, ; Hojka Thin iefł (3)-Co zaś 
ze fzlachedtwa ? Nay- 

wię fzlachetność ieft( iak S. 
Agata: powiedziała ) która Chry= 
Rusa służbą dowodzi się. Swię< 
ta ta w mayfzlachetnieyszym do- 
mu zrodzona, ad podłego człe= 
ka do więz ziebia była RSBRICJA 
solai z r: adoś ści wołała: = Słu= 
Chryfłusa iefłom , dlatego 
ie "niewolnicą  ókaźwię;> Nierównie 
bowiem: szątownieysza teft Chrześ 
ścianfRa* pokora © niewola, nad 
wyniosłość Królów. tydch.bogaliwa, 
Ty teraz; przebóg «pomiarkuy się 
komu służysz „,„Chryfłusowi czy 

dia- 
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(30...Lignum Crucis contumeliis visum dignum 
eft inimicis , ijs autem qui salvi fiunt: ideft 
nobis, verbum Crucis DEI virtus eft 

j Corint; 1, 3%: 
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diabłu, Cnocie czy -grzechowi ? 
Kto bowiem grzech popełnia , nie- 
wolnikiem iefł grzechu. (4) A kto 
iet żeby nie grzeszył?. W wielu 
zaite upadam w/zysty. (5) Z te- 
go przynaymuiey powodu *od 
KRZYŻA uciekać nie należy. * 
Ponieważ zbiegli niegdyś słudzy, 
albo zbrodniarze , gdy im zasłu- 
żoną karę dawano ,.naznak zel- 
żywości, KRZYZ na fukniach 
wyszyty albo wymalowany nosi- 
li, dlatego nazywano ich Cru- 
ciferi, albo C Czemuż 
i ty więc nie raz na wieczny Krzyż 
zasłużywszy, nie masz dzwigać 
doczesnego , ieźli cię za ten od 
tamtego uwolnią. 


Wprawdzie ty Staurofilo ; zas 
wołała Honorya: natrętna' iefieś 
mi kaznodzieyka, ale mi nie wy- 
perswaduiesz ; Ty gdy ci się po- 
doba , bądź Cruciferą , bądź Cru- 
ciaria, 1 Uczennica KRZYZA, 
ia tey nięsławy nie przyymę na 

sie- 


(4) Qui enim facit peccatum , servus eft pec- 


Daniet Pla 


lonius 


cati. Joan: 8. 34. 


(53 In multis offiendimus omnes. 


Jac: 


3: 


7, 
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Leo Ser: 2. 
de Resurr. 


Philipp. 2. 
5* 


Leo Serm, 
4. de Pafs: 


siebie. To powiedziawszy swa- 
wolnie na KRZYŻ położony wíko- 
czyła, lżąc go iak iey się tylko 
zdało, a.co 'nayniegodnieysza : 
że go zepifała. 

Atoli Chryfłus , nie pamiętny 
na krzywdę, ale pamiętny na ła- 
godność , do obydwoch tak prze- 
mówił. + Jeśli wielkiego mitosier- 
dzia Taiemnicę t Sakrament rozu~ 
miecie i co dla zbawienia rodzaia 
ludzkiego , Ja Jednorodzony BOGA 
Syn uczyniłem , uważacie; to pro- 
szę czuycie w was; co i we Mnie 
Chryfłusie JEZUSIE, » Którego 

okorą żaden bogaty pogardzać , 
ani fzlachetny w[łydzić iey się mo- 
że. Ani bowiem feczętiizość ludzka 
wynieść się może na takowey fzezyt 
chwały , iżby się tego wfłydzić 
miała , co Ja zofłaiący BOG z BO- 
GA nie osądziłem za rzecz Mnie 
niegodną. Czego chlubisz się ze 
fzlacheftwa , gdy Ja będąc Król 
Królowi Pan Panuiących, * Kkzyź 
iednak dlatego. obrałem, ażeby w 
Nim cała diabelfkiego panowania 


Jłarta była przeciwność i Z wygu- 


rowania pychy „ ażeby zwyciężycie= 
ika tryumfowała pokora. Poddałem 
pod 


Mnie 
' ze 
Król 
RZYŹ 
J w 
ANE 
y gik- 
Jelg 
lem 


yd 


pod KRZYŻ Ramiona, i wobe- 


€ności całego Swiata dzwigałem 


Go, ażebym za Mną id3cym po- 
kazal przykład, Czyliż zaifte * 
nie wielki ło był widok! Jeśli u- 
ważać iego bedziecie bezbożność; Za= 
prawdę wielkicy obelgi dowod ; „fe- 
żeli zaś pobożność , wielka Wia- 
ri pamiątka. | znowu: Jeżli zwa- 
żać będzie bezbożność: Widzi Krów 
la za rózgę Króleftwa , Jvey kary 
drzewo niejącego : Jeżli pobożność: 
widzi Króla niesącego drzewo „na 
obieszenie Siebie , które miał utkwić 
ma czołach Królow; w tym przez 
bezbożnych pogardzony , w Którym 
erea. Swiętych cieszyć sig miały, 
Komuż się więc KRZYZ zdawać 
będzie nieznośnym, Którego Kro! 
Chwały nie miał za podły? Czy- 
liż raczey nie ieft to bezwftydność 
nieznośna , że. gdzie się wyni- 
szezył. Majeftat , tam się robak 
uadyma , i puszy,? 


Obie tego Sioftry słuchały , ale 
odmiennym fkntkiem., Honorya 
bowiem tą. mową rozdrażniona, Z 
marsem odeszła; ŚStaurofila. zaś 
do żywego więta, nic przywieść nie 

mo- 
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mogła krom słabości ludzkiev % 
widoczney niegodziwości, „A któż 
ieft (rzecze) Panie, któryby gos 
dnie urodzony , na te się wzgare 
de i szyderfiwo wyftawi al? Cóż: 
odpowie Chryfłus ;-Czyżeś nie sły» 
szała, iak Miehol Dawida zprzy= 
czyny pobożnego obrządku wy= 
śmiała, A Cóż on ną to? « Be- 
dè grat £ fRakał ( odp ywie ) į niech 


Jiang sie więcey niż zeffem WZZAYE 


dzony 4 bede pokornym 0 oczach 
moich, Zaifte = dobra to ò Córka 
zgraszka , na którą się Michol gnie- 
wa „a BOG z z niey się cieszy, "Do< 
bra igraszka, która ludziom śmiech, 
ale Anio! om naypiękniey(ży (pra- 
wuie widok. Dobra mowie Tgra(zka 
przez którą Słudzy moi faig sig 
hanbg w’ oczach bogaczów 1 po- 
gardą hardym Boć Ga wa 
czymże się Swiatownikom być zda- 
są, ży! ko igra/zką, gdy za czym 
tamci ubiegaią się w tym. Życiu, 
tamci przeciwnie od tego uciekaią , 
Á czego Światowi unikaią ci tego 
żądają ? 

Piękny to przykład , mówi Stana 
rofila, ale dawny i za dni nas 
szych | nie równie więcey naydziefg 
so 


f 
| 


eo ifinie Michol wyrażaią, niże- 
F Dawida. Tak ieft: na to Chry- 
fus: Alis cit w nóznieysz) ych wie- 
kach nie zbywało na godnieyszych 
Ggobach, które wzgardy swoiey 
sławne zoftawiły świadeltwa. O- 
to masz ieden w Królu do zadzi- 
wienią i nąsladowania, + Gdy w 
Pałacu przy Kosciele S. Piotra, 
Król Ancięlfki Fdward mięszkał, 
przymiegiono męża Hiberneńczy= 
ka rodem, co był na obie nogi 
zaniemógł ; albowiem nerwy w 
krzyżach ściągnione , tak iż pięty 
miał w ciele. utkwione , w tył u= 
da fkrzyw iły, od lędzwi zaś piżey 
całe ciało miał przełamane i wy- 
kręcone , pad „rece tylko lawe- 
czki nifkie popodkł:dane , na któ» 
rych czołgał sie; i tak niezno- 
śnym będąc sobie ciężarem , cią» 
gnal się za sobą. Ten obaczy- 
wszy sługę domowego Królewe 
fkiego, zawołał na niego: Hugo- 
linie , toż na mnie nie weyźrzysz? 
ani się zlituiesz nad taką pędzą 
moig? A on: Cóż chcesz abym 
ci uczynił ? Któremu on ubogi 
nędzarz : Sześć -razy progi Apo- 
fiolfkie (iak mię widzisz ) czołga- 
iąc 


Edvardh 


*Genes.49. 
LĄ. 


iąc się nawiedziłem , a nie zasłue 
żyłem ieszcze zdrowia odzyfkać, 
którego mi Xiąże Apofłołów nie 
odmówił , ale odwlokł, chcący 
mieć w tym Cudzie za towarzysz 
Edwarda, którego znał bardzo 
nabożnego do siebie. Gdyż od 
famego Apoftoła odebrałem ten 
rozkaz, ażebym poszedł do Kró- 
ła, iżby mię na fwoich Swietych 
barkach, do iego Kościoła przy 
Pałacu będącego zaniosł ; co ie- 
żeli uczyni, ia zupełnie człon= 
ków moich uzdrowienie pozylkam. 
To gdy opowiedziano Królowi, 
on BOGU dzięki natychmiaft od- 
dawszy , kazał przywołać tego 
nędzarza. s Król zaś iak ducho- 
wny ow osieł mocny, ułożył się 
pod niego, poddaiąc barki swoie 
do dzwigania go. Wisi z ramion 
tak wielkiego KXiążęcia pełny fzpe” 
tności nędzarz , i rękami fpoco- 
nemi i zropiałym ciałem Króla 
owego za piersi i fzyię obłapia. 
A w tym niektórzy z przyto- 
mnych i Królowi afsyftuiących 
śmiali się, inni że nędzarz Kró- 
la do tego przywiodł żartowali; 
inni proftotę Sprawiedliwego głu- 
pftwem 


pftwem sądzili. Ale gdy z nim tak 
Król trochę poftąpi , zaraz ne- 
rwy rozciągneły się , kości fpro- 
ftowały się, ciała części ftrętwia- 
łe ogrzały się, odftaią pięty od 
ciała , nogi od udów odpadaią , 
proftuie iuż człek lędzwie , wol- 
nieyszy w krzyżach, a krwią wy- 
pływaiącą na pół z ropą, fuknia 
Królewfka iraczey się zdobi niż 
fzpeci. Wtedy wfzyscy okrzy- 
kneli żejiuż nędzarz uzdrowiony, 
czas aby ciężar i plugaftwo wrzo- 
dów Król złożył. Lecz on, pa- 
miętaijc który przyjął rozkaz , na 
Syren śpiewania zatkawszy uszy 
minął ie, a do Kościoła wszedł- 
szy, przed Świętym Ołtarzem 
ofiarę którą przyniosł, BOGU i 
Błogosławionemu Piotrowi złożył 
i czerftwego wypuścił. Cóż ci się 
Staurofilo ten Król zdaie ł 


Chwalę wielce,rzekła na to Stau- 
rofila: pokorę i upodlenia się cuo- 
tę , atoli pewna ieftem, że światowi 
ludzie , to za głupftwo i fzaleńftwo 
poczytali. Którey. Chryftus: Tak 
wprawdzie , i Apoftół Moy „to wy» 
tyka, Słowo bowiem KRZYŻA 
prze- 


przepadaiacym głupffwem ief. i 
Lecz co ieff gii FOGA, medrsze N 
żefł mod. ludzi: i dlatego wig- a 


lu madrych podług ciata , 1P ni 
lu poł je wielu szlochee L 
| nych , do opowiadania KRZYŻA si 


Taiemnicy wybranych jeft. ale co św 
| głupiego iefł Swiata BOG ' wybrał, ki 
I aby zawfydził madrych i p olida w 
| ckie Świata FOTE: zgardzone wybrał w 
| BOG, ażeby mocne zowfłydził . (6) N 
Zaczym Staurofilo ‘dla fzyderftw K 
światowych porzucać dzwiganie p 
KRZYZA 2 Naywiększa albo wiem pi 
ieft mądrość, chcieć bydź dla BO- 3 
GA poczytanym, za głupca, i z G 
Apofłołem mówić: My głupi dla S 


Chryflusa , i fłaliśmy się widok 
| 2 B0- 


ee Ne eeen se o 


(6) Verbum enim Crucis pereuntibus: ftult 
eft. Sed quod ftultum eft DEI, fapien ti 
eft hominibus & ideo non multi fapien= 
tes fęcundum carem , non multi potentes, 
non multi nobiles, 2d przed łicandum CRU- 
ers Myfterium i ; fed que! ftulta 
funt mundi confund 
fapientes » & 3 


L contem 
egit DEUS, ut confundat fortia 


Corinth. 3. 12 


erftw 
ganie 
wiem 
BO- 
AE 
i dla 
okiem 
'0- 


z 


ultitia 
entiis: 
apien= 
entes, 
CRU- 
ftulta 
undat 
ntem 


ortia 


#Åmbr. 16, 
Ę i 


BOGU, Aniolom i ludziom. (7) * 
Nie chciał Moyżesż bydź Królem & Epi. 
acz mógł, ale chańbę Chryftusa, ad Sabin 
nad Skarby Egipfkie przeniąsł:; 
Lecz uciekając od przemocy , ftał 
się mocnieyszym: W zgźrdź i ty 
światowościstni wszyftkiemi, i Mę- 
ki Pańfkiey obelgę y nad wszyftkie 
więcey szacuy bogadłwa. + Niech *Tertul: fn 
wszyscy 'ofzczetcy wyśmiewaią za a. a 
Mną idących , “których Poganie, 
KRZYZA kochankami nazywali; 
przyydzie czas gdy mądre to £ 
pftwo walze pochwalą, a iwoią 
mądrość potępią ale nie rychło, 
Gdy bowiem w dzień ofłatniego 
Sądu, bezbożni óbaczą Sprawie- 
dli e. (8) Trwożyć si 


go my 


| 


wych ćhwa 


Nen 
(1) Nos ftulti propter Chriftum ; & spe& 
lum fa&i fumus DEO, Angelis & homi- 
nibus, i. Corini: 4. 9. 
antur timore horribili; & mirabun- 
ne infperatæ falutis, dicen- 
tes intra fe pænitentiam agentes, & præ 
anguftia Spiritus gementes., Hi sunt quos 
habuimus aliquando in derisüm & in simi 
litudinem improperij, Nos insensati , vita 
illorum 2ftimabamus insaniam & finem 
illorum sine honore &c , quomodo com- 
putati funt inter Filios DEI; & inter San 
Ńos sors illorum eft: ap: j: 24 


będą fłraszliwą boiaznią , w od: 
mianie mie/podziewanego zbawienia, 
w. sobie mówiący pokutuiący i zu- 
IJ ciśnienia ducha ięczący ; Ci fa z 
[id którycheśmy się niegdyś naśmiewali 
| iich wysżydzali. My z rezumu o- 
| brani, życie ich poczytywaliśmy 
za Jzaleń/two „i koniec ich bez cho- 
noru ; 4 oto tako są policzeni mig- 
dzy Synow Bożych, i cząfłka ich 
iefł między Swiętemi. 


RSE R 


ROZDZIAŁ XI 


GRZESZNIKOM CIĘŻSZY KRZYŻ czakRr 
NAEŁADA. 


Wiele biczow dla grzeszników. (1) 


Spreverunt minimam,graviorem adiguntur iniquć , 
Quo magis exhorrent, hoc magć ferre CRUCEM, 


Zli pogardzili małym cięższego doznaiq, 
Im więcey lękaią się tym sroższy KRZYZ maią. 


N: mogła Stàurofila zapo- 

mnieć o ucieezce Sioftr, któ- 
ra iey zawsze na oczach ftawała, 
skąd tak do Chryftusa zawoła: 
Milcząc Panie o przyszłym żywo- 
cie, pragúę atoli wiedzieć czy przys 
naymniey w tym Żyeiu one zbie- 
gle będą bez KRZYZA z. Przeto 
albowiem uciekły ażeby w rofko- 
szach i honorach bez doznawa= 
nia przykrości Żyły. 


Jak żywo odpowiedział Chry= 
ftus : i tu nie będą wolne od Nie- 
go. 


|= naraz: 


(3) Multa flageila peccatorum. Psol: 31. 30, 


HIR 


spinel L. o0. * Albowiem kto nie chce 1e ŻÓ 
1z KRZYŻEM, KRZYŻ Sam 


mn 
zau za nim chodzić bedzie. * 
Nie % Człowieka któregoby bób 


nie ucisnął. jak albowiem wszyscy 
umierać muszą tak 1 cierpiec : i 
iako każdy ufharły ma swoy groby 
tak kazdy zylący ma swoy KRZYŻ» 
Gdy umrze, KRZYŻ przed nim 
niosą : Gdy się ródlzi: KRZYŻ 
na grzbiet iega. wkładali, Zas 
e bowiem wielkie nadane 
w/zyfłkim ludziom í iarzmo 
e włożone na Synów. Adama, 

netrzności Mas 
y, aż do dnia pogrzebu <w 
fzechna: (2) Nie błądź 


2 wynścia z u 


z 3 ES ofilos * Wiele telt i ca- 
ad Ant KRZYŻA przyczyn, £ 
ch. dla tego nikt, wolny nie ieft od smu- 
tku i trwogi. Jako howiem płynacy 
nie može nie pasować sie z rozmal= 
temi niebefpiecžeńltwami + tak. kto 
żyie nie może żofławać bez uci/ku 5 
KRZY- 
REA Jsstdztonkią <= > 


(2) Occupatio enim magna creata omnibus ho: 
minibus, & jugum grave super filios 
Adam, A die exitus de ventre Matris e0- 
tum ; usque in diem sepulture ; in Ma: 
trem omnium, Ecde: 41. te 


ść ZA 
Sai 
MB" 
y bół 
zyścy 
EGż 4 
grob; 
ZYZ» 
| nif 
VA EA 
Zas 
adang 
rzmó 
lama; 
Mas 
bu -18 
biadz 
i ca- 
yn; È 
1 smiu* 
ynący 
Zmale 
k. któ 
cifku 8 
Y- 


KRZYZA. 

ktegożkolwiek 
KRZYZÓW maią pou 
Lony ,: ten od Syna, in 
od: przytaciel 
przyiadeia, a 
niektory. z upad 


caujas mille dol 


zatzelą 
HACLELĄ „ 


Ale ma to powiedział 


r Paęż | 


Chryfius : 
zefł i ma 
EN.: 


SAMEL holu 
i fpr 
pri 


* Aug 


Conf; 


3 fRóws Nie 


i takie, aby był sobie ukaraniem 
wlzelki niepożądny affekt, Atoli 
widziemy, Śtaurofila na to: 4 
Cesarze, Królowie, Xiążęta ; i 
wszyscy nad ionefi władzę nia- 
jący, których się woli nikt fprzeci- 
wić może; ani odważa, .nic albo 
mało KRZYZEM uciśni Zwi bys wai 
Chryftus na to: Anici są wóloi 
od niego. * Ani bowiem Krol ; i 
z fłarania i KRZYŻA, alk pro- 
wadzi żywot pełny uciemieżeń i tro- 
na Korong, ale na 
wań burze, iakim' iey ka 
patrz na Purpurę „ale 1 
> bardziey nad nię krwawionąć 
tak Korona ok głowę 3 iak 
trofklinx Sé, p na wiełość 


p 


mie do znoszenia "KRZ [ŻOW. 

jak widzę, pr awi Staurofila ; i 
tym nie zbywa na KRZYZACH, 
o których naywięcey trzymamy 
że ich me m Goź ci powiem 
Staurofilo ? mówi Chryftus. PR 


Życzka 7) ufławi ICANAB pokusa i 12) I 


J 
cie 


ery 
toli 
Sia 
ma- 
reci- 
albo 
ZIEU 
olai 
żyie 
pro- 
tro- 
le na 


Das 
Du~ 


1CH, 
amy 
wiem 
Po- 


cie ludzkie 
obfitość iak 
materya grzechu. (3) Gd 
gaty wbiia się w pychę 

wylewa się na uty biwi anie 
ga nie lekki KRZYZ 

Biada raz A drugi 4 
Świata , od boia 
od AL. 


Wyznaię Panie, Stat 
że w tey pokus 


dk A] 


bywa 3u p AdE 


nie maig s bia tego za 
; c 


Z, ale za wesołe 


zatrudnienie i zabawe | 
t 


samey Chryltus na 
łecz inac zey w prz 
sądzić bedz, Czyż nie te: 
ezb peeh , 

w 


my po, drogach trudn 


o Drodze zaś Pana nie wie w 
(4) rzmo mole Z m 


moy lekki, 
pokoy 
Brzemię zaś grzeszników iet diak 
h poznaje» który ich swym 
„Zgoła s rh 


JR azani 
Jłanbii ie 


na navmog wym CZ 

+ Judic:. gonie oznaczone. e Ten albowiem ta 
PETES RN fzczotami Żony zwyciężony, £ iei 
ogolongigiowg wy dany Allofilom, p 

ktorzy mi 

co! 


+: Viam 


Sap: f. Te 
onus meum les 
equićm 


tollunt inveniunt r 
0» , ! M 
yelut talen 


Matt: il. 
atorum eft 
sicut onus grave gf 


anie; 


ny, % 


filom, 
rzy 
perdi- 
Viam 
Te 
um le. 
juiem 


t talen 


ze gra- 


którzy go oslepili, do wi 
ili i iako osła do obracania 
1y fkazali, Tak trzeba aże- 
lerpia ał ktokolwiek Dalili, to 
ft: ciali swemu bardzo pods 
chlebia i na iego się chęci poru= 
cza. Te go bowiem nayprzod ogo- 
łaca z duchowney siły, a potym 
go niep japel światu ciału i 

zartu w niewolą. podaie. Cze% 
gog 


wira 


i od okrutnych tych nie- 
przyiacioł nie cierpi ? 2 Swiatlo mu 
rozumu odbi raią i na podobień- 
ftwo beftyi osłó w machiną udrę< 


iakoby 
ze ny pra- 
Stoi. na dro 
ikow repi owany wiezami 
ttuwosci swoich, 4 sam sobie 


em ; otoczony ciemno- 
swoiego, îi sumnienia 
PA oscig Zap 


u 


kowany 
w sobie doznaie możdzierza i imłos 
a; kamień serca 


he uporem beze 
bożno- 


zntwardziały iak młyńlki ze 
> nieprzytaciołom swo- pi 
ipo 


im że ¿niewa zepsowaney swey du= 3 


Oh iakiey-to pracy 1e 

okazyą daie! na którą iep 

z Proroka Paa woła: db; 

żle czynić! (7) dzi 

zdz 

33 ol iak trudnych i e 3- gdy 

ac doznaią grzesznicy! DM 
Dr jlbowiem ick ciemność i sli- RE 
wiedzą dokąd biegną.( 8) rob 

pilnie proszę: iak w zol 

„RE sA E i 7 ka 

zemieżliwi pafkadzą się > 

błotem ; fkapi, kaleczą sę kamień= me 
ufte 


mi ; wyniesli, mord sę trudno= 
ściami ; złośliwi, cierniem obra- QES 


sie ; zazdrośni, ciemnością- 


f . 
mroczą s podehlebcy, tfo- nigi 
jus s ; gnuśni, nieró- ksz 
oscią opoźniaią stę, VEZ 


cie i niejzczę= ło 


/ ch ich. (0) Oczy= neg! 
nście Staurofila mówi: był 
żę NE 

niec 


1. 16. mie 
bricum „AC mni 
T BOC 
coram, Psat 


. niami du/zy 


że źli nie ieden KRZYŻ pono= 
sić muszą. Ale zdaią się bardzo 
ipokoynie pędzić dni życia swo- 
iego, befpieczni zupełnie ina pa- 
ez niebefpieczeńftwa nie= 
dbali, Wprawdzie dobrześ powie- 
działa „rzeki Pan Chryftus: że się 
zdaią fpokoyne życie prowadzić ; 
gdyż się to zdaie , ale nie ieft ifto- 
NC Alb owiem ich trapi sumnie< 
nie obciążone grzechami, ani on 
robak bezprzeft annie gryżący ich 
zoftawia im iakowy px koy. Wiels. 
ka męka ieft, zawoła Staurofila t 
niefpokoyne  sumnienie, Dusze 
uftawicznie biczuią e, męczące i 
dręczące.  Chryftus dadaf > 
ieft: * Miedzy albowiem udrecze- 
luc iey nie ma zu 728 
kszey męczarni, iak sumnienie 0= 
JE ;pecone grzechami. Albowiem gdy 
"ło iefł czyfte i Człowiek niezma: 
nego Sun i f 
byt wfzędzie i na 1 
zczęśliwością obarczony, do tego 
niechay się ucieknie, a łam naydzie 
BOGA. „Ale teżeli tam pokoi ności 
mie majz. dla zaprzątaią ych su- 
mnienie  mieprawiości,, gd tam f 
BOGA: nie, mafz ,. coż czynić będzie 

czło” 


Rkim nig- 


sie gdy na 
a?  Uciekać 
afta, 2 publi- 
, 2 domu w kąt, 
Z tego kata 
c, tylko we- 
ego. „Ale gdy 


alba dym. nie- 


eCZRE, znałazł 
„to twfł siebie 

się schronić. 
ie, taki i 


J>» 


któraż dusza tak wielkie o= 
wytrzyma, które sg 
poprzednicze ? ga Al- 
; z Pojtano= 
o KRZIZ 
yć mieli ob- 
Ą yfłkich, niem 
tn KRZIZ Su 


z 


RACE 


kiucienft 


odnosili , nim karani be gdą, Mowże 
teraz Staurófilo i miey za szczę- 
śliwych w bogaćtwa, w moci wro- 
fkoszy opływaiących ; ; zaifłe nie 
są , gdy ich kat nayokrutnicyszy 
Son ee dręczy i ucifka cow 
dziennie , i pówolńym krokiem 
do wieczney śmierci prowadzi, 


n | <£ | acc 


ZDZLTAŁ. XIL 


Iiia ey WSZ 

i ROSKOSZNICY, ŁAKOMI, HARDZI «1 DWO7r rof 

| RACY, NIE SĄ BEZ MRzyżów. poy 
Ai pro 
JI Na two 
MU h sdznyż to Krzyż grzeszni- jay 
ków pow edziała Staurofila j fiko 


uy się nade 'ną Miłosier rny 2405 
Mh £ z AT 
| Panie, bym nań nie p: adla, Nato cha 
| t Chryfłus: nie tylko grze- albe 
i 


| sznicy ale wszyscy konie ie bóg 
swoie KRZYZE maią. * laborum= Wp 

gue exors nulla efl nec erite * W ią y 

każdym albowiem życia tego fianie, nie 

iefł ny nie Wiley Zat 

Chceszli iak 

e swiade- nie 

wszyftkich Swit 


agaia tego wyg oa rofkószy i de- fpyt 
licyy doświa dczył nakoniec to więc 
H ia Aradeni i 


o nich dał ię wie 
w) fłko co się Z mal 
Je san 
nie 
koc R. co martwi 
dręczy. AE 
zee ; E (2) 
(1) Vidi eunćta: quæ- fiunt sub sole, ÓC. ecce 


universa: vanitas; & affliftio spiritus. Eel: 
BIE 


Zdaie się być przeciwne po- 
wszechnemu zdaniu , mówi Stau- 
rofila,i taić nie będę Że tego nie 
poymuię ; z tego więc powodu 
proszę Panie, racz mi słudze 
pa: tę prawde wyłożyć. Uwa- 

ayże więc Chryftus znowu: W f zy- 
fita co iefł na świecie, iefł pożądli j- 
wosé: ciała, pożądiiwość oczu 1 py= 
chą żywota. (2) Światowi bowiem 
albo rofkoszy cielesnych, albo 
bógadtw , albo honorów szukaią. 
Ww prawdzie rofkoszy -więcey ma- 
ią w sobie żołci niź miodu „ jak 
nie źle Mędrzec ieden wyraził : * 
Zadne go Pa: go  powietrzą 
jak ciała rofkojzy, ludziom natura 
mie dała, 1 im te u kjze są, całe 
światło w nysłu wyga/zaią. W tym 
fpytała się Staurofila: Czemuż 
więc -rofkoszami zowią się, gdy 
więzey goryczy niż czego miłego 
maiz? Którey Chryfłus: Delicye 
same sobie są przeciwne, skąd 
nie wiem że tak są zwane gdy 

nie 


ie guod eft in mundo, conc 
seft ŚC: conc ( 
superbia wite, 1. ; 


* Archit 


Tarent. 


'piscentią 


um; & 


2240) twiera 


DOŁŁU1LEM 


iącą 
kamu, to tayno nie 


PRI = 


tam jede, Chryftus odpowiedzi 


s Ludolph: 


isti pi T 
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* Basil: 
Homil: in 
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$er: 
de Divers 
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l te to są katusze, męczen= 

ników ciała i tego Świata, 
Oczekuię jeszcze, odezwie 

się Staurofila : czyli też z ik twa 


maią takie udręczenia i PĄŻA 
poc łobny. Toż o tym Samii 


odpowiedział Chryftus: które dla 
tego nazwałem cierniem, bo tako 
te gdy wnidą w ciało , tam zo- 
faiąc, ból nieznośny * 

tak bogatiwa nal 
prati “wiek: 
SIE taywiek zym żalem u racata si e. 
E ftąd nędzne. Mpeg meczńl two 

* którego dufze te zgryź 
Jki ufławicznie dręczą. Pies zcz 
i JRapy mniema åż złodziete; 

podobno zajżm a serce 
' Jeqpym Jkacze ; U "każde chłopię 
ma za pody yżrzane, Na Sy ynóww i do- 


czyni ą: 


4 


rosłych pogiąda iak na zd ayców , 
że ich wiek zdaie się sukcejsyi wy- 
magat. Ale uważniey proszę ro- 
zmyślay. Co cierpią kochankowie 
złota. * W zimowych cza ofra- 
Ści płynąć nie omiefzkuią 5 
grzewa m takom[ti i 
y pory nie lokata: 


tak do- 


Sroż 
niemi rzucaią , icl 
grążaią nawai masss j niaeyp 
dzia” 


goeree 


zianemę niebe/pieczeńftwami aż do 
mierci mian, Niechay 4 oni zio- 
tu powiedzą: dla ciebie martu 
j ; 1 cały, (4) Owsz 
ani w nocy odpoczywaią : sen bọ- 
wiem odpedz aią trofkliwości o 
ki, że prawdziwie mówić mo- 

Ewe nas a 7 


to Sradrófila „ wielkie ma z pra- 
wdziwym męczeń twem podobień 


ftwo ta łakomego niedola, Tyl- 
ko tym się naywięcey różami, że 
ieft bez zasługi, (iak dorozumie- 
wam się) z wielkim dusz ftraty 
niebefpieczeńftwem. Nie ieft to 
podeyżrzenie mówi Chryftus : 
itna prawda. kłóf i 
sie bog gater 1 


LETI 


20162 


ac 


ZLE 
(4) Propter te mortificamur tota 
(5) Nam qui volunt divites fieri, 
tentationem- & in lagui 
ciliùs eft c 


um diaboli; 


5 


melum transire per f 


acus , quam divitem intrare in Re 


R 


Calorum, 2. Tim: 6. 9. Luce 1g. 


czy ‘prz eśladowanie 2 Na Sanĝis, 


iacid: 


» Tertul: 


Mego, 3 


sobie & er; 

p na p mIa ZAAE y dni 

mu, Laa wol INLA LUS Ay N A 
ką 


, na kole Ixio= Ż 
kamieniu Sy- 


zw Qt 


na, trunnie 
by Li 


czy 

i kie 

| j wór dzia fos 

ri era, gay w zgr omadzanis wi 
BO uft a! WYCENĄ a prozna pre = fiet 
c b . Słusznie więc, ki? 


rzecze Staurofil w Ewangelni 
re biada zapowiedziane 
* bogaczom „ gdy takowa ich 
k w tym życiu tak 1 A przy 
«m maynieszczęśliwsza kondy goa 


y: 
N 
km 
>| 
a 


Chry- 
chwae Pół 


każ 0 

À 109 | my 

rzy t są ucieimięze= Nie 
m << W E 

i YZOW. Przez wiele * 


ów dochodzi się ho- 
Zar 
EZM 
ami 
rów 
zas 


ftąp 


anim 


pra- 


ięc, 
geli 
jane 
aich 
rzy 
ndy; 


hry= 
h w ga 

któa 
ięże- 
wiele 
ę ho= 


ambit 


| ne 


yny żądań swoich. W iak ochy- 
dne przybieraią '$ię szaty 2 Jakich 
kątów w mocy na czczych* powita” 
niach nie wycieraig? Na a 
spotkanie twyż/zey Osoby płajzczący 
się, żadnych nie opujztzaig zna- 
czmieyfzych balów, żadnych” ban- 
kretów , ale są wygnańcy od wol- 
hości i prawdziioey Szczęśliwości , 
å to dla uciechy roku iednego. Nie- 
fiety! z iak wielką pracą i uprzy= 
krzeniem nabywa* się honoru i 
godności! + Wyniosły aby nad ine 
nemi panował, pierwey Służy > na= 
ginaią go służbą ; aby mw honor 
dali. łamana i kręta do Jzczytu 
godności droga iefł. Armabicya fa- 
mey naturze gwałt czyni. * Co: 
Cn: Pompejusza do Afryki ,„co na 
Północ ? Co Mitrydałesa do Armea 
niy i do: Azyi kątów  pociągło 8 
Niefkońcźona” chciwość urośnienia; 
gdy [obie tylko famem nie wielkim 
bydź dolyc zdawał sig. Co Cn: Cea 
zara ma zgubę równie iak Publi- 
żaność wprowadziło 2 -Chwała i 
ambicyż t niepochamowana wygi= 
rówańia nad'innych chciwość. Gdy 
zaś honoru upragnionego nie do- 
fłąpi się; o] iak to człeka tras 


pi 


#Ambros. 
Lib. 4. in 
Luc. C. 4. 


* Seneca 
Epist: 94, 


Esther.5.9: 


pi i dręczy! « Siedział Mardo» 
cheusz przed bramą Pałacu, ale 
że nie wftawał przed Amanem, 
ftrasznie nań rozgniewał się, tak 
dalece , iż. powiedział: że acz 
ma bardzo: wiele, za nic to po- 
czytywał, pokiby widział siedzą- 
cego .Mardocheusza , przed Kro- 
Tewfkiemi drzwiami; | ta rzecz 
bagatelua z siebie tak umysłowi 
iego dokuczała, żę kazał wysoki 
KRZYŻ nagotować., -na którym 
by Mardocheusza obwiesił ; A że 
ta mowa prowadzi nas na Dwo= 
ry i Pałace, wnidźmyż tam , bę= 
dą i tu do uwagi KRZYZE. 


Lud Pospolity obraca oczy na 
Dworaków , nie. wiedząc wiakich 


. oni. $4 niebespieczeńftwach. e Kto 


ko SWĄ morze. wchodzi ź płynie , Jpo* 


dziewa się burzy, kto do Dworu, 
kłopotów ; Gdyż » Wprawdzie ch 
są podobni do Jztonow ; Te bowiem 
według woli rachwiącego czy SĘ 
gniedziane czy złote: i dworzanie na 
Jkinienie Króla, raz szczęśliwi y 
drygi raz są nędzni. Jak wielu 
pochlebftwy okrzyczeni, na por 
$miee 


śmiewifko ludzi poszło; + Nie- 
kiedy aż do żalu sśchże nieprzy- 
iaciół są oszpeceni, 1 iakoby wo- 
mitem znudzoney fortuny z rzeczy 
ludzkich wypluci. Rozumiem te- 
raz, na to Staurofla: iak to 
dobrze powiedział , który wyra- 
zil: 

» Desere Palatia nam Curia 
Curis imo, Crucigus & mortibus 

Semper eft obnoxia, 


Opuść Pałace s Dwory 
Te uciemiężeń polwory 


KRZTŻOM i śmierciom poddane. 


Nić inaczey ieft" powiedział 
Chryfłus : « "Albowiem za naypró- 
żnieyszą “próżność walczą dwora- 
cy, w pracy, wucifkach, w po- 

ach: i niebespieczeńfłwach wielkich, 
w miebespieczeńfłwach od morza, w 
niebespieczeńfłwach od rzek, w nie- 
bespieczeńfkoach od mofłów , w nie- 
bespieczeńfłwach: od gór., w niebes= 
pieczeńfłwach od fałszywych bra- 
ci; Częfło w Śmierciach, w złoma- 
miu 2 zmordowaniu ciala i: innych 
życia hażardach , przez któreby 
na chwałę Męczeńfką zasłużyli, 


La gdy- 


#Sidon: L. 
1. Epist. 7a 


* Blesens. 


Carm. 
Ludu 

carnis 

spirit 


Jdem Epk 


stola 


de 


m 


14. 


Seseca 
Thyeste. 
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gdyby to byli dla Imienia Moiego 
nosili. Teraz zaś są męczeńhika - 
mi wieku Swiata , wyznawcami y 
uczniami diborów , żołnierzami Her- 
mina; Gdyż przez wiele utrapień 
żasłiiguią na piekło. Patrzże iu- 
znaj czy od KRZYZOW są wol- 
ni.dworacy : i naucz się, Że da- 
leko więcey dla Świata iego mę- 
czennicy. cierpią , ńiź wiela, dla 
BOGA i Zbawienia wiecznego. 
Staurofila znowu: z Seneką więe 
słusznie twierdzić mi przychodzi: 


+ Stet , quicumque volet, potens 
Aule, culmine  Jubrieo ; 
Me dulcis faturet quies, 
Niechaj: ‘kto `chee fłoi sblifkim `: 
Lub, na Dworu szezycie Slifkimą 
Mnie. słodki. pasie; /póczynek. 


Ń 


ROZDZIAŁ XII. 


MAŁŻENSTWEM ZŁĄCZONYCH KRZYŻE. 


Jaaa ci. wszyftkich świeckich 

Osób , mówi Chryftus : KRZY- 
ŻÓW nie wyłuszczył : Pozofta- 
ie bowiem ftan Małżeńfki, na któ- 
ry iakoby deszcz rzęsifty, utra- 
pienia, trofki, przykrości , zmar= 
twienia i KRZY ŻE spadaią: Trwa 
albowiem ftale i niewzruszenie 
co” Apoftół pomoz „Jeżeliś 
poiął żone nie zgr zeszy! łe, ucie= 
miężenie atoli fiala bedą mieli ta- 
kowi; (1) Co to ieft pyi ta się Stau - 
rofila + o Panie? + Ja nie wia- 
doma rzeczy , rożumiatam że przy- 
naymniey małżeńfhw 0, ma iakow g 
ciała pocieche. feżeli tedy mat» 
żeńfłoo ma uciemiężenia ciala, w 
którym [amym zdawało się mieć de- 
licye ; co będzie wreszcie, dla czes 
go sie żenią , gdy w duchu i w du- 
szy 1 w samym ciele iefł uciemię= 

Že- 


(1) Si acceperis uxorem non petcafti ; 


latiońem tamen Carnis habebunt kujns modi 


17 "Gór. 7. 


«U hrisost. 
L. de Vir- 
ginit. 


pn 


żenie 3 Tak ieft, odpowiedział 
Chryfłus ; i co zdaie'się bydź w 
małżeńftwie naylepszego , to sā- 
mo ieft żołcią fkropione. 


W dobru ftanu tego liczą nie 
rożwigzanie , ażeby co BOG złą- 
czył człowiek nie rozłączał, (1) Ale 
więzy i. kaydany w.tym: fposobie 
za dobre poczytuią Się ; związek 
bowiem i węzeł ieft. małżeńfkie 
złączenie. Skąd Paweł: Niewia» 


fla zwiążana iet prawem, iak 


długi czas mąż tey żyie. (3) A 0 
mężu: * Przywiązany iefłeś do žo- 
ny; nie szukay bydź rozwiązany, 
Jak bowiem zbiegli słudzy, każdy 
znich od swoich panow: z osobną 
związany, 1 znoww cienkim tańcu- 
zkiem wszyscy razem spoieni, tak 
ażeby do kaydan łańcuszki przy- 
wiązane byly, ieden za drugima 
iść iet przymuszony , nie ma wol- 
ności ieden od drugiego odeńść ; tak 
dusze małżonków , gdy o siebie fa- 
me 


(a) Quod DEUS conjunxit homo non separet, 


Matth., 19. 6. 


£3) Mulier alligata eft legi, quanto tempore 
vie ejus, vivit. tu Cor: 7. 38; 


A 


me faraią sie, są nadło ieną po- 
irzebą przyciśnione, od w/pólnych 
małżeńfiwa zwiążków na nich włó- 
żoną , która ieh bardzo uciąża nad 
ënne wszyfłkie obowiązki; a tym 
famym oboygu wolność odbiera , 
co drugiemu ami razu pierwsizen- 
wa daie ale na oboie dzieli. Cóż 
to za niewola ? Sługa bowiem kie- 
dyżkolwiek nazbierawszy pieniędzy, 
gdy wypłaci, za które był kupio- 
ny , pospolicie wolnym soft, 
Lecz mąż chociażby nayprzykrzeym 
szey nabył żony , koniecznie znosić 
musi niewolą ; tako który żadney nie 
może przedsiewziąść drogi , iżby 
sie od tego panowania uwolnił. 
Taż sama i żony kondycyg, » £f0- 
pa Pana sobie za posag kuputąc 
w mężu, z wolney służebnicą faie 
się t dla krótkiey rofkoszy , Z nae 
turalney ogołaca się: wolności, i 
otwiera sobie niewypowiedziane 
bole i ufławiczny fmutek , priez 
soniście w te związki wrota, 


Ale na to powiedziała Stauro- 
fila: Jeżeli te związki są wspol- 
ne, to się też małżonkowie wza- 
iem wspomagają, `a ciężar na 
dwoch 


Jbid? 


#Basil: 
vera 
giuit 


èe 
Vid 


* Basil: 


Iovi. 


ud: 


dwoch rozłożony każdy wie, że 
ieft mnieyszy a zatym i lżeyszy. 
I owszem rzekł- na to Chryfłus: 
Jarzmo swoie uciążalją nawzaiem: 
Albowiem , » która dobrego i ta- 
godnego ma męża y w ufławicznych 
efł trafkliwościach ażeby: nie umarł, 
z obawy wdowieńftwa ; ; zawsze lak 
w przytomności y tak, w niebytnosci 
jego wielce się Tratar dla, niespo- 
dziewanyjch przypadków , temi- trwo- 
rzliwemt myslami głowę nieuftąn- 
nie zaprzątnioną maiąc. KŻ żeli 
żaś.ma mężą nię ludzkiego i. nie 
dobrego , całe iey życie „iefł męczeń- 
fłwem. A gdy przez wfłyd żadne- 
go z tego dwoyga obierać sobie mo- 
Że, ło ielt: ani śmierci meža, dla 
wdowieńflwa przykrości ; ani życia 
męża , dla przykrości z nim spo- 
łeczeńfiwa ; obosiecznym złym, i 
mieuchronnemi. dolegliwościami tra= 
pi sie i niszczy. Staurofila więc 
mówi: że zdaie się bydź szczę 
śliwszy los męszczyzn, A 
tylu nie podlegaią niebespieczeń- 
"v6m, Nie wiele lepszy, odpo- 
Chryftus: ieft i tych ftan; 
3 przyciśnieni ftaraniem . o 
Cas 


> 7 «1 re 7 . 2 Ar ł 
że całą familig. » Gdyby mi , Antiphoa 


szy, poi edział:) takie drugie ciał 4 HEIS 
ftus: mote telt pr zyby ta, da óg: 
em: wod „do tylu prac okok 
ta- codziennego pożywienia; nabycia 
nych chwały i wfłr zemiezliwości, tudzież 
ari, i sihe y U ludzi, żyć nie mogi 
łąk działo + gdybym był pi 
105CE silony o drugie takie” ci ffarac 
spo- sigg Sigd PS teft: na acz 
wo» naymżi leysz męż01 DĄ , nie mn a= i 
tan- toli pE mu trudności , tak w a- JAN N 
żeli morach iak i. w dolgach , iakłon WAM 
mie [am sobie. Jeżeli zas na niewie- 
Zen- ‘sci chumor obrocisz oko, który 
dne- pospolicie ieft fantaft ftyczny , i rza- 
ma- dka:`ktoraby takiego nie była ; [a 
„dla nalz. że z taką na cale życie 
ycia t umartwienie a ać Le- 
(po- teft miesz f Z 
ky kobietą złą í 
tra- Sziurawy w dniach- zimnych 
viec ı kobieta są przy ffósowane so- 
;zę- 2 , kto ią ma, iak gdyby j 
rzy trzymał, i oley na prawicy | 
eis | 
Ipo- = 0 EŃ VA k 
SA Melius eft habitare “n terrà tą , quara j 
|-Q 


cum muliere rixosa & ira 


4d ostondit 
Hero: L. r. 
m fovinia. 


NEO ZEZZZA 


(4) Tetta perftillantia in die frigoris, & lite: 
giosa mulier comparantur qui retinet eam, 


4 


dey. (5) Nie masz nic gorszego nad 
smoka ; nie masz złości nad złość 
kobiecą; raczey' ze: lwem i smokiem 
obcować, niż mieszkać z niepoczci= 
wą kobietą, (6) + A to mówi się 
nie o cudzołożźney albo nierzą- 
dney, ale o prawym małżeńftwa 
węzłem związaney żonie. Z ta- 
ką więc prowadzić życie dni i 
nocy, mie ieftże bydź uftawi- 
cznie po cierniach i głogach ta- 
rzanym ? z któremi iednak tak 
dalece ścisle spoiony iefteś, że 
tylko tę biedę i nędzę Śmierć sa» 
ma rozwiązać może. 


Ale nie wszyscy, rzecze Stau- 
rofila: na złą trafiaią żonę, wìc- 
te znich ieft łagodnych , tafka- 
wych, fkromnych i milczących i 

wła- 


quasi qui ventum tenent ; óc oleum dex- 


tere 


sue vocet, Prov; ,27. 15. 


(4) Non eft caput nequius super caput co- 
lubri, non eft ira super iram mulier is. 
Commorari leoni & draconi placebit ; 
guam habitare cum muliere nequam. 


Eccl! 25. 22+ 
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©) 


| właśnie powoduiących się. Jeże- 
złość | li są takie, odpowiada Chryftus: 
kiem | tę bardzo rzadko. Salomonowi 
cZel=|| który miał żon mnoftwo, day 
i SIĘ | wiare: Zeznaie on: Nalazłem nad | 
123- | śmierć przykrzeyszą niewiafłę. Mę- | 
ftwa| ża z tysiąca fednego napadłem , ale 
Z ta- | ze wszylłkich żadney niewiafły, (7) 
ni f Jakoby powiedział ; Zaledwiem 
awt- | znalazł męszczyznę czyłi Męża 
ta- dobrego i poczciwego , niewiafty 
tak | zaś ani iedney. Ależ przynay- 
; 26) mniey, Staurofila na to: maią 
C s&il pociechę w dzieciach, w których 
siebie drugich upatruią , które 
serdecznie kochaią, i z ukonten- 
tau" | towaniem wychowują i edukuią; 
wie+ | Owszem powiedział Chryfłus: do pł 
afka- | fkładu wszyfłkiego złego, przy- | 
rch il chodzi liczyć dzieci: ile howiera 
ła- | ich iet, iet tyle KRZYŻOW. + * Chisost | 
i Porodziła żona dziewczynkę : że nie F TEA 
| lte+| urodziła Syna , Mąż 2 twarzą 


paz [mutna chodzi. Potym urodziła Iii 

FA chłopca ? płód wy rzedł na Świat, | 
ale ‘nie piękny. Oboie udato sie 

Po pig- 

lier is, yé raain a 3 i 

3 (1) Inveni amariorem morte mulierem. Vie 

RS rum de millę unum reperi; * mulierem e% 


omnibus non inveni, Edd: 7 ` 29, 


ko o piękne offr Zeygże 
i „fłaranie.  Oderwano ie 
P4 O edi lukacyą tro» 
Ji chodzi. Gdy są zdro- 
H we , iefł boiaźń aby nie chorowały . 


IM dy 

jt Gdy zachoruig, obawa aby nie u= 
BH marty, Gdy umrą, nie smak. a= 
Hill Żeby 0: w ardę nie przyszli, że 
Maj potomków nie maią. Jeżeli zaś nie 


umrg, o Żyjących w więksą trofklim 
opadają ,. fkąd na edukacyg 
teci mi akłądźw wy flar czyć z fkąd 
złżeń 1 t1e90 pr: zytmierza przyzwoi- 
tast s fkąd przyfłoyność odzieży + 
[kad utrzymywanie. służących dla 
o; które dobra dojtaną Się 
rszemu 2? iakim sposobem młod- 
szego zazdrość uspokoic? . A cóż 
ci się to wszyftko wydaie ? Dzi- 
| wna zaifte , prawi Staurofila : Że 
4 fad Rodzice żniewo łez zbiera- 
ią, fkąd smutków ulgi, i pode 
pory fłarości swoiey spodziewać 
się byli powinni, Tak ieft odpo> 
; wiedział Chryfłus. + Zał bowiem 
7 równię urodzone. iak nie uros 
i znowk tak žy- 
iak "umarli. Ten albowiem 
się z mi joffwa dzieci , acz mu 
ie na. wyżywienie ich. Tam- 
em, 


eysze 
rno. ie 
, ros 
zdro. 
dały . 
Ue U 
rk 
+; że 
5$ mie 
fklie 
acyg 
fkąd 
(WOj= 
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| cóż 
Dzi- 
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iera- 
pode 
ewać 
dpo- 
wtem 
Uro.» 
p ży- 
wiem 
Z mi 
Tam= 
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ren zasomie ma dobr fwoich dzie» 
dzica, na które tak bardzo prato- 
matsi właśnie dobra Jortuna Tf- 
dnego A innego nędzę sprawuu , gdy 
spólnie życzą sobie dego , co dru» 
giego bydź widzą: uciemiężeniem. 
Ale temu umarł. na? ymaley y- chta- 
pczyk, tamtemu zaś żyląc zaginął 
obay żaprawde:. godni , użalenia , 
ieden bowiem śmierć Syna „. inny 
zaś opłakuie Życie: * „zali matka 
przez ur odzenie każ żdego proc nie 
iefł więcey zmartwiona, iż do przy” 
tomnych duż około radzącego sie co 
raz; więcey przybywa fłarania ? 
Stąd gdy tuż Synówiwydała i i pig- 
knie wychowała ; zacho nieprzy- 
tomności wiekszych cząfłokroć doe 
anaie bólow, niž dosświadcz zyła ro= 
dzący; albo gdy się. . śchultatą, złem 
go iuydama ich'ona Swiat ;: wig- 
ksza; | hańbę: tzuie, niż gdyby 
byta. zófławała niepłodną.  Częfła 
mm siey: przyydzie tych kosztować 
żalów; razem oblubienica i wdowa 
state: sie; lub owdowiała bez: dzien 
ci, ani iuż Zona ani iuż. Panna, 
ani Matka iefł, «Tak: zoifłe. raz 
postradawszy tego wszyfłkiego co 
zdało sie bydź Mal ok oj sło: 
| ys 


*Basil. de 
verá Virgi: 


dyczą, za naykrótszą zmysłów pos i 
cieche , nie odzyfkany Panieffiwd 
kwiat utraciła; i małżeńfłwa ty: 
le tylko doświadczyła , ile iey do) po; 
syc do poźnamia wdowuńfłw a przy: któ 
A rości, Gdy zaś pozofłała wdo-| wj, 
U wa, sieroty dzieci wychowa, tego| sig 
I H żolu który miała ze śmierci męża, dl: 
| ili ufławicznie w nich widzi pamiątkę ny 
fl z zawsze we łzach , we wzdycha) zo 
| niach, w trofkliwości o wychowa-| ye 
nie zofłaiąc , przeszłomu złemu pi 
żadney nie przynosi folgi, Mimo ty 
| tego nedznie wystawiaiąc się na| Be 
I prześladowania, to od krewnych ,| toj 
| to od sług, to od opiekonow dzie-| Gi, 
ci, nakoniec:od własnych [ynow)| pnie 
gdy dorosną, żalu i smutku tra-| p; 
gedyą z życia swego wszystkich| wz 
oczom wraża ćc. Miiam  dlaj | 
krótkosci liczbę innego złego; 
które do tego ftanu iakoby wrazj 7 
zebrane: codziennie wpadaią, >) 
| z: ; Panie, Staurofila, znowu; » Jeżli 
dak żyie się i w takich duch żywo-| Cyc 
ża małżeńftwem złączonych: nay- 
duie się: zaisłe mie trzeba. żeni 
sie; (z) albowiem : (u 
Quid 


Non txpedit nubere. Mait, 19. 10. | 


nz 


ihg 


) 0a | Quid eft duorum vita longa conjungum 
præter jugum £ 

ty. Którey Chryftus: Nie wszyscy 

do- rozumieją to słowo, ale tylko ci 
rzy- którym dano iest. (9) Błogosła- 
wdo-| wieni zaś, którzy sami obrzezali 


łego| się dla Krolestwa Niebiefkiego. I PM 
ngża,| dlatego to KRZYŻEM obciężo- BN 


IąkĘ | ny powiedziałem Córkom Jero- U 
cha- zolimfkim : Przyydą dni , w któe 
0100-| ge mówić będą: błogosławione nie 
emy płodne , i ŻYŁ soty które nie rodzi- 
limo dy, i piersi które nie karmiły. (10) | 
nal Bez wątpienia odpowiedziała Stau- 
CM | rofila: po trzykroć i więcey szezg- 
date=| śliwa i błogosławiona mie płodna ż 
Jn0%0 nic zmazana „która nie znała spół- ; 
tra-| pi wo nieprawości, zyska owoc w 
tkich| wzgledach na dufze Świete. (11) 
dla| sę * ; 
ego, ROZ- 


wraz 


J (») Non omnes capiunt verbum iftud, sed 
Jeśli) quibus datum eft, fbid: 11. 

ywo- (ro) Venient dies in quibus dicent: beatæ fte- 
nay- riles, Óc ventres.gui non genuerunt, & 
Żemić ubera que non laśtaverunt. Luc: 23. 29. 


i (ix) -Felix eft fterilis & incoinquinata, quæ 
yid nescivit thorum in delito , babebit fruftum 
TZ in respelłioge animarum Sanltarum, 

19. Sap: 3 M: 


OZDZIAŁ XIV. 


| W YRZECZENIE SIĘ SIEBIE NAYLEPSZE IESE 
Iii PRZYGOTOWANIE DO DZWIGANIĄ 
| I KRZYŻ 


vyrzecze siebie samego i KRzyż swóy 


(1) 


IM geniumq; tuum, te deniq; totam 
H ajula rite CRucrs si lubet efse; negas 
I 


Wyrzecz się duszy , owszem cała bądź Osoba 
Wzgardzona, ieżlici się KRZYŻ dzwigac podoba: 


Pisidia Chryfłus: żeiuż do= 
syć owszelm nadto , Swiato- 
wych KRZYŻE roftrząsneliśmy , 
H i sama poznaiesż iaśńie , że sio> 
ftry twoie nie ut iekły przed 
KRZYŻEM , ale tylko: odmieni- 
ły go, a to lekki i krótki, na nay= 
ciężfzy i długi ; za który ieszcze 
nie nadgrody ale katy Toar 
wać się maig. To więc odłoś 
wszy na ftronę, trzeba ażebyś do 
przyjęcia KRZYZA przygotowae 
ła się. Nic mi milszego, odpo- 
Wia- 


Omama + = l = 


C1) Abneget semetipsum , Ś<) tollat CRUCEM 
suam. Luce! 9. 23: 


wia 
moz? 
Żyw 
boia 
dze 
moi 


A 
ftus 
wad 
tow: 
ścił. 
Wyr 
KRZ 
wą 
troie 


nie 3 


może ,'bo lubo zadość iefte n' o+ 
Żywiona i zagrzana, atoli mnie 
ESE boiaźń iakowaś trw rzy, Że wie | | 
dze nie zbytą potrzebę umysłu MR 
moiego umocnienia. å KU 


A nim [a cię też , rzecze Chry- i 
m ftus; w drogę KRZYŻA Wpro- 


wadził , bez 1akowego przygo 


towania. Czy 

labas Kto ch L g. 
Wyrzecze się 23» | 
KRZYZ fwoy CZNA 


4 A pt | ` 2 . 
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32.1 
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Pap. 
Cast. 
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im. (2) Ale w tym wszyftkim , a- 
nim (famego człeka wyłączył, 
(uważay proszę) chcąc aby był 
opuszczonym i  opuszczaiącym 
wszyftko, Co oczywiściey wyłu- 
fzczaiąc powiedziałem: aby się wy- 
rzekł siebie famego. + Lecz czło” 
wiekowi podobno nie test tak pra- 
cowiła opuścić swoje, ale wielce 
pracowita żefł opuścić siebie ; Mniey- 
Jaa bowiem iet wyrzec się tego co 
ma, ale bardzo wiele, wyrzec sig 
tego co „iefł. 

Ale iak to rozumieć, pyta Stau- 
rofila : Wyrzec się siebie fame- 
go. + Gdy się człowiek siebie Ja- 
mego zaprzeczyć nie może, stąd: 
iż fumnienie iego mie wiedzieć nie 
może kto on iest, albo iżby się 
miał za innego niż iest w samty 
rzeczy ? Sądzę: iż ło iest wyrzec 
się siebie n. p. gdyby komu powie- 
dziano lub zapytano: ty iesteś Lu- 
cius 2 I gdy on iest, aby: odpo% 
wiedział że nie; toć u drugiego by- 
łoby prawdą , ale nie u niego Jame- 
go. Jakże więc rozumieć A 

a; 


— NN 


(2) Qui non renunciat omnibus que pofsidet, 


non poteft meus efse discipulus. Luc: 14, 33: | 
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Stau.» 
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ie [a= 
stad: 
l nie 
Mi. 
amey 
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(sidet, 
4+ 33: 


ba? Wyrzecz się famego siebie, 
Albo iakim fposobem kto siebie 
opuści ? dokąd odeńdzie od sie- 
bie? albo któż ieft, któby īm- 
dziey poszedł, a siebie zofławił 2 


Córko , ieszcze małe ieft w to- 
bie światło, na to rzeki Chry- 
ftus: słuchay a zrozumiesz. » 
Inna calé rzecz iest: ludzie przez 
grzech fkażeni, inna przez naturę 
stworzeni; inna: «o zrobili, inna 
czym uczymieni. Owoż opuszczaią 
siebie iakiemi przez grzech zrobili 
się; a zostają sami, iakiemi przez 
Łafkę są uczynieni. Fako to kto 
był pyszny , ieźli nawrót ONY upo- 
korzył się , siebie opuścił. Jeżli lu- 
bieżny życie na wstrzemiezliwe od- 
mienit , wszakże zapart się siebie 
samego, czym był, Jeżeli łakomy 
poprzestał chciwości, i swoie: nay- 
czył się rozdawać ; który pierwey 
cudze wydzierał, bez wątpienia wy- 
rzekł się siebie, On sam iest przez 
nature , alé nie iest ten sam przez 
złośt. Z tego powodu albowiem na- 
pisano iest: + Przewróć bezbożnyć 
a mie będą. Nawróceni bowiem 
niezbożni mie będą: mie żeby bydź 

M z arie 


* Greg 
Hom: 
in Eva 


i (3) 


nie mieli w istocie , ale że nie będą 
w bezbożności winy. - Wyrzec się 
więc siebie famego, iet; unikać 
czym się fłał przez ” ftarożytność, 
i usiłować. o to, d kąd iet wzy- 
wany przez nowość. loża 
wyzuć się z dawne cztówieka , < 
w szystkiemi feemi Jprawami, : 
dzami, a przy yoblec się. w nowe- 
go. (3) 

Ta przeciwność, ozwie się 
Staurofila: trudna iet do, wyro- 
zumienia; i bardzo mało ieft co- 
by ia poięli i rozumem dościgli, 
Z przykładów rzecze Chryftus: 
rzecz iaśnieysza pokaże się. £ 
Młodzian nieiaki , (wieści obnofzą ) 
dla miłości nieżądney kobiety , od- 
y, a gdy mie 
, wróciwszy gdy 
, która posirzegie 
ani na nig REJA zał, g- 
dziła; żŻŁ-iey mie po: przeto 
zabiegłszy mu drogę rze ła : 
iestem : on iey zaś odpowiedział ; 
Ale ia nie iestem. Ale natęż my- 
Śli auważay: Jak się Paweł WY « 

rzekł, 


Eft expoliare se veterem hominem cum 
aśtibus suis, & induere novum. 


Colojs. 3. g: 


Ja 


my- 
Wy e 


t, który powiedziat +- Zyię ia, 


ale nie ia. * Zgaszony albowiem był * 


ów okrułiy prz eśladowca; a žyć 
zaczął pobożny kaznodzieia. Gdy- 
by albowiem on. sam byt, 2 
boźny nie byłby f ua sę żyć za= 
przęcza. się, niech e Jkąd iest, 
iż h stów RR naukę Pra- 
wa? Natychmiast oto do- 
je: Żyie bowiem we mnie Chr! 
ślus; Jak gdyby iaśnie wyznawał; 
Jam przez. siebie zgaszony ieft, 
bo ciełeśnie nie żyię ; Atoli w 
istocie mie umas łem bow Chrystu= 
sie quchownie żyię. = W przekł się 
sąmego siebie ów ża miesz ka 
iący na puszczy, do którego 
rodzony brat p jszedł 
pomoc , ten otlpi owiedział , 
inszego poszedł brata, gdy ten iuż 
zaiste umarł. Gdy więc ten co 
przyszedł , z zadziwieniem odpo- 
wiedział; że iuż on umarł.“ 1 pu- 
stelnik. odpowiedział mu że umarł. 
Umarł bowiem Światu i krewnym, 
ale żył tylko BOGU. I to to 
ieft do czego Apofiół Móy Wszy- 
ftkich zapala : Chrystus, mówi 
©n: za wszystkich umarł, ażeby 
co źdią, inž nie sobie Żyli ale te- 
MK s 


iste 


*Bern:Sar. 

2. in Dom 
i. post: 
DGtobr, 
Epiph. 


mu, Który za nich umarł, (43 
Trzeba oosid ażeby każdy 
sobie umarł, a żył tylko B O- 
GU. + Któ'a Ibowiem nie' odstąpi 
od siebie , do Tego Który nad nim 
iest nie doydzie ant poymie co 
iest wyższe nad niego , iesli wmo= 
rzyć mie potrafi co iest 2 ztego. Tak 
zioł krzewy przesadzaią się, ażeby: 
rosły, t że tak rzekę , w ykorzeniaią 
| zrost brały. Tak nasiona 
wszystkich rzeczy w p rzymięszaniw 
ziemi nikna , a w przesadzeniu ro= 
dzatu py ża buynicy powstaią. 
Przeto fkąd zdaią "się gubić teste» 
stwo swoie , .co były ; stąd naby= 
waia okazałości , iakiemi nigdy 
nie byty. 

Pożytecznie , rżekła Stauro- 
filas nie wiedziałam, co mi tak 
jaśnie wyłożono , tego: teraz nie 
mal ręką dotykam się, Ale ia ci 
łelzcze 'Chryftus mówi, iaśniey 
odkryię to wyrzeczenie się siebie, 
ile że mię i słachasz chętnie, iż ta 
Nauka ieft wielce potrzebna. * 


Jeżeli rozumi co to tefł wyrzec 
Si. 


Chriftus pro omnibus. mortuus eft „mt qui 
vivunt, jam mon sibi vivant , sed Eñ, qui 
pro ipsis mortuus eft, 2. Corinth, $ 
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się drugiego , to łatwo poymiefz, to 
ift wyrzec się siebie. Kto wyrzekł 
sie n, p. brata albo sługi, albo kogo 
innego, gdy widzi że go rozgami 
chłofzczą, że go więzami krępuiąy 
albo inaczey nad nim pafłwią SIĘ y 
nie dba, nie ratuie go, ani się tym 
porujza , właśnie iak gdyby do nie- 
go nie należał i był mu cale obcy» 
Tak więc chcę abyś i ty ciału twemu 
nie przepufzczała żadnym /posobem, 
ażebyś czyli ie smagaią, czy wyga= 
niaig, czy palą, ulbo czym infzym 
podobnie dokuczaig , mie pobłażała 
mu, ale aby cię to tyle dotykało, iak 
gdyby kto obcy, albo nieprzyiaciał 
twoy, cierpiał. 


Och! krzyknęła Staurofila : co 
to ieft, trzeba. być nieczułym ił 
cale umarłym , ktoby chciał być 
takim. * Będąc ia człowiekiem, nic 
ludzkiego mie mam za obce. Ani 
poiąć mogę, iakbym być mogła 
tak na siebie okrutną, która. nad 
bliźnich. dol% wielce ubolewam. 
Na to Chryftus: Nie wmawiam 
ia tu nieczułości albo okrucieńfiwa 
Stoików., ale ludzkie chcę poob= 
cinać affekta, abyście się wyrze= 
kli 


* Terent> 


p ee 


kli- pożądliwości cielesnych 1 krwi 
ani ćiału pobłażali. Albowiem mi- 
łósć Ródzie 


w szkodliwa zbro= 
ji przedemńą , iesi BOGA 
zeeiwia Się s Ponieważ 
więcey 
é godazie n (5) 
Owszem samę duszę i zycie dla 
Jnie nie nawidzić trzeba. | Koe 
1ał Piotr duszę swoią bardziey 
eli Mnie, gdy się bał wydać 
i wo, i T to 

raży mnie wa, g zaparł. 
mię kochał, bez włepiać 
yrzekiby siĘ był siebie, I 
a Jednorodzony Panny Mas 
nie wyrzekłetn się 


befpieczei 


gdy iak gdybym 
należał , powiedz ide 

Co to do Mnie i do Cie- 
należy ? Anim 


kiey iey fkromności chciał 
ale was nauczyć, że 
arania 1 Krew sych 
ie powinny wam prze” 
ćwiczeń duchownych. 


Skąd 


ra . 


Patrem aut Matrem plus quam 
ius, Matt: 10. 37- 


eM mulier? foans 2, 4r 


amat 


3 


eft me 


się 


y 


$kąd gdy mi niegdyś powiedziano: 
Oto Matka twoia i bratia twoi floig 
prar drzwiami szukaiąc Cię. (7) 
Odpowiedzisłem, SKtór ź iefł Matka 
moia? I którzy są bratia mój? * = Beda C: 
Nie pokrzyw dzi niey Ma- 17: in Cap: 
cierzyńfkiey pob iney Raf lmwości, 3 
ani bracią gardząć ; ; ale okazuiąc, 
iż. wiecey byłem winien yco 10) fki 
taiemn icom, niż Macier zyn i fkim af- 
Jektom , i żem przenoś iedo du- 
chowne nad ciała krewieńftwo, 


m 


Niezmiernie ciefzę się ,. mówi 
Staurofila; że "mi Panie wyrze- 
czenia się siebie nie tylko daiesz 
rcfkaz ale i Przykładem fłaiesz 
się. Tym mi to będzie lżeysza i 
milsza, Czyliż Abraham, dodał 
Chryftus : mie. wyrzekł się sam 
siebie, gdy zapomniawszy iż, był 
Oycem Syna swego nayakochańe 
szego jelnpnigzańega chciał -za 
bić ; Izali nie wychwaleni * Le- » peyt:32. 
wici, którzy y powiedzieli Oycu stoc-. 9: 
mu i "Matce swoiey, Nie znam was ; 
i braciom swom. Nie znam was* 
i nie 


= m nm CZT ERD M 


(7) Ecce Mater tua & fratres tui, foris ftant 
qvarentes te, Mait; 12. 48. 


* Hieron: 
Epi: 1. ad 
Heliod: 


* Sixt: Pa- 
ga L: de 
Castitatee 


£ nie znali Synów swoich? To: ieft 
gdy zapaleni górliwością, za czcze” 
nie Cielca , bez wzeledu na Oso- 
by i krewnych swoich wymordo- 
wali? * Chociażby ci więc z roz- 
rzuconemi i z rozczochranemi włosa- 
mi i z rozerwanemi sukniami Matka 
piersi któremi Cię karmiła, pokazy= 
wala, chociaż żby na progu Dyciec 
twoy leżał, przeńdź podeptaw/zy 
Qyca, z suchemi oczami do Chorq= 
gwi KRZYŻA moiego wy 'eć, tem 
tylko pobożności rodzay iefł , w 
którym być trzeba okrutnym. Gdy- 
by fłąd i własne odciągało ciało, 
tam podchlebiała zmyslność , albo 
Świat i znaiomi towarzysze, z 
wolnością odpowiedz: Nie znam 
was. % J reżekby cie taka inna 
myśl ze fłrony Człowieka zewnęż 
trznego napaftneła, odpowiedz, mó» 
wiąc: Nie znam cię. Jak długo 
byłam swoią, ma twe podu/zczenia 
z chęcią nawet mać” - ak, teraz 
gdy mię Chryfłus szacunkióm Krwie 
naydroż/zcy swoiey odkupił, nie 
fejtem swoią , ani- więcey mogę mo- 
iey., ale tego tylko do kogo należe 
szoli dopełniac 


Na 


ieft 
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losa- 
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orga 

teñ 
> wW 
jdy= 
ało , 
albo 
JZ 
nam 
inna 
wnęż 
mô» 
llugo 
zenia 
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Na to Staurofila: Mam ufność 
że za pomocą Łafki twoiey tak 
czynić będę. Ale czyż iuż dosyć 
nauczona ieftem do dzwigania 
KRZYZA? .Dosyć odpowiedział 
Chryftus: ieśli tego dobrze uży- 
wać będziesz, i ieżeli do szcze= 
gulności schodząc, tego doświad= 
czać nie zaniedbasz. A iakim 'to 
fposobem , (prosiła ona) to wyko- 
nywać będę + Którey  Chryftus : 
Człowiek iak wiefz dobrze z dwoch 
części bardzo różnych od siebie 
fkłada się, to ieft z Ciała i Du- 
szy. I każdey Z tych wyrzec się 
siebie należy. Cżego ieżeli nie 
dokonasz, KRZYZ będzie ci ca- 
le nieznośnym.  Nayprzod tedy 
potrzeba, abyś iak naydaley od- 
pędził twoią owę Panią, to ieft 
co mowię zmyślnośćc Kobietę zu- 
pełnie światową, lekką i cielesną:: 
która ciągnie do ciała wygod i czu- 
ciów , tudzież dó próżności świa- 
ta pociąga. Ta zmysłów pie- 
szczoty któremi się Człowiek nay- 
więcey uwodźi' i truie, uftawi- 
cznie ofiaruje ; albowiem pobudza 
do śmiechu żartami, do gufu 
do powonienia zapachami, do 

doty= 


ykania miękością , do slucha- 

nia miłym: dzwiękiem i temi si» chw. 
dismi każdego do siebie przyłu- ŻA. 
dzić Sabo Których ieżeli naw| śe, 
tychimiaft nie potargasz , zbłądzi= GA 
les ze ścieszki KRZYZA ; 1 wfze= 
dieś na drogę grzefzników, Zwo- 
dzicielka ta (podług swego zwy- kła 
czaiu) pokazywać ci nie omieszka: i zd 
wielu panienek młodych Światą | Ucz 


tego rofkoszy i honory , któremi wize 
1i się według pragnień swoich ciee SIĘ 
zno! 


| sżą. I ieżeli nie odwrócifz oczu 


"MU twoich aby nie patrzały „na prós nad! 


ŹnośŚĆ » wprędce KRZYZ odrzu» wiel 


IN iwiz hę ý | sier 
| ciwizy zaczniefź tułać się za trzo= ni 
lil dami towarzyfzek twoich. Potym | *3m 
t kahed braż 


|| poddawać «ci bedzie zgorfzenie 
a KRZYŻA i, Corek Babilońfkich | €729) 


pośmiewifka: (ale ty zatykay ufzy | MIE 
eno. SWĄ Ana TOZi 
na Syren-głosy, 
wiek: mie słyj nie Aor 
7 
4 et! 


uftach SieOych pt ny, 
rzucać Či będzie KRZYZA nie-.| tow. 
smak r gorycz I Apei k nie mi. | wyf 
łe: ty atoli o orko „. dla słow ue! 


uf moich SA drog, przykrych | AN: 
wzgardź 
„onm m 7 mm — SAS 
s - = , dA 
i; (3) Sicut homo» non: audiens,, ÓC non. babens (97 


in: ore: suo redargutiones,. P/al: 37. 25. 


pens 


o 


wzgardź posce zmysłów , a 
chwyć się nie aoga: ności RZY- 


GA (9) 


Po tych napomnieniach rze- 
kła Staurofila: będę oftrożnieysza 
i zdradliwey tey kobiety, ktora 
uczciwą dosyć wydawała mi się, 
wlzelkiemi fposobami unikać ftarąć 
się będę. Dobrze to „ Chryftus 
znowu: ale nie do Ale trzeba 
nadto ażebyś i wewnętrznego czło» 
wieka umorzyła. I w nim wyrzec 
się należy, pamięci, 1 rozumu i woli. 
Pamięć nakształt pug gilaresu wydm 
brażenia rzeczy proi 
cznych i nieprzyf 
mie zebrane utrzymuje : te zaś 
rozum do uważat 
la zaś do 
Zetrzyyże w 
towych ci szczę 
wyfławuiące, Gdy bawie = 
miętać będziefz na pomyślności 
światowe, nie długo na drodze 

KRZY- 


S a, y. 


Sap: 13.1 


sensus hominum in quibus non subeft 


ENER 


e Rom: 8. 


* Ecel 18. 
3v.» 


— 


KRZYŻA zabawisz. 
wet wewnętrznych oczu, rozum 
mówię; i próżney imaginacyi przey- 
zrzenia, na usługę KRZYZA Świe- 
tego podepc, abyś twego nie za- 
żywała rozumu , albo * mądrości 
ciała która nieprzyiazna ieft BOGU, 
iw wielkieby cię wprowadziła ble- 
dy. Chytra imaginacya, będzie 
ci KRZYZ bardzo ciężkim wy- 
ftawiała , i daleko cięższym niż 
w rzeczy samey ieft, ftąd be- 
dziefz zawfze utyfkuiącą i zawfze 


Światło na- 


niecierpliwą. Rozum będzieć na- | 
ftręczał inny KRZYZ i że ci le- | 


piey przyftoi niż ten włożony. 
Ale ty wyrzekaiąc się oboyga : 
W fzyflko co na ciebie iefł włożono 


przyymuy, i w bolu wytrzymny i| 


w pokorze twoiey miey cierpliwość. 
(10) Nakoniec * 5 od woli twoiey 
odwrot się. Ta bowiem pragnie- 
niami swoiemi, miłością, żalem, 
pociechą, gniewem it. d. różnie 
uwiedziona iarżmo KRZYZA kusi 


się zrzucić. W yrzeczże się więc l 


woli 


(10) Omne quod tibi applicitum fuerit, accipe: 
& in dolore suftine , & in humilitate tuż 


patientiam habe. Ecci: Z. 4. 
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cipe: 
e tuż 


EEPTTZNIEZZOZEKJ 


woli własney przykładem moim, 
aby zawfze to było w twoich 
uftach i sercu. Niech sie dziele, 
ne moia ule twoia Wola Panie, 
(11) To iak nayusilniey rozmy= 
slay, iw tym bądź cała. (12) 


Na a e 


a 


(11) Non mea sed tua Domine Voluntas fiat. 


Luć: 22. 42. 


(12) Hæc meditare & in bisefto, 1. Timoth: 4 15 


R OZD ZITAL „XV. 


DzwiGaNiAa KRZYŻA, CHRYSTUS STAŁ 


SIĘ PRZYKŁADEM, 


p) 
ji o tey rozmowie Staurofila od- 
cH e powiedziała ; Dzięs 
kuię Ci Panie JEZU żeś sługę 
twoją nauczył Drogi Zbawienia: 
Czas ieft abym wróciła do Oyca, 
gdzie iuż są Sioftry, a obawiam 
się iżby mię nie ofkarżyły : i tako 
znam Oy ca, będzie markotny że 
tak tu długo bawię, żem z Sios 
frami razem nie przyszła, Jeśli 
tak bgaaig rzecze Chryfłus: zai- 
fte miec będziefz wep do Dro= 
gi ATY ZA, i mało (day wiarę) 
będziefz zdolna do pofzenia KRZY- 
ZA, ieżeli łaiania Oycowfkiego 
nie wycierpifz. Z tym wfzyftkim 
odefidź w pokoiu , i ieżeli Drogi 
KRZYZA nie tak wyuczyć Się, 
iak nią przechodzić pragniesz w 
krotkich dniach ftaw się na to 
mieysce,. abyś KRZYZ wzięła í 
za; Mną pofízła. 


Ona 
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przy; 
ftus | 
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| pilno 


I 
iakov 
prze! 
1 osc! 
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Ona na to: będę się ftarała ; 
aie radabym wiedzieć co mi w 
tym czasie czynić potrzeba, i 
przez iakie Ćwiczenia umysł mam 
przygotować do KRZYZA, Chry- 
ftus dał iey odpowiedź: Gdy wni- 
dziesz w bramę Miafła, w oczy ci 
wpadnie Klafztor Krucyferów, tam 
wiłąp i wywoławfzy Przeóra proś 
go o Medytacye, które sobie nago» 
tował, toż na czytaniu i rozmy= 
ślaniu ich czas trawić bedziefz, 
Uczyniła. ona podług rofkazu i 
wyprosiwszy sobie te pobożne 
XMiążki, wesoła do domu wróciła, 


| codziennie ie z wielką uwagą i 


pilnością rozpamiętywaiąc. 
jecz wkrótce na nię padła 
iakowaś oziębłość i niedbalftwo , 
przeto tylko ze zwyczalu czczego 
i oschłego , -mniey uważnie Medy- 
tacye czytywała; i codziennie w 
miłości ku KRZYŻU ftygła. Ufta- 
wiczność albowiem rozmyślania , 
nieco w niey przykrości wzbudziła. 
W oftatnich dniach zupełnie tego 
ćwiczenia poniechała, i cokol- 
wiek od Chryftusa słyszała, wy- 
padło jey z pamięci z wielkim 
iey żalem, sb 
N TRESC 


e Słow , Wołaiącego 
Chętnym stucha|z uchem; Wytoków Chryfłusaż 


Uczniem wyćwic 


Ani ociągay się, na Nauczyć 
Głos, spiefz;iak-naypręd 
gakić Odkupiciel da KRZYZ, bierz 


: dozna[z Przyjaciela. 


A to: za naymiljzy Upominek drogi 
Ten: nie ten: wybierać byłby „to błąd srogi. 
Błąd równie toczyć Go po, ziemi iak kołog 


Chwytay rościągiem 
Ten szacowny Zabaw, 


Niech cię nie wfirzymuią, pos 

Ani urągania, szyderfłwa, 
Za Chryftusa cierpieć Wz 

Lud podnosił w sławę , 

echnie głosił za twą sprawę z 

fey bezdennty kaźnił 


jeśliby cig kiedy 

1 Świętym powjz 
Ach! przebog utiekay 

tych iako trucizny 

t bez rany bez blizny, 

twym zawodem ražni 


Tu iefł wąż ukryty : 
Chwal chroń, się, abyś by 
Lecz tym fłaieczńiey pędź, 


GI, DRUGIEY. 


3 Ñ c Bib j 
daw: Sam , chciwy Życia Błogosławionego , 
Który siodkich Ciebi 


uż KRZYZA Świętego pokazać się chcący 
zonym , w. miłości, gorący , 
bezzwłocznie, nie czekaiąc MUSQz 


wesolo y 


Drzewo charakterem“ żadnyra pictnowane ; | 
i rękami To znane. 
szacuy równie z sobą 


miechy duż „próżnych 
bezbożnych 3 | 


gardy , iejł Ozdobąj | 


Utarag 
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ogi. 
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z sobą; 
óżnych 


zdobąj, 
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UĘ 5 
kaźni) 


blizraj, 
ražni 


Jtarog 


Uiorowanemi Chryftusa szladamż 

Twoy Wzóć: naśladuy Go, całemi siłami. 

Ni na ciężar KRZYZA, ni gego przewłokę 

Cot ni adany , žal się: ani iakby na Opokę. 
Twoia to powinność dzwigać Go codziennie 


Ani dnia którego wolno ci Go fkładać , 
(Znowu napóminam ) iak się masw układać , 
Byś się nie zawodził próżno i daremnie. 


Ani się oglądał ną dym czczey pochwały 

Ni ludzkie „okłafki ; iak zapamiętały. 

Na co 'ma/ż obrocić oko , teraz powiem : 

Pierwsza Spowiadać się że potrzeba bowiem; 
Czym od ognia piekła mogłbyś się uchowaś; 


Druga pozyjkania Wiekuifłey Chwały 
Trzecia do Chryftusa sercem przylgnąć cały 
Kochankowi tylko fłarać się podobac, 


Ale gdy KRZYZ dręczy i pomnaża Żale, 
Pytafz się co czynić £ Modl się: doznafz cale 
Ze będzie obfitym dla cię pociech żniewem, 


Za które dziękować będziefz w-obowiązku , 
Za naywięk/zą c hwałę,zechcefz Aż w związkuy 
Cot zasiug i Chwały naytelnieyjzym mlewem. 


Nie dosyć tef dźwigać KRZYZA ciężar w/zędzie 
geżeli KRZYZ wzaiem dzigóć cię nie bębzie 
Trzeba ukrzyżować buntownicze Ciało. 


Ow/fzem trzeba i Swiat i samego siebie 
Ukrzyżować Człecze, byś z Chryfłusem w Niebie 

Królował , boć wfzyfłko na cóżby się zdało ść 
Co ci Śmierc prz yniesie i zgon zasławiony 


Tudzież Zywot vazon Ubłogosławiony, 
N2 KRO- 


KRÓLEWSKIEY 
DROGI KRZYŻA 


XITĘGA DRUGA 


A NAYLĘPSZYM ZNOSZENIA KRZYŻA SPOSOBIE: 


ROZDZIAŁ I 


KRZYŻA NIEZWŁOCZNIE IĄĆ SIĘ POTRZEBĄ, 


Naseat czas umowiony któ= 

rego Staurofila KRZYZA 
miłego ciężaru i Drogi Zbawien- 
ney iąć się miała, Ale coż za 
nieftateczność umysłu ludzkiego! 
nie mało lękała się i cięzaru te= 
go i rościągłości taintey , Że prae 
wie iuż nie dotrzymać słowa, i 
cze- 


M NB 


RRS HE R TE 


awa Wa W | 


+ 


BIE; 


czekaiącego w Kapliczce JEZUSA 
więcey nienawiedzić ftanowiła, 
Tak zaifte co ludzie chcą i cze- 
go się z razu gorąco chwytają, 
zaledwie ozięble potym albo i 
zupełnie nie ufkuteczniaią. Albo- 
wiem duch rzefki iefł, ciało: zaś sia» 
be (x) i ile ten zbawiennych rze= 
czy pragnie, tyle to od : nich 
unika. Sławny w tym rodzaiu dał 
przykład Xiąże Ayoftołów, który 
z obfitości serca swoiego odwa- 
Źnie oświadczył się: Gołtow ia- 


Jem IŚĆ z Tobą do więzienia i ña 


Śmierć. (2) I chociażby sie wfz yfcy 
zgor/zyli, tedy nie ia. (3 Alisci 
po nie wiela godzin on sam, na 
iedno służebnicy słowoż, zaczął 
przysięgać się że nie znał Calo 
wieka. (4) 


Taka 


(1) Spiritus promptus ef, Garo autem infirmą, 
Mati; 26. 4, 

(2) Tecum paratus sum Ś in carcerem Ś in 
mortem ire. Luc: 22. 24. 

(3) Etsi omnes scandalizati fuerint, sed non ego, 
Marc: 14. 29. > 
(4) Cepit jurare, quia nom novifset hominefm 
26, 74. 


Taka właśnie była i !Stauro- 
fila, gdy z JEZUSEM mile roz- 
mawiała, gdy słów życia wieczne. 


go słuchała, wzdychała do KRZY- | 


ZA z tnie iey się słodfzego nie 
wydawało , iak z Męki Chryftusa 
uczeftnikować przez: cierpliwość. 
Liecz iak ze Światowemi złączyła 
się: Corkami, nabrawizy słodkiey 
trucizny i fałfzywych przesądów , 
ofpale i ozięble o Drodze KRZY- 
ZA myślała i ledwie nie żałowała 
obetnicy. Atoli przymuszała ią 


Religia t bała się gryzoty sumnie- | 


nia, gdyby żłamała (była słowó, 
i nie fłanęła na przyrzeczonym 
mieyfcu, Szła więc smutna i ftro- 
fkana , czyli że kochane opuściła 
Sioftry, czyli że dękała się cia= 
sney ściefzki. Mimo tego iednak 
w drodze bardzo wzdychała i Pa- 
nu polecała się, i nie brakowało 
iey na promieniach Łafki Bofkiey, 
dufzę iey światłem niebiefkim kie< 
dy nie kiedy obiaśniaiących, 


Nakoniec fłanęła na mieyscu 
przecież, 1 ledwie w tę i ohẹ ftronę 
okiem rzuciła gdy iey się Chry- 
ftus Pan pokazał, do którey i mó» 

wić 


| 


ure- 
roz- 
ZnE+ 
(ZY = 

nie 
fusa 
vość. 
;zyła 
Ikiey 
lów, 
ZY- 
wała 
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anie» | 


WÓ » 
nym 
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dnak 
i Pa- 
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 kie= 


pmo aA 
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wić zaczął. Staurofilo: o iak 
dobrze się falo; żeś miefzkańców 
Babilonii opuściła! żeś dotrzymała 
słowa , 1 potatgawizy owe łudzące 
więzy, żeś pód Chorągiew KRZY- 
ZA odważnie przybiegła. Wi- 
działem żafławione sidła'i ponęty 
na ciebie : ale żeś ich ufzła, mò- 
ja łafka to fprawiła: Teraz oto 
czas do roboty; cżas przyzwoity, 
okazya zbawienna. Teraz mó- 
wię : Czas dzwigania KRZYZA i 
poftępowania za Mną. Ktokolwiek 
albowiem w Kroleftwie Niebiefkim 
chce iść za Barankiem, (5) ten te- 
raz wziąwizy KRZYZ iść pawie 
nien za Mną i w szlady moie 
wftępować. 


Nie wiele to poruszało Stau- 
rofili ; która tak była przerażona 
boiaźnią, że na samo KRZYZA 
wfpmnienie drżała, Z którego 
powodu idk zwykło bywać na woy- 
nach, że słabsi i w siłach miżsi 
uciekaią się do przymierza: po- 
dobnież i ona , gdy. uniknąć nie 

mo- 


z w 


ts) Agnum sequi quocung; ierit. Apot t4. 4 


mogła KRZYZA żadną miarą „ dó | 
prosiła o zwłokę. Oto przynay= | do « 
mniey (mowiła ) profzę Cię Pa- pådn 
nie, niechay mi wolno będzie fana 
przez czas iaki świata i wieku | "Soc 
mego użyć, a nie tak nagle wẸ t r» 
te Drogę wchodzić.: Młodziuchna | czop 
ieftem , sił iefzcze słabych i nie- łe a 
doyźrzałego umysłu, z laty w siły | i ozt 
wzmogę się, a natedy roftropnie f niers 
iarźma KRZYZA chwycę się. Jać | wos 
mu i teraz nie wypowiadam służ- | obyć 


by, ale żebrzę pozwol trofzeczkę | w tr 
Í odwlec. rych 
(6 | wszy 


Podobny do zagniewanego rze- | dobić 
cze Chryfłus. Coż to ief Stau= | że s 


| rofilo ? Dziwno mi że tak prędko | wać 
W opufzczasz Drogę dobrą, Drogę | brey 
| Zbawienia, którąm ci okazał. O | zost 


| bezrozumna Coro ! któż cię omamił | na ; 
j że nie iefłeś postufzna Słowu pra- Żyć 
wdy , któreś z Uft moich słyszała | źrzel 
(6) za co, kruczego zażywasz | 
wrzafku i niebefpiecznym ociąga- | rofil 
niem się, Sprawę |Zbawienia na | mu: 

dal odkłądafz? Czyż Pismo nie 
mowi: Nie zwłocz nawrocić się| — 
do (D) 
(6) O insensati Galatæ, quis vos fascinayit , | 

non obedirć veritati, Galat! 3. 1. 


uż- 
czkę 


rze» 
tau= 
dko 
roge 
t0 | 
amii 
pra- 
zała 
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do Pana, i nie odktaday od dnia 
do dnia , bo nagle gniew 


J go na 


* * Naziant 
padnie. (7) * Zdaież że ci się słu» ARE ES. 
Baptis, 


Jena, ażebyś kwiat twoiego wieku 
Światu, a fłarosć BOGU, Swia- 
tu rofkoszy , BOGU ciało wyCień- 
czone zachował? + Czyż na chwa- 
łę zasłaży , który ciało rofkoszami 
i oziębione fzrónem flaro: ia, do 
nierychtych [praw pohot nosci, z ży- 


Zi 


wości ogołocony, dopiero. sie leniwy 

obróci? Nie masz Korony tylke 

w trugdniey(zych poty h, do któ- 

rych rzadko kto doch odzt, - ant 

WSZ zyfcy co schodzą w zaw ody 5 
dobiegaia mety, « 1.nie wstydzij, "Senec: tę 
że się pierwiastki życia zachowy- =: 
wać Jobie, a ten tylko czas do- 

bre ey myśli i dzwiganiu KRZYZA 
zostawiać JEJ tory iu 
na mic 2 jak 


nie zda się 
to Ha 10 ten CZAS 


Żyć poczynac Ey gdy y pr gestat po+ 


trzeba, 


Wybacz Panie, rzecze Staue 
rofila : i daruy przeproszeniu ine- 
mu: bom ia nie miała myśli 

KRZY- 


(7) Ne tardes converti ad Dominum , & aon 


differas de die in diem ; sfibito enim vez 
niet: ira Illius è Eccle: 


aasar ZE zzz c za LAN 


(8) 
Čo) 


KRZYŻA do ftarości odkładać, 
ale tylko do; kilku lat. 


Na a 


jey Chryfłus, któż ci ie przy- 
obiecał *, Czyż nie krótkie -sa dni 


życia Judžięġo 2 (8) Za prawde, | 
końca Jwoiego , ale 
ża węda i ptastwa 
sidła, tak tapani bywaią ludzie | 


mie wie człotetek 
iako ryby chwy 


w złym czasie, gdy na nich niespo- 
dziewanie nmopadnie. (9) Gdyby 
kto wiedział, kiedy ma zeńść z 


tego Żyw 
na rofkoszy , inny 


pokutę 


oddzielić , 


ota, mogłby czas ieden 
na KRZYŻ i| 
lecz 


który 


RKŻY Z dzwigaiącemu Nieba, po- 
kutuijącemu odpuszczenie 
czył; Ten nie dbałemu i ociąga: | 
jącemu się iutra nie obiecał. » 


Breves dies hominis sunt. 
Nescit homo finem suum, sed sicut pisces | 


Job. 


zare- 


Nie pewna iest, w którym cię miey- 
scu śmierć czeka, więc tij iey w 
każdym mieyscu OCZEKUY e 

Ale Staurofila dała odpowiedź: 
iak powiedziałam : ieszcze młoda 


1e- 


14. $: 


capiuntur hamo ; & sicut aves laqueo com- i 


prehen duntur , 
tempore malo, 
venerit, 


sic capiuntur homines 1 
cum eis extemplo super 


Ecele: 


9, 12% 


ieftem, chciałabym lat zdolniey- 
fzych doczekać. Na to Chryftus: 
Wfzelki wiek BOGU ieft doy- 
Źrzały, ale naybayrdziey pier- 
wizy i pierwfzemu bliżfzy. Do- 
bra iest meżowi znosić iarżmo od 
młodości fwniey. ( 10) # Nie tylko bo- 
wiem znosić iarżmo Pana, ale od 
młodości znosić ie należy. Gdy ie 
bowiem: nie rychło nosić będziesz, 
cznięsz ostrzey(za pokute, niż ot 
mywać tafke. „Czyż nie lepicy mó- 
wić : „BOZE „Który mie karmisz od 
młodości moiey; niż pomnąc na grze- 
chy. i biędy |moie , mówić ;: (11) 
Nieprawości młodości moicy i nie- 
wiadomości moich nie pamietay. BO- 
ZE. (12) To ićst słabości lekar- 
stuem „ tamta zdrowia, czerstwe= 
go dzielnością. Kto bowiem po mtoe 
dości strawioney chwyta się iarźma, 
to nie iest zaraz dofkonatym mik 
dobrem, gdyż go grzechy iego bo- 
da, 


m 


oz 


(10) Bonum ef viro cum portaverit jugum 


ab adolescentia sua, Thren: 


(11) DEUS qui pascis me A juventute mea. 


Gen. 


(12) Delita juyventutjs mem , Ść ignorantia 


meas ne memineris, Psala 


epsal: 87. 
16. 


oeme cza 


dg, fumnienie wichlzy zwyczaj 
grzefzenia , i nawyknienie do bię: 
dów niestatecznym czyni. Pasować | 
długo musi się, aby zgładził złe] 
zastarzałe i wkorzenione. Wip 
cey albowiem w tey mierze waży 
złe wkorżenionć , niź dobre wszcżte 
gione. (13) 

Ale czemu na wiek fkładasz 
będąc fłarsza od sioftr twoich , 
i iuż zdolna iść za mąż? iż się| 
za młodziuchną udaieśz. Bądź i 
tak i o gdybyś była ztych gro- 
na, o których napisano : Mło- 
dziuchne ukochały Cię BOZE! 
(14) Obyś nie słowy tylko, ale 
uczynkami i prawdą Mnie ko- 
chała! Nie takbyś z KRZYZEM 
ziednoczenia się unikała, Cóż 
ieft zapragnienie - kochaiącego ? 
Jeżeli nie bydz podobnym w czym 
tylko można ukochanemu ? + [a 
zaś ubogim byłem, i w pracach 


od młodości Moiey. A cóż cię 
wic- 
AZER E 


(13) Plus enim in his talibus, valet, deterius | 


inolitum , quam melius insolitum. 


(14) Adolescentule dilexerunt Te.DEUS. 


S$. Aug: L. $. Confefs: C.'11 


Cant; b 2 


wiece 
się H 
przy! 
chłop 
dzież 
Życia 
ciała 
dziec 
NE 

wany 
nemi 
ty te 
i tar 
lay | 
niem 
Oby 
Two 
ftepo 
{pole 
wycł 
rę ( 
Z nie 
mi, 
ziem 
gnie! 
ale 

próż 
wolą 
TÓWI 


jczeg 

hto: 
ować | 
t złe | 


td ży 
SZCZE: 


adas2 
oidh , 
iż się 


ądź i 


więcey zdobić może, iak w ten 
się kształt przybierać, który Ja 
przyjąłem dla ciebie $, Ileż to 
chłopiąt i dziewczynek, ile mło» 
dzieży i Panien, nayoftrzeyfzych 
życia fposobów , KRZYZÓW i 
ciała ucifków , niemal od famego 
dziecińftwa dobrowolnie ponosi» 
iê Ile męczeńftwem. ukorono= 
wanych , którzy przez wiek zdol- 
nemi bydź mie zdawali się ? A 
ty tego nie potrafisz į co tamci 
i tamte ? 

Zawfłydziła się na to Staurofi» 
la, i iuż zaczynała się pragnie- 
niem maśladowania zapalać. Och! 
Oby Panie ! rzekła: Łafka mię 
Twoia poprzedziła i za mną po- 
ftępowała , iżbym itała się godną 
fpołeczeńftwa. młodziuchnych o- 
wych przygrywałących Ci, + Któ- 
re Ciało iwcie . ukrzyżowawszy 
z nieprawościami i pożądliwościa» 
mi, « martwiły członki fwoie na 
ziemi bądące |. Dobre to pra- 
gnienie , powiedział  Chryftus z: 
ale tu trzeba rzeczywifłości nie 
próżnych słow. Lecz abym tę 
wolą uwierdził , wierzay : iż nie- 
równie pożytecznieysza będzie 
Cl 2 


*Gal. 5. 24; 


Colos. 3. 5> 


*Hier: Pla- 
tus. L. 3. 
de bono 
Stat:Relig. 
Cap: 33. 


ci, w tym wieku KRZYZ przya 
iąć, niż Go ma czaś przyszły i 
nie pewny odkładać. Nic łatwiey 
nie dzwiga sięz iak do czegoś 
się od naymnieysżych lat przyż 
zwyczaiła : trudno zaś ieft ( we- 
dług przysłowia J wilkiem orać , 
i obciążonego laty naiczyć pos | 
kutować. 

Jef to nawet Niebiefkim wi- 
dzeniem oświadcżone , któtego 
dla iakieykolwićk pociechy two- 
iey nie zataię. Piszą albowiem: « 
Ze zakonnik isdan w nocy pokazał 
się towarzyzsywi fiwemu w wielkiey 
żasności, i gdy wyprowadził go z | 
Celi , okazał mw wielką liczbę ig- 
dzi w biate fzaty odzianych , dzie 
wna światłoscią tyfkających, bär- 
dzo śliczne KRZYZE na plecach 
nioących , tw Niebo wstępuiących ; 
Po niedługim ` mieyśca 7 
fzedt za tym rżąd drugi , iefzez 
pieknieyszy i iaśnicyszy , z których 
każdy nayozdębnicyfzy KRZYŻ iż 
nie na plecach dzwigat, ale w rę” 
kach trzymał. Potym znowu.rząd 
trzeci , piętnieyszy í falachetniey (zy | 
nad tamte, których KRZY ZB | 
ślicznością przewyżfaały tamte, t ni 
eh | 


przeciagu 


mn 
dy i 
wiey 
„egoś 
przy: 
We- 
rać , 


po= 


| Wi- 
tego 
two= 
M: $ 
azał 


elkicy 


go z | 


p lu- 
dzie 
bar- 
cach 
cych 3 


Tagu | 


/acze 
óryćh 
Z róż 
Pre" 
rząd 
ey [zy 
(ZB 
, ani 
ch 


GE gdy się ten z zadziwieniem za- AH 


Tżysz : Naypier wsi. byli owi; CO 


ih iuż oni Jami niesli ; ale Anio= 
łowie Siihen każd ly., przed Jwoim 
idący , aż cy, ci wolni iak nayws- 
fdey Jali zà niemi. Na który wie 


patrował , tłómaczył mu go towa- M 


W podeszłym już wieku chwycili się 

życia zakonnego KRZYŻA ; Dru- Í 
dzy byli, co w mezkim kie 0- PR 
statni zaś który ch nayozdobnicy': z zych JA 
i naywesel/zych widział , byli ci, 

co oA rałod ości zaraz poddali się 

RRZYŻOWI. Góż na to my ślisz 

Staurofila 2 Nato ona, o! lakby 

rzecz miła była w oftatnim tym 

rzędzie nie bydź oftatnią ! Rzu- 

cam więc wszyftkie ociągania się 

przewłoki , i brzydzę się opoznie* 

niem. Naty chmiaft Panie a. 

miaft zaczynam, za Twoią 
mocą. Ta odmiana Prawicy 9 


SKIET. (15) 


PNOY 


ROZ- 


„D 


paanan 
(15) Hæe mutatio dexteræ Excelsi, Psal: 76,24: 


ROZDZIAŁ IL 


Każby MA swòy KRZYŻ DzwiGAĆ, ANŁ 


M 


W NICH PRZEBIERAĆ. 


Niech KRZYZ fieóy niesie. (1) 


ab æicrno quam tibi firuxit amor. 


sponte tua, CRvux est quam diligis, ast 
i (hee; 


tRzyż Kłdry kochasz ieft twoy , lecz ten 


ry 


viekgw Miłość Bofka przeznaczyłać z Góry. 


ryt 
„Łoak zaschęconą Staurofilę Chrys 
ftus zaprowadził na mieysce, 
gdzie wiele rozmaitych KRZY- 
ZOW po ziemi rosproszonych 
było, Ona pokazując się goto- 
wą i wspapialszą chcąc bydź u- 
znana , spieszyła się ochotnie z 
wielu innych, wziąść KRZYZYK 
maleńki. Wesoło więc i iakoby 
naylepiey zrobiła ; tak- powie= 
działa « 


e niechay dzwigaią mocni ludzie w ciele 


+ 5 Š r > è 
n mały KRZYŹ dosyć, sił nie maiqcey wiele, 


Tollat Cauckm suam, 


Na 


Matt: 16, 24, 


ANE 


is, ast 
(hæc, 


cz ten 


Gory. 


Chrys 
ySCE 
ŁZY- 
onych 
goto= 
jŹ uw 
nie z 
ZYK 
akoby 
owie= 


ciele 
viele, 


Na 


24, 


Na to Chryfłus : Cóż to 6! 
Gtaurofilo : na famym wftepie us 
tykasz ? Czy ci tak prętko z pa- 
mięci wypadło, coś dawniey sły- 
fzała! A ona: jako: to Pahie® 
Czyż to nie iet. KRZYŻ nosić? 
Odpowiedział Chryftus. ale nie 
tak idkem nauczał. Nie powie- 
działem bowiem nawialem : aby 
KRZYŻ dźwigał, ałem wyra= 
źnie dodał: fwóy. Ona tedy: A 
któryż moy KRZYZ, nie tenże, 
którym Z wielu wybrała £ Nie ten 
mówi Chryftus; tu albowiem do 
upadobania nie wolno KRZYZA 
wybierać , ale trzeba Go z Rak 
BOGA' czekać. Zbłądziłam iak 
widzę rzecze Staurofila ; bom 
fobie tak wnosiła : Że ze złego 
wybrać należy mnieysze , przeto 
gdy niegdbita konieczność KRzyż 
dzwigać ; dosyć więc na małym. 
Nie mały to‘, Chryftus mówi: błąd 
ten; KRZYZ bowiem poczyty= 
wać za żłe, złym wielkim ieft. 
Ta albowiem cielesnych i świa- 
towych jakoby  herezya ieft, 
którzy zmysłami ciała , każdey 
rzeczy” dobroć 'wymierzaią. Ja 
zaś cłeę abyś ty o rzeczach ro= 
Zu- 


* Lpsiu$: 
L. 2. «de 
Constit: 
Cap: 6. 


zumem i wiarą sądziła ; czego 
dwoyga gdy użyiesz, KRZYZA 
złym nie nazwiesz. Odsuń tylko 
tę mniemania zasłonę „, a. obróć 
pilne oko na uciemiężeń począ- 
tek i koniec, a obaczysz że od 
dobrego i na dobre pochodzą, 
* Początek zaiste KRZYZA , i 
wszelkiego uciemiężenia od BO- 
GA; to iest: nu tylko od Naywyż- 


Jaego Dobra , w/zelkiegu dobra Au- 


toras Głowy , Źrzodła, Od Które- 
go nic złego równie pochodzić nie 
może, iak Sam bydź ztym nie mo- 
że. Dobroczynna tylko i zbawien= 
na owa Sita ; która ani obrażać, 
ani obrażoną bydź może, i która 
ma Naywyższą Władzę , to wy- 
świadcza. 

I koniec KRZYŻA iak. rze- 
kłem ieft dobry , bo zawsze kie- 
ruie, do dobrego i do Zbawie- 
nia : owszem iet nayprościey- 
szą do niego drogą; 'iakże złym 
byż może, od którego. naywię- 
ksze człowieka dobro zależy £ 


Ale oto zaświećmy tu pócho- 
dni} Wiary , aby wszyftkie cie- 
mności rosproszyć, /„Wierzyżże 
Sta- 


'2eg0 
YZA 
tylko 
bróć 
>czą- 
że od 
dzą, 
PE 

B0- 
wya 
1 Aua 
Żóre- 
c mie 
emo- 
wien- 
ażać, 
która 

wy- 


rze- 
e. kie- 
wies 
ściey- 

złym 
|ywię= 
ży 2 


'óch0= 
e cie- 
'zyżże 
5ta- 


Staarofila, że Ja' Prawdziwy BO- 
GA Syn, prawdziwie i rzetelnie 
w Nays: Sakramencie zamykam 
sie ‘Nie wątpię o tym, że wie- 
rzysz* ate pówiedź Mi teraz , zas 
co to” tak gruntownie wierzysz. 
Odpowiedziała ona : Oto że Ty 
wieczna Prawda tos‘ ham oznay- 
mił ,* Nayświętfzemi U-tami Two- 
jemi powiedziałeś : TO'TEST 
CIAŁO MOIE, (2) Czemuż więc, 
rzecze Chsyftus : ucifków i KRZY” 
ZÓW mie masz za dobre, gdy 
Ja: tenże Sam” tóż powiedziałe mz 
Błogosławieni ubodzy duchem : Broi 
gostawiieni którzy płaczą: Błogó- 
stniwieni, którzy “sa prześladowani 
Zä [prawiediiwost ? (3) 


Zamilkła na 'to Staurofila, czy- 
li że zezwoliła , czyli że nic” 
na fo odpowiedzieć nie mogła. 
Chryfius znąwn?' Patrzże co za 
tym idzię 2 Ġo “pyta Staurofiła £ 
Oto, to ieft: Jeże dobre KRZY- 
ZW, ji mówił Chyftus: nie tylko 

O 2 nie- 


„oaz, wani 


(2), Hóc ef CORPUS Meum. Matt: 26, 2f 
B) Beati pauperes spiritu : Beati qui  ężyći Lody 
‘ném patimniur propter juftittam. Mati; fa 3. 


Bernard: 


Serm: 3., 


se Nativit 


EA 


niemi nie gardzić, ale ich fobie 
życzyć potrzeba: i z dobrych nie 
wybierać naymnieyszego , ale ra- 
czey naywiększę. Widzę ia: rze- 
kła na to: iż to. za tym idzie, 
ale kto: ieft „kto temu zdole 2 
Ażebyś temu .zdołała ,'powiedziął 
Chryftas.;. dlatego: ftałem ci. się 
przykładem , » Gdym się albowiem 
miat rodzić , tey. famey iak teraz 
mądrości -4 władzy ,. tako : BOGA 
Cnota i BOGA ..Mądrość , i w Mo- 
iey iefł mocy obrać, czas iaki bym 
był chciał , obratem nayuprzykrzeye 
szy , ofobliwie dla` dziecięcia we 
bogiey Matki. Synaczka. Moy. był 
Swiat sziemia i pełność tego „obrar 
łem dnak fłaienkę, (4) Niebo bya 
ło Mi Stolicą i ziemia podnóżkiem 
Nóg. moich., .a::za,Fron Królew fki, 
obrąłem  fzezupłość ;żlóbeczka, (5) 


Co zaś o Mnie przepowiedziąno 2. 


Czyż mie to: że umięm złe odrzucać 
a dobre wybierać. ? , Więc złe, cias 
fa. rofkorz , dobre zaś. eft uciemię- 
że” 
ma ia zał ną 


(4) Meus erat orbis terre „Ś plenitudo-ejus; 


Psal; 49:-:10: 


(s) Cælum sedes Mihi erat, & terra scabel- 


lum 


Pedum. .Meorum, Isai: 66, i. 


obie 
nie 
| fa> 
rze= 
ZiĘ-ę 
le 2 
dział 
BOG 
wiem 
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0G4 
Mo- 
bym 
"Zeye 
1 ka 
-byl 
brae 
, bys 
kiem 
viki, 

(5) 


no 8. 


zucać 


cian 


mi~, 
ć 


jes 


paee 


zente ; Gdyż i to wybrałem, itama 
ży Dziecka: mądre, Stowo. dzicie 
odrzuciłem. (6) s . 

Naywiększy i naylepszy sod- 
powiedziała Staurofila , przykłady 
ale-któż: ieft.i ila. ich Panie „któ- 
rzyby szli za Tóbą tą Drogą 2 
Któż „będzie, coby wzgardziwszy 
tego Życia wygodami , przeciwno+ 
ści nad nie obrał£ Toż nie wiesz, 
mówi Chryftusz iak wielu mia- 
łem i mam miłośników KRZY= 
ZA Nie przychodziżże, ci.na 
myśl co o, S.,Franciszku, napi- 
sano? + Cierpiat oñ wielkie: niemo- 
cy, tak że ledwie członek który te- 
go fłra/zliwym nie podpadał bolga 
$ciom , 1 przez ciążkie i długie cho- 
roby: do tego, przyszło , Że opadły 
z Ciała , zdał się bydź tylko z ko- 
ści i,fkóry złożonym. d.gdy tas 
kiemi byt uciśniony . nieszczęściami, 
łe (woie dolegliwości, nie nazywat 
karą, ale siofłyami. Gily mu zaś 
okrużniey nad, zwyczay bole, doku- 
szały ; profłaczek nieiaki. braciszek 

rzekł 


ZA NO COZZA e 


(6) Sciens reprobare malum. Ś6 eligere bog 


num, lak 


SBonavájs 
in Vita 
Cap: 14 


7» If 


sżekł do niego. Pracie, proś Pa- 
na sażeby tafkaniey:"z toba poffe 
ował ; bo zdaie się że uciążyt nad 
toba Reke fwoią. Co ustyszaw [zy 
Maži «Swięty , z wielkim lamentem 
zawołał: Gdybym nić znał 'pro= 
foty ""twoiey , od tego momentu nie 


theratbywk z tobć © przefławać „żeś 


się odBażyt  Bofkie: koło: mnie Są> 
dy że przyganne potzytać. 1 chó- 
ciaż: był tak dugie choroby: staż 
bością: *zniirzony y rzuć wszy sig na 
ziemię „*osłakione kości ciężkim w- 
adkiemi żebrawszy ; całuiąc ziemię 
mówił © Dziękuię Ci Panic BOZE, 
za H bole moicz cw/zem projze Cię 
Panie ; ażebyś fo razy więcey ieśli 
Ci się tak- podoba: , one powiękizył; 
gdyż. mi” te naymilszą rzeczą bg- 


v dzie abyś tapiat mnie bolem, 


nie folsówał mi gdyż Twoiey Nays: 
Woli dopełnieńi y ief mi nadobfitą 
pociecha. 

€óż! sądzisz ð tym wfpaniar 
tym umysle Stavrofilo ? Czyż on 
się naymnieyszym KRZYZEM 
kohtentow ał 2 I nie on fam był 
taki: był mu podobny Xawery; 
który w obfitości pociech bllkich, 
zwykł był wołać: Dosyc tefi: Pa- 

mie 


| 


| 


Ý Pa- 
pofłe- 


tnad | 


nb) [zy 
entem 

pro= 
tu nie 
ote, 
iP Sg 
I cho- 

staż 
się na 
m -We 
ziemie 


OZE, 


Ze Cię 
y ieżli 


panide 
y on 
ZEM 
n był 
AaweTy; 
kich, 
fu Pa- 


mie 


mie dosyć ; w Krzyżach , pracach 
i przesladowaniach, mawiał: + 
W iecty Panie więcey ; nie uwalniay 
mię  odstego KRZYŻA „chyba cięż- 
szij Jpustisz : owfżem tak wielu 
innych: 

Ale żeby ci na niczym nie 
schodziło , przytoczę ci płci two= 
iey cale sławny.i pamiętny przy- 
kład.  Oblubienica Moia Katarzy- 
na Seheńfka : * Tak ucifkami de- 
lektowała się „że. iey ow tym Życie 
nic. więksżey: nie przynosiło pocie- 
chy, tak KRZYŻE , bez których 
iak Jama mówiła s to Życie byłoby 
iey było nayprzykrzeysze i dla nich 
chętniehy: była ubłogostawienia prze- 
toke żnośiła:, wiedząc : że to u= 
ciemieżeniami - wielce pomnaża się. 
Gdy vazu ieduego wielka na. nie pa- 
dia potwara, którą Mi: ze izami 
przekładała: Prkazałem iey Się Z 
Korona>w prawcy Ręce dziwnie o- 
zdobioną "a" w lewey z cierniową; 
i rzekłem ieg.: aby. sobie wybra- 
ła którtyby fobie życzyła: Lecz 
ona: Jal mówi ) Panie, pragnę w 
tym życiu frósować się zawfze do 
Twoiey męki i bydź uciśnióna za 
achłodę : i wziąwszy mi .z lewey 


Re- 


ú 


183 


*Aĝa Ca- 


ponizat: 


vita. 


u 


*Surius iu 


+! ź 
*rnom: 2 


Cempż L 
g: Cap: ig. 


Ręki Korong: cierńiową , wtłoczyta 
ią. fobie na; głowę, na około ią fkto= 
wszy  koleami. 

Cóż ci, się. zdaie.? Czyż się 
wszyscy KRZYŻA lękaiąt Czy 
ńiymnieyszego fzukaią ? albo gdy» 
by mogli tobie podobńt żadnego 2 
Gi, bowiem: wszyscy byli dofkona= 
di a, Święci. ; Staurofila ńa to't 
iakaż ieftem grzesznica i bardzo 
mloda: Ale; cóż : przefzkudza y 
Chryfłus żnowu : żebyś być nie 
imiała <dofkonałą ‘i Świętą % Ant 
ióni tieli miedzianego ciała, ale 
byli” cierpiętliwemi y: podobnemi 
tobie,  Atoli teraż nie o tym mós 
wię ; "abyś do tey = wygórowała 
Cnoty ; ale ażebyś fobie: KRZY= 
ZA niewybierała , z niedofkona« 
łemi' twierdząc, © Tego złego łaa 
two podeymę się, lecz który na 
inie KRZYZ' wkładaią „ bardzo 
jeft: ciężki „niż żebym go źnieść 
mogła. *. Nie tef, wierzaymi pras 
iódziwie + titrpliwy „który: cierpieć 
nie chcey tylko żyłe, ile mwsię pos 
doba pii od kogo mu: się podob, 
Prawdziwie cierpiący oboiętnie 0d 
wszelkiego. faworzenia , ile tylko i tle 
taży przeciwność mu zdarzy się y 
wyg- 


wjzyfiko toz Ręki BOGA mile przyge 
muje i za wielką fobie korzyść po= 
cżytnie. Jeżeli siebie;, ( iakoś wy- 
uczona ,) wyrzekła. się. Jeżeli 
rozum i wolą zupełnieś' na Mnie j 
spnściła , co ieft: że teraz iakoe U 
by zapomniawszy na: nauki Moie, th 
znowu ich do rady używasz? Alboż UE 
nie Ja Mądrość Wieczna „otak A 
wszyftko rozrządzam , że cokol- W 
wiek ci się trafi, to. zapewne LAN 
będzie ci dobre -i użyteczne £ | 
Panie , rzękła Staurofila: bardzom AW 
głupie zrobiła , na własney za» 
sadzaiąc się mądrości £ zdaniu: 
i wyznaię że z roftropności :ciała 
poszło -tò obranie „ które podo+ 
bno ieft niebespieczne. Tak ieft, 
odpowiedział Chryftusz: «= Biada sgeęna: in 
albowiem: dzwigaiącym KRZYĘZ nie, Apolog: ud 
fwoy ale cudzy! Biada trębaczom Parom 
trąbiącym , tie tak iak gwi w O+ A hę 
biawieniach y na traback nie: moż 
ich , "alerna cudzych, "Zac cudzy 
albowiem ma się mieć /KRZYŻ; 
który {obie kto z włafnego: wy 
boru przyiwoił; włafny zaś ieft, 
który od Qyca Moiego każdemu 
przeznaczony , których Onkol- 
wiek rąk do włożenia Go uży» 


łe. 


*Blos: 


Monil: 


10, 


iu 


+ Gdy. Panna Giertrùda uża- 


C 
ii zdiżła, za kogóśwsię modliła, 


o: którym e „iŻĆ Z -nucierplie 
wości uty yw ał że BOG nań zes 
stat ucij t; ninicy do zbawienia te- 
go. służące; Pan tey odpowiedział: 
Powićsz tey ofobie za która modlisz 


ste, . dżeby gdy Jola Niebie- 


Jkiego. żadnym. fpofobem bêz utifków 


T- uîrapieñia, <osiąguąć nie można J 
obrała i~ podata iakie: uciemież 
nia: Jadzi bydź dla siebie aayi 
tzhe œ isi gdy te iey się przytrafia, 
ażeby: ie akapima ie znosiła. Z któ- 
rey odpowie dzi Giertruda: poznała, 
iak sieji: arcy) aiig bespieczna niecierpli= 
wosé, gdyorzte k przewrotnie i har= 
dzie thi pak obierać co: ma cier- 
piéi; mowiad że. to zbawieniu ie- 
go minie preyfioi, z że, nie może 
tych . znesie dolegliwości y które BOG 
hà niego przepuszcza, Patrzże ia- 
kie iet: w obieraniu KRZY ŻA 
niebefpieczeńftwo : ty napomnio* 
na, z naywiększą pilnością ftrzee 
się go będziesz, 


Role" 


uža- 
dliła+ 
erplie 


ń 2ga 


1% 


ia te- 
lział: 

odlisz 
liebie- 


więże- 

iżyte= 
rafia, 
Z kt0= 
nata; 
ierpli- 
; hare 
| ciere 
fu fes 
może 
> BOG 
że ia- 
YŻA 
mniós 
ftrzee 


)Z- 
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OZ DZA E" M. 


NiE wLEC, ALE DZwIGAĆ Krzyż swóy 
POTRZEBA 1 POGARDZIĆ WSZELKĄ WZGAR- 
DĄ , KTÓRA: Z POWODU JEGO NAPAŚĆ NA 
CZŁOWIEKA MOŻE: 

Wyńdźmy doniego za mury; hańbę iego niosący(1) 


Hanc Crucis ipse, Viam, populo.r pliaudente, praivi, 


Et pudor eft Domini ponè subire pedes? 


Te KRzyża Drogę ga Sam zbyłem z oklafkami ; 
Toż będzie. tufłydem chodzić Pańńfkiemi. ; szladami ? 


ay 


T; usłyszawszy pofirzegła Stau- 
rofila , że nie, mogła przezna- 
czonego KRZ YŻA uniknąć ;zno- 
szenia. Dlatego 1akoby iuż prze. 
konana, pokazała się gotową do 
znoszenia KRZYZA , Który iey 
Chryftus pokaz: al, EFR jak za; 
wsze; chroni. się. zbiegła. od fmu; 
tków natura „, chytrze myślałą 
poddać się ciężarowi , im. mniey 
tylko mogła. Cóż więc zrobiła ? 
Oto .przywiązawszy  szpur do 
KRzyżA, nie dzwigać ale wlec Go 


(1) Fxeamus ad eum extra 
rium ejus portantes, 


po zięmi zaczęła, «A że dofirze- 
gała, iżby ią obce Otzy notowa= 
ły, i fzydzić z niey mogły, zae 
słoniła twarz kwefą ; wfłydząc się 
tó ieft wzgardy KRZYZA. Wi- 
dział to. Chryftus -iz razu żdał 
się iey folgować , lecz wkrótce 
tak ią napominać począł, 


"A ćo to, Staurofila? I także 
to KRZYŻ  dzwigasz ? Którego 
iak naywzgardzeńszey rzeczy, rę- 
ką i dotknąć się niechcesz.? Pa- 
miętay proszę, żem nie powiee 
dział: Kto chce za Mną isć , ażeby 
nie ciągnał , ale aby wziąt, piafto- 
wał t dzwigał KRZIZ fwóy i fzedł 
za Mną;  Któremi słowy czegóż 
haiczyć chciałem, tylko ażeby 
KRZY Z gdziekolwiek naydzie Się, 
iakoby drogi zafiaw , zdiąć z zie- 
mi, ina ramiona fwoie włożyć e 
Nie inaczey tylko iak matki kó- 
chafiće własne dzieci, które z 
wielkim ukontentowaniem , wese- 
Jem ,1 pociechą , wziąwszy na ło- 
no fwoie noszą, ciaćkaią, i piafłuią. 


Nie mogła znaleść Staurofilą 
coby na to odpowiedziała ; lej 
tyle 


tylko zimnym A drzącym -głosem 


wa= odpowiedź.dała; że wielce prze= 
ZAŁ lekla się ciążaru KRZYZA , na 
się samo obaczenie Go, tak prze” 
yi- firafzyła się., że, /podnieść Go pie 
zdał miała, odwagi. ;/Którey, Chryftus: 
tee Ta tak wielka bojaźń niez wiel- 


kości KRZY ZA „pochodzi ,, ale z JA 
mniemania dzwigać Go. maiącey. | 


kże Nie ieft albowiem zła cierpieć złe, i 
ego ale: nievumiećs cierpieć: złego; to y 
rę- zaifte złe ieft..* Im wiecey dQ sA Kemp. 
Pa~ | cierpienia „Jposobisz się, tym mą L- 3. de NIU 
vięe drzey CZYNISZ ş 1 itĘGcy zastuguiej2. Cap. ip 
eby | Ale któż: to potrałi * Na to Sta- 
ifti- |  urofita. - Każdy „, kto nie w sobie, 
zedł rzecze Chryfius;  alę,w BOGU 
S0Ż pokłada: nadzieię.. Wyznaię wpra- 
eby wdzie : « że Jlesiej? cztomieka KęRzYŹ, *Jdem L 
SIĘ, dzudgać „.. KRZĄĄ „kochać „ytiało: 2 Ce «2 
zie- chioać sis przed honorami „uciekać; 
yér wzgardzić , fabą,iswegardy. szukać, 
kó- 7-10 pomyślioścą ua, tym Suazecie. nig 
e Z dbać : Jeżli nas ciebie oko obrócisz, 
osen | ztegoswjzyltkiegon nic Jama mie po- 
to- | trajisaj. ale jieżeli sw Panu zawjasz; 
tuigs moc. „2 Nieba dumą si bedzie, 


fila Mogęć. ia fpodziewać się te» 
lecz go, rzecze .Staurofila: gdy, nica 


[o ikon- 


Exod: 4. 3 


fkoficzona "ieft Htuiącego się BO- 
GA Łalkawość ; ale mię odćiąga, 
( zezńać musżę )ftrach tak cię- 
żkiego KRZY ZA.*Którey do zro- 
żumienia Chtyftus: » Moóyżesz 
niegdyś tak przeląki się rózgi W 
węża zdmiieniońey, Że aże uciekł. 
Ale gdy z rofkazu: BOGA, ścią= 
gnął rękę" i wżiął' go za góp 
natychmiaft obrócił 'się w rózgę, 
którey potym za zwyczay żaży- 
wal pi za pomocą iey, lud z nę= 
dżñey niewoli- przez czerwonė? 
morze“ przeprowadzi. KRZYZ 
i dolegliwość różga ieft, którą 
gdy rzucisz ng ziemię nie będzie 
tylko wężein; którego boiąć się 


ukąszeńia $SZaifte uciekniesz; ale; 


ieźli ią z ziemi podniesiesz i rę- 
ką'Prawdy za ogon schwycisż , 
(naypożądańfzy wszytkich umar- 
twień obaczysz koniec ) l KRzyż: 
fozgą Moyżesza łatwo doswiad- 
czyśz , ktora cię z niewoli grze= 
chu, do Niebiefkiego wprowadzi 
jerużalem. Patrzże więc na Nie- 
bo, dokąd KRZYZ prowadzi; 
Patrz na błogostawieńitwo wie- 
czie KRZYZOWI  przyobieca= 
ne Którzy przechodzą(Tzeki) Dro« 
dy 


BO- 
iaga; 
CIĘ= 
| ZTO= 
/żeSZi 
git W: 
ciekt» 
ścią 
TO 
Ózgę, 
zaży= 
z nę 
wane? 
ZYZ 
którą 
jedzie 
jen SIĘ 


waley 


h 
irg- 
yGisz , 
wnat- 
STAKA 
wiad- 
grzes 
wådzi 
j Nie= 
radzi 3 

Wie- 
biecas 
l) Droe 
dy 


d papomioaig. ich ażeby oczy 

w Niebo nie w brzeg przeciwny 
wznosili, ażeby wód prze chodzą- 
cych fluktami wzroku nie zmię- 
szawszy nie utonelis "Morze u= 
trapień i dolegliwosci wszyftkim 
przebrnąć trzeba, żeby zaś fro- 
gie bałwany morza, mozgu nie 
przewróciły, w górę, ferca po- 
dnosić należy,. w Niebo patrzeć; 
Nie wpatrywać się, w te rzeczy £o 
się widzą , óle w tenco nie muzą 
się, które albo owiem pod oczy pod- 
padaią > Są czafówe 3 į które zaś nie 
opadają pod oczy., „są. wieku- 
ifle. (2) 

Ato co znaczy ,, że ledwie 
iednym palcem KRZYŻ ciągnielzć 
Gdyby człowieka iede m tylko , al- 
bo drugi członek miał bydzu ubło- 
gosławiony , W wieczności, ) 
by było. iednym palcem albo: iez 
dną ręką KRZYŻ ciągnąć ; ale 
gdym. całego człowieka „odkupił, 


L-Ca> 


(2) Non contemplanda que videntur, sed qu 


non videntur , que videntur enim temp 
la sunt, que non videntur eterna, 
2; Corinth, 4.18 


i całego wiekuifłą Chwałą , w któż 
rey ferce i ciało ciefzyć się będą 
w BOGU żywym ; (3) Przyodziać 
pofłanowił , czyż nie trzeba aże- 
by cały do KRZYZA był przy- 
bity i cały KRZYZEM obciążo- 
ny? Ani ci tayno i nie możesz 
ñe wiedzieć Staurofilo, że Ja 
to wszyftko com przyjął dla lú- 
dzi , wszyftko to mówię łożyłem 
ńa zbawienie i odkupienie ludzi. 
Jakże ścierpieć mogę aby Mi tak 
mało służyli, iak gdyby dosyć 
bydź miało iakkolwiek KRZYŻ 
4), ża fobą ciągnąć ? lnaczey cale 
3 trzeba mi Miłość i prace nad- 
MJ grodzić.  Staurofila tu zupełnie 
zamilkła, ani odezwać się śmia- 
łości miała, 
nij Chryftus zaś o inny nie lek= 
UO ki błąd ftrófuiąc ią, mówi Zno= 
i wu: Czemu proszę zásłoniłaś 
Ir) twarz twoią 2 Czy masz za hań- 
U bę bydź widzianą że RRZYZ 
dzwigasz ? Tak ieft rzecze Stau- 
Psal: 68.8. rofila: «Okryfą z zawfłydzenia twarz 
Psal: 78:4. maiąc. * Uto fialam się ochydą Jar 
sià- 


pua peri 


f] (3) Cor et Caro exultabunt in Deum Viyvum. 
i Psal. 45. 2 


sian 
smit 
czai 
pot! 
hc 
now 
Oto 


któż 
eda 
ziać 
aże= 
rzy« 
jążo= 
żesz 
e Ja 
1 lu- 
lem 
adzi; 
i tak 
osyć 
YZ 
cale 
elnie 
mia= 


leke 
ZNO = 
nilas 
hah- 
AY 
5tau= 
WAYZ 
a far 
a 


vum 
2: 


siadom nafzym, fzyderfueem i po- 
śmiewifRiem tych , którzy nas ota- 
czają. Ani ci tu wiele mówić 
potrzeba: + albowiem Ty wiejz 
hcńbę moia , i móy wfiyd i u/zQe 
ńowanie moie. Chryftus zaś do niey 
oto mowi: Obróć ku Mnie oczy. 
Czyliż s ja Chwałą i Honorem 
odziany , prfanowiwszy fobie We- 
sele, nie poniostem KRZYŻA za- 
wfłydzeniem wzgardziwjzy è Czyż 
nie dla ciebie znosiżem hańby 2 
I dla ciebie * Stałem się roba- 
kiem mie Człekiem , fzyderfwem lu- 
dzi, i wyrzutem pospóljwa? Za- 
prawdę gdy Mnie wyprowadzono 
za bramy Miafta Swietego, KRzyż 
Sobie dzwigaiącego * wfzyfcy wi- 
dzący Mnie, wyśmiali Mię. + 
Szydzili ze Mni [zyderfwami, i 
zgrzyłali na Mnie zębami Jomi, 
A ty teraz małego zawfłydzenia 
KRZYZA lękasz się, iakoby po= 
dłe i hańbiące było uczefiniftwo 
KRZY ZA Moiego ?' Gdy prawdzie 
wi Uczniowie Moi, mieli to fobie 
za zafzczyt i chwałę ; Z które- 
go powodu Paweł Apoftół tak 
zachęcał : Wyńdźmy więc do Nio 


P go 


Ps, 63. 2% 


*Hebr: sa. 


Psal 21.7: 


Psal: 21. $» 


ePsal: 
16: 


34 


go za Miafo, ochydę Jego pó” 


nojząc. (4) z 
Na to Staurofila tak odpoe zi 
wiedziała, Chetnie moy Panie, ia 
nosiłabym z Tobą i za Ciebie | b. 
! KRZYZE i wzgardy , iak wielu | s; 
Męcenników ponosiło , ale to nay= |. m 
gorfza ; żeby mię mieli za pu= ki 
bliczną grzesznicę , iakobym przez r: 
niepoczciwości moie na ten Krzyż | g 
zasłużyła. Dlatego proszę Cie {t 
pokornie i prosić nie przefłaię, * n 
Pal: 2.1. Sadź mnie Panie, i rozrużniy jpra- d 
wę moig od ludu nie świętego s 5 
ani mnie day na ufła potwar- ć 
ców. (5) P 
Którey Chryftus: Cóż ztąd 2 7 
|| Czyliż i Ja żadnego nie popeł- 4 
y Rom. g.3. DIWSZY grzechu, nie * przy/ze= s 
dłem, na podobieńfłwo Ciała grze- 1 
Mon: 15. chu ? Czyliż * w miepoczciwych li- 7 
|. PEE czbę nie wszedłem 2 » Czyż nie 7 
| 33% z dwoma łotrami wyprowadzo- i 
ry ny, w pośrzodku nich ukrzyżowa- ; 
i Isai: 53.6, DY Nie byłem? * Czyliż na Mnie | i 
Oy: „A 
-— -a AW a | l 
E (4) Exeamus ergo ad eum extra caftra; im- | 
| properium ejus portantes, Hebr: 23 132 
j| (5) Nec tradas me calumniantibus me. 


a) Psal. 118. 12t. 


o pó” 
odpo- 


anie, 
Jiebie 
wielu 
 nay= 
a pu- 
przez 
KRZYŻ 
Cie 
aie, * 
føra- 
ptego y 
tiwar- 


ztąd 2 
jopeł- 
zyfze- 
grze= 
ych li= 
Ż nie 
'ad20= 
Żowa= 
q Mnie 
Oy- 


Oyciec nie włożył was wfzyf'kich 
zbrodni , i poczytano Mnie akoby 
za ukaranego od BOGA? A ty, 
iakobyś , nayfprawiedliwsza była, 
boisz się bydź policzeną Z grze- 
sznikami 2 * Czyż ci nie Wiado- Jerem:31x, 
mo, żeś zcudzołożyia z kochan- 
kami wielu Żeś połamala ia- 
rżmo , iposzła na błędliwe dro: 
gi feroa twoiego , tak + żeś piła 
iak wodę nieprawość A teraz iak 
niewinna żałisz się , pa lekkie izy- 
derfiwa, będąc dawno nauczona 
żeś za Mną. iść powinna, przez 
chwałę i wzgardę , przez niesiawę 
i dobrą sławę, (6) Jeżli Mnie uwa- 
zać będziesz, uznasz zaifte „ że 
* gdzie pokora tam Mc jefłat ; gdzie Aug:Serma 
słabość tam Władza ; gazie śmierć A 
ORDY |. J Apośt6. 

łam Zymot. jeżeli tedy chcesz 
wmiść do niego , mie pogardzay te- 
mi, ani się wfłydny s dlatego al- 
bowiem ma czoło, iak na Stolicę 
wfłydu, znak KRZYŻA odebra- 
łaś. 

Nie miała tyle ferca Stauro- 
fila , aby ią te Słowa zafpokoiły. 
Pa Prze- 


ZZOZ 


Job: 15.14 


p ee, 


(6) Per gloriam & ignobilitatem, per infe 
miam &- bonam famam, 2. Corini: 6, % 


p 
CRAIE > WYZEJ 


Przeto 'wyznaię , rzekła : przed 

Tobą o! móy Panie, żem ief 

wielu winna grzechow , iedna- 
kowo nie tych, któreby publi- 

cznie oczy ludzi raziły , i o któ- 

re oni mię pomawiaią! Co ty: 

mówi Chryftus : DR mowy zawfze 

ludzkie uważasz £ Chwała Nasza 

żefł , głosi Apoftół Paweł; Świa- 

daoo fumntenia na/zego. 7) * 

sAmbr: de Kto fobie dobrze wiadomy , tego 
Offic: Jałsze wzruszać nie powinny, ani 
Jądzić ma za ważnieysze obce ob- 
mowi/ka, niż własne świadeliwo. 


Na <to_ Stawrofila : Aczkolwiek 
nie obwinia mię fumnienie , ani 
znam się do większych wy ftęp- 
ków, ciężko mi atoli bydź po= 
| czytaną za iawnogrzesznicę. 


Też. famę: znowu Chryftus : 

| piosneczkę spiewasz : Nie prze- 

TĄ ezę Ja ci, iż to ieft ciężka, ale 

H zawsze znośna. Ani podobień- 

ftwo KRZYZA, Którego zli i do- 

brzy doznają , równosci zasług 
| M dowo- 


M ©) Gloria noftra eft} teftimonium Conscien+ 
A tie nofire, 2, Corinth; 1. 1a 


dowodzi. * Kłorzykolwiek tak do- 
brzy iak zli, zarówno uciśnieni, 
nie przeto nie są rozróżnieni; iż 
nief masz różnicy, co obay cierpią. 
Albowiem -iak w iednym ogniu , zło- 
to się lśni, słoma kurzy; i pod 
iedną Jłepą plewy kruszą sie, a 
zboża chedożą się ; i nie przeto z 
oleiem fufy mięfzaią się , że żednym 
młota ciężarem bite i ciśnione by- 
waią ; podobnież jedna i taż (ama 
sila , dobrych doświadcza , oczy- 
fecza z topi; złych potępia , psuie 
i gubi. Dlatego w iednym uciemięa 
żeniu, zli BOGA  nienawiedzą , 
dobrzy zaś chwalą Go i modlą się 
do Niego; Gdyż zarówno mięjża- 
ne gnoie fmroń, kadzidła zaś miłą 
wonność wydaią, 


Nie wiem co iuż powiem, 
rzecze Staurofila: KRZYZ dzwi- 
gać i bydź od wszyfłkich wyśmia* 
ną : dwoiakie złe; Owszem mó- 
wi Chryftus : iedno ieft, ta bo- 
wiem część druga ieft KRZYZA, 
pod nim i z nim cierpieć ofzka= 
lowania. Wszyscy albowiem co 
chcą żyć pobożnie, prześladowania 

A= 


cierpieć będą. (8) I pospolita ieft 
na tym Sy wiecie : że chodzący pro- 
fa Ślieszkią i bojący się BOGA, 
pogardzony teft od łogo, co mie 
sawną  pofłopuie drogą. (9) Ale 
zolfław Świat przy fwoim zdaniu 
i próżnych mniemaniach ; Ty 
chodź za Mną: (10) Gdybyś byta 
ze Swiata, Swiat co tego tejt ko- 
chałby; teraz zaś Swiat. cię mie na- 
wiedzi, iżem. cię wybrał ze SWIA= 
ła, abyś szła za Mną, i KRZYŻ 
twóy dzwigała. (10) Ale i to 
wiesz, iż i Mnie pierwey znie- 
nawidził , wyszydził i wyśmiał ; + 
„Chrysost:* Dlatego bowiem żydzi usadziosz ży 
wiek. sie , tz Mnie śmiercią KRZYŻO- 
wĄ zabili, a to dla. większey hañ- 
by; 


(8) Omnes enim qui pić vivere volunt, per- 
secutionem patientur., 2. Timot: 3. 12. 
(9) Ambulans reśto itinere & timens Deum, 
despicitur ab eo, qui infami'graditur vita. 
Prover: 14. 2. 
(10) Tu me sequere, Joan: 21. 22 


(ai) Si de mundo-efses, mundus: quod suung 
eft diligeret, nunc autem odit te mundus 
quia elegi te de mundó, ut fequaris. Me» 

Joan. 15. 19» 
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by; ażeby chociażby kto ode Mni 
gie odfławał > dlatego żem zamor= 
dowany , unikał ode Mnie dlatego; 
żem tym rodzniem śmierci życi 
pofłradał. Lecz to więcey ieizcze 
kochaiących Mnie pobudza , żem 
za nich pełną niesławy śmierć 
obrał. I ta to ieft wich ucifkach 
wszelkich pociecha , im Mi się 
podobnieyszemi ftaią. 


Wielka to ieft zaie, powie* 
działa Stżurofila : ani wszyftkim 
pospolita „iak wierzę « ją zaś ie- 
ftem słaba , ani się na tak wiel- 
kie rzeczy poważyć: mogę. Tak 
ieft, na to Chryftus : dofkonałych 
to iet usiłowanie, ale do tego 
wszyftkich zachęcam. Bądźcie do- 
fkonali, iak Qyciec wasz Nicbic- 
fki. (12) A ktos w Szkole cier- 
pliwości ‘nie śrzednio wycwiczo- 


ny, tak napisał: » Ten, kto do zCjima 
| g Grat: 


naymileyszey ducha spokoynosci 4 
do BOGA dąży , każdego li 
którego gdy co mie cierpi „ rozumie 
że wielką .Jakedę ponosi. Jak bo- 


wiem 


(12) Eftote perfećti , sicut 
leftis perfeftus èf. 
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wiem drzewa, na które gwa ltowniey= 
szy wiaty wieie , bardziey zagłę= 
biaia korzenie; tak którzy w po 
słuszcńtwie Żylą , mocne £ niewzru= 
fzone dufze posiadaią. O ! iakbym 
ia chciała, Staurofila na to: po- 
dobnie w Drodze KRZYŻA po- 
ftąpić , i tak wielkiey ducha fta- 
łości nabyć! Ufay córko, Chry= 
ftus iey, na to: naypierwszy do- 
brey myśli znak ieft, pragnąć 
Cnoty; gdy zaś pragnienie to po- 
mnażać się bedzie, łatwo wzro- 
śnie i usilność. Jeżeli więc żą- 
dasz czego więcey nauczyć się, 
słuchay tegoż pobożności Nauczy= 
*JdemCli- ciela; « Mówi On: Poczatek blo- 
mach: Gra- = > z n eTe Sa 
du. 8  gostawioney cierpliwości ief, w go- 
rszkościach i żalach duszy wzgar= 
dy przyymować : Srzodek zaś, žno- 
sic ie bez fmutku: Koniec zaśi u- 
dopełnienie , mieć ie za pochwały. 
» Widziałem razem trzech Mnichów 
pokrzywdzonych , z których iednego 
lubo gryzły wewnątrz tę krzywdy č 
mieszał sie- wielce niemi , atoli ttu- 
mit poruszenie [wole w cichości ; 


*Jdem pan- 
sisin je&is 


dru» 


drug 
Sie , 
chem 
prze 
wliw 
Wid 
łości 


eye 
głę- 
po- 
Zr- 
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po~- 
po- 
fta- 
hry- 
do- 
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po= 
Zro= 
Żą> 
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bło- 
) g0= 
gar= 
2n0- 
1 u= 
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chów 
nego 
dy t 
' tlu- 
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drugi zaś ze fmutku (wego ciefzył 
sie , ale prześladowcy [wego grze- 
chem trapit sie: Trzeci uważatąc 
prześladowcy [zko ly , płakał rze- 
wliwie. I były te trzy naymiisze 
Widoki , boiazni, nadgrody i mie 
łości. Zważać dziataczów trzeba. 


1h DEOISE ET I; 


OŚ 


ROZDZIAŁ W | m 


NIE NALEŻY CHEŁPIĆ SIĘ Z DŹWIGANIA | PT 


D 


KRZYŻA. w 


13C 
Zważaycie abyście Spra viedliwości waszey nie czy” | KE 
nili przed ludzmi, abyście od mich widziani byli. (1) nie 
Non quid agas, sed quó fpeftes,pEus undid; fpeltat, kå 
Ferre tuum, vanum, ut Sanfta ferare CRUCEM, p 

Nie co czynisz, lecz dążysz gdzie , BOG oto ftoi. 

Nieść Krzyż twdy prożna ; nieś Go, iak Świętym 
przyfioi. y 
cc 
C r 
hentnym to umysłem przyymos pc 
wala Śtaurofila , i uż zamy= 2: 
ślała do fkutku przywodzić, gdy z 
iey to, co pospolicie twierdzą : ia 
i Dum vitant ftulti vitia , in contraria currunt. 51 
140 Horat. Ww 
| Zupełnie trafiło się ; zrozumiała 8; 
| to dobrze , że nie trzeba KRZY- ft 
l ŻA wlec, iak ciężar hańbiący, | 1 
i ani bać się KRZYZA wzgardy ; ti 
| Który był chwały zawiązkiem , | k 
dlatego w Nim czego innego nie g 
SZU- U 
T ez PARA wer A € 
s 


A (1) Attendite ne juftitiam veftram faciatis cor 
j homisibus; at videamini ab eis, Mati 6. & 


| szukała, tylko chwały i honoru 3 
KRZYŻ bowiem przewróciwszy 
przed sobą nosiła, itak na oczy 
wszyftkich wyftawiała się, trzyma- 
iąc i szacuiąc się za wielką , że 
ie czy» KRZYŻ Chryftusa nosiła. 1 tak 
yli. (1) nieszczęśliwa, Z czym bała się o= 
kAzać, wpadła w naganne cheł- | 


ANIA 


peftat, zac ly 
UCEM. pienie się potym. IN 
ył 
. w 
W Uyźrzawszy to Chryftus , o no- IM 
wy ią błąd znowu napomniał. A IM 
cóż to, mówi Córko: pierwszy: li 
równym albo większym drugim 
ymos poprawiasz- defektem ? Trzeba 
Lamy- ażebyś KRZYZ nosiła, ale Się 
, gdy z Niego nie wynosiła. I zważay 
rdzą : iak to ieft nie wygodne takie no- 
srrunt. | szenie ; wszędy bowiem Nim za- 
orat. wadzisz , i KRZYZ ieft ci prze- 
amiała szkodą, że do ciasney Króle- 


RZY- ftwa Niebiefkiego Fórty wniść mie 
ibiący; możesz. Nie czytałażeś, iakim 
jardy y | to sposobem S. A rseniuszówi o- 
kiem , | kazane było ? Siedział ten nie- 


g0 nie gdyś w Celi swoiey : » I głos dał pelag :iu 


SZU- mu się słyszeć: Chodź, pokażę ci Vita P. P 
== czynności ludzi. I wfławszy wy- 
cor szedł; Aoło obaczył Kośctot , i 


G dwoch mężów siedzących na ka= 
mach 


niach i niosących drzewo poprzek, 
gednego przeciw drugiemu: Chcieli 
oni wniść do Kościoła przez bra- 
me , ale mie mogli dla drzewa któ- 
re poprzek niesli, i tak ieden tak 
drugi nie* profluiac drzewa, zo- 
Jłali za bramą Kościoła; J gdy 
on zapytał coby to było, odpowie- 
dziano mu: Ci są, co noszą 1a- 
koby z hardością iarzmo Sprawie= 
dliwości , i mie upokorzyli się aby 
się poprawili , i aby pokornie po- 
fłepowali w Drodze KRZYZA; 
dlaczego i za Królefłwem Bożym 
zofłaią. Patrz: żeby tu twoie 
głupftwo. nie było wyrażone , i 
na iakie wyfławiasz się niebespie- 
czeńitwo? KRZYZ dzwigać , a 
z tego się chlubić, próżna ieft, 
ani zasługuie na nadgrodę. 


Odpowiedziała Staurofila: Jož 
będę tak czynić, tom dlatego 
uczyniła , abyini iak naydałszą 
była od błędów, w którycheś mię 
był pierwey napomniał. Anim ro= 
zumiała iżby to tak wielkie złe 
bydź miało , szukać. w tym niee 
iakiey chwały, gdyż mi zwła- 
szcza to na myśl przyszło com 
niegdyś czytała s Non 


„ | Nom parvas. Animo dat Gloria vires: 
rzek, Tmmeasum Gloria calcar habet. 
hcielt 


bra- Nie małych umysłowi sił chwała dodaie p. 
ktg- Która wielkiey wziętości ofirogą Się fime. 
tak Ovid. s. Trift: Eleg: 15 


zo | Tym bodźcem do dzwigania | | 
gdy | i naycięższego KRZYZA pobu- | 
zwie- | dzałam się, i za uczciwą rzecz 


1 1@- | poczytałam we wszyftkich zda- | 
awie- | rzaiących się trudnościach, tym il 
aby | jakoźkolwiek cieszyć się. ‘Jeżli M 
> po- | kontentuie cię chwała, rzekł Chry- ji 
ZA; | ftus: patrz na wieczną i trwałą, IJ 
ożym | tę zaś czasową i próźną daleko 
woie | odrzuć od siebie. * Nie przeday *S. Nilus: | 
e, i| proszę prac twoich za pochwały Orati: 2: UM 
spie- | ludzkie, ani dla płonney słay po- 
e, R] rzucay przyszłą Chwalę, Chwała 
iet, | bowiem ludzi mieszkanie ma w pro- 
chu , i ta chwała gaśnie na ziemi; | 
priwdziwa zaś i flata Cnotytchwa- 
Jož | ła trwa na wieki. -Cóż za prze- 
tego wrotność , bardziey fzacować 
alszą | chwałę ludzi”, niż Chwałę BO- 
mię | GA! Oftatniego ieit Staurofilo 
A TO= fzaleńftwa , w rzeczach ducho- 
złe wnych czczey chwały fzukać , 
niee | gdyż to ieft pracą mordować się 
wia- ; ć 
com 
n 


i Zà= 


*Chrysost. 


Hom. 


17 


i zasługę trwonić, + Sługa patrzy 


in Epi: ad na oczy Fana, na dziedzica nate- 


Kom; 


mnik , na magifra uczeń: Ty za 
zrzeciwnie czynisz ; Nadgy adzatą: 
cego KUGA 1 Fana oprszczaiąt, 
goględasz na współsiużących, ata 
wiesz dobrze, że EOG na dobre 
sprawy twoi w przyszłości “pa 
miełać bedzie; Ludzie zaś tylko 
teraz i to iakofako; I maiąc fo 
bie fkarb w Niebie naznaczony, 
wiczow iednak tobie na ziemi |2u- 
kasz i obierasz, Atleta gdzie wal- 
czy , tam chce bydź pochwalony: Ty 
z . L T . u 

zaś. potykaiąc się dia Nieba, na 
ziemi chcesz budg Koronowana 2? 

ziem chcesz bydź Koronowaną £ 


Nigdybym mie wierzyła , po- 
wiedziała Staurcfilą: Żeby to tak 
wielkie złe było pofzukiwać chwa- | 
ły w rzeczy nie złey z siebie, 
Ale?Chryfius: Mało zdaiesz Mi 
się bydź ćwiczoną w Szkole po- 
bożności: Albożeś nie słyszała , 
jak furowo upomniałem. . Fodźci 
uważni, abyście Sprowiedliwośih 
waszey nie czynili przed ludzmi, 
ażeby was widzieli; tnaczey bo- 
wiem mieć mie bedziecie zaslugi u 
Qyca waszego, Który ięft w Nies 

bie- 


paray 
1 naig- 
Ty zań 
;dzaią 
czaiąt, 
h, acz 
a dobre 
ci pi 
5 tylko 
ige fo 
A(Z0NY, 
mi jzu- 
ie wal- 


X 


siebie, 

esz Mi 
ole po- 
'szała , 
Pądzań 
dlrwości 
ludzmi, 
zey bo- 
slugi ú 
w Nies 
jig- 


bieiech. (3) Czyżem nie dlatego 
hypokrytów przeklął , żć jiałmużny 

dałąc otrębowali ; « i że w Syna- Matt: 6. 6 
gogach i kątkach: udic fłoiąc mo- 

diili. sie, ażeby od ludzi czczo- 

nemi byli$ Gdyż chciałem aby 

te pobożne sprawy czynione bys 

wały w fekrecie iżby yciec Nie- 

bieśki , Który widzi fkrytości , od- 

dał nadgrodę za mie. 


Staurofila odpowiedziała : cho- 
ciażem ó tym nie raz słyszała, 
na myśl mi nie przyszło, anim 
się nad tym dotąd zaftanowiła. 
I toć tosieft, mówi Chryfius: że 
żywa mowa Moia i fkuteczna, 
mały w was pożytek czyni. Ale 
idąc daley: nie zie ieden. ze sług 
Moich powiedział: * Matka pie- zCyrysost: 
kła iefl czcza chwała. Ani tego Hom: 17. 
dowodzić trzeba , bo i Król Pro- gą pał 
rok niegdyś tak Śpiewał : BOG s 
rosprofzyt kości łych, co ludziom 
podobaią się: zawjłydzeni są pos 

nie- 


— 


pan 


(2) Attendite ne juftitiam veftram faciatis co- 
ram hominibus, ut videamini ab eis, alio- 
guin mercedem non habebitis apud Patrem 
yerum, qui in Cælis ef. Møtt; 6, t 
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nieważ BOG wzgardził niemi. (3)| ete 
AE: *Biada raz i biada znewu nojzą- | poc 
ad Gviliei; tym KRZYZ Móy; a mie idącym |, pły 
Abbat. <a Mną! łomieważ ‘z Kiórego u-|| to | 
czefłnikuią meki, pokory maslado: | dob: 

wać zaniedbuia ; Przeto podwoy- ślet 

nym uci/kiem farci bedą tacy , gdy | wró 

i tu dla zyfkania czasowey chwas | dzia 

' ły ciemieżą sie, i w przyszłym za| mie 
pychę wewnętrzną , na wieczne ka- | ło; 

rania doflaną się. ali i 


Zebrzę Panie móy, przemo- | €247 
wiła Staurcfila: naucz słożebni. | Apc 
cę Twoią, aby od tego: powie: | Zeci 
trza” zachowana; byłam Którey | wiel 
Chryftus: Łatarna ciała twego iefl Chu 
oko iwoie, ieżeli oko: twoie bedzie ja 
profłe , całe ciało twoie światłe| aby 
będzie. (4) Oko duszy, ieft inten- | WIE 
cya ferca, ta ieżeli profta bę- 
dzie, całe czynow itwoich ciało | 795 


| profie, piękne i światłe będzie: gdy 
i ieże- KŚ 
j Aba zwi 

zaś 


(3) DEUS difsipavit ofsa eorum, qui horini- 
bus placent: Confusi sunt, duoniam DEUS | 
| sprevit eos. Psal; 52, 6. SZĄ 
6 (4) Lucerna Corporis tui eft oculus- tuus. $i Çs) 
hy, oculus: tuus fuerit simplex » totum corpus KG, 
M tuum lućidum erit Luc: zi. 34, | 


l. (3) 
OJZQ- 
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woy- 
> S0Y 
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m zda 
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is. $i 
orpus 
7% 


me 


reżeli krzywa, wsżyfłko to niee 
oczciwe będzie, co ż niey wy= 
pływa: + Nit tylko ieżeli dobre iefł Aug. în 


EMRE cą Psal: 11$ 
co czynisz, ale osobliwiey ieżeli Cone: 12. 
dobre ef, dlaczego czynisz, mys in madw, 


Śleć należy. Prosit Prabnifła o ode 

zwrócenie Jwych oczu, aby nie wi- 

działy próżności, to iefł: aby iey 

nie zważały, ant się dla nigy dzia- 

ło; dakiesiękolwiek dobro czyniło. 

* BOG albowiem mało uw AŹG, CO *Aug" ia 
człowiek czyni, ale na co, iak "53: 3% 
czyni pogląda. Dlaczego iako was 

Apoftół Móy napominał : Czylż 

decie, (czyli  pijetie, czy cokol- 

wiek. innego _czynicie, wszyfłko na 
Chwaię BOGA czyńcie. (5) Toż 

Ja ı w tey Drodze KRZYZA chcę, 

aby naybardziey utkwiło ci w gto- 

wie , ażeby intencya twoia zawfże 

profta była, i do BOGA wytę- 

Żona. O zwierzach owych nie- 

gdyś  Ezechielowi obiawio nych 
piszą: * . Twarzy ich i Jkr zydła ith wpzęch: +. 
2 wierfzchu były rosciągie ; * Cóż *Gregor: 
zaś przez twarz znaczy sie , tylko Lib. "x. in 

Ezech: 
Q fnten= < Hom: 4. 


camina pae 


e 


Fo TL 7 a 
M5) Sive manducatis, sive bibitis, sive aliud 


quid facitis, «omnia in gloriam DEI facite, 
2. Corini: 10. 31. 


inteneya ; Cóż przez fkrzydła, tyl- 
ko lot rospamiętywania ? Dlatego 
wszelkie dobro co. się czyni ,.przeż 
zmtencyą , zawsze ku Niebu niech 
Richard: podniesione będzie. * Każda bowiem 
deS. Vi&. prawa, acz dobra wydaie się , ie- 
hom: C. 7. Anak. za umarłą iefł osądzona, ie- 

żeli przez dobrą antencyą. ożywio= 
> aea na nieiefł; » Nic tedy nie czyń dia 
Cap: 1g. CZeżey 1 próżney chwaty zyfkaniaz 

Co zaś. dobrze zacząłeś podobną 
ustlnośćią , fłacay się i dokonywać, 


*Basii: "in * Ale iako” fzukania chwały 
Reg: Bre- Judzkiey, na to Staurofila: wyfłę= 
vio. qu'34. x JSW. 
pku unikne? Jeżli się przekonasz, 
mówi Chryftus: że BOG iefł w/zę- 
dzie przytomny ; gdyż nie mas 
takiego który będąc w oczach Pa- 
g y będą „E 
na, z affrontowaniem Jego, chciatby 
bydź grzecznieyszym dla sługi mż 
Chrysost: dla Pana, + Albożeś nie widziała 
Hom: g.in 4 raes y n 7 ro 
R T. igrzyjkach konnych, iak ieżdzcy 
nie zważaig na oklafki przytomne- 
go ludu „ani zich. okrzyków í ap- 
plauzów cieszą się ; Lecz na Kro. 


la w śrzodku siedzacego oczy wra- | 


żają , i na iego Jkinienią całą o- 
bróciwjzy uwage, mnofłwem zgra- 
madzonym gardzą. Tych ty naśla« 
Guy, 


, ty|- 
latego 
przez 
niech 
owiem 
ję y 465 
A; 1E- 
jy1010= 
jn dla 
kania; 
dobną 


YWAĆe 


hwaty 
wyjftge 
onasży 
wjzę- 
MaS 
h Pa- 
ciatby 
gi må 
działa 
eżdzcy 


tomnte | 


7 ap- 
a Kro. 


j wra- | 
ałą 08 | 


zgre* 


naśla* 


lny, 


PPZEZOWD KOZY, 
mra 


duy „ mie, wiele fzacniąc sławę ludze 
ką, ale oczekując Wyroku- Spra= 
wiedliwegu, Sędziego i na Jego Jkie 
mienie, wszyjiko. kieruiąc. 


Cóż daley do czynienia zo= 
fłaie, zapytała Staurofila: To: 
powiedział Chryfłus: ażebyś umy= 
słem poddanym i pokornym, i od 
wszelkiey śwawoli dalekim KRzyż 
dzwigała, + Herakliusz Cesarz w 
złoto i perły ufłroiony y nayuro- 
czyściey na ramionach KRZYZ 
chcąc odnieść na tę górę, na którą 
Ja wniosłem Go niegdyś, musiał 
przefłać zamiaru. Im bowiem więcey 
wniść usiłował , tym bardziey czuł 
się bydź wfłrzymanym, Co gdy i 
Herakliusza i wszyjfikich przyto* 
mnych zadziwiło; Zacharyasz Bi- 


fkup Jerozolimfki rzekł: Patrz 


Cesarzu , czy tym tryumfalnym u- 
biorem, w niesieniu KRZYŻA nie 
mało JEZUSA Chryfusa ubóftwa 
í pokory naśladuiesz. Tedy Hera= 


kliusz porzuciwszy bogate [zaty i 


zrzuciwszy obuwie, a przyodziawjzy 
się ubogiemi fukniami , resztę drogi z 


Q2 ta= 


Ti 

t i 

eBrevfar; HI 
Hom: 14» i 
zbris. j 


totwoścya odbyt, i na tym Jamym 
Kalwaryt mieyscu Go pofławił. 
Tak chcę abyś KRZYZ nosiła, | N 
to iet- z naywieksza pokorą, Ni 
oczu ludzkich oftróżnie unikas 

jąc zawsze. 7 


je CO 


ROZDZTAŁ V. 


NIE WYPRZEDZAĆ ALE IŚĆ ze.swYM KRZY» 
ikas ŻEM ZA CHRYSTUSEM TRZEBA, 


Kto nagle fapa; ten ütykas (1) 
Que preit, errat ovis: propriam lubet ordine refto 
Si portare CRUCEM ; ponè sequare Ducem. | i 
Przod idąc; błądzi owca; dobra profiym torem; 
Więc gdy chcesz. nieść SKRZYŹ , idź za Tege 
Wodza Wzorem, 


ako gdy kto raz. z proftey Ście= 

fzki zdroży, na inne, zawsze 
napada trudności: tak gdy kta 
powierszchownie tylko BOGA 
szuka, ,chcąc nie chcąc profią 
nigdy drogą póydzie , owszem Z 
jednego. w drugi błąd. wpadać bę- 
dzie, Doświadczyła tego Stau- 
rofila, którą gdy uczą iednego 
błędu chronić się y w.drugi wpa- 
dła, Tylu albowiem napon 
niami  wycwiczona „ pofłano 
wspaniale puścić się Drogą KRZY- 
ZA i dźwigać ciężar „ bez ultą- 


pie- 


EZ 


p zza 


(1) Qui feftinus eft pedibus, offendit, 


Prov: Iys & 


Luc; 9.23. 


pienia wszelkim trudnościom. 
Zapalona tedy wziąwszy KRZYZ | 
na ramiona, nie czekając Pana | 
rofkazu , ftarała się wyprzedzić: | 
ani się czego profła ta gołębica | 
obawiała, i iefzcze na swoim zasa» 
dzona zdaniu w.tak trudną drogę 
puszczając się bez Wodza. 


Ale Chryfłus zatrzymuiąc jey 
zapęd iodwołuiąc ią; „Błądzisz, 
rzecze : o! Staurofila , i zuchwae 
łym grzeszyć zapałem; Zdaie 
sie Żeś zapomniała poprzednich 
Moich nauk, tak iż znowu uczyć 
cię potrzeba na nowo! Cosą za 
fundamenta początków Mów BO- 
GA; Któremu ona: Któreż to są 
Panie ? Odpowiada Chryftus* Toź 
nie wiesz ? SORN na począ= 
tku nie mówił: + Któ chceiść za 
Mną , niech KRZTŹ swoy niesie i 
idzie za Mną; Zawsze powtarza» 
igc, abyś za Mną szła I KRZYZ 
dzwigała swóy , iak gdyby nie by- 
ło dosyć raz cię o to napomnieć; 
a ty iednak ʻani razu nad tymeś się 
nie zaftanowiła. 


Jee 


(WA 
ZYZ 
Pana 
edzić: 
łębicai 
zasad” 


drogę 


e jep 
dzisz 
chwa» 
Zdaie 
dnich 
uczyć 
są 24 
BO- 
tos 
"Toż 
oczą= 
ift za 
fesie t 
tarzas 
RZYZ 
jie by- 
nnieć; 
neś się 


Jee 


| 
| 


| 


ORAZ TEZ, 


jeszcze Staurofila błędu fwe- 
go nie poznawała, ale chcąc ue 
sprawiedliwić się , odpowiedziała: 
Panie ! Żawsżewi słyszała że Ci 
nie podobaią się oziębli i rozwio- 
zli; przeciwnie zas, iż podoba» 
ią Ci 'się : duchem gorącym , Paa 
mu służacy; (2)1 Z że 
Apoftół Twoy nie do chodzenia 
ale do przebieżenia Chrześciań- 
fkiego' żywota! zawodu zachęcał ! 
Tak (mówi) Biegniycie abyście 0- 
trzymali. (3) Jakże grzeszę ieślim 
się wzięła do 'prędszego kroku, 
i iuż biegnąć zaczynam ć I czyź 
tym sposobem krótkiey pozofta- 
iącey mi życia refzty, gorąco- 
ścią nie nadgrodzę 2. W tym ieft 
wyiłępek, na to Chryftus : Że nie 
idziesz'za Mną Gakiuż powiedzie 
łem) i że Mnie nie naśladuiesz, 
że nie. masz Wodza -i nie uży- 
wasz Magiftra. + Zołnierż w mar- 
szw nie- sam fobie porządek drogi 


układa ; ani gdzie się iemu podo* 
ba 


(2) Spiritu ferventes Domino seryie 

Rom: 
(3) Sic currite ut 
1. 


comprehendatis, 
Corint; 


5; 


p A 


9, Żó» 


ba idzie, aby się od Obozu sie od- 


dalai ; ale ukaz bierze od Cesarza kto 
i pilnuie go, za przepisanym or Bo 
dynanszn idzie, broń fwoią niesie, gać 
i tak profło dopelnia drogi iw niey cie 


nie ufłaie , którys Pana feego słu= | Rus 


cha. Zem Ja ta Prawo dróg przes | ne 


pisał i w nich, iefłem Nauczycielem śnei 
i MWodzem, Święci towarzyszami: bny 
chce abyś to uznała. Toż řozu= Uuw. 
miesz, że w tem taiemnicy mie zna 
*Luc: 2.3. masz , + że Cyreńeusz won: Szy” śmi 


mon, KRZYŻ Moy dzwigały'nie | dat 
przed, ale za Mną 2 Cóż toe bo= fir 


“Ambr: L. Wiem znaczyło. „ tylko że tego: * za. 
zo. in Ence. dobry, porządek «duchownego pofłę- Wz, 
kj 3-4 pku wyciągał ,  ażebym pierwszy: | zac 


tryumf KRZYŻA Moiego wyniosł, | pro 
a potym Meczennikom, i innym dał czy 


i *Chrysol:] do: wynoszenig. *: Ubiegaiący. Zad- | ciel 
Hi SET: 54.  cheusz wyszedł na drzewo figowe, | któ 
| niż wszedłem na KRZYZ „acóż | ma 
Hi mu powiedziano? Zsńdź, czympre= | nai 
jj dzey., ieżli masz rozum, zend | wi 
W przed. Pana» z Adamowego drzewńy | aži 
| ażebyś za KRZYŻEM Męki. Pa- dot 
na wyszedł. Etak w pokzytey. mie 


mowie nauczyłem go aby szedł 
za, Mną , nie (wyprzedzał Mię. 


A 


| ode 
Arza; 
ora 
iesie, 
niey 
sti- 
NP Zemi 
ielen 
amis 
DZU 

nie 
Szya 
ynie 
; bo= 
dosć 
ofle- 
wszy 
niosts 
n dał 
Zie 
FOWEY 
j cóż 
tpre= 
zendz 
(014 Ob; 


Pa- 


eytey: 
szedł 


© 
, 


A 


A cóż w tym złego, gdyby 
kto wyprzedzał, Staurofila pytał 
Bo gdy dobra ieft KRZYZ dzwi- 
gać; Cóż po Wolzu i Nauczy* 
cielu? Oto temu, rzekł iey Chry- 
ftus: ażeby dobre dobrze czynio- 
ne było. « Dowód to ief niezno- 
śney pychy, Jądzić się nie potrze= 
bnym innego rady , lecz tak się 
uważać , iakoby jam mógł rozea 
znać co dobrego def. * „Zailłe 
śmiechu rzecz godna abyś sięcpod- 
dawała fztuk rzemieślniczych magi- 


from, 1 wyszukiwała ich „+Bofką 


zaś Nawkę iako rzecz podłą i 
wzgardzoną. fobie: do wycwiczenia 
zachowywała, Przeto nayusilniey 
proszę , s abyś fama fobie Nawa 
czycielką nie była, i bez Nauczy= 
ciela w; Droge mie. wchodziła, w 
którey ieszcze doświadczenia: nie 
masz; i zaraz na drugą -fironę 
nachylić się możesz i zbładzić , 
więcey: mniey niż potrzeba chodzić: 
ażeby albo nagie biegaiąc nie zmor= 
dowała się, albo opozniaiąc się 
mie zaspała. 


Nigdym sobie ani wnosić mos 
głaj, prawi, Staurofila : że s ciw 
(wieka 


Jsid: Pelas 


L. 


1. Ep 


260. 


* Hierons 
Epist: 4 


ad 


Rese 


KU u Aug: 
Psal: óg. 


16. 


guia non sapis'ea, qu Dei sunt, Matt: 76.23. 


wielkie wpadaią niebefpiesżeńftwo , 
którzy w gorącości ducha fłarmią 
się iść owfzem wyprzedzać; ant 
własne zdanie tak kiedy podey- 
Źrzane było. Ja to rzecze Chry- 
ftus: niedoświadczemiu twemu wy= 
baczę. jak zaś wielkie złe nawet 
w..rzeczach pobożnych zasadzać 
się na swoim zdaniu i mnie lub 
Namieftnika moiego wyprzedzać 
dosyć Xiążęciu Apofłołów oznay- 
miono ieft, Chciał Piotr w pewney 
okazyt wyprzedzić , słysząc: albo= 
wiem.mnie mówiącego 0 KRZY= 
ZU i o Męce powiedział : Banie : 
nie bedzie to tobie i niech się tak nie 
fłanie:; (4) aleiakąż- na to ode- 
brał odpowiedź ? Idź precz Szata= 
mie odemnie , gorfzyjz mię nie wie* 
dząc co iefł BOGA. (5) Coż ta 


in ieft przebóg! * Ten który nie da- 


wno styfzał : Błogosławiony iefłoś 
Szymonie Bar-sfona, iż Ci nie ob- 
RSE zk ck: ; 
iawiło Ciało i Krew; ale Qyciec moy 
Który: iefł w Niebie; teraz z nagła 
styjzy : 


——— M 


(4) Absit a te Domine, non erit tibi hoc. Matt; 
| 26. 
Łał (5) Vade poft'me "S$atana, scandalum mihi tes, 
| 
| 


dey- 
bry- 
| Wy= 
awet 
jdzać 
e lub 
'dzać 
znay= 
wney: 
albo= 
ŻY= 
anie : 
zk mie 
ode= 
zała« 
wież 
z to 
e da- 
iefłeś 
e ob- 
c moy 
nagła 
ży i 


Matt; 


i ES; 
16.23. 


styjzy : ldź precz odemnie Szata- 
nie, Cóż izff: wróć sig za mną? 
naśladuy mnie. Chcefz mie wyprze- 
dzit+  Chcefz mi dac radę? Lepiey 
abyś fzedł za moią radą; to tefł : 
wróć się za mną. * Tak: wyprze- 
dzaiącego: gromitem 1 czarem nas 
zwatem bo chciał Wodza proważ 
dzić, Nauczyciela uczyć, Panu ro» 
fkazywać. Wierz: mi. Staurofilo, 
* Kto sobie siebie Nauczycielem fia- 
nowi, głupiemu za ucznia poddaie 
się, Z tego powodu dawni Mni= 
chów. Rządzcy tym sżartobliwym 
podobień(twem swoim nabiiali gło+ 
wy: Gdy uyżrzy/z Młodziana ża 
swoig wolą idącego u Niebo, schwyć 
go za noge i rzuć nim o ziemie , bo 
mk to mie przyfłoi. Poznaielz że 
iak nagły pośpiech szkodzi ? 


Gwałtu! krzyknie Staurofile ! 
Cóż to ieft złego za własną wolą 
iść do Nieba? To ieft odpowie- 
dział Chryftus: * Ze wlasna wola 
iefł nogą pychy, którą nikt całą w 
Niebie nie fangt. Powtarzam zno- 
wu: Kio za swoim idzie zdaniem, 


ibez poznania i Wodzy Ewangelii 


pofłępuie, na wiele ałego napada. 


* Wie- 


* Idem iw 
Ps: 55. 


* Barnard 


Epi: 


87: 


# Gersom, 
Tom: 3- 
Tra. de 
Relig: per- 


fed: 
fid: 


coos 
12 


240 


latar, 


£o) Si 


8% Marc: E- % 
remit: 
Piec: Sao wiele znofzą uciążliwości , niedo. 


łn 


non tu ip e præcedas , 

de loco ifto. Tn quo enim scire poterimus, 
uj ego 56 populus tuus, invenifse nos gr: tiam 
W in confpe&u tuo; nisi ambulaveris.nobiscum, 


Zxod: 


Wielu ciężko pracuig tsiłą się, 


fatków. utrapień , iakoby za Mnie 
BOGA , prywatne atoli ich rozrzą- 
dzenie i nierozsądek ; îi rozumienie 
że się obeydą bez rady: bliźnich, 
wlzyftkieich cieżkie praco fatyg i 
prześladowana niepożytocznemi ‘ii 
czyniły. Ty więc od tey izkody 
ochraniay. się, a iesli mafz rozum 
chodź za Mną. Naśladuy 'Moy- 
Żefza , który: będące napomniany 
iżby wyfzedł z mieysca w. którym 
zofławał naziemi Obiecaney, pou- 
fale rzekł: do Pana:  Jeżek Ty 


sam. nie <będzie/z poprz edzał i nam | 


przewodniczył, nie wyprowadzay 
mas z łego miey fca Po czym: albo- 
wiem poznamy ia ilud twoy, żeśmy 
należlj Łafkę twoią,, teżelt. z nami 
chodzić nie będzie(z (6) Podoboież 
i ty Corko; boy się i raz nogą 
ruszyć, tylo wiparta na Kochane 
ku twoim, w szlady jego’ wfiepu- 
ige. 


— 


ne edlucas nos 


33:- 15 


(1) 


L sę, 
medox 
Imie 
Zrzą- 
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tyg i 
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Moy- 
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i nan 
adzay 
albo- 
żeśmy 
nami 
bnieżź 
nogą 
chan= 
tepu- 
36. 
= 
) ROS 
"mus, 
alam 
SCUMM, 


iąc. Jeżeli chcefz póspiefzyć, nie 
ganię cale, ale nie wyprzedzay, 
Rozweseliłem ia się iak olbrzym 
do bieżenia drogą. (7 ) Jeżeli 
chcefz mnie doścignąć , trzeba iść 
za Mną: nie własney cnocie ufa" 
iąc, ale łafką moig pomagalącą po- 
siłkowana. Toż Sunamityda pra- 
gnienie miała * Która nie wy- 
przedzać , lecz prowadzoną i cig- 
gnioną być sobie życzyła, iżby 
za Mną biegła, na' zapach wob= 
ności moich. 


peen 


A CR Z 


(1) Exultavi ut gigas ad currendam viam. 


Psal: 18. 6. 


Cant: x. 3, 


ROZ- 


a 


ROZDZIAŁ VI 


PRZYKŁADEM CHRYSTUSA Krzyż Dosko: £ 
NALE DZWIGAĆ NALEŻY. | 4 

Chwała wielka iefł, chodzić za Panem. (:) | ha 
pi 

Lux ego sum mundi, mea poft veftigia curre, TC 
Qui sequitur me, non ambulat in tenebris. ci 
A i ; EYE w 
Chodź sam: ga Światło $wiąta, mnie Więcey Ul to 
twych złosciach b 

Bo ten co za Mną idźie, nie chodzi w €iemnościach, ; 
Joan: 8. 1a, | H 

| z 

N A 

akoniec tylu -przekonana ra- zł 

cyami, tylu zachęcona do- ki 

wodami, Staurofila poddała się, i te 


`Z 


KRZYZ iak należy dzwigać po- 
| częła, wesołym umy słem 1 mówiąc Pi 
| i do Chr; fusa: Popr zedzay Panie m 
f moy Sluge twoią, a ia poyde poe | % 


i woli za szladami twemi. (2) Do- A 

| ; 

i brze ieft mówił Chryftus ; teraz | * 
5 masz pi 
| tu 
ji — D 
(1) Gloria magna eft, sequi Dominum, Eee: p 

ERZE 

| (2) Precedat Dominus meus Ancillam suam, mi 


(| & ego sequar paulatim veftigia: ejus, Gen; 
331147 


T. 


JÜSKO= 


(0) 


curre; 
is. 


pcey W 


ościach, 
1a, 


1a ra. 
a do- 
„SIę, I 
C po- 
lówiąc 
' Panie 
dę po- 
) Doe 
teraz 
nasz 


Ecele: 


suam ; 
15. Gen; 


masz rozugr, © Corko. * Gdyż 
1a zfłąpiłeń i: Nieba dla zbawienia 
Ciebie : przyiątem. twoie nędze, nie 
pee ale z Jaczerey powodu 
milosc- abyś się cierpliwości nau- 
czyla , i czasowe uciśnienia nie z 
przykrością znosiła, "Tedy Stau- 
rofila: anie: żeś Ty byt w ży- 
ciu twoim <ierplicy , w tym nay- 
więcey dopełniaiąc Przykazania 0y- 
ca twego, slufzna tefi; ażebym i 
iz ia nędzna  grzelznica według 
Woli tw oiey cierpiała: i ; poki tylko 
zechcefz., ażebym ten ciężar Jkaży- 
telnego życia í KRZYŻA tego dla 
zbawienia moiego znosiła, Bo acz- 

kolwiek ciężki teft bardzo KRZYZ 

terażnicy/zy ale flat się przez Ła- 
Jke twoią wielce zasługwiącym i 
przykładem Twoim znośnieyfzy i 
miljzy., 0! iak wielkie Ci dzięki 
winien ieftem oddawać ;, Żeś mi 
i w/zyfikim Wiernym Drogę profłą 
i dobrą do Wiecznego Króleftwa 
pokazać raczył! Albowiem życie 
twoje życie uajze , Droga twoia 
Dróga nasza, 7 przez świętą cier- 

pliwość idziemy do Ciebie Który ig- 
Jłeś Korona na/za. Gdybyś Ty nam 
nie przewodniczył i nas nie nauczył, 

kioby 


22 


A 
3 
3 


#' Themas 
a Kemp: L. 
3. de lmit: 
Xi. C. 18. 


ktoby iść 1 pomyślał? Niefety? O 
sakby wielu z daleka pozofało, gdy- | 
by na twoie wielkie przyklady nie 
<zapairowali się! 


Tak ief, Chryfłus'na to: Prze» 
to dałem wam przykład, abyście 
zakom sa uczyni, i wy czynili, 
(3) Zegluiący zawfze do iakiey 
gwiazdy bieg swoy obracaią : Mae 
Iarze "aby rzecz. wyrażili, na 
Obraz zapatruią się: ' Chcejzże 
dobrze iak należy i potrzeba wy- 
ciąga KRZYŻ twoy dzwigać ? ną 
kogoż ieżeli nie na mnie KRZYŹ 
sobie niosącego, mafz obracać 
oczy? Na mnie zapatrywał się 
Apoftoł gdy oświadeżył: Przez 
cierpliwość biegniymy do założaney 
nam utarczki, patrzący ná Autora 


Wiary i dopełniciela JEZ USA. (4) 


IM O Panie , ozwie się Staurofila: 
| to gdy zważam, miło mi z ko- 
chang 


r, 


poua 


(3) Exemplum  dedi vobis;, ut quemadmodum 
ego feci, & vos faciatis, goan: 13- ty. 
(4) Per patientiam curramus ad propositum no- 
Y bis certamen afpicientćs in Authorem “fidei, 
|| & consummatorem Jasum. Hebr; 32, żę 


REROWICAASZC 
KN 


shang Sunamitydą mówić: MWiqe 
neh mirry Kochanek moy mnie, zło- 


że go na piersiach moich. (5) * * Laurent: 


Oboie albowiem iefłeś mi Panie JE- I 
ZU i zwierciadłem cierpienia i za- 


sługą: Oboie mocno zachęca i gos C. 6. 
öc é 


raco zapala. Dla tego mam Cię 
zaw/ze Panie, niew tyle na barkach, 
ale w przodzie na oczach: ażebym 
nofząc Cie o Kochanie moie! 
Wianet mirry, a nie wąchsiąc go, 
iżby mię ciężar nie gniotł, a won» 
ność mie cielzyła, Widząc albowiem 
Meke twoią Panie, uci/ki moie łatwiey 
znosić bede, 


Więc tak fprawuy sie, powie« 
dział Chryftus: Waudka bowiem 
chwała iet, iść za Panem, albos 
wiem przedłużenie dni odięte mu bga 
dzie (6) Gdyż co za wieikiemiea 
dzy siedmią zdaniami Mędrców 
poczytano iefł, Idź za BÓGIEM. 
To w rzeczy samey ufkuteczniaią 
słudzy moi którzy Królewiką Dro- 

R 8ą 


ZZOZ 


— TY 


Cs) Fasciculus myrrhæ diletus meus mihi integ 


ubera mea commorabitur. Cant: 1. 


(6) Gloria magna ef sequi Dominum, longituż 


da enim disrum afssmutux ab Eo, Eccle; 23.34: 


CT) v 


Dia 


są KRZYZA za mną poftępuią: 
I Ci to „zaprawdę nie tylko zasłu- 
gi, ale i wielkiey u BOGA do- 
chodzą ` godności.  Rozweselona 
temi slowy Staurofila; Profzę Pa- 
nie zapytała: na czym ta godność 
zasadza się? Na tym odpowie- 
dział iey Chryfłus: że iłaią się 
BOGA godnemi. Albożeś nie czy= 
tała eo o Sprawiedliwych Pismo 
wipomina: Zdali się oczom glue 
pich umierać ï za ucifk śmierć ich 
poczytali przed ludźmi 4 męki ika- 
tufze cierpieli? Ale co przed BO- 
GIEM 2 BOG (mówi). doświadczał 
ich i nalazł ich godnych Siebie. (7) 
©! iak KRZYŻ Szczęśliwy! o iax 
błogosławione uciemiężenia , któ 
re gódnym BOGA czynią! * Ten 
tylko miefaczęśliwy ief, który w utt- 


śnieniu smuci się bardzo, i nie ftaie | 


sie BOGA godnym. 
iaśniey wyłożylem: * Kto mie bies 
rze KRZYŻA swego, i nie idaić 
gg Mną, nie deft Mnie godzien. 
Dzi- 


jisi sunt oculis insipientium mori, & seftie 
mata eft affliltio exitus eorum, coram hu- 
minibus tormenta pafsi sunt. 
tavit eos; & inyenit illos dignos se, Sap: 3.2 


DEUS ten- 


Í 
Dla tego nay- 


| 


ghainn t27 


puig: Dziwwiac się temu Staurofila 

ashu- zawołała: * Coż ie Człowiek aby * Eock = 
do- | mogt 1ść za Królem Stworzycielem ** 

elona | Swoim? Mnie zaifte przy Jgnąć do 

„ę Pas JEZUSA mego dobra ieft ; za Nim 

dność | isé pragne, z Nim  ziedaoczyć 

owie= 


się żądam. * Bo ieżeli światowa 
ią SIĘ mądrość „ tak thetpi stę z błedów 


e czyje swoich , iż Takiego sobie kto Wodza 

Pismo dobierze, za tego mniemaniami, p 

1 glir obyczajami i w/zyfłkiemi przepisami 
„Pk gej: V 3 Jzyft ads pr hi 

re 1 chodzi ; Coż bedzie za Uczeftniółwo » 
1 kas 


moie z Imieniem Twoim Chryfie , te= 
d BO- | że z Tobą nië ziednoczę się bez 


adczał | rozłączeniń , * Który defes , iake * Jeanzaą, 
e. (7) | nas nauczył Sam: Droga i Pra- © 
oiak | wdai Zywoł, Droga to iet: Swis 
, któr | tego Obcowania , Prawda Nauki, 
* Tenf 4 Zywot Błegostawieńftwa wiecznego, 
| W UCI= 


ie ftaio | Prawdę mówisz , deda? Chry» 

o nay- | fus: Ja bowiem ieftem Droga. 

nie bige i przeze Mnie do Mnie docho- 

e idzie | dzą. * Gdyż przez Chryfusa GO -olen ‘Sert 
jem, | Chryfłusa dochodzi, kto idzie Stie- 16. de Pak 
Dzi = szką cierpliwości i pokory. W któ. siones 
a | tey Drodze nie zbywa, ani na 

g whi | Pale pracy, ani na chmurach fmu- 

ram ho- | tu, ani ng buürzach i nawałno” 

JS ten= | ściach bojaźni: tam są zasadzki 

ap: 3.44 Ra uies 


wiepoczelwych, prześladowania nies 
ściernych, groźby możnieyfzych , 
orwarze pyjznych ; przez które ia, 
Pan i. Krol Chwały dla tegom przez 
sofzyfłkie przefzedł, żeby w niniey= 
szego Życia niebefpieczeńfłwach. nie 
tak była rzecz pożądana od ludzi s 
od tego unikać ucieczką , tako raczeg 
sierpliwością one zwyciężać. 


Rozweseliłam się dziwnie w 
tym co mi powiedziano, Stauro= 
fila rzekła: i dżiwuię się niewy= 
powiedzianie, iż tak wielu iet, 
iść za, Tobą nie chcących. Wig- 
cey iefzcze dziwować się będziesz; 
Chryftus ciągnie : gdy uważysz : 
iak wiele cierpią, którzy za Mną 
iść wzbraniaią się. Ja ieftem Glo- 
wą ludzi, oni Zaś członki moie, 


epug:Ser: * Nie chce zofławać w Ciele, któ- | 


SR ry mienawieści Świata, KRZIZA 
i ucifków , nie chce ponosić z Gio- 
wg: ani też zasługuie wipół cie» 


szyć Się W Oyczyznie , kto współ 
ubolewać nie echce- w Drodze, 


braios Sie * A czemuż Staurofila przebie= 
C. Jejun. -fa mowę: Iść nie maig członki 


za Głową swoią ? Jeżeli w(zyfłko | 
dobre mamy od Głowy, przykrych | 
czemu przyynować me mamy? | 


niga 
ych, 
e Ia 
rzez 
niey= 
. nie 
dzi s 
aczey 


ie w 
uros 
ewy. 
iet, 
Wie- 
ŁIESZy 
ŻySz : 
Mną 
Gio- 
moie, 

któ. 
ŻIŻA 
z Gio» 
ł cie= 


współ 


rodze, | 


zebiee 
złonki 


FATTORE: ERG 


Nie ka 


wiel 


ieff zaprawdę 


ubolewa członek z Głową, 
ma. być w/pot uwieńczony Chieałą. 
Szczęśliwy zaifie członek, który 
nie oddzieli się od tey Głowy, 320 
Nią iść bedzie gdziekolwiek Ona 
pr owadzi! 
Głowie , ażeby Ciała przykładem 

fiata sie. Ty bowiem Panie, cier- 
piałeś z twey Woli, my zaf z po- 
trzeby : Ty zużalenia, my z kon= 
dycyt, Dla samowolna Meka 
aż. nafza te ft potrzebna, pociecha 
aż gdy co podobnego cierpiemy R 
smy zapatryw ali się na Głowe nasz 

abyśmy Jey pra pr zykłade s 
w/pominali: „jeśli Ona tak, á co 
myć * jeżeli bowiem Ty, coś 
nie zgrzeszył aniw Uściech Twoich 
naleziona tft zdrada , tyle szy- 
derftw , policzków , biczów , kol- 
ców, cietni wycierpiałeś, ieżeli 
zranione.ni i obszarpanemi ramio- 
nami KRZYZ dźwigałeś „coż my ? 
* Obyś Panie cały wraził się w 
serce moie, Który cały dla mnie 
przybity ie fles na KRZYŻ! Oby 
z oczu moich nie schodził Obraz 
Pana moiego KRZYZ dźwigaią- 
cego; 


t-go 


* Powod cierpienia ek » Ang: is 
Pfal: 


4 r.Petr: ae 
22. 


e Aug: L. 
Sant: 
Virgia. 


de 


34. 


239 


e Liv: L.2 


decad: 4. 


, 


ego, abym nauczył się moy ocho- 
tnie dźwigać! * Poczcimy alboe 
wiem Zołnierz swoich nie czuie p 


gdy tagodnego Wodza rany widzi. 


8-8 


Pm HA 


ca WR. M WA JF mł -. PF ma 


ocho- 

albos 
CZNIE p 
widzi. 


Za 
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ROZDZLAŁ VI. 


ALIĆ SIĘ NIE TRZEBA NA KRZYŻA 
DŁUGOŚĆ, ALBOLI CIĘŻAR. 
To co ief ninie momentalne i lekkie uciemiężeń 
nalżych, wieczną Chwały wagz w nas 


Jprawuie. (1) 


Czemu Krzyża ucinafz? ciężar znośnie mnieyfzy, 
Krzyż który ciężki , krótki 3 przedlużoty: lżtyszy. 


Qnid Crucis abfcindis pondus tolerabile, Crux eft 
Qua gravis, illa brevis ; que diuturna, levis. 


Kis z serca na Chryfłusową 
oddali się służbę, wprzod mi- 
łemi pociechami przychęcani by- 
waią nakfztałt maleńkich dzieci, 
którym młeka iefzcze trzeba od 
Naytafkawszego Oyca. Łecz gdy 
w cnetach ugruntuią się, ciężfze 
na nich zfsyłane bywają doświad- 
czeń pokusy. * Gdyż nasz nieprzy- 
iaciel, im więccy widzi nas opie- Ç, z. 
waiących mu się, tym wiekfzey ma 
poko- 


zn) 


(1) Td quod in prmsenti eft momentaneum :& 
leve tribulafionis noftre 2ternum glorim 
poadas operatur in nobis, 2, CorinihĄ. 14 


pokonanie mas siły) używa. Tych 
zaś i kusić zaniedbuie , których jpo- | KR 


koynym prawem posiada ; Owszem | Go 
podczas Sam BOG nie kiedy opu- doc 
szczać nas zdaie się, iżby Rye ac 


to pochodzi, że w osieroceniu 
częfło to nie podoba się, cow | fius 
czasie pociechy naywięcey cie- KK 
szyło, Naylepiey tego obrotu prze» | iey 
miany doznał Ukoronowany Pro» 
rok, ktory ó czasie powodzenia 


cerzów swoich doswiadczył l: 1 ftąd | cię! 


tak śpiewa: . Mówiłem w ob- | cię 
fitosci motey , nie będę porujzony ! fire 
na wieki Lecz coż: w przeciwno= | co 
ści? Odwróciłeś (śpiewa ) Twarz KR 
Twoię ode mnuiei zaturbowalem sig. | szą 
(2) mo 

Teź samę nieftateczność i w Kt 


Staurofili będziemy uważać. Wi- pro 
dzieliśmy iak pod jarzmo Pana | ie 


szyię poddała ; widzieliśmy -iak | wy 
p wesoło KRZYŻ podięła i z poe | uci 
E ciechą Go niosła ; teraz zaś za | dol 


wzrufzoną burzą, żalącą się, wzdy» | się 
chaiącą, nie tylko ale i pod cię» | ale 
żarem | ok 


RZE ZZA Z 


(2) Ego autem dixi in abundantia mea: Nom 
movebor in £teraum, Avertifti faciem. tuam 
> me & faftus sum conturbatus. Psal: 29. 7a 


Tych 
fpo- 
szem 
opu- 

R ye 
| ftad 
seniu 
co w 

ciee 
przes 
Pros 
żenia 

ohe 
Jzony 
WiiQe 
warr 
h sig, 


Non 
tuant 
39. Za 


garem słabieiącą obaczemy, Acz 
KRZYZ wesoło podięłu, ale im 
Go dłużey niosła, tym ią bardziey 
dacilkał ; asli się że ieft, to 
nad zamiar długi , to nad zamiar 
ciężki. Chwyciła się więc chy- 
trey rady i rozumieląc że Chry- 
ftus nie widzi, -spodnią część 
KRZYZĄ piłką (nie wiem fbad 
iey dofławszy) poczęła urzynać, 


Gdy koło tego zakrząętneła 
się mocno ; Chryltus nadfzedłfzy, 
ftrofował ią. Coz to ieft? mówi: 
co ia widzę : I to ieft wzgardą 
KRZYZA, chcieć mu naymnieye 
szą część odiąć, 1 toż to ieft iarz- 
mo moie upra .nione i miłe nosić £ 
Ktoremu Staurofila : Nie tay mię 
proszę Panie, Ten KRZYŻ zda- 
ie mi się być dłuższy, niż mu 
wydołać mogę , przeto umyśliłam 
uciąć Go trochę: Na to Chryfłus : 
dobrześ powiedziała , że zdaie ci 
się , gdyż wprawdzie tak nie ieft, 
ale tylko oczom złym, albo przez 

okulary mniemania patrzącyrn tak 
wydaie się, * Krótki KRZIŻ i 
lekki bol eft, gdy mu mniemanie nic 
nie dokłada. Przeciwnie jeżeli zą- 
skęcać 


* Senefą 
Epi; 


78. 


checać «i LARK ko 1 mówic. Nic to 
eft, albo bagatela, wytrwaymy, æ | že 
minie gdy Go za lekki osądzi/ż, tam 
kim uczyni/z. Opinia! ludzi uciąża: | chę 


Tak nędznym ie kaźdy iako się byś | za 
y wierzy. | sw. 
| nie 


_ Ale fa, rzecze Staurofila: | -Zne 

MC mężki: bol czuię. Którey Chry- | czy 
Ibid. * .fkus: „Jakże go czuc nie mafi y | niel 
© Senec.de gdy go zniewiesciale nosifz ? * Nie | fiki 
ins = czuć KRZYŻA, nie iefł rzecz ludz- | czą 
= ka pnie znosić go, nie ie rzecz | ezyi 
mefka albo mężney Niewiafty „| sze 

która dla Króleftwa BOGA czy- Jaez 

i nić i cierpieć wiele, ma za Chrze- kon 
lk ściańfki zafzczyt, wic 


Dziwuię się wielce waw kiri 
działa Ona: że KRZYZ nazwać | tnie 
| można ani długim ani ciężkim, | Saa 
M gdy taki widziemy, takiego do- | @ni 
gł tykamy się i taki czuiemy. Jedno dzi 
y zawfze powtarzafz , powiedział zaś 

Chryftus, dla tego i ia powtarzam KR 
SFpi& gn COM dawniey powiedział, * La- | Po 


ehirid.e.1o. AZI miefz zaig się i kłopocą nie rze- chi 

p czami, ale iakie o rzeczach maig: | = 
opiniami, | śni 

U chei 


Traka 


Owie- 
ILWAG 
źkim, 
> do- 
Jedno 
edział 
|rzam 
Li- 
ETZE- 
maig | 


0a 


Trafia się częfto że iednym= 
de KRZYZEM, albo podobnym 
dwoch uciśnionych bywa: leden 
chętnieyfzego umysłu, swoy ma 
za papierowy; inny nikczemny 
swoy za ołowiany poczytuie. Tu 
nie rzecz ale moiemanie ieft ró. 
źne. Chcefzże się przykładem nau= 
czyć ? * Był u Kartuzów Nowicyufz 
nieiaki z początku ockotnyi do w/zy- 
fikiego fzykowny , lecz powoli zd- 
czat fiygnąć , t miedzy ciężary li- 
czyć , cu w początkach. nayta twicy- 
sze mu się wydawało ; -To zaś nay- 
Jzczegulniey owemu młodemu Za. 
konnikowi dokuczało, że iako No- 
wicyu/z , czarny kaptur nosić mii- 
siał, Na ten nayniepoczciw/zym 0a 
kiem pogiadaiąc on, za nayokru- 
tnieyzy KRZYŻ wyfławiał zo czym 
żaden ze wpół towarzy(zów iego 
ani pomyślał, Stało sięiż ten Mto- 
dzieniec w południe  naysmaczniey 
zasnął i śnilo mu się , że Ja wielkim 
KRZTZEM obciążony chodziłem 
po kurytarzach, a usitując wniść nê 
schody ,, dla wielkości “$ ciężar 
KRZTZ£A nie moglem. Więc pray- 
śniło Mu sip iakoby przybieżas (ag 
okciał mię ratować. śle weyźrza- 
«zy 


4 Drexete jet 
Cap. 4. ex à 
Dionys: pi 
Carth: in ij 
Appen: ad 

instruĝ: 

Novit. 


łom: 67. 
ad Popul: 
Antioch, 


sofzy na niego marsen : I ty to (rzee 
kiem \nayniecierpliwjzy Czteku, mają | 
mi być w dzwiganiu KRZTZA mee | 
go pomocą? swego znosić mie we 
niefz, a mafz innych ratować? Na 
te słowa obudził się Nowicyufz 1 
wjzedt w siebie moeniey(ze: cierpli» 
wości domody' pofłanowiw(zy wys 
dawać. Ktożby nie powiedział 2 
Kaptur moy bracie którego się 
Jekafz , ieft=om przykry ale“ lekki, 
i z Reguły Klafztorney wfzyftkim 
Nowicyuszom nakazany do nofze= 
nia? * Precz od sługi Chryfusa 


s kaźń taka “ażeby ćierpliwość na 


k'ze przygotowana zdarzenia, 
` Si ++ k D 
bagatelne teycieńczona: , być 


Jakkolwiek chciała nie mogła 
fprzeciwić isię temu  Staurofila, 
ale przyfłaię na to rzekła: Panie 


„JEZU * Niedoteżny defl iako dos 


świadezam 'rodzuy ludzki, zawfze 
nå los swoy u/Rarżaiący się i twar= 
dy umyst maiący. Wiafne albowiem 
każdego więccy niž cudze dotyka z 4 
każdy rozumie że bliźnich przewyż- | 
sza. Tak który ma defekt w oku, | 
Żadney słabości za żak wieśką nie pow | 
czyła= | 


U72 
mafz 
| mee 
e We 


yfusa 
Ć na 
PNIA y 


„być 


ogla 
fila, 
zanie 
j dode 
aw/ze 
war- 
wieśm 


AA 
wyż | 


okt; 


d pos 
ija 


| 


azytuie iak gwoią: podobnie kto na žos 
tadek choruie to za nayprzykrzey|zB 
głosi ; i co tylko komu dokucza, ta 
za nayuciemizżeń/ze być sądzi. Wys 
znaię że i mnie toż trafiło się, ale 
jednak proszę pozwol mi, ażeby 
gdy nie można z długości KRZY 
ZA nie uciąć, żeby go aby mo- 
żna trochę schyblować. Albo- 
wiem krom tego że iet bardzo 
ciężki, ieft iefzcze profty i nie- 
obrobiony., że mi nadto fkory 
wyciera. 


Tak mówifz Corko? Na ta 
Chryfłus: nie utyfkuy. *. Lepiey 
sefi być pracą ztamanym i dolegii- 
wościami ku zbawieniu, niż czerfłuwym 
zofławać ku, potępieniu. Jle bowiem 
sefeś uciążowa , tyle zyfkuiefz; ile 
w/pomożona, tyle z nadgrody uye 
muiefę. Wybierzże więc, co sobie 
obierafz : Czy co ucijRatąc w[po= 
waga, czy co w/pomagaiąc uci/ka 2 
to ci zasługi przyczynia, tamio 
wmnicy/za. 


Ale ia, Staurofila znowu : nie 
ieftem zdolna do takiego ciężaru. 


Na to Chryftus s iakoby to Przed- 
wies 


* Bern: de 
Inter. do- 
mo. C. 46: 
ldem Epi: 
23: 


zez 


zniesć mogą barki ludzi? Czyź 
znowu powłarzać trzeba, co dosyć 
owiedziano i nauczono ? Wierny 
ifl BOG, Który nie ścierpi, abym 
ście kuszeni byli nad możność , alę 
zrobi z pokusą pożytek , abyście 
znieść mogli, (3) Zna Lekarz dla 
czego wieęcey iednemu dodaje i 
miesza piołunu albó helleboru nie 
żeli drugiemu ; to ieft iż choro= 
„ ba iego albo natura tak wyciąga, 
ac 7 Plajier zgryźliwy pali cię, ale 
posz med. Cię leczy. Prosijz Lekarza aby ci 
go odiąt ; on go nie zdeymwie, aż 
poki uzdrowione nie będzie mięy/ce, 
na które go przywinął. Ja wiem 
którego uzdrawiam, niechże mi choa 
ry nie doradza. Owfzem na moieg 
niech radzie przefłode , ieżeli pra» 
I; gnie być uzdrowiony. 


Weftchnąwszy Staurofila, Ah} 
p ciężka ieft rzecze: Panie Ręką 
uj twoja nade mną. A oto prawie 
| ufłaię 


amn TAE om kk 


za 


(3) Fidelis eft DEUS, Qui non patietur vos tens 
tari, supra id quod poteftis, sed faciet etiam 
cum tentatione proventum ut. pofsitis su 

li finere, 4 Gorini; se, 172 

| 

4! 


wieczna Mądrość nie wiedziała ile | 


| 


daie i 
ru nie 


i cho= 
moieg 
pras 


Ak} 
Reka 
awie 


aie 


uftaię pod tym tak dłusim i cięże 
kim i przykrym KRZYŻEM, Cbrya 
ftus zas : $przeciwiafz się Ducho» 
wi BOGA, który przez Apoftoła 
mego mówi. Nie ufłajemy chociaż 
Człek zewnetrzny zepfuie sie. (4) 
A czemu proszę? Bo ten który 
wewnątrz ifl, codziennie odnawia 
się. To albowiem co teraz iefl mo- 
mentalne i lekkie uciemieżenia na- 
[zego nad zamiar w wysokości Chwa- 
ty wieczney, w nas wagę czyni 
Nie szemrayże, ani mów ; długi 
ieff, nie mogę tak przedłużonych i 
tak ciężkich znosić. - Apofłoł za: 
świadcza że momentalne i lekkie teft 
co cierpifz , a pewnie iefzcze od Zy- 
dów, piet razy czterdziefłu mniey 
jedną plag-nie wziąłeś ; iefzcześ dnia 
i nocy na głębi morza nie bawił, 
iefzcześ nad innych więccy nie pras 
cował, nakoniec iefzcześ do Krwi 
nie fprzeciwił się. Uważże więc 
że udręczenia twoie nie są flosowne 
do Chwały. Co uciemiężenia ief, 
momentalne i lekkie iefł ; Co da 
Chwały wieczne ief i nad zamiar 
ważące na wysokości. 


44) Non deficimus licet is qui foris 'eft noftes 
bomo cerrumpatur, 2, Corint, 4. 36. 


ZZOZ 


* Bernarde 
Serm* 4. 
de Fallee. 
huj: Vitæ. H 


82, Cos 


rint si. 24 


ROZDZIAŁ VII 


KRzYż USTAWICZNIE DZWIGAĆ POTRZEBA; | 


ANI Go KIEDY SKŁADAĆ. 


Karności Pana Synu moy nie odrzucay, ani 
WY 1234 
uflay gdy cie firofuie. (1) 


Abijcit æteraæ ftudium, Spem jusq, Salutis p 
Quæ volet impositam deserùifse CRUCEM. , 


Traci Zycia Wiecznego Nadzieię , usilność 
Y h S 5 z? H y 
4 Prawo ; kto chce zrzucie Krzyż i swą powinność, 


ak obaczyła Staurófila, że nie 

wolno z Wagi KRZYZA bynaye 
mniey uymować , poddała barki 
pod ciężar acz mało chętnie, i 
prosiła znowu Pana: jak dlugo 
(prawi) ten KRZYZ nosić będe í | 
iak daleka ieftem od końca. Dłue | 
ga zaifte ta Droga ieft, i do uzu= 
pełnienia iey dlugiego czasu wys 
ciąga.  Którey Chryfłus: Sżrzeź 
się szemrania, które na nic: się nie 


przy- 


RE n 


~ 


(1) Disciplinam Domini fili mi ne abijcias, | 
mec deficias cum ab eo corriperis, Provi 3. 11e 


ENA 


e nie 
ynaye 
barki 


ie, if 


dlugo 
będę i 
Dłue 
| Uzu= 
1 wye 
Strzeż 
ig nie 


zye 


przyda. (2) O iak daleko jefteś 
od szladów Męczenników o któ» 
rych Kościoł śpiewa: 


* Mieczami ścinano iak Owce łagodne 
(i: nie utyfkuią , ale Ciebie gedne 
Tak nieufłra[zonym serćem w/zyfłko 
Ze Cię za tyranów proszą. 


A ty żalisz się i poruszasz, to na 
KRZYŻA długość to na iego cie- 
Żar ; to na przewłokę czasu, a 
cale nie myślisz, kto, i na kogo 
gniewasz się? Kto? Człowiek, 
cień, proch. Na kogo? Straszna 
i wfpomnieć , na BOGA, Oyca i 
Oyca niefkończenie Dobrego, nie- 
fkończenie Mądrego, Jeżeli zaś 
KRZYZ nie tylko przepuszczony 
od BOGA, ale fpuszczcny: ty: 
Która sobie przykęzysz i fprzeci« 
wiasz się, czyż nie wydzierasz 
Mu (ile z Ciebie ieft) berła i pa- 
nowania- Władzy? BOG, o Cor- 
ko, ieft Sama Dobroć, chciałaż- 
byś niefkofńiczoną tę Dobroć nau- 
czać , iak tobą ma władać? Zło» 
tnik wie iak długo złotu- w ogniu 
być 


* Breviar 
Rom: le 
Hym: plus 
Martyre 


znoszą 


(2) Cuftodi te a murmuratione, que nihil pro- 


dań, Sap; 1. Ile, 


być potrzeba, ani go pierwey Z | 
tey łaźni wyymulie, aż wyczy= b 
szczone będzie. Tak zaife nie | x 
twoia to rzecz ief wiedzieć czasy t f ni 
momenta , które Qyciecc w Władzy | 7 
Śwoiey pobżył. ( 3) Będziesz od | si 
KRZYZA uwolniona; gdy się zda | c/ 
Temu, Który go na ciebie włożył. | ©: 
Czemu na przewłokę narzekasz 3 
Słabość twoia wyftawia ci długie | u 
2 Aug:in co krotkie iet. * Co ci długie być ia 
Peal: 56. "zdaje się, prędkie iet BOGU; 
złączże się z BOGIEM a będzie| Ie 
ci prędkie, j 


Jakożkolwiek iefł, powiedziała | % 
Staurofila, są przytarte i wyni- 
sżczone siły moie i zimordowana | 
jaley .pofłąpić nie mogę. Zapra- ni 
| wdę bardzo długa praca, i zaj % 
ia Nim aa boleść. A Chryfiusz| 74 

| Nie gaday próżno, lepieybyś po* fla 

| wiedziała : Nie chcę, niż nie mos| €% 
j gę nieść tego KRZYZA: W [zy- gr 
/ fiko bowiem możesz w Tym, Któryj 72 


4 mE ZZ 


ye (3)-Non tuum eft nofse tempora vel moment 
quże Pater posuit in sua półeftate, Airal 4 
Wt, 


ey 2 
ycZy= 
e nie 
asy i 
tadzy 
;z od | 
ę zda | 
łożył. | 
kasz 3 
długie 
ie być | 
GU; 
będzie 


działa 
wyni= 
wana 
Lapras 
i zaj 
yfius z 
yS pos 
ie mos 
W [zy- 
Który 
Cię 


omenta 
to 1607 


zę 


wie umacnia; (4) Wszakże mogła- 
byś, bylebyś chciała ; dosyć albo- 


wiem iefł na łasce ab (5) + A- Aug:Sermż 


ni iefł trudne, ani iefł ciężkie, co 
rofkazuie Ten, co wspomaga, aby 
się flals co każe. * Właściwa iefł * Senee 
choremu , nie długo mie cierpieć , `$ 
odmiany iak lekarfłw używać; Czyń 
Staurofilo a czyń fłatecznie; ani 
uftawicznością od przyiętego raz 
iarzma Krzyża nie odftrafzay się. 
* Jeżli mała ieft dolegliwość, Zmoś, * Seneo: 


wers. 


lekka ieft cierpliwość ; ieźli ciężka, ** 535% 


cierp , nie lekka*irft ani matey wa- 
gi chwała; ieżeli długa, trway , 
wieczna będzie 'nadgroda; ufła- 
wieznością famą ból pofkromio» 
my będzie, * Có dzicie się codzien- Ch 
nie, lżtysze ift; i przez żwyczay 
w naturę obraca się ;tak dalece że 
nad wszyfikie “dolgi- wyższemi się 
ftaią ludzie bezprzefłańnym cierpienia 
ćwiczeniem , iokoby otaczaiącym od- 
gniotem wuzbroieni. Na morzu któ- 
rzy pierwszy raz na Ofret wsi- 
daid , pływać nie przyzwyrzaieni, 
Sz mig- 


rysosti 


(4) | Omnia 'pofsum in:Eo (Qui me 'confortat, 
Philip: 4. 12. 
(3) Sufficit tibi gratia mea, 2. Corinth, 42. 9, 


4. de dia 


ZĘ 


gmieszaią się, troszczą się i głowy 
zawrotu dofłaią : ale ci co po ro- 
zmaitych morzach pływali i wiele 
ńawatności, fzturmów , rozbicia, 
i bejżyi napaści i piratow zasadzek 
doznali , i ufławiczne burze wytrzy- 
mali , bespiecznieyfaym umysłem niż 
po ziemi chodzą , siedzą w Okrę- 
cie ;.nie tylko wewnątrz budowy 
bawiący się, ale na kraiach Sta- 
zku opieraiący sig; itak na wiersz- 
chu czy w przodzie czy przy fły- 
rze, bez boiazni fłolą: i którzy 
pirwcy na wcyźrzenie morza, z Doe 
iżznią na twarze padali, po mie 
nionym niebespieczeńftwie iuż ciągną 
fznury, żagle rozwiiaią, do wiga 
seł biorą się i po w/zyfłkich Okrę= 
tu kątach śmiało  biegaią. Toż 
famo nie wątp o! Córko i tobie 
ftanie się, trudność cierpienia, 
codzienny zwyczay osłodzi! 


Lecz obawiam się rzekła Staus 
rofila, aby teo zwyczay tak mnie 
nie wycieńczył , iżby mi na.si= 
łach zabrakło ; Gdyż iaki ma 
mieć koniec i kiedy ta Droga, 


ani zdaleka: upatruię ; przeto |. 


doyść do niegą ztym KRZY 
t z £ ZEM 


ZEM nie potrafię. Toż chcesz; 
mówił Chryfłus: opuścić przed- 
sięwziętą Drogę 2? KRZYŻ opu- 
ścić ? Nie czyń tego prosze; bo 
cóś iuż dotąd wycierpiała nada- 
remna będzie. Słowem mówiąc: 
ta iet Chrześcian prawdziwa 
chwała , z Głową fwoią zeznać: 
Uzupełniem dzieło, któreś mi po- 
hcit, do ufkutecznienia. (6) 
Przecie Staurofila nie przefła- 
ła żalów fwoich rospościerać, i 
mówiła bardzo długiey cierpli- 
wości trzeba , iżbym tyle tygo- 
dni , owszem miesięcy i lat na 
KRZYŻU wytrwała. Chryfłus iey 


Odpowiedział: + Zaden ci się "5:Serm: 
KRZYZ długim nie wyda, ieże- Apostoli. 
li Mu dasz fzerokóść , długość, 
wysokość i głębokość. ' Szerokość 
iefł to Milost, która fama dobrze 
czyni i ufkułecznia , aby nie prze- 
padało cokolwiek dobrego" czynisz. 
Któraż ieft długość 2 Kto wytrwa do 
końca ten zbawion będzie ; (7) Ta 

ię <= 
(6) Opus confumavi quod dedifti mihi ut 

faciam. fvan: 19. 30. 


(7) Qui perseveraverit usg; in finem, salys 


kc erit, Mett: 


Łe. 22. 


SThaul: in 
Exercit. 
Dom:Pafs. 


|--A 


fet długość KRZTZA, gdzie ca- 
łe ciało wydaie się, gdzie iakoby 
Jłoi się i fioiąc wytrzymuie się. Jes 
żeli chcesz mieć KRZEZA długość, 


miey, w/paniałość wytrwania. Cóż. | 


ief mieć wyfokość , tylko myslet o 
BOGU, i kochać darmo famego BO- 
GA Wfpomożyci:la.  Wierzay Mi 
Staurofilo: + Gdy przed śmiercią 
Moią okrutny ów KRZYZA cię- 
Żar na górę Kalwaryi dzwigałem, 
tak mialem gorące pragnienie , 
uaymileyszey BOGA OQyca Woli 
wykonania i uzupełnienia , że aż 
do ofłatniego dnia Sądu za zba- 
wienie ludzkie byłbym Go nosił, 
gdyby tak zdało się było Oycu i 
ku Jego to większey Chwale dą- 
żyło. 

Mało to zniewoliło. Staurofilę, 
która pracą iuż znudzona KRZYŻ 
porzuciła, i uciec myśliła. Chry- 
ftus wftrzymuiąc ią, rzekł s Bias 
da tym, kórzy cierpliwość utra- 
cili. (8) Cóż to ieft Staurofilo 2 
Czemu uciekasz przed KRZY= 
ZEM, Któryś nie dawno dobro= 

wol» 


z A n, m 
i e 


(3 Ve 


bis qui sufinentiam perdiderunt, Ecek | 
à 2 16 


$olnie-i, wielkim umysłem przy- 


iela? * Bezużyłecznie czyni, się 
dobre, tezli przed zgonem Życia 


opuszczone bedzie; bo próźno hie- 
gnie pretko ‘fen , który nim do! me- 
ły dobieży ufłanie,. Na co ona 4 
rykiem żałosnym odpowiedziała; 
gdybym była wiedziała , że tak 
długi czas i .bezprzefłannie KRzyź 
dzwigać potrzeba , nigdybym Gę 
się była nie podięła. 


Czyż mie iaśpie upomniałem , 
ma to Chryftus: Niech niesie KRZYŻ 
fwóy codziennie i idzie za Mna: * 
Urodzonym bowiem z Ducha Swie- 
tego , ile pozofłaję cza u! na Si 
cie , nie bez KRZYZA trawić go 
powinni. Albowiem s tako należy 
całemu. ciału żyć pobożnie , tak po- 
trzebą cały czas KRZYŻ dzwi- 
gać: -do Którego noszenia. stufznie 
zachęcają każdego., ż go ka- 
żdy [woim [posobem i miarą po- 
nosi, Ale. zważ proszę co czy- 
nisz : ». Bo ieżeli rzucasz KRZYZ 
zeden: inny bez wątpienia naydzięsz» 
a, podobno cięższy. i 
że uciekniesz, czego żaden z luc 
się yszedł è Któryż ze Swietych na 
"żym 


© 


~ 


JĄ 


To rozumiesz 


*Thom: 


Ke 


mp: 
de 


Imit 


| ë Public? 
Mints’ 


tym Świecie był bez KRZYZA żue 
ciemiężenia? Ani ia poki tytko ży= 
łem, godziny iedney nie byłem bez 
bolu Męki? Jakim czołem ty fzu- 
kasz inney drogi, procz tey Kró- 
lewfkiey Drogi KRZYŻA Święte- 
go? KRZYŻ zaw/ze gotowy ief 
A wfeg lzie czeka cie. Nie uciee 
kniefż od Niegi , gdzieżkolwiek po- 
bieżyjz, bo gdziekolwiek odeńdziefz, 
z sobą idziefz, i wfzędzie siebie 
samą znaydzie/a. Obroć się w gore, 
obroć się na dot, obrać s'g zewnatrz, 
obróć się wewnątrz; a w tym w(zy- 


Jłkim KRZYZ znaydziesz : a w/ze- 


dzie potrzeba, abyś cierpliwości 
dochowała , ieżeli chcesa zasłużyć 
na wieczną Korónę, 


Na te wszyftko wfłydem za» 
lała się Staurofila , ani mogła co 
odpowiedzieć, JEZUS zaś miło- 
siernie srożąc się, przysilił ią do 
wzięcia znowu porzueone:0 KRzy= 
ża, mówiąc: Nueno Moia Staue 
rofilo, im się na nowo KRZYZA, 
i ciągniy zaczętą drogę. + Nies nie 
ułyskuy , co bydź odmienione nie 


może. 
Ona 


iye 
) Żyj- 
r bez 
| Jzu- 
Kró- 
içte- 
y ief 
ucite 
k po- 
ziefz, 
siebie 
Z0rEy 
atrz, 
o|zy= 
o(zę- 
wości 


lużyć 


| 24= 
a co 
nilo- 
ią do 
RZY: 
Staue 
/ZA, 
leś nie 

mie 


na 


ameme 


Oma więe z płaczem rzekła: 
Panie ! nieudolność moig widzą 0- 
czy Twole; (54) Co teraz mam 
czynić nieboza , cale nie wiem ! 
Którcy Chryfłus: O pierwszym 
zapomniawszy: + Patrz przed się 
i dąż do naznaczoney ci mety. * 
Trzymay mówię co masz , aby nikt 


—_ 


Korony twoiey nie porwat; s Wes 
się iak wierna stużebnica Chryfłu- 
sa, do noszenia mężnie KRZYŻA 
Pana twego, z milości twoiey U» 
krzyżowanego ; Przyzołuy się do 
cierpiehia wiciu przeciwności, i ro- 
zmaitych niewygol w tym życiu: 
bo tak ztobą bydzie, gdziekolwiek 
będziesz. 

Ale nie poymuie, rzecze ona? 
iak to tak bardzo zmordowaną 
wykonam , iż zaledwie ftoię. U- 
ważay, na to Chryftus: + Ze czy 
zechcesz , czy nie zechcesz, RRZYZŻ 
i uci/ki cierpieć musisz. Co ieżeli 
chętnie czynić będziesz , wiele po- 
zyfkasz; jleźli zaś nie chetnie, 
KRZYZA niezmnieyszysz, al Go 
ieszcze powiększysz.  Poznawszy 

j więc 


* Phil: g. 
13. 

sApoc: 3. 
Ii. 


z * Thom: é 


Kamp: Le 
de lmit: 
Xrti, C. 1% 


*Chrysost 
Hem: 4. ad 
Pop:Antie: 


(2) Imperfeltum meum viderunt oculi tu. 


Psal: 138, 16, 


więc co ieff z konieczności, ta pelniy 
A ajka z twoiey woli: + To bowiem nay- 
CER IA celnieysza iefł w rzeczach ludz- 
exord. kich, iz mogą wesołym umystem 
znosić przechenosci: Co ci fie przytrafi 
żak znosić , zy0ś Tak gdybyś chciała 
iżby ci się to przytrafiło; Gdyż po- 
winnaś to znosić, wiedząc że 
wszyfłko z Dekretu Bofkiego wy- 
pływa ; płakać , żalić się utyfkiwac, 
iefł dezerłować ; Bądź KRZYZ ue 
ciąża, bądź długa Droga ieft, 
bądź naywiększe zafkakuią tru- 
dności ; bo BOG tak chciał, zno- 
sić i cierpieć potrzeba. Tak Da- 
wid mówi: Podałeś mię ma ochydę 
mie rozumnemu; zamilkłem i nie 
etworzyłem uft moich, a czemu Ê 
Ponieważ Tyś to zrządził: (10) 
Ta była iego dofłateczna przy- 
ezyna, że nie szemrał ani żalił 
sie na Pana, iż On to zrządził. 
Toż w umyśle twoim rozmyślay 
i rospamieętuy Staurofilo. 
Zaifte ta konieczność niefkoń- 
ezonym fmutkiem moy umysł na- 
peł- 


z 


(4) Opprobrium insipienti dedifti me: Obmutuł 
& nos aperui os meum & quare? quer 
niam tu fecifti, Psæ: 39. 9. 


pełnia , Staurofila rzekła: któ- 
rey Chryfłus: Patrz w Niebo, i 
© wieczney nadgrodzie rozmy- 
ślay. « Co hożosirń 1 niecierp liwość ana 
fobie za karę ;>pokornie cierpiącemu 
tet za poci che ; gdy albowiem cier- 
piiwości pożytek žniey SIE rozm 
śla, © gżar Iżeys ym Się faie i Hi 
t opi nie stodnieie y- ponieważ w w- 
cifkach dolegliw ości « przyszłych 
ukontentowań pierwi iaftków kosztuje, e 
* Cyreneusz ow, Szymon Za zapła- 
te KRZYZ za Mna dzwi igat; tak 
gdy KRZYZA natura ró boi się 
lubieżhe czało , zrzucić z oczy trze- 
ba nadgrodę procy, a żeby przy 
naymniey z miłości iege ch twycito. się 
KKZYŻA. Z tego powodu uwa- 
żav iak naydofkonaley możesz : * 
gdyby codziennie tr eba cier rpieć do- 
legliwosci, lub famo piekło. pe zez 
czas krótki znosić, al odną ftaa 
ła sie, Mnie ogli gdać przychodzące» 
go wChwale, i by 3 zaiętą w li- 
ezbe Świętych Moi ch ; Czyliż nie 
irz ebaby syira ymać w szyfłkie go 
Jmutku , ażebyś flata się wczefłni- 
cka tak w me eg Debra, tak wiele 
kiey Chwały. » Cierp więc czego 
mię chczesz, abyś d ofłąpita czego 
chcesz» 


sBlesc Epi: 


au 


e Origem 
Trac: 35» 
ie Mait 


*Aug: Ses 
2. in Fests 


Oc: 58. 


Jdem 
Psak 


ia 


ZR 


chtesz, Bądź wierna aż do Śmiera 
ti, a dam ci Koróne żywota. (11) 


Tu Staurofila w lepszy chumer 
wefzła , i sił nabrawszy odezwa- 
ła się: Gotowe Jerie moie BOZE, 
gotowe [erce moie; (12) Dla Slow 
Ufi Twoich Bek przykrych 

kale 5 dróg. (13) + Toż więc Panie JE- 

de imit. ZU iakoś powiedział i przycbte- 

Xti: U.56. cat , tak niechay się fłanie, abym 

zasłużyła. Przytęłam, przytęłam z 

chęcią z Rak Twoich KRZYŻ, nosić 

Go bede, będę Go nosic aż do -śmier= 

ci, iakoś mi Go nałożył; Zacze- 

ło się, wfłecz niegodzi się cafat, 

ani Go opuszczać. Tak czyń Stau- 

rofilo odpowiedział  Chtyfłus , 

trway ze Mną na KRZYZU, iaż 

poki nie wymówisz /fkończyło się 

w/zyfłko ; KRZYZA nie opuszczay. 

Matt: 27. s Jeżeli Król Jźraelą it, wrze- 

4> _ fzczeli żydzi, ieżeli Syn BOGA 
ieft, 


(11) Efto fidelis usd; ad mortem & dabo tibi 


Coronam Vite, Apoc: 2. 10. 
(12) Paratum Cor meum DEUS, paratum. Cor 
meum, Psal: 107+ 1s 


(13) Propter werba labioram tuorum cuftodire 
vias duras, Psal: 16. 4, 


( 


migra 


(11) 


umer 
LWA- 
OZE, 
Slow 
krych 
e oi 
yo bte- 
abym 
am z 
, nosić 
śmier= 
LIZTO 
afat, 
Stau- 
ftus , 
 1aż 
lo się 


czay. | 


wrze- 
OGA 
eft, 
lo tibi 
. 10. 

n. Cor 


jt 
todire 
6. 4» 


ieft, niechay teraz z KRZYŻA 
znidzie , a uwierzemy Mu. Nie 
było «Mi trudno bez wątpie- 
nia zniść z KRZYŻA , Który 
Zmartwychpowiłałem z Grobu: » Ang: Trae, 
ale żem uczył cierpliwości, prze= 37.1n Joans 
to odwlokłem W szechmocnośc. I ty 

o Córko Moia cierp długo. Kto 

bowiem wytrwa aż «do końca, ten 
Zbawien będzie, (14) 


ROZ- 


— ~ 


memm oee 


(14) Qui perscyerayerit usd; in finem hic salvus 
erit, Meti; 24: 13» 


254 


ROZDZIAŁ IX. p 


go 
Krzyż DZWIGATĄCY BYĆ POWINIEN DALEKI sob 
OD PKÓŻNEY CHWAŁY. 

Nie wynoś się w dziele twoim. (1) flan 

(mi 
| Mobilis oBleftant quid te preconia vulgi pas 
"MH In solum referas, tćeque Crucemq; DEUM. | czo 
sa 
Czemu Cię głaf: [zczą Słowa Po/polftwa lekkiego | ść 
Ciche i twe Krzyże mieś do BUGA Se mego. Y 
| dob 
j tobi 


Z Mowy Chryfłusa nabrawszy pe 
| serca Staurofila, ochoczo fzła | © 
[JM przedsięwziętą KRZYZA Drogą. Jia 

Alisci nowa burza, nowa napadła SI 
f ia pokusa. Gdy bowiem prze- Jiro 


chodziła przez publicznieyszą uli- | PO 
cç, śdzie wiele było zgromadzo- | ak 
ć iP 


gi nepo ludu; zaczęto ią wychwae i 
4 lać, że wipanisle KRZYŻ dzwi- | 2” 
| gała. Chociaż tego tym końcem | kier 
(iak dawniey) nie czyniła, atoli po 


nie mogła nie kontentować sie tak gro 
RO: PROBE í tyci 
pięknym „od wizyftkich zalece- 2% 
niem J: 
gw 
EE A pad La <A 


K i (1) Noli -extollere te in faciendo Opera tua, Jor 
j Eccle; 30, 274 


LEKI 


oo" 


niem i publiczną sławą. Dla czes 
go chętnie to słuchała i w tym 
sobie podobała. 


Widząc to Chryfłus nie prze» 
ftawal iey napominać. Śtrzeż się 
(mówił) Staurofilo firzeż się prze» 
paści, albowiem  nayniebefpie« 
cznieysza ha Cię nadchodzi poku- 
sa, miłości chwały. Cóż to ie 
proszę że w ludu pochwałach: po- 
dobasz sobie, gdy tym samym 
tobie nie podobasz się? * Na- 
pada zaifłe- przeciwnik prawdziwe- 
go błogostawieńfwa, wjzędzie za» 

awiaiący sidła. Nużże: nużże: 
gdy z chciwością zbiera/z, abyś nieo- 
Jłrożna nie złapała się, Uważay 
proszę co czynisz ? * Częfło cnot 
nasiona wyraflaią próżney chwały 
iakoby i gnoiowką fkropione , chet- 
pliwoscią okopane, i chwałami ludz- 
kiemi znawożone , które przefadzone 
"potym w grunt osobny „nie maiące 
gnoyney wody czczęy chwały, na- 
tychmiaft usychaią. * Drzewo im 
yn pod obłoki wzbiia się, tym 
gwattownieyjze wiatry czuie, å 
onych doznaie ; im klo więkjzemi 
Jprawami wywyżjzony bywa, tym 

*silu 


*Aug. L. 
10. Confess 
Cap: 36. 


*Climaek, 
Grad: 2. 


Greg: L. 
za. Molal. 
Cap: $- 


Ange: L 


10. Cunfes.: 


Cap: 37: 


nałych to ieft, dobrze czyniąc 
Autora poszukiwać Chwały, ażeby 
tey nie naruszywszy bynaymnicy, 
prywatnie Żadney w tym śwoe 
iey pociechy nie szukali, 


Wydziwić się nie mogę rzee | 


kła Staurofila, którą szparą to 
powietrze znowu wpadło, fa bo» 
wiem teraz chwały moiry nie fzu- 


kam (z2) i odważam się mówić Z | 


Prorokiem. Niech się odwróca za= 
raz zawfyczeni, którzy mi mówią 
nuieno , nuiero. (3) * Wyzncię ie 
dnak. że ciefze sie w pochwałach, 
í zdanie się przybywać ukontento= 
wania z potokiwania ufl obcych, i 
dobra w których sobie podobam, są 


mi milfze, gdy i innym podobaią | 


sie. Tak codziennym piecem najzym 
iel ięzyk ludzki. Ty atoli znasz 
w tym punkcie wefłchnienia fercą 
moiego i fłrumienie łez oczu. mo- 
ich. 


p RZEZ 


(2) Ego enim gloriam meam non quero. 


Joan: 8. $0, 


Psal; 63: 4e 


sfnieyfze z uft chwalących go szt. | 
my fatygwią. Dli czego dofkoa | 


(3) Avertantur ftatim erubelcentes, qui dicunk | 
mihi Euge, Euge 
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th, Ani bowiem miarkuiż iak'sig 
z tego powietrza oczyścic: a bar- 
dzo boig się fkrytości moich, na 
które patraą oczy Twoie , ale 
nie Moies 

$ą to reszty mówi Chryfłus: 
dawney choroby ; która cię żeś za 
próżhą chwałą chciwie ub'egała sie, 
teraz acz niechętną, napafłuje i nae 
gaba. + Albowiem tak przez pobos 
źną Łafkę Stwórcy dzicie się, aby 
zaufana w [obie dusza, niekiedy 
pokują napafłowana byta, iżby 
osłabiona poznała co iefł, i pre- 
zumpcyi fmoiey qychę złożyła. + 
Iftąd to: nie umie przed chwaą 
gdy się zdarzy , uciekać , który do 
niey przywykł, gdy iey niebyło , 
wzdychać i tefknic..* Czeflo albos 
wiem gdy prawom. dobrym chwa- 
ła ludzka zachodzi, myśl czyniąe 
«ego odmienia; która acz nie była, 
jeukana , atoli ofiarowana konten= 
tuie , którą delektacyą gdy myśl do- 
brze czyniącego rozwalmia się $ 
topnitie., ‘w  intencyi -wewnętrzneg 


-sily yrosprasza -sigs 


Dotknąłeś Panie wrzodu mn 
iego , i poznaję iuź zasadzki fkry= 
T tege 


*Greg: a, 
Moral: C. 
26, 


*Greg: im 
Pastor; 

Pár: a. C. 
9. 


Jdem alibi 
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tego. nieprzyjaciela, Albowiem | 
gdy czyftą intencyą chcę podobać | gh 
się BOGU js Do tey, intencyi nie A 
znacznie: wkńadą się, nievwiem ia- | #1 
kowym |posobem intencym chwały I 
łudżiey ; Gos/gdy 'iuż nierychło ro- A 
zeznawam y nayduiec że : czynię 
A PRE NST A za zeł G; ģ gdy 
qnaczey:niżėlim czynić poczęła, Ta 


S 
S 


bowiem tzefko inteniya naszą, w ZA 
Oczach; BOGA. :pnofto zaczynaiącą | 4% 
sies, „ fRrytse tuż fobie. poddana ‘å | ge 

` Zid 


jakoby: iąsw drodze, mimoiazdem d 
butai ni EPE fiar: 
chwytaige „. intencja vehwały: ludzi 

kicy podthodzi; tak uełaśnie : iak 
chociaż sz:potrzeby użytwa Sie poż 


karmów „ale. gdysw sJamym pożye gta 
waniu fkrycie si cale wieżnaczme łam SĘ 
komftuio' przyswaja się y delektacya Ził 
| iedzenić . wnięsza. się, Skąd pojpos gA 
licie trafia się „: że posilenie ciała, Ni 
| które dla zdrowia poczęliśmy , na ać 
i ukońtentowanów:'ń wofRoszy kończe Ki: 
my. 4 , A 4 
Już: znasz. błąd twoy, "Nato | ŚĆ 
Chryftus:: więc: trzeba myśleć 0 ko 
lekarftwie, Ktoż dofkonalsze przes | 2 
pisze, rzekła Staurofila', iak Ty 


| (0 


Panie, prawdziwy dusz naszych | 
Lekarza?! Zaczym przeciwko te- (s) 
ji mu złeniu $łużebnicy twdiey rącz | 

h : dać 


viem 
obać 
i mie 
n id- 
wały 
) r0= 
zynię 
Tak 
W 
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na i 
zdem 
judz= 
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rącz | 


ać 


dać lekarftwa sposoby., Którey 
Chryfłus; Bierz to którem iuż 
dawniey -przepisał,' Niechay, mie 
wie lewa twoia, co czyni prawa 


twola. (4) *. Nie 0 ciele mowiąc, kopia 


lecz „ażeby ani twoy: prząiaciel: twoy 
brat, co czyni/z nie wiedział, ażeby 
gdy tu fzukafz' wyższości madgrody, 
tam, wdzięczności i zapłaty nie utra- 


ciłaś owocu, * Uw/zćm iak tylko-ma- *Chrysost: 
žna „żebyś ty sama 0 tym nie toTea 19.in Matt. 


działa co czyńiśz, 0 tó koniecznie 
fiaray. się, 


Ale. na co się zda , -rzecze 
$Śtaurofila« dobre czyny z taką 
usilnością ukrywać, gdy z Uft two- 
ich powiedziańó czytamy. Niech 
widzą wa/ze czyny dobre i wychwa- 
inia Oyca wafzego, Który lieft. w 
Niebiestech ? (5) Sprawiedliwie, na 
to Chryftus, widzieć można do- 
bre czyny, iżby; wychwalańo Oy- 
ca -Niebiefkiegb , Któremu należy 
wszelki honor i chwała ; nię zaś 

T z aby 


m mma 


(4) Nesciat siniftra tna, quid faciat dextera tua, 
Y s Matt: 6. 3, 
(s) Videant Opera, veftra bona, & glorificent 

Patrem veftrum Qui in Czlis' Ef. Mati: f. 16, 


Valeri. Ep- 

pu. Hom, 

zr. Circa 
fin. 


o mem 


aby był chwalony popioł i proch; 
któremu zawfłydzenie twarży przy= 
należy. » Głupfłwa bowiem rodzay 
ief., iż gdy komu innemu winien iè- 
Jieś życia tajke, abyś 'ozdoby cnot 
przypisywał sobie ; gdy nie ief two= 
że co iefle$, iak twoie będźie co majz 2 


Nie zaprzeczam ia tego, mo= 


wi Staurofila : że to tak ieft, twos | 


ia albowiem o Panie ia ieftem, 
I wjzyfikie czyny Ty w nas [pra= 
wuiefz, (6) ibez Ciebie nic nie 
możemy. Bo iako lałorośl nie może 
wydawać owocu z siebie , ieżelś nie 
iefł w/zczepiona , tak ant my, icżelż 
nie zofiaiemy w tobie. (7) Ale racz 
Pan moy. czczey chwały odma= 
lować próżność , abym iey- lepieg 
wyftrzegać się mogła. 
zwifko rzecze Chryftus: dosyć wys 
ddie się, Czemuż bowiem zowie 
się .próżna chwała, tylko iż ief 
malowana, czcza, i cień bez iftos 
ty? Któż mdiący rożum cieszyłby 
się 


— 


(6) Omnia opera noftra operatus es in nobis. 


dsae; 26. 12. 


7) Sicut palmes'non poteft ferre fruftum a sed | 
metipso, nisi manserit in vite, sic nec nos, | 


nisi in te mansekimus, 


Joa Afe Sa 


Samo nas | 
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roch; 
przy» 
odzay 
ien ie» 
j cnot 
1 two= 
majz è 


|, mos 
twos 
ftem; 
jpra- 


c nie | 


e możę 
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lepiey 


lo nas | 


6 wys 
zowie 


ż ieft | 


z iftos 
zyłby 


się 


biss 

12. 
4 sed | 
c nosy, | 
s Sa 


się na karcie ndmalowanym ber- 
łem, iak gdyby prawdziwym ? Kto 
pobielony grobowiec ,'pełny; we- 
wnątrz kości zmarłych, za fkarb 
poczyta? Jak gdyby kto ceń chwy- 
fat i ubiegat się za wiatrem, tak kto 
uważa przywidziane ktamfłwa. (3) 
jakiegokolwiek koloru bądź cia- 
ło, zawsze ieft głęboką ciemnotą, 
iakkolwiek tedy są sławne czyny, 
za niemi atoli idąca próżna chlu- 
ba, czcza i szpetna ieft. 1 cie- 
nie to 'mnieysze to większe są , 
nie podług miary ciała, ale ze- 
wnętrznego światła przybytkiem. , 
albo ubyciem. Tak którzy z uft 
ludzkich odgłosu cali zawisli, cza- 
sem, wielcy i wysławieni , czasem 
nikczemni i za nię wartych poczy= 
tani bywaią ; dak innych mniemania 
onych obnoszą,  I'tak głupi, igk 
Xiężyc, mieni sie. (9). Jako albo- 
wiem * świeci bez upału, tto pel- * Bernard: 
ny, to, mały, to bynaymniey ti- Na s. 
dzieć daie się: gdyż światłość po~ Joan: Bapt; 


(3) Quasi qui apprehenlit umbram & persegui- 
tur ventum, sic & qui attendit ad visa 
mendacia. Ech 34. 2. 

fo) Stultus ut tuna mutatur, Fcch' 27° 12. 


życzana , nig gdy w i iednym Fame 
nie zolłaie, ale fosnie, zmniejiza | 
I» ubywa” i dinte , iż go cale nie 
widac; tak. któr žy fumnienia hëoie 
na brzmieniu ult innych zasadzili, 
to wielcy, to mali, tò żadni SQ; 
podług iak ięzykom pochie! nym, 
ganić uh albo, chwalić podobać się 
bedzie, Cóż wiecey powiem Cór- 
ko 2 Którzy nazywana cię błogoftad- 
wioną, zwodzą cig t drogę poflg- | 
* pków hòoith rospra' zhią: (foj * | 
Jako l bowiem. dzieci igrdiące, si- 
miane korony kładą na głowy fwós 
ie, a ukoronotwan'go tak, mimo pi- 
Jrzeżenia iegó wyśmiewaiń, tak pū- 
dobnie i ci, którzy cie w oczy 
chwalą , pokrytomo 2 ciebie Je] - 
dza, a tak cóż innego dzieje Fig, 
ieżeli nie ło, że lahe fobie wża- 
iemnię słomiane' koróny wgadzaiqe 
I oby nę wiecey iak tylko stano ! 
Ale daleko bardziey (zkodliw/za ie 
ła EJ bo wszytkie dobre cz Żyj» 
ny niszcz' + » Gdyż iakoby zboyca 
nie iaki ieft, pożądłiwość chwały 
lud- 


(10.) Qui te beatam dicunt, ipsi te decipiunt, 
& viam grefsuum tuorum, difsipant. lsaig, 
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ludzkiej p który profłą: droga idą 
eyin mie iako z boku zafkakuicy 
z zasadzki wyigwszy: palas zs idar 
cych okrutnie zabiia. + I sgdy przedy 
sięwzigtey i cnoty pożytku yvintencya 
do [taran prywatnych ztbr aca się, 
fraszliwym Jpofobem „toż Jamo 
(dzieło grzech dokonywa, które. po- 
czciwość cnotliwa zaczęła. 


Pozńaię Panie . póznaię zado- 
gyć , rzekła Staurofila:! iak wiel 
ką izkodę przynosi czcza chwa- 
lai * Wprawdzie ona ieft z prac 
rofprosżenić |, połów szmarnowania, 
Jfkarbów zasadzka; niepoczciiwości 
współtowarzyszka, pychy .poprže- 
dniczka , we: potcić topiela y s põlu 
mrowka, która acz ft malenka , 
na wszyfłkie iednak prace i owo- 
ce dybie, 

Ale któż uftrzedz może tego 
zdradliwego węża poziewu, nay- 
ukrytszym sposobem w nasze się 
sprawy a naybardziey dobre pod- 
szywalącego £ * Rościągniy fkrzy- 
dła Twoie Panie , ucieknę sie pod 
nie, bądź Chwałą moig „ dla Cre- 
bie niech kochana będę , i Stowa 
Twego niech się we mnie lękaią. 

Kto 


aClimach: 


Grad: 


zi. 


TEARRE 
——— 


Kto chce bydź chwalony od ludzi , 
gdy Ty gamsz, nie będzie mógł być | 


obroniony odlulzi, gdy Ty osądzisz, 
ani będzie mógł bydź wyrwany y 
kogo potepisz. Gdy zaś nie grze” 
sznika chwalą w pragnieniach dw- 
szy /Jwoity „ ani kto niepoczciwie 
czyni iefł błogosławiony , lecz chwa- 
dą człowieka, dla dobra które da- 


kó mu; a on więccy cieszy się-2 | 


chway fwoiey, niż z dobra, dla 
którego chwalą go, i ten przy nae 
ganie Twowy teft chwalony; iuż 
lepszy ten eo pochwalił , nad tego 
co pochwalony ift: Tamiemy al- 
bowiem w człeku podobał się dar 
BOGA , temu bardziey podobał. sig 
dar ludzki, niż BOGA, © 


UAN 


ludzi y | 


gł być 
ydziszy 
WANY y 
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h dne 
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re da- 
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ROZDZIAŁ X. | 


JAKĄ INTENCYĄ KRZYŻ TRZEBA nzwr* 
GAĆ; NAYPRZÓD NA ZADOSYĆ UCZYNIENIE 
ZA, GRZĘCHY Í NA UNIKNIENIE KARY WIE* 

CZNEY W PIEKLE. 


Od BOGA chłofani iefłesmy , abyśmy 2 tym Świa* 
tem Potępionemi mie byli. (1) 


Crux zterna ftygis, brevis eft tua Chrifte,sed illam 

Ut fugiam, huie humeros fubposuilse juvat. 

Piekła Krzyż wieczny, Chryfłe Twóy krotki, więc 
temu 

Bym tanitego u/zedł, grzbiet trzą poddać Samemu. 


| | ytuczoną iuż była $taurofila, 


ani z próżney chwały KRzyź 
nosić , ani zznią , żądać: albowiem 
próżności , £ wszelkiey i wszyfł» 
kiey zasługi Ogołaca , nadchodzą- 
cą zaś przypadkowo. z boku. do- 
browolnie przypuszczać , acz do» 
brego czynu wagi nie znosi, a- 
toli zmnieysza, i nie małą fkazą 
zeszpeca, Widząc tędy że ,ko- 


nte- 


= w RZA 


nm 


1) A Domino corripimot , ne cum hoc mun- 
do damnemur, 4. Cor: 42, 32, 


niecznie 'dobrey intencyi potrze. | 
ba, zapytała : czy có ieszcze | 
więcey uważać należało , niż a- 
by intencya zła nie była, albo iż: 
by czego przymięszanego nię 
miała. Którey Chryfłus tak od: 
powiedział : Pewne ` są w dobrey 
intencyi ftopnie , i iako ieden od 
drugiego wyższy , tak i dofkonal- 
szy: i wiele na tym zależy, abyś 
o nie usiłowała, Albowiem i ci 
co nie zle KRZYŻ noszą, nie 
ieden, maią cel przed sobą , iÍ i 
przypomniy sobie to duż ci da= 
wniey'odcieniowane: W: czasie 
Męki było Nas czterech ukrzyżo- 
wanych, różną atoli intencyą; 
ten ciężarna Nas wwałóny zno- 


szących. Dway albowiem łotro» | 
wie że Mną prowadżeni; z tego | 
ie powodu nieśli, aby zadość u- 
czynili słusznie podług wyroku 
Sędżiego za zbrodnie 'swoie , i 
odnieśli miarę ftósowiią czynów 
fwoich. Sżymoń Cyreneusz przy- 
muszony i faięty ża” pieniądze 
dzwigał KRZYŻ za Mną aby 
otrzymał nadgrodę. Ja zaś W 
dzwiganiu - KRZYZA- nie na co 
innego pątrzałem , tylko aby wie: 
czne- 


trze. | 
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aś W 
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cznemu Oycu' Memu podobałem 
się, i Jego' wolą wykonał. 


Tu więc iaśnie widzisz troia- 
ką intencyą. “Pierwsza iefł niewol- 
ków , którzy z baiazni kary, aby 
na wieki: potępionemi"nie byli, 
poddaią się pod'ciężar KRZYZA. 
Druga ieft naiemników , którzy pod- 
daig barki pod ciężar KRZYZA, 
dla zapłaty.” Trzecia delt Synów, 
którzy. iak kary die bolą się, tak 
nadgrody nie 'oczekuią , ale ze 
szczerey4 tylko milości; BOGU 
przez KRZYZ podobać się wfzel- 
kiemij. fposobamii usiłuią, 


Uwa*ayże te' trzy. fłopnie;: 
Boiażń;, 'Nadzieię i, Miłość:, kta- 
rych naucz się różności. + Kto 
zaczyna od boiażni KRAY Z źnosić, 
znost cierpliwie ;, Kto pofłepuie'w na- 
dziei j KRZYŻ znosi chetnie; Kto 
zas dochodzi Milosci, chwyta” sie 
KRZTZA goraco: T ten tyik orfan 
mówić może : ` Zem byt "zawsze: mi- 
tosnikiem "twoim 1 prägnglemzig- 
czyć sig z tobas Daleki iefti głos 
ten od owego, który acz znost, 
ale gdyby mógł, życzyłby sobie nie 
paść 


*Bernard; 


S I. in 


Fest: 


Andres 


paść na tę godzinę. Ten którego 


bęiaźń obarcza , cierpliwy ielts 
Który uwodzi się nadziei, miękki 
jef , ale-ieżeli nie będzie zapalo- 
mego ducha, łatwo tupaść może, 
Zaś ktora przez ducha rozlewa się 
mitość , i cierpliwa i miękka teft, a 
co większa: nigdy nie ufiaie. Mo- 
cna bowiem iet dak śmierć, mie 
cierpliwość , lub nadzieia, ale mi- 
dost. Mówi cierpliwość : Tak trze- 
ba aby sig fłało , bo ią boiażk do 
łego nagina. Mówi dobra wola: 
Tak przyfłoi i tak czynić trzeba, 
bo ią łudzi ti pociąga madziela. 
Miłość zaś że zapalona ieff Buchem, 
mówi: dni tak trzeba, ani tak 
zrzyfłoi, ale tak chcę, mówi ipo- 
wiarza , tak pragne, z ferca gorąca, 


Widzę że troifta otwiera mi 
się droga ,  Staurofila rzecze : ale 
która ieft mi przyzwoitfza i ftó- 
fownieysza cale nie wiem. ; Któ- 
rey ña to Chryfłus: Ażebyś po- 
gządnie twe kroki. rozrządzała, 
radzę : iżbyś od boiazni zaczęła, 
Gdyż początek mądrości, boiażh 


B0- 


tórego | Boża (ah i przez ten z lekka 
ieff; | wchodzi się na wyższe ftopnie. 
migkki | Jakże to wykonam , pyta Stauro= 
apalo- | fila? Nayprzod: odpowiada Chrye 
może, | Qus, wyperswaduiesz fobie, bez 
wa się | naymnieyszey wątpliwosci , że 
eft, a| KRZYŻ naysprawiedliwiey ieft ci 
` Mo- | narzucony , ha Który „twoiemi 
', mie| grzechami  zasłużyłas, Czegoź 
e mi- | godzien nie ieft, który tylokro= 
p trze- | tnie Bofki obraził Majeftat? I W 
aźń do | czyż nie ieft nsyfprawiedliwszą 
wola: | rzeczą, aby 
trzeba, fEquo animo penam, qui merućre ferant, Ovid. 
dziela, 
uchem, Chętnie karę znosili, którzy na 
mi tak | BiĘ zasłużyli. Synowie Jakóba w 
` 4 pos wielkim uciśnieniu przed Józefem 
orąca, | fanąwszy , tey prawdy nierychło 
3 rzetelnie doznali, gdy powiedzie» 
era mi| li: Słusznie to cierpieny, Dośmy 
>s ale | Zgrzeszyli przeciw bratu naszemu, 
ifó.| sidziawszy uciemiężenie du/zy iego, 
; Któ-| gd się nam prosił , a. nie stuchae 
ys po-| śmy; Przeto padł na nas ten ue 


dzała y 
, 
ezela, cik, 
boiażh | 
PO- (3) Initium Sapieńtie timor Domini, 


Śsal; FO, 10° 


u, pn 


(3) 


(4) 


«ifR.> (3) Ta prawdziwa«przyczya 
pa.'tego uciemiężenia. Dlącze> 
go 'we ćwfzelkich KRZYZACH « 
dolesliwościach, to miey wusciech, 
a bardziey w sercu.  Słusz: ie „to 
cierpię, bom zgrzeszył, . A co; Pro= 
rok wspomina: Drogi łwołe 'mye 
Śli: twoie „, tego wię; nabawiły..(4) 


Na to: odpowiedziała  Staurofilag 
Tak ieft: Panie ts Gniew Pana zno” 
sié będe,» poniewa żem Go: obrazie 
ła, (5) L słusznie KRZIJZ „ciet- 
pię , bo godne za czyny odbieram: 
anim zapomniała co wspaniała 
Judytta' niegdyś powiedziała:ii(Z 
ezytb. słyszeć się dała : Nie msciy 
my sie za to /co 'cienpiemy , vale za 
mnieysze' od grzechow. naszych. te 

faga 


Merto hæ- patimur, , quia peccavimus in 
fratrem noftrum , videntes anguftias ani- 
n.e illius, dum deprecaretur nos, ŚĆ jom 
audivimus: idcirco venit super nos: tibus 


Gen: 42. 21. 


Vie tuś 6x Cogitationes tum, fecerunt 


tibi. Jerem: 4. 18. 


*;) Tram Domini portabo, quoniam peccavi. 


Nlichs:174 94 


pocz 
mi 
defle 
popi 
ZES 
dliw 
we 
bie 
iac, 
toi] 


Qüa 
Mor 
Spsi 


ji 
am 


I 


Dol 
wil 
ci 
mie 
pov 
za 


— 


(5) 


czya 
cze- 
'H 

iechy 
e „to 
Proe 


mys 
(4) 


fila 
PAIKON 
-azin 
siete 
ram: 
nała 
ETY 
nsciy 
lbag 
h te 


m od 
1s in 
ańi= 

jor 
fibu= 
1. 
runt 
8» 


AV Ío 
orn 


porzytniąc  Pańfkie 'karomińsj! które- 
mi tako: *uiewolniey jprzyciśnieni 
iefłeśmy , wierzmy; dż sana najzą 
poprawę "a nie. na zatracenie NAS 
zestane. '(6) Dlatepoaniesprawie= 
dliwie  narzekałą: Syny: Adamo- 
we, ii kładą <kośćw fwoią “w Nie- 
bie: BOGU surowość * przyzna= 
iąc „gdy ich złości karze. Znam 
to „Panie £ 


Quam falso accusent Superos, ftultiq; querantur 
Mortals! etenim noftrorum. causa malorum 
Ipsi nos fumus : X fua quemque vecordia lædit; fi 


pS 


gak bezbożnie: żalą siha Bogów zli lut 
Gami będąc przyczyną suiych nieszczęść w obłudz ie 
I gdy każdego właśne: gułpflwio poz , bodzie. 


Carysipp: 
Dobrzeć to iet, Chryfłus mo- 


wif: ale prócz tego chcę : iżby 
ci tayno nie było , Że nie tylko 
mieć sobie człek za krzywde nie 
powinien gdy. cierpi, ale owszem 
za naywiększe nayłafkawszego 
Oy- 


m ZACZ 


(5) Non ulciscamur nos prohis, que patimur 
sed reputantes peccatis noftris hæc ipsa mpi 
plicia minora efse flagella Domini, quihus 
guasi feryi corripimur , dd 'emièhdationems 
& pon ad perditionem noftram evenifse 
eredamus, Judith, $. za. 
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Oyca dobrodzieyftwo, brać to ieĝ | 
r Lada. winien. « Który nie pozwala aby | 
aS A się zepsucie dudzi szerzyło , ale.| 
ich plagami i chtofłą poprawia, | 
ażćby poznali iż BUG ma o nich | 
pieczą, na których się , ponieważ 
a Aug: ia zgrzeszyli, gniewa. s Docześnie bos 
i Psal: 93. wiem BOG poprawia , aby wiecznie 
KA nie potępił, Ubierz fobie iedno ze | 
A dwoyga , ból doczesny, albo wieczny. | 
Gdyż tych slusznie opłakiwać na- 
lcży , którzy grzesząc w tym ży» 
sAnsel: jp (W, 4 Żym Życiu mie są karani. © 
1. Corin; Nie masz ich w pracy ludzi, wo» 
Cap: 3. łał Psalmifta: i z ludzmi ni. bedą 
chłofłani: fkimże więc : tylko 
z diabłami 2 
Jak widzę rzecze  Staurofilaz 
Gdy okiem rzuciemy na całe ży” 
cie nasze, przyznać muśiemy co 
niegdyś powiedział Themiftokless 
Przepadliśmy, o! dzieci, gdybyśmy 
byli nieprzepadli , bylibyśmy dręa 
czeni, gdybyśmy byli KRZYZA | 
nie dzwigali! Tak ieft Staurofiloz 
Chryftus na to; ty iuż napomnio= 
*Latrent: na, zważay winę, abyś mila 
po in przyymowała karę. $ W tedy al 


ig:Vit: de h PE 2 | 
Pate C. g bowiem 2 cierpliwością znojzą się | 


bicze 


b it 2 
oko 

co ci 
kari 
ode: 
Cóż 
rzy 

kich 
dzą. 

będą 
dzia: 
kazı 
bo w 
nayl 
Za r 
czyr 
W. 
żyte 
{fzer 
czyn 
dręc 
dość 
dna, 
zado 
wiel 
waty 
S3] 
racz 
mal 


bicze y gdy w, fekrecie dusży tna się 
oko na złe popełnione ; bo przez to 
co ciężarem grzechu. bydź: uznate sie, 
kara dol ęgliwości zmnieyjza się. Tu 
odezwała: siej- znowu- Staurofila ê 
Cóż rózumieć o tych .Panie , ktos 
a tu unikaig kary, i acz'wiel- 
kich dopuścili się grzechow twier= 
dzą atolis;że za: nie pokutówać 
będą w/Czyscu. Ci , odpowie» 
dział Chryftus:» wodza się i pos 
kazuią się bydź nie rozumni, Al- 
bowiem w tym Życiu. człowiek 
naylekszym. umartwieniem, może 
za naywiększe winy : zadosyć us 
czynić, ai bardzo wiele «zyfkać, 
W ezyscu zaś cierpliwość niepo= 
żyteczna ieft, gdzie n: ayokrutmieya 
fzemi mękami , mało zadość u- 
Zyniszy a.hic nie zasłużysz, U= 
dręczenie tam. naywiększe , za 
dość uczynienie mate, zasługa ża* 
dna. Tu zaś: udręczeńie małe; 


dosć. uczynienie naywiększe > 
wielkie zasługi, A któryż kupieć 
W.tym, czasie kupuie towary gdy 


Gi 
S 


ą „podleys ze a cena wyższa, nie 
raczey wtedy; gdy. zadarmo tije» 
mal .przychod Ale to ieft glua 


# Ambr: ad 
Virg: la- 
psam:Ci §» 


Chrysost: 
Hom: 31. 
in Epi: ad 
Rom. 


(7) Descendant ininfernum viventes, Psal f4 


pfiwo kochających siebie, którży 
tylko na teriznieysze zważaią p 
o przyszłych bezpieczni, Lecz 
gdy bardzo mało ieft ludzi, któ- 
rzyby nie zmazali się grzechem 
śmiertelnym : Proszę iakim pra= 
wem unikaią | KRZYŻA , którzy 
choć iednym  zeszpeceni są? œ 
Jeżeli ło w żywą wezmiesz uwagę 
Staurofilo : że koniecznością ifl, 
ażeby grzeszna dusza za karę do 


piekielniego ognia poszła; ani in- 
nego [posobu nie masz po Chrzcie 
Stym pofłanowionego , krom Poku* 
ty lekarftwa ; wszelkiey pracy i 
wszelkiego udręczenia podeymiesz 
się z ochotą bylebyś od witczney 
kary” wolną była. 


Więcże mię Panie, Stauros 
fila prawi: posyłasz mię do pie= 
kła, abym się tam cierpliwości 
nauczyła 2 Koniecznie, odpowia= 
da ;Chryftus : + Gdyż nie dopuści 
wpaść w piekło pamięć na piekło. 
I oby ludzie wchodziłi w piekło 
ża Życia , (7) zamiarem rozpamię- 
tywania kar potępieńców, iaby | 

tam | 


— mz c w wiz R 


| 


U) rm ma 


e PP PRN (> pó g m: 


(5 PA 


F 


tórzy 
LAIS » 
Lecz 
, któ- 
chem 

pras 
tórzy 
są? » 
iwage 

tfl, 
rę do 
mi in= 
hrzcie 
Poku= 
acy i 
JmIesz 
czne 


Auroa 
9 pie= 
iwości 
Owia= 
opuści 
piekło. 
piekło 
amię= 
iaby 
tam 


mz ERA 


ak 5% 


oz 


tam nie wpadli po śmierci k Gdy 
bowiem rozmyślać będziesz ftrą= 
szliwe ich męki, wiecznie trwa- 
iące płomienie.,* nayokropnieysze 
więzienie , okrutne fłósy , potęe 
pieńców ięki, narzekania i wye 
cia, nie ci się tu w porównaniu 
z tamtemi nie zda trudnego. Gię= 
bokie wydawszy weftchnienie 
Staurofila , krzykneła: Tu pal, 
tu siecz, tu karsz Panie, byleś 
na wieki przepuścił.  Zdaiemi się 
albowiem słyszeć , że te niee 
szczęśliwe na wieki dusze wo- 
tai} nie kiedy. 


Elige nostrorum minimum, minimumq; dolorum 
Iko ; quo quereris, grandius illud erit, 


Wybierz ndymnieyszy ból nasz i dolge naymnicyszą 
Nad ię , na którą płaczesz iefi bez miary cięższą, 
Ovid; in Trif, 


ZY) 


ROZDZIA EXI, 


TOTI : z ag t 
KRZYŻ DZWIGAĆ TRZEBĄ W NADZIEJ t 
NADGRODY. o 
Przedawiwszy, sobie chwałę , Krzyż ponosił, (1) 7 
5 5 í te 
quse grata fipendia vitæ | zy 
ium militet omne CRucr. z 
SI 
tey nadgrody przybliża, | 01 
łóż wszyjfłko dla KRZY | 
zyjik g! 
| de 
fu 
uwagą Staurofila nie le- d 
ła scieszką boiazni, m 
| umystem fkruszonym częfto wzdy- 2 
t 


jA chaiąc „; „że grzechami. fwoiemi 
arobiła na ognie piekielne. A- -| 
toli wielce cieszyła się, że przez 


pi ten KRZYZ mierny, sda się 3 
KAN "a wobodzić" od -ty ch mąk nay- # 
i sróższych. Gdy zdaniem Chry - ph 
mi f dosyć w tey Szkole na po- s 


y chcąc ią na wyższy fto- 
prowadzić Chryftus: Doa 
mówi do niey ; Staurofilo , 
eptałaś tey Drogi obawy i bo- 
iazni pelney-; weselsze prezen» 
tu- 


ZZOZ 


Hof 


(1) Propósito sibi gaudio; sufkiniut, Hebr: 324 2s 


tuia ci się Drogi, które 
isć nie bez pociechy i 
towania. Opuściwszy 
oczy obróciszj na Nadgrod 
Oświeeona albi wii 


ły nie naig 
iadettwo 
Z tego 61EC 


miatka. chwały 


h T ds 


h yti 
R ti 


W szeika' albowiem prae zdaie się 
lekka , gdy się myśli o nadgrodzie; 

i nadzieją nadgrody pociechą zefł 
pracy , i tyle pofłępuie umyji w eno- 
cie cierpliwości , ile zabejpiecza się 
o Korónie zwycięfłwa. 


Wielce cieszyła się w duchu 
Staurofila to słysząc ; £ rozwese= 
liłam się, rzecze; w tym co mt 
iefł powied, ziano (2) Niechay mi 
się ftanie wedlug słowa twego. 
Pociesz duszę służebnicy twoiey, 
i (ec ftopy moie na Drogę 
pokoiu: Wesel się Corko Śr 
ftus mówi do niey: i raduy się 
w nadziei Chwały BOGA. Gdyż 
nie są fiosowne dolega ości tego cza- 
su do przyszłey pes. która w 
was okaże się. (3) Jeżeli tyle za 
| podły i codzienny pieniądz w za- 
| i płacie pracuie się, iak w Rze- 

| wieślnikach Rolnikach i innych 
| pofpolicie sama widziiz , czegoż 

nie 


(2) Lætatus sum in bis, quæ dita sunt mihi, 
Psal? +21. 1. 

| (2) Non sunt condignæ pafsiones hujus tempo- 

| ris, ad futuram gloriam que revelabitur 

J in vóbis. Rom; $. ig. 


je się 
dze; 
p te 

) en0= 
a sig 


Juchu 
WESE= 
0 mg 
y mi 
ego. 
oiey, 
Jrogę 
chry- 
y się 
Gdyż 
cza” 
ra w 
le za 
 Zzad= 
Rze- 
inych 
egoź 
nie 


mihi 
1. 

mpo- 

ibitur 
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nie przyftoł! czynić za wiecznego 

żywota nadgrode ? » Jesli tyle ce- * Tertul'1h 
niona szklana, tleż prawdziwa Per- 48. Marty: 
ła? Ktoż nie naychętniey tyle za TPR 
rzetelność wypłaci, ile inni za faz? 
Day wiarę Staurofilo. * Za mniey- 
szą prace, perłę Króleftwa. Niebie- 
„Jkiego można kupie, niż ludzie p! 
miiaiącego dziedziĝwa pojpolicie do- 
chodzą. * Jeżeli maytkom ra- 
żaiące morza burze, tożeli zi 
le i zimy rolnikom, ieżeli rany i 
śmierci żołnierzom, teżeli naycież- 
sze razy i plagi szermierzom zda- 
ią się być lekkie i znośne, dla na- 
dziei doczesnych i przemiiaiących 
wygod: tym bardziey gdy Niebo 
wyfiawia się za nadgrodę i nieok 
ślone One dobra s 1c, żadna z 
teraźniey/zych przeciwności czuć się 
mie bedzie. 


ze = 


Słodki zaifte 1 fkuteezny 
bodziec,  Staurofiła mówi, do 
dzwigania KRZY ZA nmayocho= 
tniey. I tą to ią Uwagą Chryfłus 
znowu do KRZYZA i wytrzyma- 
nia wfzyftkich ucifków uzbroił, * * Hebr: zu, 
Przez tę Moyżesz wyrosiszy , Za- 
przeczył że był Syne Faraona , 
obiee 


ODIEFaL j 
Z 


z Ludem BOGA, niż czasowego 
grzechu kofztowut rofkofzy, za wigs 
ś|ze bogaliwo  fzącuiąc wzgaydą 
Chryfłusową, nad fkarby Egiptu. A 
to dla ezego 2 Oto źe patrzał ną 
nadgrodę. Czemu profzę S. Szcze- 
panowi, kamieni pocifki , tak miłe 
były, * że ich uderzenia iakoby 
wdzięczną rosę przyymował * Oto 
temu: iż patrząc w Niebo wi- 
Isidor, dział Chwałę BOGA ; * bo kła 


a 


7 


zpłare pilnie 
ycia w/zyftko 


zyniła 
czykowie * chańby í ucie- 
tali ] id 


PE 
widokiem y rozżerwąa 


dobe swoich z weselem pr 
ylko że poznali, że lep 
lza Subfłancyą mieli. Ale i 


; atrzyw/zy Sie mo 
poniostem KRZTZ pos 


A ktoż:nie 
iata , pras 


y wzgardą. 
łodyczą S 


waga razi 


gnacy 510 
v 


Zywota wiecznego, 


ło to dziwnie 
gnienie i nadzieie Staurofih ; iż 


iuź. gorąco. dọ. owych - Niebie- 


śkic 
AIGAL 


Z e” | 
ge raczcy bydź ucremiezonym 


m.|3 et pr 
oO s 


pz 


onym 
wego 
KORE 


zay de 
fu. A 
ał ną 


ZCZe* 


fkich mieszkań 
gnę (mówi) moy 
Jeruzalem Ni 
ek(żą ` niecierpii 
patam, tym 
znosić będę 
przescier: 
, wizyftek 


0. To bowie 


AN NY AE M 
nadziet chwa 


+4 


nie bowiem 
Króleftwo: 


pisał 


4 Ucz i 


SKIENIM 


O RE 


PGE 


kt 


H Z 


(4) 


z ee. 


i cierpliwości w Chryfłusie JEZU- 
SIE. (4) Cóż to bowiem ieft ? 
tylko, że kto żąda Społeczeńftwa 
Kroleftwa, koniecznie bydź po- 
winien uczefłnikiem ucifków i cier- 
pliwości, iak gdyby iedno od dru- 
giego oddzielne nie było. A czyż 
nie trzeba było !ażebym cierpiał, i 
tak wfzedt do Chwały moieyć (5) 
Coż na to o Staurofilo $ * Db 
Krolefłwa wezwana iefłeś i do Krór 
Lfłwa Syna. BOGA; gdyby i co- 
dziennie i na tysiąc śmierci podać 
się, czyż nie w/zyfiko potrzebażby 
wykonać? I czegobyś dla Królefwa 
nie uczyniła, gdy żaś majz bydź 
żowarzy/zką .Krolefiwa Jednorodzo- 
nego BOGA , nie wyfławijzże się i 
na tysiąc meczów è nie wjkoczyjzže 
w ogień? i to bydź trudna nie -po* 


wl «Thom: A zpinnó. * Jeżeli więc chcejz błogo- 
j Kemp: L. _ J - t kai WA Life 
p +. C. gó. Slawiony Zywot osiągnąć , mney: 


fzym życiem pogardź, iesli ches 
bydź wywyżfzona w Niebie , upo- 
karzay 


r 


Ego Joannes frater vefter & particeps in 
tribulatione, & regho & patientia in Chrifto 
JESU. Apocal: 1. 9. 


| (5) Nonne, oportebat me pati & ita intrare in 


gloriam meam * Lut; 24. 26 


| 


EZU- 
ieft ? 
zfiftwa 
ż po- 
[| cier- 
j] dru- 
| czyź 
siał, t 


8 (5)| 
* Dy | 
Kró: | 


1 C0- 
podać 
nu 
óleffwa 

z bydź 
LE 
e sig i 
ZY ze 
ie. -po* 
błogo- 
niniey* 
chceja 
, upo 


ceps iin | 


Chriĝo 

1. 9. 

trare Mi 
ć 


ja 20e 


Durere sme 


karzay się na Świecie. Jeśli theefz 
krolować ze Mna, dzwigay KRZ IZ 
ze Mną. Sámi albowiem Studzy 
KRZIZA znayduią Drogę logo- 
sławieńftwa i Swiatlosci prawdzi- 
WEY. 

Staurofi!a powiedziała: Od- 
tąd słodkim mi będziesz KRZY- 
ZU, miła praca, wdzięczne u- 
ciemiężenia , za tę bowiem mo- 
netę acz drobną, Króleftwo Nie- 
biefkie ieft do nabycia. * Aiaka 
mały | kofzt łóżemy ? iakoby iedn 
pleie p za wieczne fkarby : 
pracy za Jpoczynek przewyż 
wiarę. Ale o BOŻE m y! 
dyż 'nadeydzie wesele moie któ- 
rego żądam! kiedy napoisz mię 
spławem rofkoszy twoich których 
pragne? Niech mi będą tym cza- 
sem izy moie za chleb dzień i 
noc, aż poki mi nie powiedzą: 
Oto BOG 'twóy ; poki nie usły 
szy dusza moia; Oto RA 
niec twoy. Paś mię tym czasem 
łkaniami memi, wipomagay mię 
bolami moiemi. + Bo Żadney W > Aug: ża 
tym życiu dusza moia nie przyy- Solilog: 
muie pociechy, ażeby ftała się C+ 22. 
godną Panie pociech wiecznych , 
nay= 


prawiedliwsza albowiem ief, 
y Cię utracił ; który w czym 
= inszym większą sobie konsolacyą 
zak i ada niż w Tobie. Zebrzę Cię 
Naywyższa Prawdo przez Ciebie, 
abyś ty tylko był słodki dla dt- 
szy moiey, któryś ieft słodyczą 
nad wszyftkie sżacunki, przez 
AB %tórą wszyftkie goryczy przyie- 
mnemi się ftaią: O iak wielkie 
mnńoftwo słodyczy twoiey Panie, 
którąś zachował bóiącym się Cie- 
bie! (6) To to ieft owo Błogo- 
sławieńftwo którego oczekuiemy, 
za ktore przy tobie Panie ufta- 
wicznie e walczemy, za które u- 
martwienia ponosiemy cały dzień, | 
i 

+ 

i 

| 


abyśmy w twoim Zywocie , tobie 


“i (5) O quam magna mul ti 
„i i Domińe, abfcon te. 


E Psal; 30 20: | 


z$5 


ROZDZIAŁKII. 


Krzyż DZWIGAĆ TRZEBA Z MIŁOŚCI 
CHRYSTUSA. 
Kochanek moy miie y a ia Jems (1) 


Non pænasfugio, nec pro CRUCE premia posto; 


Sat mihi Dil 


Nie, mt 


Dość mi na tt 


ikam kary, "nisza KRZYZ chce nadgrody ; 
u, abym był z Kochan 


1 
Sa pocićszona oi. vweselona 
Staurofila, i z wielką duszy r> 
fkoszą: ścieszkę Nadziei przębie- 
gała„.i nie: daleko, iuź «była od 
Drogi Miłości , o którey Chryitus 
tak. zaczął mówić: Jeszczę: ,GI 
wybornieyszą: Drogę pol 
milsza Corko. Dla boiaźd:, 
| z powodu: nadgrody chwycić „się 
| KRZYZA , dobra iefty lecz nad 
| to oboie lepsza , bydź do 
uniesiony miłością ; bó to 
| cza Synów , których } 


albQ 


4 gnienie we wizyfi 
4 
t uż | Prize R gy zr w, © 


(*) Dilećtus meus mihi & ego ili, Canti: 2, 16 


* Augnst: 
TraG, 7.in 
Joan. 


Ri zza 


(2) Patrem misericordiarum & DEUM totius 


ar aien 


bać się Oycu ; pierwsze zaś poe 


wody są sług albo maiemników. | 


Nayprzod tedy wbiy to sobie | 


w myśl głęboko, że Oycem ieft, 
Który ci KRZYŻ nakłada: Po- 
ftępuy więc z zaufaniem. + I bądź 
pewna , że czego nie zechce abyś 
cierpiała, cierpieć nie będziefz: co 
zaś na ciebie do cierpienia /puści, 
iei ło bicz poprawiaiącego, nie 
kara potępiaiącego, 


Tu Stautofila: Ufta Twoie 
Nayłafkawszy Panie, iako; lilie 
wydaiące mirrę naypierwszą. Po- 
wiadasz mi się bydź Oycem, ale 
chłoszczącym , biczuiącym i mar- 
twiącym , co wfzyftko nie miłosć, 
ale surowość oznacza. Ja zaś u- 
wierzyłam w Ciebie: Oyea Miosier= 
dzia 1 BOGA wjzyfłkiey pociechy, 
Który nas ciefzy we w/zyfikich prze- 
ciwnościach ti uciemiężeniach na- 


feath: (2) 


Bara 


consolationis, qui consolatur nos in omni 


tribulatione nofira, 


z. Corini; 1 3. 


rol 
gd: 
my 
szc 
cie 


totius 
omni 
3. 


Bardzo błądzisz moia Stau- 
rofilo, Chryftus iey powiedział : 
gdy sądzisz że w KRZYZU i ucie- 
miężeniu nie masz pociechy: ie- 
szcześ, się nie nauczyła, przez 
cierpliwość i pociechę Pisma, mieć 
nadzicię 8 (3) Nie czytałażeś co 
Apoftoł: do Hebrayczyków napi- 
sal? * Zapomnieliście pociechy, któ- 
ra do was iak do Synów odzywa się, 
mówiąc: Synu moy nie zaniedbuy 
karności Pana, ani się tworz, gdy 
cię ftrofuie, którego ‘bowiem Pan 
kocha , chłofzcze: ucifka zaś kaž- 
dego Syna którego przyymuie. Take 
że każdego? Zapytała Staurofila 
* Każdego koniecznie odpowiedział 
Chryfłus : Z nikt wyłączony , żaden 
bez chłofły , chcefaże wiedzieć kogo 
ło każdego: Nawet Ja Jedynak 
bez grzechu, iednak nie bez chłofły 
s KRZYŻA. * Jeżeli tedy Jedy- 
naka bez grzechu uchłofłał i za 
wlzyfikich wydał Go: iak bydź po- 
winni chłofłani; którzy zarobili na 


* Hebr: 1%» 


* Augu. ia 
Psal: 31. 
Cenc: 2. 


* Idem ia 
Ps: 122. 


are * NŃaórhe : 3 * Id. in Ps, 
karg * Niechže WIĘC będzie 0y- 98.Conc: 2, 
cowfka Reka nad tobą ; i zeżeliś do- in med. 
bra 
z SEPEPONECIEE 
(3) Per patientiam & consolationem scripturae 
rum spem habere, Rom; 15: 4- 


ę complacuit, 


bra Gorka, mie umkay karności 
Qyca twoiego. Niechay karci byle 
nie odiął MATAA. Niech biie 
70 , byle oddał dziedziótwo 
żeliś obietnice Oyca dobrze po* 
nie boy się chtofy , ale wyż 


“g oł n 


zenia rę Carka nie 
oście, acz bez grzechu 
fi anegoś Ażaż 
na tey gos 
ozdobił 2. -Ten 
kochańjzy, w któż 
rym EA sig upodoba ało. (4) -Uwas 
Żay Staurofilo, uważay.: Nayuko= 
chańszy,a iednak ubiczowany ,.a 
jednak i ukrzyżowany ; age Dys to 
poznała i widziała, Że i nayuko= 
chańszym BOG KRZYŻ przezna- 

za. Lecz ftad ow iar] 
KRZY ZA godno 
bowiem , karność , chłofta , uci 

riemiężenie, są prawdziw j 
terem i znamieniem Syn 
A ,tak.dalece że są o odrodni 
RZYZA nie znarą,, W 
sie. znowu i słuchay Pawła, mówi 


groza 


pó 


ią 


On: Trwaycierw karności iako.Sy= 
Hom 
E S E e a 


eft. Filius meus dilefius, in quo mbi. 
Maik 17: fo 


por udri da ź 


sie się BOG. Któż 


om wam 


któr ego nie jiro fuie 
ieft 10 
ami 


WA M 
oża, anż 
c ynowie gdy 
'zeSZĄ ; Radica karzą ich ro- 
sług odpr: awiaią z domu. Bicz 
znakiem ieft Syna. 


Obym, na to Staurofila: by= 
ła uczeftniczką KRZYZA twoie- 
go, żebym zasłużyła bydź 
czona w lie Corek 
42) $ mię „PiE wyłączy 


ai 
* Którzy wy! 
są. ai Wy lew 
7, feng dy ią 
Mi TR 
pokar M Wybr any 


* Aug: 13» 
Confefs. 


© Beru: de 
Przcept & 
difpensat. 


* Chrifost: 
Hom: de 
Patient. 


Tak czyń Staurofile , powie= 
dział iey Chryflus: a z samey 
Miłości odtąd KRZYZ dzwigsy. 
* Prawdziwa bowiem Miłość nie 
czuje goryczy, ale słodycz: bo Sio- 


Jira Milosci stódycz , iak nienawie- 


ści gorycz. Kto kocha nie pracuież 
wlzelka albowiem praca kochankom 
jprzeciwia się. *- Z tego powodu 

lużący mi z Miłości tey, która 
w|zelką bolażń wygania, prac nie 
czuie, na zasłure nie patrzy, nad- 
grody nie wyciąga, a przecię więe 
cey nad innych usiłuie. * Nie malz 
nic, mówię: mie mafz cale nic tak 
Jłrafznego i przerażaiącego , czego- 
by ci którzy albo chorobą albo ka- 
owniami dreczeni nie pokonali, gdy 
sg Bofką miłością zapaleni ; tak da- 
lece że ani ogień, ani żelazo, ani 
niedofatek, ami słabość iaka, änt 
śmierć ani co podobnego trudne mu 
zdaje się ; Kto tey BOGA mitości 
dofąpił, Z tey przyczyny i Pa- 
wet mawiał: Kito nas odłączy od 
Miłości Chryfusa 2 czy utifR czy 
głod ? czy nagość ,? czy niebe/pie= 
tzeńfiwo ? czy prześladowanie? czy 
miecz? Pewien nulbowiem iefem , 
że ani Śmierć , ani życie , anı Anio= 
lowie, 


owies 


1AWIE= 
acuie 2 
ankom 
wodu 
która 
ıc nie 
, nad- 
e więe 


czego. 
bo ka- 
u, gdy 
ak da- 
|, ani 
y äm 
ne mik 
miłości 
i Pa- 
zy od 
e ży 
helpi- 
4 2 czy 
olem , 
, Aniom 
WIE» 


Towie , ani Władze , ani Cnoty, añ? 
terażnicy|2 e, ani przy[złe, ant moć, 
ani w ysókość , ani głębokość , ani 
Żadne inne fłworżenie , zdolne ief 
oddzielić nas od Miłości BOGA, BI 
która iefl w Chryfłusie JEZUSIE | 
Panu nafzym. (6) Ale skąd, żebrzę: 
Staurofila pyta, ten miłości pożar 
zapalę? Którey Chryftus: Masz 
się odemnie nauczyć : Sama mię 
bowiem Miłość z Nieba na ziemię 
fprowadziła, Miłość w żłobku zło- 
żyła, Miłość do wfzyftkich prac 
zaprzęgła. Dla zbyteczney Mi- 
tości którą ukochałem was , upó- 
korzyłem się ftaiąc się posłofznym 
aż do śmierci, śmierci żas krzy- 
żowey. Mogłem ia bez niey was 
zbawić: nie chciałem iednak, Ii 
abym tym fposobem Miłość moią 
wyiawił, iżby nad obfite było od- 
kupienie, Czegóż brakuie teraz , 
ieżeli nie tego ażebyś tak Cię 
kochaiącego , tak iefzcze mówię 
kochaiącego odkochała.? 


Wa Jać fuj 


(6) Quis nos separabit à charitate Chrifti? tri= 
* nd 


bulatio? an angufiiaf an fames? &c. 
Rom: g. 3% 


r Z 0 MM 


meam 
kin 


Jać w prawdzie tego, mówi 
Staurolila : naygoręcey pragnę, 
ale proszę, iakin to fposobem 
doka o Panie? Przyymuy, na 
to rzeeze Chryftus: KRZYZ 
cądkolwiek 1 od kogożkolwiek 
cjębie padnie, 'czy od fpra- 


) yli od niefprawie= 
dliwych , czy « əd poczciwy rch, czyli 
od niepoc zciwych, czy od. ob- 
czyliod swoich, przyymuy 
mowię wesołym umysłem jak z 
Qycowikiey BOGA ręki, ani myśl 
o czym innym, tylko iż, to left 
Wola Boża abyś KRZYŻ dzwi- 

j, któremu z miłości chętnie 
Lecz to Staurofila 
wielkiey dofkona- 


atwo, (Gdy bo- 
ludzi mnie ucie= 
to ieszcze ze złey 


woli ku mnie, 
żeby to bydź u 
nienia : albo iżby SIĘ to Naw 
wyższemu. podobać iniało , aby 
mię tak dręczyli. 


Ku Mnie obracay oczy Córko, 

mówi Chryfłus: Gdy Mnie wys 

dawano w ręce grzeszników,chcia 
Piotr 


W 


Piotr dobywszy pałasza i 


fiki Żołnierz. Pana swe 


ZĘ 


ale powiedziałem mu: 
hoy. K 


ZLE © 


= — 


uważał ra bynay” 


Że ten Kielich nay- 


EE: 


Z. 


Nie było mi tayno il 
| >żołci i Aloesu, Annasz. Kayfasz, 


Piłat, Herod 


cr 


Szowię nays0 zx a 
szali mi w raf : 


tylko uwa 


| vci „od 
JYCI i 


bo- | prawił 
CE 
złey ca rel 


84 » to 


ego urior 
SD uyci 


laye 


* Bonav: 


Stim; di- Y 


vin, Amor, 


j JE 12 


3:4 17: 


Erat 
mel. 


(ro) Calicem salutaris ac 


migi 


Wola Oyca moiego. (9) To albo- 
wiem- ieft Synowfka, Staurofilo 
moja: nie z boiażni kary, nie z 
nadziei nadgrody, ale ze szcze- 
rey miłości, KRZYZ dla tego. 
tylko dzwigać , dla tego pić Kie« 
lich, iż tak upodobało się Qycu. 


Odpowiedziała Staurofila: O 
Panie ponieważeś Ty Kielich Męki 
wypił, i aż-do oftatka wypróźmił, 
i ia Sługa twoia. Kielich zbawie- 
a wezmę.1 wezwę Imienia Pań- 
1090, (10) tego ej PF agne odtąd, 
ta prze dsiębiorę + oto w/zyftkiemi 
duf zy moiey u 'męteznościami usituie, 
? eby we mnie , fA przeze mnie s MIE 
moia ale Twota działa się Mola, 
Niech więcey nie zważam co gorz- 
kiego, co słodkiegó, co ciężkiego , 
co lekkiego, co przykrego, co przy= 
iemnego , ale z pragienien gorą* 
cym i „imp etem, 1 tr o/kl iwością Ne- 
chay f faram sig uzupełnić , to Woli 
twoley podoba Re. i to tylko niech 

mi 


voluntatem Patris 
foan: 4. 34. 

piam & nomen Dos 

invocabo. Psal: 115. 4, 


mihi- cibus, facere 


ibo- 
ofila 
ie z 
„cze- 
tego: 
Kies 
Jycu, 


:0Q 
Męki 
mł, 
awie- 
Pań- 
dtąd, 
kiemt 
rzłude, 


MIE 
ola. 
gor2- 
Tego ; 
brzy= 
Jorgi 
1 mie- 

Woli 

miech 

mi 


Patris 
34. 
1 Dos 


4 


mi bedzie miłe, niech mi będzie przy- 
jemne, to niech mi będzie lekkie, to 
ulubióne , to ukochane, 


Wadroż się powiedział Chry- 
fus: w tę Ścieszkę i biegniy nią 


pilnie, wielu albówiem do nay 
wyższey dofkonałości doprowa 
dziła. + Niektora bowiem Swi 
go Zywota Panna wypytuiącemu 
zak do dofkorałości dofzta , data 
PAŃ lka przecmność 


odpowiedż 6 W: 
oboiętnie Z rąk Pana prźy 
łam. 1 ktokolwiek mi iaka 
wde albo przy 
mu ia flarao 
jakim dobrodz 
któregobym Mi 
czyła, gdyby 1 
Nikomum SIę 
snieni moich 
tychmiafł byłam poc 
go. Podobnież i pa inne zapyta- 


© 
nia odpov * Ze migdi 


Nie” 


sy żę 
wiasata: 


Rozumiem, że ona w tym 
iom: a nie błądziła Staurofila rzecze 
: de Nic albowiem o Panie koc 0 
Ciebie i poznaliącego dobrot y ftwa 
twoie tak kontento 7 nie 
powinno, iak twoja Wola w ym i 

upodobanie wiecznegć 
Gdyż 


105C HONOTU 


1u vana. powir inna. 1 wig- 


tey go, cle szy i podobać Mik sig ; niž 
wa dane, 


ie dobr (0) 


aane 


Smuci sie z was kio? 


Crüx arcus, nervus, fiducia, vota s 


Penne, amor, at Deus elt ilare 


rofila 


wytċwiczona , 


cała poświęcić się ł 


mówiła Panu: 
Nayłafkawizy 


to telt, rzecze Stauro 
mi sie bydź do 


taiemnica. 


difcedet donec 


Którey Chryftus: Uczy cię, to 
ieft: modlić się pa KRZYZU i 
w ucifkach, - Cóż bowiem są mo- 
diy fkruszonego i upokorzonego 
ferca, tylko wybrane RA! z iu- 
ku {erca wymierzone do Nieba? 
Czyż niewyraża Pismo: Modli= 
twa upokarzoiącego sie przeszywa 
Obioki , i poki tam nie dońdzie , 
nie bedzie po ie szona í nie powró- 
ci, aż poki nie w y na ne Nay- 
wyższy. (2) Te ftrzały to: rażą 
i ranią tak dalece Serce BOGĄ, 
iż do Niego dochodząc fobie wni- 
ście miłe sprawuią. ZranitasSer- 
ce Moie (woła Niebiefki Oblubie: 
niec ) Stofłro Moia. i Oblubienico , 
zraniłaś Serce Moie w iednym z o- 
ch, (2) Uważayże tu, że 


czu it 


nie płonnie podaie ci się ftrzela- 
nia sposób. Zwykli albowiem 
Strzelcy , ażeby w cel tratiali , 
iedno oko zamrużać , iżby pa- 
trząc obiema oczami, celu roz» 
dwo= 


tur, & non 


pri 
piciat t Altifimus. Ecćl; 3f. 21. 
Cor Soror mea Sponsa, C 


um in uno Oculorym tuoryma- Çan:ig. 9, 


EN 


ę, to 
ŻU 2 
mo- 
nego 
z ju- 
eba? 
lodia 
Yw A 
zie , 
wró- 
Nay- 
rażą 
GA, 
wni- 
SEF- 
ubie: 
1160 y 
z 0- 
u, że 
zela- 
viem 
iali , 


TOZ= 
O= 


dwołonym widokiem - nie chybili. 
Toż i ty masz czynić na modli- 
twie ; to ieft iedno oko zmru= 
żyć, ażeby przez w zgląd na rze- 
czy ludzkie, myśl uwiedziona 
nie obłąkała się, 1 od fwoiey me- 
ty niezdrożyła. Diugie zaś oko 
którym widzą się rzeczy jes 
biefkie otworzyć potrzeba, za 
którego wodzą i w cel trafia się, 
i Oblubieniec ranę odnosi. 


Pytała się ieszcze Staurofila? 
dowiaduiąc się: Za co Panie 
KRZYŻ  dzwigaiącemu każesz 
modlić się, gdy to ieft powfze- 
chne wszyftkich Wiernych ` ćwi- 
czenie £ Toż ieszcze nie wiesz, 
na to Chryfłus: że Modlitwa nay- 
większą ieft KRZYZA podporą, 
i potrzebnym w uciemiężeniach 
posiłkiem $ Albożeś nie czytała 
eo BOG przepisał: HF zyway A 
w dniu uciemie a, wyrwę cie i 
częić Mię będziesz. 14) I kto wołać 
do Mnie będzie , wystucham gó, z 
nim. iefłom w uciemiężeniu, wyrwę 


go 


(4) Tnvoca me. in die tribulatiónis ;. eruam te 


& honorificabis. me. Ps 


ukoronowan y Pr orok , 

te doda. Do Pana w uci 
u wołałem, (6) I w dzien ucl 
, BOGA szukałem rekami 
emi. (7) Toż vo > innych wspomi- 
na * Potali do na w doleglimw 
trach i z potrzeb wybawił ie 
nayczeftsze są takie w Pismie Sty m 


przyw iedzion ie przy oT , wuci= 
41. | 


ch modląc sie. To bowiem 


cz wyśmiany od 
Fuliftynów 
pes ZE i twie 


4 RAATS hados 


| koniec Ja Sam, nie tylko w O- 
| ina samym lA 


grodzie s lec 4 
5 


jA żab 
>rzykładów, ażebDys 


czefto uciekała się. Mo- 


ROC 
albowiem w ucilku BOGA 
i (k modlitwę nie ma- 


Paz 
cu ś 

na | y 
RW | 

Na 
JE 
155? m mniey 

cum i 


11€ 


yi 


P 1, 
modlitwie dod 


ciemiężenia ; posłachay : + Fak 
bowiem fłrzała utkiwiona w ferćw, 
przymusza do Jaukania ire 
tak i uciemiężenie wszelkie ból fera 
cu przynosząc przysila , aby 10 
czym innym fzukać pocieszenia , to 
teft w rozmyślantu dobrń wieczne» 
: go. « Woda gdy przez obszerne 
< równiny płynie , me wzbiera sie 
"wgórę, ale się na wszyfłkie fłro 
ny w całty roż ległości rozlew a, ale 
göy pracą ręki Reękodzielnika, w 
kupe zbierałącą ią i śŚcieśnialącą 
w iedno ciasne koryto sprow 'adzona 
bedzie, tedy z tamtąd nad wszel- 
ki wyftrzał pr rodzey pnie się w gó- 
re i tak może ńaywyżey zasiągm: 
Tak myśl ludzka gdy próźnuląca 4 
wolnieysza nad przyzwoitość Żyte; 
rozlewa sie szeroko i rozpiersz cha, 
gdy zaś przykrzeyszemi przypad- 
kami i niespodziewanemi ief do- 
tknięta przygodami, żywicy w ste- 
bie wchodzi , uważnicysze t czt- 
ściegsze modły przesyła do Ni- 
ba. + W dzień uciemieżeńia twego 
Jzukay BOGA, nie przez BOGA 
‘czego innego, ale z uciśnienia BO- 
GA : iżby BOG dlatego uciemięż 


żenie 


CH 


A A aś wa a sa BpliĆ. A ul ja to 


<4 


Fak 
for iky 
fłważ 
| fer» 
jy % 
4, to 
CNE» 
'zerne 


l W 
aigc 
dzong 
przel- 
w gó- 
taga: 
, i 
2aca t 


žyde; 
rzcha, 


snie usunal; 'ażubyś bezpieczna 
do BOGA przylgneła. 


Jako widzę odezwała się Staue 
rofila: nie tylko pomoc Modlitwie 
KRZYŻ przynosi; male nad to 
wkłada potrzebę uciekania się do 
BOGA Nie zleś doftrzegła, od= 
powiedział Chryfłus: na ten bo- 
wiem koniec częfto bardzo ucie- 
miężenia 1 dolegliwości służą. 
Słyszałażeś kiedy, dlaczego Absa 
lón wołał do siebie Jożba? * Wo- 
łał go i drugi raz przez służą= 
cych ; ale on nie chciał p ; 
Dlatego kazał mu zboża jego 

, Whal wtec Foab i przy 


728 * ; $ 
szedł do Absalona. „fak zaś znim 


FZyYyjCce 


pomówił , i podiat się bydź Pośrze» 
dnikiem u Króla, mówił za 
Abszłonem. I Ja nieinaczey czy- 
nię, tylko gdy widzę na napo- 
mnienia Moie niedbających, i gds 
wołani raz i drugi nie przycho- 
dzą, tych przez dopuszczenie na 
nich uciemiężenia g 
mnie przysilam ; i edy przyvdą 
aliści Pośrzednikiem Mnie do Oy- 
ca uznają. Tacy i owi byli, o 
których Psalmifia mówi: Rozmnoży- 
ży 


przyyść do 


* 2. Reg: 
14. 29 


rent nom 


ły stę ich dolegliwości, potym 
pieszyli. (ro) Napełniy t 
1 cha Q ; Z ç bedą 
nia Twego 
zaifte którzyby zapomnieli o BO- 
GU, gdyby ich do Niego KRZYZ 
iaki nie napędzał, Skąd to ieħ: lie 
tuiąc-go: się BOGA , że na nich u- 
trapienia skoki iżby się uc 
kali do Niego. + Podobnegoż 
czynią ferdeczniey dzieci su 


e «o 
cos 


chi Rodzice , gdy widzą iż ich 
łe c lhi 
te c gra- 


O odpiega g 32 innemi 1 

hi ż4cym zmysl zć 
żeby boiaznią pr 
Pospiesz ali wróci 


n, : 
ojkazuia s$ 


zeznała 
bie wnos= 
gorszym Zna: 
się kto w uciemięże- 
nawraca do BOG 
pospolicie zwykł 


Multiplicatee sunt +nfirmitates eorum, po- 


acceleraverunt. Pt: 15:-4. 


RZ 


Imple- facies eorum ignominia & que 


Domine. Psal: 82. i 


en tuum 


pała 
mos 
zna 


Bez; wątpienia:2 : mówi Chryftus : 
Ze {kutku iaki- w. kim uciemięże= 
nia, iprawuią, łatwo ftan duszy 
każdego poznaje się. x Jake al- 
bowiem do figla tarzan, natyciymiafł 
JRaro „łekko uderzone HR, gii y 
swoiey wyp padaz ieżlirzaś nie. dos 
ftigte ; z wiekszym oporem. 46 ychos 


7 


dzi ; którę: zaś czczę. nie wychodzi, 
ź dak z plewą swoią flarte iza boz 
ifko ; wyrzucone bywa. Tak,eszye 
sey ludzie doczesnych r2 czach 
kochaią sie ia ziarnu, w pleg ach 

Ale kta wierny teft, i debre ma 
SEFLe ; Natychmiafł JA oro. ieftlek= 
kas, uciśniony ., porzuciwszy docze= 
sue rzeczy, y lęci de, Pana BOGA. 
Jezeli zaś mniey. iefł. winy- za 
wielkim „uciemiężeniem ledwie od nich 
adrywa. sigs -aby „szedł ;za,,Bogiema 


Kto: zaś ief zeczy. i nie 
WUTNnYy OCZ Jfłart ł iak próe 


Żne ziarno swo iey się plwy nie pu- 
sei -ani od rzeczy oanh i-Swia= 
towych odrywa a sip „igni do BOGA 

| dZie, cale tak 10, nieszcz 7 


ernemi iakoby 
lwami” bydź wyrzucony: zastu- 


czohycy. . 12% niewie 
Y 


Bą 4 


Nop- ne 


Sicut faGrik voluntas ia Celo;, 


Piękne to i dokładne nam 
porównanie , powiedziała Stauro= 
Hf ale żebrzę. powiedz mt, 
gdy tmodl:twa KRZYZ dzwigaią* 
cemu tak koniecznie po:rzebńa, 
ò cóż” naywięcey mam się “do-s 
tąszać 2 O to nayivięcey' rzecze 
Chryfłus : Gdy `o fan KRZYŻ 
masz prosić albo o olżenie Jego 
abyś to nie inoym Gzynila fpo- 
sobem iak tym, któregom niu- 
czył cię w Ogrodzie Oliwn"m 
Stowy i przykładem , Oycże Móy 
ieźli ło bydź, može, niech będzie óda 
Mnie odda!ony tn Kielich: lecz 
iednók. nie iako gfa chce, ale id= 
ko Ty. Frè): Czyż BOGU nie bęż 
dzie poddana dusza moia ; od Nica 
0 bowiem Zbawienie moie. (13) 
Nieeh Wola Twoia Panie ftanie 
Paka ih Wola w Niebie , 
icehaty tak będzie. (14) Trzeba 

j albo- 


aeeai aaa 
kater mi Si pofibile eR; tranfeat A me 
Calix ffte: verumtamen non sicut ego Wóoy 


siitti, Mafth: 26: 20: 
Deo subjelła: erit<aniina; mea? Ab 
enim faluture meum. Psal. 61. „żę 
sic fiat. 
1. Machab; 3. 60 


=. Ą 
A =e Ana NN. Go w 


nam 
auros 
mt, 
'gaiąe 
ebna, 
dos 
1eCze 
ZXZ 
Jeg0ą 
fpo- 
nus 
wnym 


Mój | 


zie da 
lecz 
le id= 
ie bęż 
d Nite 
(13) 
ftanie 
Viebie » 
"rżeba 
Ibo- 


2 me | 


o votoj | 


20. 
eat Ab 
64. „żę 
c fiat 
60 


zza 


albowiem ażeby KRZYŻ dzwi- 
gaiącego umysł był do wszyfłkiee 
go oboiętny , kto pragnie z KRzy» 
ŻA obfite zrywać owoce. + Apo- 
tym Jame ucifki, dolegliwości i u- 
tiemiężenia twoie tak małe iak wiel- 
kie, złączymwszy ie z uciemiężeniami 
i Meka Moia , ofiaruy pobożnie BQ- 
BU na Chwałę wieczną a tak będą 
zasługi zyfRane nad wszeiki Jzacunek 
5 BOGU wielcć podobać. się będą, 


X 2 


*Bios: ta 
Spec: fpie 
rits C. żę 


BOZ: 


JET TZZSZCERZNĄ 
pz 


308 

ZDZ ŁOM >. 
R OZD peye w 
; i ZAWAŁ cal 
Cieszyć. SIĘ, TRZEBA „NA KRZYZUŻ aż 
i né 
Uczeftnikuiąc, z Męki Chryftusi ; cieszcie Się. (t) słu 
sea 
Morbus delicim:; mors: lucrum » peena:vóluptas; soti 
Crux mihi quód nulla, me CRycE<ceeno,. premię (2) 
3 

Choroba , tofkósz ; śmierć; zyfk', ucijk', wiankiem w 
winnym kos 
To KRZYZ mogi. Żeię żądny: ńib. widzę Psa 
ścisnionym. AZ 


Ronida taurofila; że ofta= pis. 

tnią słyszała lekcyą , zaczym 
o nic sie więcey nie wypytywa- A 
ła, gdy Chryftus do nieyrzekł: Je- žen 
szcze nie doszła mety Córko , wie 
bo iak wprzód nauczyłem cię 
KRZYŻ w łuk , tak teraz odmie= JAY, 


| miać Go w Cytrę i Psałterz wy- Api 
zt 
Y czę cię , abyś umiała to ief: | %0 
wać Imieniowi Pana Naywyż= | Niż: 
17 | 
szego , na dziewięcfłronnym Psatte- | w) 
rzu, z przygrywaniem na Cytrze. (2) | 2P 
Wy- Żeni 
po ać — NN P p i 
ý tat 

(1) Communicantes Chrifti Pafsionibus , gau 
ii dete. 1._Peiri: 4. 13. = 
Hb (2). Paallere no mini Domini Altifsimi in decą4 G 
(32 


ij chordo Psalterio, eum cantico in Cithara, 
Psalm FO 


Wyznaję” w-tym  niewiadoimaść 
moig , odpowiada Staurofila: bo 
U: cale nie, domyślam się czego Pa 
moy po: mnie wyciąga. Więc 
(1) sluchay., rzecze Chryfłus: 
wać icft io. czynić. z ochotą, 


ptas, solego, albowiem daw ce „Pamkocka. 
Oy (3) Nuże więc. ze. spiewaniem 
kiem w słowach złącz Cytrę uczyn- 
ków. Cytra , brzmi; z niższeso A 
Hidzę Psałterz: z wyż lego tonu. £ G 


cierpisz. uciemię 
zgorszeńta na tym 
slas punz z niższej "m 


zym że śmii ertelni i s teji 
ywa- zey przyczy í t 
. Je- żenia, Cytra of, ao b i 
[ko ; wiem *odgło: przyje 
cię ton , CEES 1 
mie= 4 przy YYY ASZ 


E Ap oftół + Chlubier 
a ej 2 
ieft: 


Cytra. wprawdziesbrzmiało z 
P tonw. yi ale siednak słodki 

| bowiem cierpienie « słodkie ) 
4 Jeżli zaś o wzuciemig= 


7 
nie 


(3) Psallere eft'cum hilaritate facere 
qi datorem diligit Deus. 2. Corinth 


TPA BĘWERZSC 


€Aagust:, 


nie i wesoło cierpisz fkrupuły ; 
oschłosci , ciemnotę, iż ci zda= 
ie się Żeś. opuszczona od BO- 
GA ; a przecie się cieszysz w 
tym KRZYZU BOGA wielbiąc 
i wychwalaiąc , spiewasz Panu da 
Psałterzu dziesięćftronnym. + Ty- 
kasz tonów w sercu twoim dobrze 
odpowiadaiących w Uszach BOGA. 
Giy zas poczniesz umwtapiać się 0 
Jprawach BOGA. Czemu to, eze- 
mu owo? To nie powinno było być 
tak, zle to zrobił; Gdzież iff Chwa- 
ta BOGA; zgubiłeś Alliluia, ze 
rwałeś twoy Psałterz: 


Wyrazić  niepodąbna iak to 
Staurofilę cieszyło. Ale nie ma- 
ło dziwiio ią, eo Chryftus po- 
wiedział: że na KRZYZU trze- 
ba bydz wesołym i eieszyć się, 
Niech mi wolno będzie zapytać 
się rzecze. Co KRZYZOWI z 
radością ? Co za'społeczeńftwo bo+ 
lu z weselem ? KRZYŹ bowiem 
od krzyżowania prawdziwie imie 
fwoie bierze, że zaś KRZYZ 
ciało i duszę dręczy nikt lepiey 
tego nie wie, iak ten który te. 
go doświadczył, |a zaś rozumia« 
tam‘ 


| 
| 


: to 
ma- 
po- 
Trze-« 
się, 

ytać 

R z 

> bos 

ziem 
imie 

ZYZ 

piey 
ted 

Miga 

ni 


fam że przez cały Życia przes 
ciąg powinnam cierpieć , doleglis 
w sci , Ośchloset, boiaznią 1.24» 
lem bydź fiarta , dopiero w przys 
szłym Żywoęcie radości, wese!a i 
pokoju oczekiw ać; będąc tu czas 
pędzy, tam zaś ukontentowanią 
i rofkoszy. . W fzelaża bowiepy: Kar « 
nosc g i ninie yszym cza sie zdałe się 
nie bydź pociechą ale Jmutkięm. 4) 


Chryftus nato: :Zupelng i 
nadob'i:3, miarę pociech wszyscy 
KRZYŻ dzwigaiący , przy za pła- 

c.e sprawiedliwych odbiorą; gdy 

wotdą w Wesele. Pana iwego. 

Gdzie BOG otrze łzy z ich oczu 

(5) Ma atoli tui KRZYZ wiele po- 

ciechy i wesela, byle był tym fpo» 

sobem jak należy ZNOSZONY, - % *Chrysost. 

KRZYZ albowiem ws szyfłki y por Aon: 2, de 
3 ru: & Lm 

myć ności zejt iftotz. I czyż teg tron: 

iasnie nie wyraziłem w Kwanze- 


li 2 * Błogosławieni będziecie gdy > Świ 
was z nienawiedzą ': ludzie, 1 gdy 
odłą, 
SWE a 


(4)  Omnis difcipliaa in presenti quidem videtar 
pon efse gsudii, sed meroris, Hebr: 12 ih. 

(s) Abfterzet Deus omnem luchrymam a boca- 
lis e0rum. Apoti 24. 4 


2 tag 06m p 0 M mA 


Z ZA 


odłączą i wyrzucą imie wasze igo 
ko złe, dia Syna Gzłowiecz egdi 
Cieszcie i weselcie się ; albowiem 
nadgroda; wasza wielka” ieft o Nie- 
biesiechi "1. Móy Apoftół iżalisz nie 
powiedział : Uczefłnik jkuiąc 2 Męki 
Chryfłusowey cieszcie się. (6): zno- 
mys Poczyt uyci za tay wiż= 
wesele bracia moiy gdy 1b 
pokusy wpadniecie. (7) Ani 
Neiz nie Moie wybrane, Pawel, 
któregoś przytoczyła zdanie, mó | 
wi: Ze'karność w minieyszym Żys 
ciu ńie ieft wesela, ale zdaie się 
nie bydź czasem wesela. Wpra- 
wdzie albowiem ieft przyczyną i 
rodziciełką wfzelkiey pociechy i 
wesela, a zatym ii Zywota wież 
cznego.. Lecz w famym momen- 
cie- uciśnienia , zdaie się bydź 
chwilą smutku nie wesela ; Czu* 
cie bowiem boleści tak k ludzi prże= 
fzywa , Że naymniey nie myślą 
o pożytkach i owocach z aich wys | 
pływaiących ; Te zaś przeminie= 
niem | 


Communicantes Chrifti pafsionibus gaudete. 
£ o 


2. Petri: 4. 132 


Omne gaqdium exiftimate fratres mei, cum 
ip varias tentationes incideritis. 4 2 


nier 
puc 
Pew 
bydi 
mię: 
mmeg 
dö 

god: 


Stau 
i sk 
sam 
niey 
nade 
ucifl 
Hoc 


było 
szyl 
Ehr) 
Aza: 


miem boleści ,- lepi 


uważaią sie 


iuczuć daią. Cóż więc powiem + *Seneca L 


Pewny ieft znak błogosławieńfiwa, 
bydź zdolnym cieszyć się w ucie- 
mięże niach, i wpośrzod obfkaku- 
iących nas przygod wesoły umysł 
o` Nieba wnośić , dezby po. ia= 
godach obficie łzy z oczu padały, 


Łatwo wierzę, powiedziała 
taurofila : że ieft obfita materya 
i skład nieprzebrany pociech w 
samym KRZYZU , gdyby kto pile 
mieyszą miał uwagę na przyszłe 
nadgrody , ale iżby to w samych 
ucifkach przychodziło, 
Hoc Opus, hic laboreff, Aeneid. 6. 

I sidzę iż bardzo mało tych 
yło którzyby się w ucifkach cie- 
lis» ja zaś «ci owszem , na to 
tyftus: bardzo- wielu pokażę, 


Azaż nie Apoftółowie szli radu= 
żąc sie z oblicza Rady, że są po- 
czyłani za godnych Imienia 
REZUSA chańbe por eść (t) Jak 


wesoły Paweł który mówił: Na- 


p O 


(8) Ibant gaudentes a confpefiu con 


tumeliam pati. AG: 


de Peovid 


Dei. 


fo 41. 


, quod 
digni habiti efsent, pro Nomine JESU con- 


getniony ieffem radością , óbfituie w tn 


l westie , we wszyfłkich uciemieżeniach | mi 

M nafzych. (9) © zaoewu: Jezeli po- śm 

f daie sie na Ofiorę zœ Wiarę wajzą, cie 

4 ciefze się „i winiżuię wam w|zyf kim | 

i S Rupert: i wy z tego cejzee się i wan/znycie | dzi 

K in C. 14. mi, (10) * 4 Świeci. doznali szy* > 

i Apocnlip. derfho i biczów , byli kamienowani, | ciu 

p piłowani, kufzeni 1 od miecza pa- | sła 

dh ;.uciśnieni zmęczeni, cóż byli, | ku 

| tylko na «cytrach swoich grolaey » Ar 

ło iefł Swiadellwa Prawdy Bofktey 3 

ogłajzaiący 9 Jako zas cieszyli się "ze 

niegdyś Męczennicy w posrzod kaa | cał 

a Breyiar: tusz? * Markus i Marcell: onur bras fty 

Rom, 1$. cią za Wiarę Chrześciań/kĄ poima- mie 

Jr; ni do drzewa przywiązani, iza | do 

nogi gwoździami przybici. Do któ- do 

rych gdy tak mówił Sędzia » Po- zd 

r| trzejzcię się nędzni i od tych się ta 

i mak uwolniycie. Odpow iedzieli: Ni- śpi 

U glyśmy więk/zego nie doznali wes R 

sela , iak gdy to dla Chryfłusa chg- Pa 

ME ine wy 

| | AANE e a RE E E ż wi 

"dh A : į cia 

M (s) Repletus Sym consolati one superabundo gate be 
5 ! dio in omni tribulatione noftra ! 2. Corint:7.4- j 

(10) Si immolor fupra Sacrificiam &-obsequium p 

| 


(i fidei veftræ gaudeo & congratulor "omnie 
i; bus vobis, idipsum ves gaudete , & cans na 
gratylamini mihi. Philipi: 2, 4i». 


UA, tnie ponosiemy. w Którego teraz 
niach | miłości ugruntotwani bydź zaczeli- 
po- | śmy. Oby nam dat to tak diugo 
alżQ, cierpieć , poki będz ziemy tym ciałem 
Fkim śmiertelnym odziani! 1 tak przez 
wycie | dzień inoc w tych mękach Chwały Bo- 
szy* frie ś spiewaiąc, potym firzałami zabi= 


wani, | ci doszli Męczeń/kiey Korony. Ani 
pa- słabszey płci na podobnych bra- 


byli, kuie przykładach. *- Albowiem * Brviar 


Hi 

IACY: > Azata z weselem i ukontentow aniem ca 6 W 
kieg: | szła do więzienia, i iakoby na ban- |" ""*" ił 
l sę | kit zaprofzóna, zgon soy pole- il 
| kas cata. Agnefżka także w trzyua- iE 
“bras ftym roku Panienka. * Jefzcze "Ambr: L. | 
opima- niezdolna do kary, a tuż doscigła SS n | 
iza do SSA Cnoty dofRonałości 
> kto- dofzła, chociaż | wiek dziecinny 

Po- zdawał tey sie przefakadzać, Nie 
fi się żakby do łóżni: cy za mąż wydana 

Ni- śpiejzyłat, iak na plac męczeń 
CZE wesoła ze [kutku krokiem spie jznym 
1 chg- Panna bieżała, Coż Tekla? Po 
inie wytrzymanych bełyach, ogmiach, Ki 
LZ więzieniach , tak mówiła :'* Cho | 


| ciażbym po całych dniach z ogniem, 


o gaus. | befłyami, w igzami i Haite mit- 
It se 


mian fa walez zyć» tedy w/zelki niebefpie= 
omnie czenflw i śmierci rodz przenofzę 
cona nad Kayfkie delicye i bankiety nays 


Ia. 


(11) Suftine, Ść in d 


oz 


byles mię. Panie uznat 
ia zawfze i naysroż 


godną cierp 
szych mak dla; Imienia. twego. Wis 
dziszże Stauro filo, z iak} ochotą 
Lumysłu węsołością Święci KRZY- 
ZE dzwigalļi? 


Widzę, rzekła Ona: ale cze- 


"mu w nich dziwuię się , ieft (przye 


znaię ) że oni nie tylka, ciers 
pliwie, lecz.i ochotnie z. zapa 
iem na męki śpieszyli, iakoby do 
piękrzenia się, Ja zaś małego sers 
ca będąc trudno mi przychodzi 
z cierpliwością ponosić, , Ale ra- 
tuy Panie słabość i nikczemność 
moią. 

Nuieno:rzecze Chryfłus : ufay 
Coro widocznie z czasem wzro- 
śniesz ity w naydofkonalszą cierpli- 
wość * i która teraź lekkich umar= 
tmien Przydnaie pode, dro: z 
potym złoła wagę w nadgr odg. ode 
niesię/z. Jeżeli teraz METE O te- 
go wynieść się nie możesz, nie 
mrucz , nie utyfl kuy, ale fate- 
cznie : wyłrzymuy ,i 10 dolegliwo- 
ściach twoich miey cierpliwość. (1v) 


NN A meee 


tuo patientiam hs 
s 


Eccl: 2. 


nie 
wyi 
nid. 
czy 
(p gi 


Któremu Śtaurofila : = O iak- 
bym sobie życzyła, żebym mogta 
ia Psałterzu qdobrże przebierać 
ażeby” ze ftrón ©5erca” moiesó, 
słodkie brzmienie” wychodziło, i 
Chwała wieczna Majeftatówi Bo- 
kiemu t: Dobrego ci* się chce, 
mówi Cbryftus: łatwo tey Eztu% 
ki nauczysz się. * Gdy czująć się 


bydź © trar tłieninat> dolkgiwogci | R: 


się na BOGA „pokornie 4 
Fatecznie: To bowiem [puj zenie się 
na BOGA, ief przed BOGIEM siod- 
ko brzmiąca; Cytra, na którcy Stř 

nachoBuch iS. smik tng wydaiąć 

Ojea = Prźedwiecznego: uszy, fkryta 
i Wewnętrzna słodkośię mi a= 
pawa didelektuie, Ni gó: €ytrże, g gri- 
bfże firany pto tiet: Zw ręfrżne Qzłó- 
wieka” mocy (ze wfzad nirdpieniem 
scisnióone ) Fhutnój rzałosńy ton wia 
dig'i ale tihe foni’ to ef: 
mocy ™ wła lže wtwngtr ziić Czto- 
20 ika (które zupelnie i pobożie Hga 
browolną” cierplibością i Jpijźcze 
niem się ña BOGA pokor nie trwaią) 
wydatą wysokie i wdzięczne brzmie= 
nia; — Natura czuła w utifkach 'ię- 
czy , lecz natura wiyż/za rozumna 
(pokoyna zojłaie. ` 


* jac.5. 13. 


FI » Prev: 15 
33: 


ê Salvian: 

de Veroju- 
| dic. Pro- 

Bei. L, 1. 


Na to Starofila: pożnaię tez 
raz, Że uipokowny umyst' do» | 
pełnia tey 'duchawney melodyis 
gdyż i Apofitoł napomina , ażeby | 
kto * fpokoynego iefł umystu, spic- 
wał.. Mysl zas' pomięszańa * 


wfzelką harmonią ruynuie. W 
uirapieniw albowiem umysłu duch | 
upada. Przeto z powódu tego 
żebrzę o Panie , naucz mię jakim 
iposobem tego ufpokoienia duszy 
nabędę, 


Którey Chryftus: Gdy doe 
brze we wszyfłkim Woli Bofkiey 
odpowiadać. będziesz , i czego: in- 
nego nigdy.chcieć nie będziesz, 
tylko tego.co BOG chce. . Wfzel- 
ki bowiem kto to czyni, fpokoy- 
ny, szczęsliwy, i prawdziwie bło+ 
„gosławiony iefł.. Czynić bowiem 
będzie co zechce, gdy: cożkol- 
wiek BOG „na .niego przepuści, 
tego.on sam zechce. * Nikt, iak 
mniemam, nie ief błogosławieńjzy nad 


tego co podług swego, zdania i praz | 


griemia. czyni, Tacy sg. pokorni 
Zakonnicy , bo to chcą , ubodzy są 
i ubofłwem, cieszą się ; są bez ame 
biegi; wyniosłością gardzą: PR 
czą 


szą, płakać się uczą: chorzy są, 
w chorobis weselą się. Gdy mówi 
Apoftoł ostabiony i-fłem, tedy mo- 
eny. ieflem (12. 1 tak cożkolwigk im 
trafi się, którzy są prowdziwi 
Zakonnicy: miec ich za jzczęśli- 
wych należy , gdyż między nayo- 


firzey(zemi przykrośtiami , wesele 


szych nad tych nie majz t riy tym sq; 
co chcą. Temi przy emnenu rozmo= 
wami ugłafkano Staurofila, bar- 
dzo pocieszoną zófłała ;i Bolkum 
(ik łatwo wniesć sobe można) 
du.hem rozgrzaca, wzięła się do 
śpiewania Pieśar wesołości, tak 
KRZYŻ serdócznie witaiąc i 
wysławiaiąc. 


“RY THM 


ad 


pz 


(i:) Cum infirmior; tuncpotens suim, 2. Corinż; 


j2. 10. 


RY T-H'M s | kai 


STAuvRoriLI w KRZYŻU DELEKTUJĄCEY SIĘ 


I... Zw Ala e ty 
liay Krżyżu naywiększey Czci od wszyjikich 
godńy, 
Krola- Wiekuifiego Ty rozowe lože y KRZ 
Ty : Biało-częrwonego Oblubieńca modny sii 
Krwią; Ty lśniący się nad „zorzćz Wiec 
Ty: na trzech palcach Świał ten nirzymuiączgo „ | 
Co zrtnionemi swemi dzwigał Cię baramiz | Prze 


Ty w nędznych ludzi zwłoki odzianego: 


= i i OTT TĄ 7 
wy! nosisz przed nami. 0 
Ta cała ieft przyczyna KRZYZU Twey Ozdoby y 
| WJzyfikich Krzyżow:na Świecie ofirość miarkuiącyj | Ktor 
Hi Ze nam czynisz lekkiemi męki i choroby ; 
i (tóry do Ciebie iefł Ignący. 
i Który do Ciebie wjt igngey | 4% 
Jakiż, przypadek przykrym Pobożnym bydź może č 
A Albo coż przeciwnego trrafić im się zdoła; | 3 L 
"H << ; u is 
u Kfórym przygody, prace w niefzczyśliwey porzez 


„Ezynią: wesele: Cue zgoła? 


b ET KRZYŹ 


ONZE z 


Łg0 3 
amicj 


IKRŻYZ Szczęśliwości eczney zadatek rzetelny ; 
KRZYZU dobry iakże mi pokochać Cię trzeba ś 
Temu słodkiemu farżmau, któż przebog śmiertelny? 


Karku, nie podda dla Nieba. 


W.RRZYZU łylkó chlubić się w Nim cała Obrona y 

Bo.żaden KRZYŻ, KRZYZ ciężki, lecz pe 
wiym okrycie 

KRZYZ mi będzie naywięk[zy Za[zczyt i Korona, 

Słowem; KRZYŻ zawjze iefł Życiem 


z” z 1 . . 
Więc wiłay dobry KRZYŻU Zbawienia, otucho, 
W witczneSyonu Zamki befpiećznić iak w łodzi, 
Przez tysiączne obroty (słuchay każde ucho ) 


W]|zyfikich wiodąca nayslodzi. 


©-'szćzesny * Obludieńcze ! nie 4 iakowym musem y 

Witay Cely mych pragniłń tysiączńie żądanych, 

Ktory z tobą; fkliionych, z Naymil[zym JEZUSEM 
Wieczyście łączyfz! Kochanych. 


Ach! O nader Szczęśliwy ? Szczęśliwy w swym byciu! 
Któremu dano wfzelką tu wytrwać zawiłość, 
4. Ukrzyźowóneńu wywdżięczyć się w życiu, 
Własną Miłoscią za Miłość, 


CRA) 
X ROZ- 
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ROZDZIAŁ XV. 
Na KRZYŻU i za KRZYŻ nziękowkć 
POTRZEBA. 

We wszyftkim dzigki oddawaycie, (1) 


Non ea quam tribuis Crux eft, sed pignus Amorisy 
Cor tibi pro tanto munere reddo lubens. 


Nie Krzyż ło : Który iłóczysz , lecz zafław Miłości, 
Za ten Dar ; me Ci ferce, eddaie z wdzięczności, 


P MEEN AEF. fwe Pienie Stauro= | 


fila, gdy Chryfłus znowu tak 

mówić zaczął: Po fłopniach o! 

Córko , należy poftępować w górę: 
Nauczyłaś się iuż jak masz wese= 

lić się na KRZYŻU, teraz abyś 

wyżey pofłąpiła , to dodać iefzcze 

należy. Ażebyś BOGU nie wię< 

cey dziękczyniła za pomyślności, 

08, Antio- iak za przeciwności. * Nie ma po- 
Ks zór tylko wdzięczny ieft , który w 
pośrzod uciemiężeń z całego ferta 
Ambros: in dziękuie BOGU; :* Albowiem cóż 
Real: 18" czynisz wielkiego , gdy w pomyślno» 

ściach 


NZ ZZOZ ZZ 


arenae ao 


G)xta omnibus gratias agitę, u: Te/sal. fe 18% 


p" 
9 
wać 


(1) 


norisp 
15. 

liłoścI, 
Moście 


Ściach wychwalasz BOGA, gdy 'ib 
Ibogódtwa. opływasz:;'£, żadney nie 
doświadczasz krzywdy? To ieft 
wspaniała , gdy 'cierpiąc krzywdy i 
'wzgardy:, Sąd DOGA ' uwielbiasz. 


Wielka 'to zaifte 'rzecz ieft „ 
mówi Staurofila: atoli nie zama- 
łą fądzę:,'nie' bydź niewdzięcznym 
i w pomyślnościach. Wprawdzie 
ina to 'Chryftus: .jeft'to coś, 'ale 
przyzńać trzeba, Że 'mnicy do- 
fkonałego. + Gdyż 'wspaniatośc Du- 
yzy twdzięcźney 'w [mutkach /okaziiie 
sie. Widziżże : 'iż 'gdy *wtpomy- 
flnościach "wdzięczna okażuiesz SIĘ » 
flut_<dińbet., czyn 'toóy bycieńcza 
mówiąc : 4 -za,job darmo tzci Pa- 
na? który w poimyślnościach ko= 
'rzył się BOGU 'i dzięki czynił, 
ale ‘gdy 'nędzą przyciśnionego sły» 
Szał że. mówśt : "Niech Dodzie Imie 
Pańfkie błogosławiońe, diasła z nóg 
zwalił : s wieksą zadał mu ranę, 
iak gdy opływaiąty we wszyfłko 
btował się nad 'ubogiemi. 'Ponie= 
waż dziękować BOGU 'w 'pomyślno= 
ściach „ 'nie'ief rzecz 'dzneńa: ale 
gdy nawałność nafłanie i okręt w 
wiebospieczeńjwie toni; s teh czas 

Wa dzię- 


sChrygoste 

*Hom: 5.im 
Patients 
lvb., 


dzięki oddawać , wielkie, „i wybor? 
ne, tefl cjerpliwości.,4, dobrey; wolt 
okózanie. Za dobrodzieyftwa dzię- 
kowącć.,; to, bałwochwalcy 1 pogar 
nie znają, za mieszczęsne Zaś 
przygody , za KRZYŻE i ucifki 
sami „Chrześcianie.. Neaywyższa 
albowiem, Religia ieft. w przeci- 
wnościach BOGU dzięki, odda= 
wać. Jl wierzay Staurofilo: » Iž 
więcey. waży jedno dziękczynienie 
DEO gratias BOGU w przeciwno= 
ściach 3 niż sześć tysięcy w pomy= 
slnościacha r 

Ledwie mi się to w glowie 
mieści., mówi Staurofila : Że trze” 
ba za, nędze 1 umattrwienia dzię= 
kować , gdy: to wielcę zmysłom 
sprzeciwia się, Wiele rzeczy ods 
powiada Chryftus ; nie miłych 
zmyślności, są. pożyteczne do 
Zbawienia :;w którym rzeczy ga- 
tunku, i to dziękczynienie polo- 
Żyć należy, iet bowiem ukryty 
Skarbem „0 którym, nie .wied zą 
Synowie tego Świata. Naucz się 
tego „w tey taiemnicy kształcie. 
s Przez Prawo niegdyś zakazał 
Ajswer, ażeby nie wolany nikt mie 
wszegł, na. Palac, deżeliby Król 
złoż 


umi 
wie 


dlu 


jo 2 
volè 
zię= 
gas 
zaś 
(ki 
sza 
ecis 
lda= 
: IŻ 
enie 
'n0= 


my= 


wie 
rze- 
A 
lom 
od» 
jych 
do 
837 
of0= 
tym 
dzą 
z się 
cie. 
izat 
me 
Król 


je 


loty. rózgi ku niemu na żnak taa 
Jkastości nie wyciągnął , ażeby tąk 
przy życiu pozofłał, Efter atoli 
w brew temu Prawu wszedłszy, 
gdy wyciągnął Krol złotą rozge, 
* pocałowała koniec tey rózgi. Alet Ibid: c.5.3 
odśuńmy zasłónę , abyś oczywi- 
ściey widziała. Cóż sądzisz, za 
wyrozumienie ieft tey taie nnicyż 
Tylko : ażeby przeftępcy nie we- 
Szli na Pałac Pana, pokiby ich 


BOG złotą rozyą nie dotknął i 


oni iey nie ucałowali 12 Cóż to 
zaś ieft ta rózga? Tylko Krzyż 
przeciwności i nędza £ Skąd zaś 
iet złota Tylko że Moią męką 
wyzłocona. Czemu całować ią 
potrzeba 2 Dla tego iź ią. Ręką 
Królewfka , miłość Qycowfka , 
woli BOGA Łafkawość, za wiel- 
ki Dar podaię. « Albowiem tier- *Chryfost; 
pieć dla AOGA, wiekszego zefł za- H pd 
dziwienia dzieło , niż wfkrzeszać A 
umarłych t cuda czynić, Tak bo- 
wiem fłaiesz się dłużnikiem; tu zaś 
dłużnikiem czyni(ż Jobie BO0GŹ4. 
Osłodżić więc'sobie. KRZYZ ief 
nieodbitą koniecznością i z. dzięk- 
czynieniem zawsze przyymować 
G> trzeba ; gdyż' On ieft znakiem 
La- 


że.BOG.o tobie pamięta dowodem. 
Stebeus de. +. Persów. Krolowi dziekował ( Hi- 
orta Jłoryk Stobeuyz pisze) który acz. nie 
M; `- t winny, byt z rojkażu, iego, uchtłoe, 
fany, to iefł-na,znak, iż. Król o 
nim, pamielał: Czegóż. czynić, nie 
przyftoi, gdy, nie. od Króla, Ziem- 


palony, i, siekany, 2. Czemusz, nie 
raczey, za, te. ciosy , które.są ce- 
ną: Nieba, pokornie dziękuiesz i 
one. sobie. naywięcey, szacuiesz ? 
Izaliżeś. nie. czytała: iak.ukorono- 


ia: i. Twóy kiy, one, mię. pocieszy= 
ły. (2), Jak: gdyby. iaśniey mówiące 


i Psalm, 22: frzóde oiie ,, 1; iak kiy: na. stue 

ji Jfanieyszych, Synów, i. tuż: wyrafłae 

iących, z życia, bydlęcego, na. due 

chowne., te- mnie. nie. zafratowały, 

ale. raczey pociefzyły : że. o, mnie 

pamiętasz. O l: czegóż BOG: nie 
) ; swiad- 


i 


lata. sunt. Psalm; 22. 42. 


Łafki;, odpuszczenia, grzechów ,. ti; 


fkiego, ale. Niebiefkiego, Który ieft, 
K:ólem, królow i. Pan. Panuiącychs, 
gdy. z:iego; zlócenia. iefteś. mara. 
twiony., biczowany ,. chłoftany y, 


wany.Prorok; śpiewa ?. Różga,Two=. 


August:-in. *łfarność.- Twoia., iak: rozga- na. 


(2): Virga-Tua, Śc. baculus Tuus ipsa me conso- 


| 


GRE NZEZEKZ ZZ 


świadczy w wielkości miłosierdzia 


feego ludziom , od Którego -jame 


umartwienia są dobroazieyfłwami! 
Albowiem, pomyślność darem ieft'pa= 
ciejzaiącego : niepomyślność zaś Dar 
rem napominaiącego, BOGA.. 


Na to przecię. Staurofila: Pa- 
nie nie mało nayduię którzyby * 
wyznali. i uwielbili Ciebie. gdy im 
dobrze uczynisz. A, któż ieft co- 
by, Ci KRZYŻEM. uciążony, u- 
martwieniami znękany , z ferca 
dzięki oddawał ?.* Kto iefł mowię 
Ten? Abędziemy Go chwalić : czy- 
ni,bowiem dziwne rzeczy; w Życiu 
Swoim. A zas tayne ci są, rze 
cze. Chryfłus : naymocnieyfzych 
Bohatyrów, przykłady w Kościele 
Moim  okrzyczane , osławione 2 
Alboż. to. S., Job. w tak ftrasznych 
uciemiężeniach i tylu dolgach tego 
nie wyznawał. s- Jako podobało się 
Panu, tak i.fłato się ;- Niech bg- 
dzie Imie Pana. błogostawione. (3) 
W.awrzeniec. na ognifłym. łożu 
łężący * upieczony, mówił 3- Dzię- 

ki 


G Sicut Demino placuit, ita fatum eft; sit 
SI 1. 22 


nomen Domini benedilttum, 


Psal. 4% 


śEcci: Złe ij 


827 


ż | 


«Breviar: - 
Rom: 


pad 


śSurius in 
Vita 14. 
i Maij. 


*Ibidem 
11. Febr» 


# Baron. 
Tom: 2.an, 
261. num, 
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i A 


ki daię BOGU. Bionifacyusz Me- 
czennik, hakami z ciała odarty, 
weśelił się, gdy'wółał: * Dzjżkułę Gi 
Panie JEZU Chryf Synu “BOGA; 
Sè $aturninus w boleściach ciężkich 
konaiący dał słyszeć: * Króżko cier- 
pie „chetnie cierpię, dziekuję i wye. 
dziękować nie wydółam, Chryfłe day 
wytrzymanie , Tobie chiyałć, To- 
bie. zazczyt, - Co" B. Cypryan:; '4. 
gdy zapytańy od Prokonsula Ga-, 
leryusza,' krótko odpowiadał z 
Tablicy, na koley przyszedłfzy : 
Gdy obaczył  Thascia Cyptyana 
ściętego rzekł: BOGU dzięka. 
Jakób ód kary nazwżany Iniercisu:, 
śmierć poniósł róścźłónkowany pó 
iednemu , i zakaźdyłn. członka 
każdego odcięciem ,' nic innego 
nie powtarzał, tylko. Dło gratia;, 
to ieft BOGU dzięka. * Teodorus 
za czasu: Maximiliąna, Cesarza ,, 
ledwie: żyjący deszcze dla po- 
szarpańych mu: boków,. śwoią 
iednak' ożywiał nie oc śpiewa 
ige Bide wilebił Pana fo: Wszy». 
fkieczasyż (4) 9 Cóż 


(4),  Benedićam Dominum ip omii tempore. 


Psalm. 33, 2 


Cóż ci się o nich zdaie Stau- 
rofilo Rozumiem, óna na toż 
iż to. są przywileie Męczenników; 
których BOG fzczegulniey tą Ła- 
fką 'ożdobił ,' dla utwierdzenia 


Wiary” i zawftydzenia tyranów. a 
Nie tylko. Męczennicy  odpowie- Wi 
dział Chryftus»ale nawet: choro- i A 
bamiprzyciśnieni, też fame dzię- y 


ki oświadczali Mi. * 0w Sługa: od: * Gregor: | 
młodości fwoiey “aż. do, końca ży- a dyw ji 
cia paralityk., nie mogący fłac, ani HM 
śiąśe ra, tóżkw, ant reki: ść da il 
ujt, ani. na, bok: drugi przewrócić ih 
sie." Ten, iednak: w bólach, (woich 

Jłarat; się: zawsze BOGU d É 
t przez. dzień: i; not: wielbić: BOGA 
Hytnami:, tak:iż zast 
ch swoley: słyszeć: melodyą Ni 
Jką. 1 Blo: Klara przez: ciąg, lat 
2%. uftawicznie. choruiąc, nie 

przerwanię. BO GU dziękowała. 
Cóż: ci. zdaie się: teraz. o! Córko; 
Czyliż nie. masz. albo. nie. wielu 
ci zdaje. się, którzy. w uciemię< 


żeniach. BOGU: dzięki: fkładaią k 


yt; w śmier 


Wiyzmhię. Panie. rzekła, na; to: 
nieuwagę: moi}, i ia odtąd: põ- 
fanowiłam: nie opuszczać tey O- 
fary 


A 


E GN fiary chwały, ale owszem: * dzięe | dk 
P ; kować: będę. Dawcy. Łafki, iż mnie czi 
| miłosiernie. wychłofłał:. że. gniew | gu 
K fwóy, obrócił; mi. na. tafkę , spuscie mu 

i wszy na, mnie, chorobę, abym go» cy 

| rzey mie zapadia, ucyfRaiąc, ażeby zn 
„PIR przepuścił , obalaiąc azeby, pod zwie rz 
f [1 epiaim gy; Znał 5 7 As któż Panie zna moc gnil- cie 
jit NA "wu: Twego,2- Pelne „bowiem. iefł mie te 
t tosierdzia, zagniewanie Twoie, ï dz 
Sądy rządu, Twego, którym ze ro 


Ki ffworzaniem Twoim. w czasie ob- 
chodzisz się., są pewne. pobożności ; 
zraki. Sprawiedliwych albowiem St 
dusze są.» Reku BOGA ;.(5) Prze.. mi 


to, m, śrzód rofkoszy „i delegliwuści, ra 

gniew, Pana -i miłosierdzie. mądrzy ti 

w utrapieniach , uznają. I; cieszyły że 

się, Córki Judy dla. Sadów Twó=_ | go 

ích Panie. (6) z 

| | A 

| Bardzo- dobrze !:; tak. mów., W. 

Chryfłus. potuszył : taka mowa ieft: | ta 

| Chrysost.. Chrześciańfka. s Nic nad ten.ięzyk, | el 

KIM ray świętszego, ktory w przeciwnościach p 

| Colok. _ BOGU dzięki czyni. Pewnie oe n 

dley- m, 

. 7 3 Ai £ 

(5) Juftorum anima sunt inmanu DEL. Sap: 2.1, , n 

Ak (6) Et exultaverunt filie Jude propter iudicia, 8 
i tua Domine, Pia 4]. iż. 


igo 
mnie 
niew 
uście 
Ą go> 


žeby , 


ZWIie 
gnie- 
| mie 
06 
n Zé 


ob- 


nosei; 


wiem 


rzes. 


usci, 
drzy 
zyły 


[wó= 


OW: 


1 ieft; 
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zach 
poa 


R 


ga 


dicia 
ł2; 


dleyszy: nie iefł* od: Języka Me- 
czenników , i zarówno: oba doft- 
puig. Korony. Bo i przeciwko te- 
mu. kat wzbraia. się. przymuszaige 
cy, BOGA: przez. przeklefłtwa. blue 
znic, naawa, czarł, dowciypnemi za» 
rzutami, myśl fzarpiący » i umysł 
ciemnota, zastaniaiący. „Jeżeli więe 
te uciemiężenia. zniesie. 1: w nich 
dziękować. będzie , Męczeńjkicy Koe. 
rohy, doftepuie, j 


*: Cóż: wiec lepszego , bydź. może, August: in 
£ 8 


Staurofila rzecze :-i umysłem czyń 
MY: sy, ufły wyznaymy i piorem, wys. 
rażaymy dzieki BOGU DEOsgra= 
tias ; . Nadto, ani, co mówić się mo- 
że, krótszego, ani; słyszeć weselfzee 
go. ani; rozumieć: milszego » ani, 
czynić. pożytecznieyszego. Teraz 
dopiero, lepiey, rozumiem. czego 
wyciągał. nięiaki Starzec. w Zywo- 
tach, OO, SS, _„wspomniony, który 
choruiącemu uczniowi. swemu tak, 
powiedział: +. Nie troszcz się. Sy- 


nu, chorobą: i: raną . ciała , twolego,, 


naywiększa. bowiem. Religia iefł , 
aby „w, stabości BOGU dzięki.czy* 
nić. Jeśli, iefłeś żelazo, przez. o- 
gień rdzy pozbędziesz; Jeżeli zaś 
5 iejłeś 


_ Psalm. 77s 


aVite PP. 
L.7. C. 20. 
num: 1. Et 
Ruf. lib: 3. 
in Vit; PP. 
num: 450 


teles złoto ogniem doświadczony y 
od wielkich do 1 iększych pofłąpiz. 

Nie nudź fobą mity bracie; , tezli 
albo owiem BOG chce cie na tiele do- 
; Cóż ty. teftes abyś Mu. się 
że WIĘC EROS 


Bardzo dobre napomnienie , 
powiedział Chryftus :- on Starzec 
dał fwoiemu uczniowi, ná- co. i 
Ja p szę.się, i toż samo tobie 
o! Córko znowu i teraz zalecam! 
Dziękczynienie bowiem naKRZY- 
ZU, to ieft w utrapieniach , do- 
brych. ‘od: złych rozeznawa, .i 
iakim kto iet iftotnie. naylepiey 
pokazuje! =. Ci którzy odlewaią 
dzwony, uderzeniem młota, ich 
głosu próbuią „ nim będą poświę- 
care , albo na wysokości wieży 
osadzone; gdyż ieżeli dobrego 
uie wydadzą głosu, odrzucone by- 
waią. Toż fimo BÓG czyni, nie 
) wybranych do Nieba, tyl- 
ko wyć 'wiczony ch częftszemi Kaz: 
u iutrapieniami, a, tó ażeby 
doświadczył czy, ftała ieft ich cier- 
pliwość, 1 iak wdzięczny głos 
wydaią , i iakie brzmienie maig: 


Udea 


Uderzył. niegdyś BOG; w on wiele 
ki dzwon.» to ieftiw Joba Proroka i 
Reka Bolka dotkneła go; Chcesz 
Że. „dowiedzieć «się  iakim darzę” 
dziem 2 * Młotam cały Ziemi, to 
ief diabłem. Cóż, za „dzwięk te> 
go dzwonu £, Pan dat, Pan wziął 
niech* będzie wychwalońe, Imie Faz 
na. » „Jako zabrzmiał,, tak miły 
głos wydał 2. Oto uderzony ieszcze 
i dany..pod władzą..diabtu , aż by 
1. cialo.iego ieszcze bęte byłoś Uderzy 
go od ,wierszchu głowy aż do nóg 
fłrasznemi. oblypuiac go wrzodami 
1 obracąiący sie w zguiliznę i roż 
baki; siedział „na -gnoią.  Tos. stý 
szala iak, byt uderzony , postuchay 
terazi takim głosem zabrzmiał. Jer 
żeli dobre przyymowaliśmy z Rak 
Pana. , toż. złych przyymować ię 
będziemy.? (7)0'! brzmienie mocnej 
01. brzmienie słodkie! „0! kogo te 
spionego.. ło. brzmienie nić, obudzi t 
Poświęcić..bez . wątpienia. trzeba 
ten, dzwoń, który, tak Swięty 
dzwięk wydaie; Ten ieft znakiem 


1 
dobrego męża , męża BOGU 


zzz 


(7) Si bona suscepimus de manu Domini, noń 


letem: 53 


32» 


*Angust:in 
Psatm: g7: 


sustinebimus mala £ Job; 2. 10, 


334 


»Antióchuś *yqzjęcznego + Przeciwie zaś brźnifes 
Hom: s47. 
nte znakiem ieff człeka nie wdzięczne” 
go BUGU: ten bowiem gdy 'go iakfe 
utrapieńie'przyci/ka, 'użyfkuie», , rue 
czy , (bez kinca 'nędznie trapi się, 
.fbey /fprawy' ‘bron iwymawia nies 
» August: wimnosc. Cóż więcey-? * Tak ‘to 
| ae wo. -sa` zli i'dobrzy , ‘iak «gdyby dwo= 
de Tipe ie naczynia były pelne , iedno zgnige 
Sizny*, drugie drógich'wońńości. “O= 
ba atoli *stdnym 'wachłarżem 'wiea 
wane. «Naczynie Ipełńe 'wiótnośći, 
zapach rofkosżny*, drugie żaś fnrod 
nieznośny w ydaie. Tak*razem Jpól- 
nie ‘zli z dobrebi bez braku iponiige 
Jzani'; + lecz Naywyższym BOGA 
Sądem oddzieleni. “Ile razy 'utiśniea 
nie -iakowe na Swiat- ‘padnie, ‘któe 
rzy są dobrzy”, ‘iako: Święte iaczye 
nia s, BOGU "dzięki od Idaig, Że ich 
chłofłać raczy: Ci zaś któr zy ső 
żłośliwi:, Jpyszni , lubieżni, takomi, 
bluznią i fżemrzą przeciw BOGU, 
mówiąc : 0! Boże, 'cżyżeśmy tyle 
ztego 'wykroczyli , 'abyśmy o 'ciere 
pidi ! 


źnifes 
'Zne= 
iakfe 
Mie 
się: 
nies 
Ik to 
dwo= 
gnice 
, ‘O> 
wiga 
jo Stis 
iroa 
pół 
mige 
0GA 
SNniEe 
któe 
jêzije 
e ich 
yY s 
omiy 
JGU, 
tyle 
'ciero 
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ROZDZIAŁ XVI. 


Raczey'w PRZECIWNOŚCIACH NIŻ W PO- 
'MYŚLNOŚCIACH DZIĘKI CZYNIĆ TRZEBA : 
NIE TyLko BOGU; ALe i KRZYŻEM CIĘ 


OBCIĄŻATĄCENU. 


k jak `w Staurofilę wmawiato, 


dziękczynienie BOGU, tak 
nie iednę w niey wątpliwość wzbu- 
dzało: które chcąc. odkryć Nae 
uczycielowi (wemu, Prosżę, rze- 
kła: Panie, wyłuszcz to ieszcze 
słudźe Twoiey :. Czy większe dzię= 
ki oddawać trzeba w pomyslno= 
ścią czy w przeciwności ? Czegoż 
wątpisz , na to Chryfłus: iak ros 
zumiesz,'za mnieyszą czy za wię» 
kszą łafkę bydź należy wdzię> 
cznieyszym 2 Za większą, odpo» 
wiedziała ona, Chryfłus znowu: 


„porównyway więc przeciwności Z 


pomyślnościami, a co przeważa 
pilnie zważay.  KRZYZ od grze- 
chów odciąga, pomyślność do 
nich zachęca i zagania. Alboiciem 
przez długi czas nie dozwalać grze- 
śznikom czynić wedłyg upodobania , 
ale 


ale natychmiafł ich karać , *wielkiea | 


go dobrodziey fe a iefł znakiem. (1) | tujk 

Czyż ieszcze wątpisz: Że ucilki do ty» 

|| BOGA napędzaią, pomyślność zaś wie 

H do żapomnienia o Nim prowadzi? gy 
UI -` Boiażú Boga krom tego i fkrufze- Jacz 
| *Bernard. nie Jerca, KRZYŹ: wzbudza : * aleć 


DE? Pomyślność zaś umysł od firaży nad nze 

Cap: 12. sobą i karności roz walnia , i kied £dyż Ei 

onu nie była nie ofłróżnym wkare | 5% 

hosti»: co egień do wofku , co Słoń= | Y 

| ca promień do Śniegu lub lodwe tera 


Mądry Daw id; mądry był Salomoh, ZA 
atoli iv pomyś ściach pochlebiait- 
tych tm; ieden*po' części, drügt | 
zupełnie od rozumu odszedł. Wid: | 
i kt, co wpadłsz yw pramena 
i Kiih itey nie uj japit z TOŻUNU ; SAME 
mańeyszy „któremu gdy nihiey/ża 
sztzęśliwość schlebiła s nie wyśmitsły 

4 UcifkyKRZY Z, wiecznego blogo 

} sławienftwa są oznaką i iakoby 

i zadatkiem , pomyślności zaś czas 
14 Sowey tie lelikin potępienia przys 
szłeż 


SET OPS ERE NOE mam 


(1) Etenim multo tempore. non, sinere peccas 
toribus ex sententia agere, sed ftatim ultia 
ones adhibere , magni beneficii eft judicium; 

ip, ż. Machab: 6. 13 


Jaczęślioosć ACZ, zimie Sie 


337 


fzłego znakiem. e Albowiem uko Bernardus 
1 js ża Senens: 
tyf awicu prowadzi za sobą grzmo- Serm: 23. 
ty , rownież pomyślność 9 m gkach io Fer: 5. 
P 2 - SÓW , A post Dom, 
wiecznych radgiaszć, = J tżeli ko- 23 Whod: 


MA W obfitości ziumjkuh  rźrczy Art:3.0.3. 
i 3:0:3 


*bernard: 


> é Serm: iIe 
Fzypadat ‘do gufłu , tym |amym SOA 
vé Ś 3 aj y ia Psalm 


nieszczęśliwszy ift, im goręcey ZA-- Qui habie 

wta ;czesłiwości ehwi yta za nie- 
zczęśliwość, albowiem bardziey 0 

nieyi$ grząznie i w nicy topi się. Cóż 

teraz 0 tym dwoygu sądzisz ? CÓŻ 

za większe poczytuiesz dobro £ 

KRZYŻA ledwie kto zle używa, 

pomyślności ledwie kto dobrze. 


Zaiłte, odpowiedziała Stauro- 
fla: myśląc iak należy o Wie- 
czności , wybornieyszy dar ief 
uciśnienie, i większey godne wdzię- 
czności. Dobrześ ddao owiedziała, 
rzekł Chryftus: Albowiem* Gdy- 
byś wszyfłkich  Afłronomow pisia- 
dała PR; gli byś tak obficie i 
wybornie Rogła mówie o BOGU, 
iak wszyftkie dniołów i dudzi ig- 

zyki, gdybyś na koniec fama ią 
byta umieiętnością « obdarzona ., ia- 
ką są razem rzy nt Literati 4 
Dektórowić nap:tnieni, to wszyfłko 
Z nis 


Anto: He- 
martius in 
Spec: per- 


Ró. C. to. 


nie łyleby ci do życia pobożności % 
Świątobliwości pomoglo, iak gdą 
we mszyfłkich utrapieniach twoich 
na BOGA spuscisz się ; Tamte bo= 
wiem przymioty są złym i dobrym | 
wspólne; to zaś Jamym Wybra- 
nym właściwe. O! gdyby kto /pra- 
wiedliwie zważął czas Sądu i 
Wieczność ! Wolałby zaprawdę i) 
przez fło lat w piecu rozpalonym 
leżeć y niż aby mu na naymmicy- 
Jzey dolegliwości lekkiey zbywało za- 
słudze ; maiącey bydź w Niebie 
wiecznie nądgrodzoney. Tam to bo= 
wiem ma koniecz to zaś żadnego. * 
I przeto, chociażby kto przez fo 
lat naypokorniey czat BOGA, nie 
oddałby Mu. godnego -dziękczynie- 
nia, za naymnieyszy ucifk od Pa- 
na spuszczony, Í zaifłe rzecz po= 
dziwienia godna , że pod nogami 
Wybranych wfzyfikie kamienie mie 
obratoią' się w ciernie, po których | 
fapaią. Tak to nie wystowione bg- 
da dobra, których za naykrótsze 
fwoie cierpienia dofłąpią: , Ktożby 
kiedy , odezwie się Staurofila: 
mógł to poiąć, iż. tyle -dobrego 
pod KRZYZEM ukrywa się, il 
że tyle słodyczy, za trochę go- 
ryczy odbierze się ? 


rości * | 
k gig | 
twotch | 
te bo~ | 
obrym 
'ybra- 
, pr qd= 
ak i 
wdę i 
alonym 
MAIEY= 
ło za- 
Niebie 
ło bo= 


nego. * 
„ez flo 
4, nie 
szynie- 
od Pa- 

cZ po~ 
nogami 
ie nie 


ttóry ch | 


me bg- 

krótsze | 
śtożby 

rofila : 

prega 

się , 


hę za | 


Ale i to mi ieszcze nieci cie- 
kawość , czy dosyć ieft BOGU 
dziękować ża dobrodzieyftwo fpu= 
szczonych KRZYZOW, czy teź 
i tym mieć wdzięczność należy, 
przez sza niepoczceiwość + 
nienawieść i złość na nas KRZY- 
ZE yeaa 2 

Dziwno mi, na to Chryftus z 
co cię tu-'ma zafłanawiać; ieżeli 
Pismo czytasz , czyż nie iaśnie 
w Ewangelii powiedziałem » Ko- 
chaycie nieprzyiacioł waszych , do- 
brze czyńcie tym, którzy was nie 
namiedzą 3 Afr Się za prześla- 
dujących. i potwarzaiących was. (+) 
Jeżeli kochać trzeba nieprzyiaciół, 
idzie za tym że im trzeba dawać 
miłości dowody : = Doświadczenie 
bowiem miłośći, iefł okazanie czyn= 
mości. Dobrze zaś czynić i moe 
dlić się za prześladowców, nie 
tak icf dziękować iak odwdzię- 
czać, lzałi na KRŻYZU za krzys 
Żuiących Mnie nie modlitem się 2 
mówiąc : Oycze odpuść im , gdyż 

Z2 nie 


f 


bus & calumniantibus vos. 


*Gregen 
Hom: 30. 


in Evang: 


(2) Diligite inimicos. vefiros, bene facite his 
qui oderunt vos, & orate pro persequenti- 
Mati: s, 44: 


mie wiedzą co czynią. (3) W czym 2 
Mnie il naypierwszy Meczennik Pot 
Szczepan, i Apc fót Jakob , na- dru 
i śladowali ; Jakież zaś większe być co 
i może dziekczyn enie , iak w fa» na! 
mey śmierci modlić się 'za tych, pol 
którzy ią zadaią £ Pra 
Kó 
n To wyborny ïeft, mówi Stau- BOL 
refila : teñ ftopień Cnoty ; nie tyl- ze 
A AR 


ko zle nie czynić, ani zle chcieć j 
pokrzywdzaiącemu, ale z famey pki 
krzywdy brać okaz'4 dobrze czy- 


nienia mu; lecz cale die wiem, | 
iak tey Cnoty i żądać potrafię. dzi 
| ż% 
| rz 


Chryfłus znowu; Przynaymńiey 
cie niechay innych przykłady po- 21 


budza: nie jeft albowiem trudna sm: 

waśladowzć |; co widzisz: iż two= mk 

W ie współ rówienniczki «czyniły. śm! 

i | Nie pamietasz co o U.czniu ia- aby 

ji kiegos Filozofa wsławione Czy- od 

| wRufin. in ta się? » Zgrzeszył ten, 1 proSił „o dy 

Viti Par: odpuszczenie, ale mú tego Filozow I 

AW wyświadezyć nie chciat, pokiby €z 

trzech lat nieodbył ze fkazanemi gr 

na es; 

zz baee ae bri 

lu a; : Ptg . u » na 
LA" (3) Pater ignosce iilis, non enim sciunt quid 

EER faciunt, Luc: 23. 34 


fkich tamtędy wchodzących dla do- 


ma fkładanie metalow w rzekę; 
Potym wyciągał: ażeby przez 
drugie trzy lata odsługiwał tym 
co, go krzywdaini i potwarzami 
nakarmili. Po, zakończoney tey 
pokucie , powiedział mu F lozow: 
Brzyydź teraz. do Mie fla Ateńczy= 
ków , abyś się. tam mądrości mógł 
uauczyć. Byt zaś tam nieiaki Sta- 
wzec, wielce cwiczacy sie w mą roe 
sci, ten sialywał w bramie i wszy- 
swiadczenia Jzkalowan'ami napaftoe 
wał i martwił; Co g'y temu mie- 
dzianowi wchodzącemu wyrzadzał, 
tn na to roześmiat sie ; któremu Sta- 


rżec powiedział : Cóż to ief. « 
z 


czynisz ? Ja cie fakaluie , a ty się 
śmiiez % Któremw odpowiedział 
młodzian : Jakże chcesz abym się ne 
smial, gdym trzy lata odsługiwat, 
abym to cierpliwie znosit , co dziś 
od: ciebie za darmo doznaiż ?., Te» 
dy Starzec rzecze mu: M/nidźże 
więc do Miafła , boś ty godny 
€złowiek. - To, Opat Jan zwyki był 
przytaczać Jwoim Zakonnikom , i 
ze [wego dodawać. Ta iefł 
z którą 00. 


te5zcze 
brama BOGA, prz 
nasi., dosświadczaiąc wielu 


uca- 


* Barou: 
Tom: 2. 
Anno zór. 
n: 30- 


#Sophron, 
in Prat: 


spirit:c.34: 


# Gregor; 


Hom: 354 


Evang. 


aLegn: in ` 
Vit: apud 
Surin:T. i. 


rope 


Jków i -krzywd, wesdli weszli w 


Miało BOGA. Ale nie zawadzi 
inne ci ieszcze przed oczy wyfła= 
wić przykłady, ażebyś się nie 
wymawiała, ani trudnością dzie- 
ła, ani. zbyt małą liczbą: podo- 
e czyniących. *.Chwa lebny Me- 

zennik. . Cypryan , na głowę pod 
miecz. fkazany , zlecił: Dyakono- 
wi: iwemu:, aby 25. Czer: Zło: 
wyliczył: Strażnikowi pilnuiącema 
go. +. Alexander Patryarcha Jero= 


olim., miał. Pisarza,. ktory- go: 


ze: złota obrał. tego- potym zia- 


pano: ale: go-pobożny. Patryarchar 


za. 85; Czer:: Ził: wykupi: Za 
powrotem: iego: tak znim tafkawie 
ebchodził się , że ieden z Obywate- 
li Miafła powiedz iat : iż naypoży= 
tecznicysza ieft przeciw Alexandro- 
wi zgrzeszyć: * Szczepan Opat ta* 
kiey był. cierpliwości » że: tegomiał 
za przyjaciela, który przykrość mu 
iaką wyrządził, Oddawat za po 

twarzy goa ; gdy w ubófwie ie- 


U 
go iaka fzkoda tr afiła mu sie, miał 


Jobie za  naywigkszy zy/R ,- WSZY 2a 


fłkich zaś przeciwników jwoich za 
pomagaczów poczytywat, * P 


rOCie= 
szna zaś ieli, co o Janie fałmue 
zns 


; 1w 
adzi 
ftaś 

nie 
zie - 
)do= 
Me- 
pod 
no- 
Zilo: 
emu 
ero 


L g01 


zia- 


rchm 


Za 
awie 
ate = 
ožy- 
dro- 
: ta= 
miał 
$ ms 
Ą po- 

te- 
miat 


SŻY = 


dniku Hiftorya pisze: Karczmarz 
niejaki , krewnego tego Swięte- 
go młodzieńca był- bardzo po- 
krzywdził i osławił. Młodzieniec 
przed Bifkupem ufkarżył się, 
Bifkup. ażeby młodzieńca umysł 
ohamował ;; iXzecze : i także 
to odważył się zelżyć cię słowa- 
mi P zrobię z nim to, czemu się 
cała Alexandrya zadziwi. | na- 
tychmiaft kazawfzy zawołać do 
siebie Ceł Kządzcę ,, nakazuie mu 
ażeby od tego karzcinarza nie- 
wybierał: myta. ani innych od 
niego: Kościołowi powianych dłu- 
gów, ale aby był wolny od wszel- 
kiey opłaty , która albo iemu al- 
bo- Kościołowi iego od niego na- 
leżała się ; i w famey rzeczy; 
tey iego czynności cała zadzir 
wowała się Alexandrya. 


Ale- to- Męfzczyzn mocniey= 
szych Staurofila prawi: przykłady, 
których wierzę że niektoreźż Nie 
wiaft naśladowały za pomocą łafki 
BOGA. * Gdyż i o Błogosławio- 
ney Ludwinie Batawfkiey słysza- 
łam, że napaśniona od szaloney 
kobiety ze.żywościami i potwa- 
Zas 


Surin Vita 
Tom: 2» 
Cap. 1: 


© ASa:Ca- 


Noniz: re- 


lac: 2, Art 
ú. 


rzami nakərmiona, niewzruszon 
się okazała, chociaż iey ta i na 
twarz. plula, i wielki wrzafk iako- 
by fkczywdzona r gwałt cierpiąca 
wznieciła miotaiąc'na nie chańbią- 
ce obelżenia,ątoli nayfkromnieysza 


RB 


Fanna w cierpliwości. duszę swoią, 


ponada ła. , Owszem, Pr zeklęfłwa. 
prawdzi iwym: dob: odzicy/twem, nad- 
gradzaiąc iey y Jkry cie: postała ïey 
podarunek p swoim . powiedziaw/zy : 
W yznaie żem iefł winna ti ym, kto- 

ży. mię do bieżenia Drogą. Przy: 
i BOGA, (których pełnościa 
iefł Miłosc) napę: dzaią, * 1 Terefsa 
gło śney 
goręcey kochała i BOGU w mo» 
dlitwach częsciey, polecała, któ- 
rych za: przeciwników i naywię- 
kszych nieprzylacio! swoich uznas 
wał; tudzież im częfło iłafki swiad- 
czyła. Ze ni iektory Bifkup, zwykł 
był mówić 5. iż nie było. lepszego 
akih pozyfkania tey. Swiętey he= 
roioy serca, iak krzywdę iey idm 
ką albo szkodę: uczynić. 


A gdy to:i ty sama wiesz, Za». 
pytał Chry dać O czymżcs przede 
tym vadai Oto. fłąd. Panie , 
odpo- 


świątobliwości Panna, tych: 


(4%) 


ną edpowiedziała. Staurofila:. że mi 


na te przykłady na "mysl nie przy- 
Ow szły, zaś Przykazanie o miłowa- 
ca niu nieprzyiacioł w Ewangelii na- 
LE kazane , tak za wyborne mia- 
sza | łam, że go: ledwie kto dopełnia. 
Dią, Jeft ci to w praris dzie, rzekł Chry= 
wa tus. wie lkiéy d doikonatości. Przyka- 


| zanie, ale też: iw ftarym Prawie | 

przepisane.. Coż. to bowiem ieft2 j 
* Jeżeli napadniefz. wotu mepRzy- “Exod: zg HY 

żacjiela twego, albo: osła błądzącego, 4 | 

odprowadż mu. go.. Gdy obaczysz (i 

że nienawiedzacega Cie. osieł pod, iii 

ciężarem: leży, nie, miniefz „ale go | 

z. mim. podmiesiejz. Czego proszę 

chciał Salomon. gdy powiedział : | 

Jeżeli: łaknąć” bedzie, tuoy nieprzy= 

aaciel, nakarm go.; teżeli pragnąć, 

day mu napic się sęki wzgle bo- 

| wiem: zgarniefz. ma: głowę tego: a 


Ban. odda. ci? (4) 


go 
jes Dzi- i 
a= 
= W IEDR ORA REE 
ao: (4%) Sii esurierit: inimicus, tuus.. ciba, illum ; W 


us 
d si; sitlerit, da. illii aquam, bibere; prunas 
j enim: congcegabis. super: caput ejus, & 
€ p, Dominus. reddet tibi ? Proverbi 2f. ZŁ. 


Dziwna- rzecz: 'ieft, ózwała 
sie Staurofila : że w. onym Pra- 
wie, które do dofkonałości nie do- 
prowadzało, takie dofkonałośct 
czytanei przepisane były.. Którey 
Chryftus ;- Szczytu:cnot nie łatwo 
dochodzi. umysł: słaby, 1. namię- 
tnosci- swoich -pamroką zaćmiony. 
Ale ty. 6 naywyższy: w- Niey fło- 

* Climac: pień usiłuy , 1 ** od: zapomnienia 

Graczy, pokrzywdzeń , w ten: czar; dopiero 
do/Ronale miey się: za uleczoną, nie 3 
gdy modlić; się. będziejz. za. lego 
który cię pokrzyedziłt,, nie: gdy 
go obdaruit(z, nie : :gdy go do fłotu 

0. zaprojisz zale gdy: pozna=< 

jego takową nedzę czy ciele 

g czy duchowną , iak gdybyś-to 

sama cierpiała , boleć i płakać w/poł 

nad. nim, będziejza , 


Ach mnie. nieftęty !' Panie na 


lb od 'tey: dofkonałości l-a kiedyż te- 
go doydę, do czego mi. Święci i 
Święte przykładami. tylu, utoro- 
wali! drogę. Nie rofpaczay,| rzekł 
iey. Chryftus : * ani u/ay żebyś te= 
go żwemi siłami dokazać miała : ale 
| otrzymany przez modlitwę ş BK 
en 


W to  Staurofila: iak daleka ieftem, 


i 
| 
i 


órey 
two 
mię= 
ony. 
fto- 
enia 
iero 
nie 5 
tego 
gdy 
floti: 
znde< 
qele = 
yśsto 
/pot 


> na 
fte m; 


BDC aias] 
p 


Ten sam co to nakazuie , wyświad- 
czył; Albowiem profzących chętnie 
wysłuchiwa , gdy o to prosi Ge Sil, 
co Tui. Aa cię zasępiać wy- 
borne Swietych przykłady» ani ci 


serca tracić powinny. + Te albo-- «. Ctimacz 
siem cię niechybnie w iednym z dwoy. Grad: 


ga wydofkonalą, albo cię do nasia- 
dowamnia  cnot świętych. pobudzą,. ' 
albo do poznania ucbie samey t sia- 
bosci. twoiey przez wynurzenie. iey 
błogosławioną cierpliw ością. dopro: 
wadzą. W ierzay. mi Corko, wiel- 
ka: ieft niedofkonałośc, nie znosić 
swoiey. niedofkonałościz:i okazy- 
wać: niecierpliwość , Żeś mniey 
cierpliwa: Bo. i- to: umiiarkowa= 
nym. umysłem znosić potrzeba, 
poki alk za poimocą Ducha S. 
nie- wyn dziesz, (Z tym  wszy= 
ftkim usilności i pracy tu. dołożyć 


należy. 


26. 


OZZEERYZASSEDEEDAACEY 
mma 


ROZDZIAŁ: XVIE. 


AK; PRZECHWALAĆ: SIĘ: W. KRZYŻY. 


LĄ 


Niechay się.nie: chlubie: tylko, w Krzyżu Pana nę 
szego JEZUSA. Chryfłusa. (1) 


Non: onus. eft, sed. honos.;. non: dedecus, at dee 
cus ingens ;, 
Tecum, vel, minimam, Chrifte. tulifse. CRUCEM: 


efR ciężar, lecz Honor nie chańba: lecz Chwała s 


Z Tobą: Chryfle KRZYŁ dzwigac. Taz ch,i we mie: 


pua. 


Ci napomnieniom: zbawien* 

nyin. Chryftus położyć koniec; 
mówił do Staurofil: :: życzę abys 
sobie to.iak naygruntowniey, wy- 
perswadował:, i przekonała. się w 


tym, że na tym zależy paywyzsz%: 


godność, haywiększa Chwała i naye 
„wipanialszy. honor, ażebyś: ze Mną 
i dla Moie KRZYŻ swoy nosiła. 
* Cóż bowiem ief chwalebniey zego 
i więcey, zafzczycaigeego, iako mnie 
tak 


(a) Mihi. absit gloriari nisi in. Cruce Domini 
noftri JESU. Chrifti, Gal: 4. iga 


tak 
pia 
ga n 
ZE 
czy 
nor 
Kie 
Pan 
uch 
niłe 
Die 
mo) 
wie 
wa: 
KR 
Ezi 


1 NR- 


t de- 
CEM; 


ała z 
mnie 


ien* 
1eC 
aby s 
wy= 
|'Ę w 
LSZ B 
aye 
Mną 
uła. 
zego 
nnie 


żak wiele I tak cięż żkich mak cier- 
piącemu , oddać wzaiemnosć? pla- 
gami za: plagi, CZY za 
WRcaray , brwią za kreo odwdzię- 
Czyż nie ma sobie za ho- 


rz zyć” 

nor sługa, gdy z tegoż samego 
Kielicha piie z którego Krol i 
Pan? To dzieje się, gdy Kielich 


uciemiężenia, który pierwszy ipeł- 
niłem, innym do wypicia podaię. 
Dla tego Apo tolom; chcący m po 
moley prawicy i AO, siedzieć po- 
w iedziałem: Wy pic bedziecie wpra- 
waz (e moy Kielich (a) Ozn 


* 


UA d 


* Że to było wielkicy m ilosci I t 
tznego Dzie. ziłbwa znaku m, zrobić 
ich tu uczefłnikami Kielicha i Meki 
morey. Zrózumieli dofkonale tę 
godność Piotr. i Paweł , który po- 
wiedział: Wam dano ieff zi za "Ch 
Jłusa, nie tylko w Niego 
lecz d cierpieć za Niego (4) tamten 
zas: Uczefinikuige z Meki "Ch 
wey ciefzcie sie abyś: 
niu Chwały iego ERA sie weselac. 
o 278 
Jeże 
(sprzzewamzi nw, wm za cy A. 
(2) Calicem 'quidem meum bibe Matt 


(3) Vobis datum eft pro Chrifto; non 
in ilium Ereda, sed ut etiam 
patiamini. 


solur 


(4) Comm 


Jeżel 
ia. Chr usd, R gdziecie błogóótaś 
wiel; albowiem cokolwiek teft ho= 
noru, chwały i cnoty BOGA, i któ- 
ry ief Duchem iego, na was fpo- 
czywa, (4) Ten ief naywyższy 
w tym życiu który kto mieć mo» 
że honor , iw tym Staurofilo 
masz się chlubić i przechwalać, 
Któremu Ona. Uczyłeś mię 
Panie ; ażeby nic nie czynić dla 
chluby i prożney «chwały, i-o- 
wszem za .pofrzeżeniem iey iż 
się z dobremi uczynkami łączy, 
aby ią bez zwłoki odrzucać ; Jak= 
że więc w KRZYZU «chlubić. się 
bede? Tedy iey, Pan: szukać 
chwały, albo w 'przychodzącey 
mieć upodo banie, wprawdzie za- 
kazałem, bo oboie to złe; atoli 
nie „wszelką chwałę wyłączyłem, 
byle tylko kto się chwali, chwalił 
sia w Panu. (5) 


iicantes Chrjfti pafsionibus gaudete, 
in revelatione glorie ejus gaudeatis 


exultante s. Si exprobramini in Nomine 


ChrfRi p 


noris gl 
5 


ti eritis, quoniam quod eft ho- 


’yriæ &- virtutis Dei, & daj eft 


ejus Spiritus super vos requiescit, 1. Petr: 4,13 
(50 Ut qui „gloriatur , in Domino Pore 


2. Corint: 10. 17, 


me LIB WAL a a da Hm A ME cÓ MR TT ai PA wę WA 


a e 


Tmie= 
gosta= | 
fa ho- | 
i któ. | 
s fpo- | 
'yższy 
Ć moe 
rofilo 
valać, ! 
ś mię 
é dla 
i o- 
ey iż 


yłem, 
aż 
hwalił 


iudete; 
udeatis 
lomine | 
eft ho- 
jui eft, 
r: 4.12 
rietur, 
0. IT 


‘Co zaś ieft chwalić się w Pa- 
pu ; prosiła o uwiadomienie Stau- 
rofila, To ieft „dał odpowiedź 
Chryfłus : * nie siebie samego za- 
lecać., ale od Pana zalęcenia 1 
potwierdzenia oczekiwać, tak aże= 
by temu którego, darem ieft Cier- 
pliwość., iemu samemu podobała 
się i Jemu cała chwała przyznaną 
była, i aby wszyfiko ku Jegó 
chwale obrocone dążyło. » W 
ka Chwała Corki Krola weumątrz 
* nie zewnątrz ieft: to ief nie w 
kwiecie siana, albo w ufłach pofpol- 
fwa, ale w Panu ș iż Sumniemia 
Widzew Sam BOG iejł, Kioremu 
tylko Samemu podob "c. się 
z Któremn podobać się, Sama pra= 
wdziwa i naymięk(za iet Chwala. 
Taki bowiem z ukeronowanym 
Prorokiem woła: Nie nam Pa- 
nie, nie nam, ale Imieniowi twemu 


day Chwalę. (6) 


pragnie y 


Niech Ci bedzie Chwała, rze- 
kła Staurofila: żeś nauczył Słu- 
gę twoią, ażeby tę ;nie w sobie 

ale 


* Cornel: 
inz.ad Co- 
rinth: 19:17 


* Pra 44 
Tý 
* Bernar 


Ser: 25. is 
Canó 


(6) Non nobis Domine non nobis, sed Nomin? 


tuo da gloriam. Psal: 


113, 1I* 


* Jsaim gó 

*Theophy: 

iu GC. 23 
Luc. 


* Lee Ser. 
$. de Pafs: 
Dai. 


ale w Tobie zasądzała i Ciebie 
o nie prosiła. Ale że KRZYZ 
twoy był winówayców karą, tu- 
dzież niesławy oznaką, chcę wie» 
dzieć ,*czy i Pan moy.w dzwiga= 
niu KRZYZA możesz się chlubić, 
Którey Chryfłus: Ja 'Corko nie 
szukałem chwały moiey,'ani chcia» 
łem podobać się ludziom, Chwa- 
ły iednak która od Samego BO= 
GA pochodzi zawfze szukałem, 
Ale sżebyś. atoli wiedziała,/KRZYZ 
panowania morego znakiem uczy= 
nilem, iako przepowiedział Pro= 
rok: * Którego Panowanie na wa- 
mionach iego, * Bapowanie bowiem 
moie był KRZYŻ dla ktorego mię 
BOG «wyniosł. „4 iako na znak 
godności inni berto, nni, mitry na= 
fzą, tak i ia KRZYZ. I zaijle 
ježelí badac będzieja, doydziefa że 
mie inaczey w Was królme, tylka 
przez uciemiężenia i KRZY Z, fRąd 
koniecznie wypada , że ro/ko/znicy 
są mieprzyiadołmi KRYŻA. Toż 
rozumieśz : iż to ieft bez taie» 
mnicy, żem Sam miosł kary mo= 
iey narzędzie ? Oy! wielka w 


tym Taiemnica. * Dla tego tobo- 


wiem uczyniłem » ażchym drzewð 
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| PDEA 


KRZYŻA zamienitie berło Władzy 

i pieknym k/atattem tryumf norega 

niosłem Znak awycię Jk, na nieprze= 

łamaney cierpliwości ramionach aže- 

bum zbawienne to Drzewo wńiost ky 
ufzanowaniu we wfzyfłkie Królefwa ; 

iakoby i natedy Jamym wżortm przy- 

Ktadu masiladowców moich 'utwier= 

adzaiąc, mówiłem: Kto nie bierze 
KRZYUZA swego nie idzie za Mną, 

mie tefl Mnie godzien. (7)* Izaliż nie « gernard: 
ie miła | temu hańba KRZYZA, Ser: z5. ia 
Który: (Ukrzyżowanemu 'mitwdzię= “= 
cznym nie iep ? „Nic chwalebnieyszege 

żak Chryfiusa masić apodlenie, Skąd 
właściwie owe słowa weotościa zba- 

soienia., Niech bedzie odemnie da- 

leka chwała. tylko w KRZYZU 

Pana moiego JEZUSA Chryftusa, (6) 


Wprawdzie ma to zawołała 
Stańrofila: naychwalebnieyfza ieft 
KRZYŻ dzwigać „` którzy albo- 
wiem Monarchom służą , i iak iih 
są mili, poznać można z faworów, 
podarunków, z bogadtw t herbów 


Aa któ- 
(1) Qui non accipit Crucem suam, & sequitut 
me, non eft me dignus. Matt: 20. 28. 


(8) Mihi 'absit gloriari} nisi m Cruce Domini 
mei JESU, Chriftu, Galat: 4 I4 


#Chrysost: 
Hom: 8: io 
Epist: ad 
Ephes. 


wiem zāszczycony:“Pobiasz/usły- 
szał od Anioła: Ześ był przyię= | 
mny BOGU., trzeba: było iżby <ię | 
pokusa byta doświadczyła. (9) ~| 


Oby. tego zdania , powiedział 
Chryfius i wyrozumienia byli 
wsżyscy Synowie ludzi! którzy 
godności i honorów przez ambi- 
cyą szukają i którzy kochaią Się 
w próźnościach i mamiących ich 
głupfiwach. Mimo wszelkiey bo- 
wiem watpliwości s * IKRZYZ 
dla. Mnie dzieigoć,daśnieysza 1:0- 


kazalsza ieft , niż bydź Apofłołem, | 
Doktorem, lub Ewangelia. Wiel- | 
kato iefł godność d nad wszyfikie | 


Króleftwa 1 Konsulaty wyższa, kto 
miłością pala ku BUGU , i raczey 


obiera więzy i, KRZYŻ nosić dla | 


Niego yi niż w „Niebie zamieszkać» 
Nie tak głowę poważną <czynty 
włożona - Koróna. perłami «zdobfo= 
nay iak: lancuch żelazny 1 KRzyż, 
Który. dawiga się dla BOGA, 0- 
bie- 


(s) Quia acteptus cras DEO, necelse fuit ut 


tęntatio probaręt te, 


Tobi: 42, 13% 


któremi ich zaszczycają. Tak bos | 


k bos 
usłya 


rzyięs | 


by <ię 
9) 


edział 

byli 
śtórzy 
ambi» 
ią się 
ch ich 
ży bo= 
p SAY, 
a 1 0= 
totem, 
Wiel- 
zyfłkie 


ża, kto | 


raczey 


rze dla | 


eszkale 
czyni y 
sdobgua 
(RZYŻ, 
4, Q- 
bie- 

ayate 
fuit ut 
12, 23 


parawan 


bieram raczey. więc cierpieć dla BO- 
GA, niż bydź uczczerym od BOGA. 


* Nie wszyscy Staurofila na tó: 
poymuią to słowo, ale którym da- 
40 ifl od. Oyca. . Przęciwną bo- 
wiem tę powszechnemu mniema= 


-nju Taiemnice , nie Ciało i Krew, 


ale OQyciec Niebiefki obiawił. Tak 
jeft odpowiedział Ckryftus: ‘U= 
kryte,są te rzeczy mądrym i ro; 
firopnym „sa „obiawione malus 
czkim, Znał to dobrze Paweł, ma- 
ły, w oczach fwoich , ale wielki 
w, Oczach, BOGA ; który rzekł: 
Chętnie przechwalać się będe w sła- 
bościach. moich, aby, zamieśżkoła 
we mnie Cnota Chryfusa ; dldezte 
go.. podobam „sobie w słobościach 
moich, w potwarzach, w potrzekach, 
w prześladowaniach , w ucifkach zą 
Chryfłusa 3 „Gdy bowiem słabieię p 
tedy. mocen, delem, (10) stósuia 
sje; zaś do innych mówił: Słudzy 
Chryfłusa sa więcey ia? Te zaś 
chwałę z iakiego, sobie powodu 
Aaz przy= 

oiu! „das 


(19) „Libenter gloriabor in irfirmitztibus meis, 


*Matt: rg. 


11: 


a meea 


ut ipbabitet in”. me ` Virtus Chrifti. 


a. Uorinf: 12. 9. 10. 
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* s 
i przywłaszczą, proszę : dołóż pile | ne 
f Só pa ney uwagi. » W abżkich pracach, | mi 
f ZA w czejłszych więzieniach , chtofłany | gó 
nadźdyczay , czefło w nicbespieczeń= | tia 
f fiitath smierci, Od żydów pilra= | U 
| zy 'czerdzitści ,mńiey iedną plag | iel 
wzialem p: trzy razy rozgami bi- ngi 
tżowany byłem, raz kamienowas | ty 
y., trzy razy tongtem, dzień i not | tuo 
byłem w głębi morza. Otoż to tę | ze 
rzeczy są, w. których 'Naćżys br. 
nie wybrane wychwala Się, | ‘q 
Ile razy 0, fym słyszę albó | 7% 
cżytam, mówi Śtaurofila, zaiftę uf 
z zadziwienia. od siebie odchos | br 
dzę. Któż bowiem nie dziwi się B, 
tego Apoftóła: nie przezwyciężo» = 
ney. Cierpliwości i mocy umy= i 
| slu tepo twardfzey-nad dyament2 ty 
“i 1ż.on Człowiek śmiertelny., zna: aż 
imiona -Apoftolftwa fTwoiego ;. ia- fr 
koby rodowite , herby I zaszczy= | ka 
ty. wylicza, wspominając, chos | S 
roby , niebespieczeńftwa , „Ucie- | r 
1d miężenia , plod, pragnienia, zi- | m 
| - mno, nagość, co. ludzie poczy= A 
tuią pospolice za hańbę! Któż | ~ 
tak mądry , aby to poiął P.Chrye > 


fius.iey na to; Nie tak to tay- 
nę 


ne. aby Światu znane bydź nie 
miało, A/ zaż i poganie nie: te- 
gó byli zdania. Agere &. pati. fors 
tia, Rumanum elt? To. deft: czy- 
nić i wiele cierpieć „ Rzymianina 
ieft2 * Ogień złota doświadcza, 
nędza: mocnych mężów. Nigdy Cno- 
ty miękki teft dowód ; WoyfRawi 
ludzie z ran chełpia się , bo uciemte- 
żenie ieft okazya Cnoty : Wodz wy- 
brany posyła , którzyty nocną war- 
ta na nieprzyiacioł napadli : Nar 
uczytiele. więtey od tych wyciąga- 
ią pracy, w których większe za- 
wfanie maig.. KRZYZ więc Wy- 
branych i chwalebnych BOGA 
pokazuie Zołnierzy, a. któż w 
Panu chlubić się nie będzie-, po- 
liczony w tey liczbie * Była w 
tym grónie S. Sekanda. * W któ- 
rej przyłomnoścę gdy Sedzia, Sid- 
fire iey Rujfinę okrutnie chłofłać 
rózgami kazał, tak |do Sedziego 
odezwała, się: „Cóż. to iefł, że 
Sioffrfze moiey honor,mnie zaś znie- 
wagę: czynisz? ` Każ obie: bić ra- 
zem ,„ ktore spolńie wyznaiemy Chry- 
fusa? 3 
jeźlij kiedy przechwalać się 
rzecze. Staurofilą : albo 
ŻE” 


e 
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*SeRECH, 
E de Pros 
vid: C. 5s 


*Breviar; 
Roman, 
LO, Jaiij. 


Joan: 5.44. 


żeby kiedy przystało , ta zgoła 
prawdziwa ieft chwała, na chwa- 
ię BOGA cierpieć i inney ża= 
dney, tylko w Panu szukać, Któż 
by mi to dał, abym się ftała po- 
dobog w chwale Świętych; i nie 
zaszczycać sie tylko. w KRZYŻU 
Pana moiego JEZUSA Chryltu- 
sa! Ty o! Panie Chwała moia, 
Ty pociecha ferca moiego , To- 
bą zaszczycać się będę i cały 
dzień cieszyć, ze mnie zaś bye 
naymniey , tylko w słąbościach 
moich ! = Niechay ubiegaią się ży- 
dzi i Światowi za chwałą , którą 
sobie wzaiemnie daią, ia_ tey 
szukać będę, która ieft od Sa- 
mego BOGA. O! Prawdo mo- 
ia, Miłosierdzie-moie , Chwała 
moia, BOZE moy i wszyfłko 
‘Tobie Samemu Cześć, Honor i 
Chwała , Tobie Samemu  uwiel- 
bienie , błogosławieńftwo , ia- 
sność , mądrość i dziękczynienie 
na Wieki wieków. Amen, 
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ROZDZIAŁ XVIL 


KóNiEc- DRoci: KRZYŻA” CIAŁA. UKRZY- 


ŻOWANIE; 


Którzy do Chryfiura-należą, ciało” fwoie ukrzy- 
Żowali z wyjfłępkami i pożądłiwościami. 


Ghrifte DEUS, crucifige meam; crucifige rebellem 


(1) 


Hanc 'carnem , in vitium ne malć sana ruat. 


Chryfte BOŻE ukrzyżuy, ukrzyżuy me cialo, 
Roskoszne, by do.grzechow powrecac nie śmiało. 


| sp tych: rozmowach ; Staurofila 
była .w stym . rozumieniu ,. że 
już. 1 Drogę zakończyła ,- aliści 
żachodząc, iey Chryftus., rzekł: 
Niech ci. będzie:szczęście i po- 
myślność; Wprawdzieśdotąd Dro- 
gẹ zakończyła. ale zolłaie ie- 
szcze «inne fłaranie;. trochę. od 
pierwszego -trudnieysze» A któ» 
reż to seft -zapyta ona + Czyli- 
żem nie wszyftkich ieszcze wy* 
słuchała. Nauk ? Czyliżem. zawo= 
u. 


(r) Qui sunt Chrifti, Carnem;suam cruci ie 


p 


xerunt cum vitiis & concu iscentiis, 


Gal: f. 
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* Angust: 
Enchirid: 
Cap:.53. 


Leo Serm: 
19.de-Pafs: 


eBernard: 


Epist:: 245, 
ad Gvaria. 


Abbat. 


du. nie dopędziła 2. Chtryftus. na 
to: Zawod poczęty iakożkol- 
wiek przebiegłaś , ales ieszcze do 
mety nie- dotarła; Na. czymże 
więc zbywa, Staurofila wypytu= 

: Tego. nie doitaie: ieszcze móe 
wi wi. Chrylłus. ażebys na ten Kkzyź, 
któryś. dotąd. ze Mną nosiła, przy- 
bitą na potym była. p Gdyż i Nas 
uki Moiey ten był koniec, aże= 
bym na tym KRZYZU, Który 
dzwigałein. , byłem obwieszony i 
i ukrzyżowany. « Cokolwiek: al- 
bowiem. działą się na KRZYZU 
Moim.,. żak działo się, ażeby, przez 
nie: , nie miffycznie tylko PERE ach, 
ale i w utzynkach, wyrażało: życie 
Chrześciańfkie iak "pok azałem, * 
Tam: wi jec niech pofławi. się Chrze- 
ścianiu , dokąd, Ja „Chr yftus. zas 
iąłem go ze Mną; i i: do. tęgo.ntech 
kieruie. cate- życie swoie ,. g e wie 
że: ludzka natura aona i 
Tam. o:!: Staurofiló., zatoz. zaito. 
du: £ pofłepków metę”, ane Ja 
założyłem "Moie,- Stałem ię bo» 
wiem Oycu posłuszny aż do:śmier- 
ci, Śmierci zaś. KRZYZOWEY ; 
A zatym: ilebyśkolwiek biegła , ieżeli 
nie dobieguiesz do. kresu 
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mie ołraymasz:, nadgrody. | to 
trzeba z usilnością czynić , ieżeli 
żądasz. bydź, Moią. 1 iażbym Pa: 
nie, rzecze: Staurofila.: nie cheias 
ła bydź: Twoią, Któremum si 
iuż. dawno. cała ;poświęciłą.; że 
bym bydź. Fwoią nie miała; O.: 
dobry JEZU 2 zachoway mię. od. 
tego. nieszczęścia BOZE móy,! 


Alterius; nom sit; qui Tuus; efse- potest. 


Niech: raczey nie. bede, niżeli 
bez. Ciebie; Cóż bowiem. ia: bez 
Ciebie, tylko latorosl bez: pnia, 
drzewo. bez. korzenia „ ciało: bez 
duszy. 2, Twoia. ieftem. Panie, 
przylgnąć do. Ciebie to naylepsza. 
a tego; naywięcey pragnę. 


Wspaniale oświadczasz Się, 
mówi, Chryfłus:: lecz ieżli pra= 
wdziwie, tego: żądasz ; co mówisz, 
trzeba. ażebyś. czyniła. fkotecznie 
coby: cie: rzetelnie. Moi4. czyniło, 
Staurofila. na: to.: Cóż: to ieft Pa- 
nie- ? Gotowa iefłem i nie amies zas 
na: fłrzedz. Przykazań: Twoich. (2) 


spieszą 


(2). Paratus sum X non fum ti 
diam Mandata tua. 


€Cafsiav. 
L. 4.C. 35. 


Którey Chryfłus na to : Moim ieft, 
€órko kto fwaim pie iet. A Staus 
rofila z zadziwieniem ; Twoim 
jeft Panie, kto fwvim. nie ieft2| 
Co to iet proszę za. gadka? A- 
zaź nie słyszałas.,. Chryfłus do 
fiey, mówiącego  Apoftoła': Kt0- 
zy są Chryffusa; ciało* swoje ukrzy= 
żowali z wyftepkami i pożądliwo- 
sciami. (3). Cóż: zaś to 2 tylko 
iż' Mójm: nie 'ieff, äni ma.duchua | 
Moiego ,.którego ciało nie'ukrzy= | 
żowane. [żali. ie bedzie- mogł 
zwać. fwoim s» który: podług fwo- | 
ey: woli, członkami [wemi ruszać 
ś władać nie ma mocy? Więc fwo* 
im: nie’ ief, kto ukrzyżowany | 
ieft ; kto zaś ukrzyżowany ieft-,| 
ten prawdziwie i rzetelnie Moy 
ieit, 


Przyfłoi albowiem pobożności 


a Wiernych ,.żby którzy Mekg U- 


krzyżowanego - ze:Cźcią: rospami?- | 
tywaią,. Jamit fobie KRZYZ czynili 
powściągnieniem cielesnych: pożadli= 
wości. Na tym * za KRZYZU 
przez cate życie fwoie p które w.śroń | 
usta< 


(3). Qui'sunt Ciirifti, Carnem suam crucifixes | 


runt cum vitiis & concupiscentiis. Gal, f. 24a 


7 


m ieft, | 
| Staue | 
woim | 
> jeft 2 | 
a? A-| 
łus ‘do | 
: Któ- 
ukrzy= 
dliw0= 
tylko | 
ducha | 
ukrzye 
mogł | 
g fwo- 
ruszać | 
c fwos | 
owany | 
y ieft>y| 
> Moy 


żności 

ko U- 
pamię= | 
czynił 
żądli= 

YZU 

9.środ 

usta 


cifixea 
J: 24a 


enirere eean aerea a r 


uflawicznyth pokus prowadzi , beze 
przelłannie wisieć powinien Chrze- |. 
ścianin. * To bowiem iefł 0! Stau- PE" 
rofilo: człowieka życie [pokoyne „ Magich. 
gdy wszyfłkie poruszenia iego z 
Prawdą zgadžmia się ,, i żowią się 
potiechami i miłością Świętą, czy= 

fłemi i dobremi. Gdy aczkolwiek 
zgadzaią się, atoli iednak niedba- 

le są rządzone, rwą i rosprafza* 

ią umysł, i wmieszczęśliwiaią życie 

i zowią się zamety , lubieżne t 

złe chuci. O których iuż macie ro- 

fkaz, ażebyście je z nagwiekszą 

pracą w was ukrzyżowali , aż po- 

ki zwyciefłwo nie pochłonie: śmierci. 


Słusznie Staurofila odezwała 
się . iż to przyznaie się KRZY- 
ZOWI. 


+ Exitiosa caro; mundi labentis amica; 
Gelefti ac vitæ prælia dura movens, 
Hoftisamica caro, blandifsima pugna, 
bonumq; 
Infidum; vetitos femper edenfq;. cibos. 
Cenum; mafsa gravis plumbip limosa 
catena : 


Bellua ' pugnaci prodita materiź. 


aNazianż. 


Nieszczęsne ciało , bratek złoslłuegw Swiata, 
Niebu > Życiu wydaiąc woynę , Pokdy zmiata: 
Nige 


Nieprzyiazne [we ciało”, pachlebnemi groty | 
Zdradne, karmne, nad: zakaz; szkodzące: przez 
zwroty, 


Groy.» massa òd ołówiu-cięższó , błotne: wianki; | 
Bejigą. pokazuią z. tak. sprzęczney lepianki.o: | 


Trzymam. z Tobą: moy Panie: 
niech będzie ukrzyżowane: ciało, 
4 które: sprzeciwia się. «duchowi. 
| Weź, weź ukrzyżuy ie., które ieft| 
mi okazyą. codzienney.  woyny. | 
Albowiem: t ia. podoham: fobie w 
Prawie BOGA co. do wewnętrznego 
Ń człowieka; ale. widzę inne prawo 
b w członkach. moich y, przeciwtącesię | 
Erawu- mysli moicy , i. niewolące 
mię w prawie grzechu, które iejł 
w członkach. moich.  Więc*ta myslą 
służę Prawu: BOGA, ciałem zaf 
prawu: grzechu. Nieszczęśliwy ia 
! „Kto. mie uwolni. z ciała 


człowiek ! 
tey, śmierci è (4) 
Od- 


a m 


| (4); Condeleltor. enim &- ego legi DEI; fecun- 
j dum . interiorem. hominem: video. autem 
sem. in membris. meis , repugnan- 
mentis. meæ.,-&- captivantem- me 
in lege- peccatis quæ-eftin membris. meiss | 
0 ipsa mente,servia legi DEF; Carne | 
peccati, Infelix ego homos. quis 
it de corpore mortis hujus ĉ 
Rom., 7. 22: 


Smal 
meži 
rywi 
jest i 
to te 
szen 
nosić 
żak 

się 

strój 
zyć 
Dro 
na 

sli 
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roty 
przez 


ANKI y 
nkia 


Janies 
cialo, 
howi. 
edef 
oyny. | 
bie. w 
"znego 
rawo 
Lce;STę 
'olącz 
3 teft 
mysig 

zaś 
y ia 
ciała 


)d- 


Lm 


eccune 

utem 

nana 

mme 

me 1S4 

arne | 
„quis 

s Ê 

Ff 


Odpowiedział ` Chryftus:' Tę 
wolno ciała” ukrzyżowanie go 
odbierze ,.gdy to ieft: nauczysz 
się martwić człońki twole ; w tych 
bowiem nieprawości”i pożądłiwo= 
ści mieszkają. Staurofila Da to: 
Gdy tak potrzebne ieft ukrzyżo- 
wanie”, wie miey za przykre , pro- 
szę: iaśmiey 4 słudze Twoiey 
wyłuszeżyć.  Posłuchayże  Chry- 
ftus rzecże: + Dwa są KRZY- 


ZA. gatunki y eden cielesny ; dru- 


gi dwchośżny, * Piórioszyć mie zbytko- 
We w iedzeńin i napoti, appètyt 
fakómftiod od telektacyy ofłczymyć 
wata od tego to EA dotykanie, 
Shak T izeni ułudza , „żmysty 
mężnie odciagać 1 gu Pe od 
rywac. Drigi KRZYZA gatunel 
jest droższy Ñ WYŻSZY W burzenia 
to ief umyyte rzadzie t ich pori- 


uz 


szenia, "rogii spokoynością u=- 


nosit £ koie. impet gnietód i pythy 
jak stoga "betyg chamawać*, kłocie 
się codziennie z występkami fac emi, 
sirófować- się furowo t żakoby wal- 
ćzyc, z człowiekiem wewnet FZNYM 
Droga albowiem iest w Obłiczu Pa- 
na 4 chwalebny KRZYZ% izte my 
sli pod władzę podbiiać , iełasnty 

woli 


woli we wszystkim wyrzec sień tę 
rządzącego pancwaniu oddac. 


Terdz, trochę: lepiey zrozu» 
miałam, odpowie Staurofila: to 
duchowne . ciała. ukrzyżowanie.: 
lecz szdzę że do tego potrzeba 
i gwozdzi, ani się bez nich w tym. 
ukrzyżowaniu obeydzie, pfzeto 1 
o nich radabym bydź nauczona, 
M Chryftus zaś: Dobrze przypomi= 
Pk nasz , f} bowiem gwoździe dus 
chowne, któremi do KRZYŻA 
przybiia się ciałó. „Wszak uko» 
rónowany Prorok : powiedział: 
Przybiy gwożdziami boiaznę Twos 

iey ciałe moie., bo lekam się Sg 

*Arobros. dów Twoich. (5)+. Niech przeszyie 
DERT ciało boiazn: Boża Sadów ego, 
Ambr; in i w posłuszeńfwo podbiie;, Jeżeli 
lu:locum. fg, ciało odrzuca gwoździe, boiaźni 
Bożecy, bez wątpienia giti się ło: 

Nie zamieszka duchy Món gó tych lue 

dziach, ponieseaż są ciąiem. (6) 

4 


ponn 


és) Non. permanėbit spiritus meusia, homi» 
AM nibus, guoniam caro sunt. Gente. 6.3, 


(s) Confige clavis a timore tuo carnes mens) | 
a judiciis enim tuis timui. Psalm: 118, | 


i tę 
f 


ZU» 
to; 
ie z 
eba 
tym, 
to 1 
IAs 
mis 
dus 
ZA 
1KQa 
lał z 
760. 
Sg- 
zyje 
290 4 
eżeli 
aźni 
ło : 
; lus 


(6) 
gó 


Jens) 

116, 
omis 
543 
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| 


etei więc ciało nie będzie przye 


bite do KRZYZA,. gwoździami Bo- 
jazni Pana., nie zamieszka w nim 
Duch BOGA. Kto się zaf na 
KRZYZ przybiia martwi się, a ty 
fawał sie ne fposobrym do grze. 
chu, a BOGU żył. Ma i [fwóy 
gwożdź Miłość ; Szczęśliwy kto za- 
służy tiim bydź przybity, Dziel- 
ma tefi iak smierc miłość , twarda 
iak piekło gorliwość. (7) Niechże 
cie nie zraża twardość gwoździ , 
bo to. iefł twardość miłości: -ang 
wielka gwoździ furowość ; bo też ieft 
mitose dzielna , tako śmierć, Mi- 
łość tako cios Śmierci zabiia. Te= 
mi, gwoździami miłości niech będzie 
przybita Dusza, niech będzie przy- 
bite i ciato, ażeby i ło powiedzieć 
mogło, żem ieft  fRaleczone Mito- 
Scie 

O naylepsze, Staurofila mówi, 
te gwoździe, któremi żądana 
wolność :zyfkuie się ! Słodkie gwoź- 
dzie x co ciało krzyżuią „a du= 
szę cieszą! Miłe gwoździe, któ- 
re ciało martwią, a ducha oży- 

w134* 


(1). Valida eft ut mors charitas, dorus -sicut 
Canti p. 6, 


niferi Zelus 


— me 


Rem:6. 13. 


manii E E 


wiaią! Ale któryż mi ie młot 
wbije + Tedy Chryfłus: Czyż Sto- 
wa” Mote nie są raab młot Jkate 
kruszący £ (3) Słowo Pana: zła= 
twóscią wbiie ci gwoździe boe 
iazni 1 miłości, ze do niegodzi= 
wości , poruszoną nie będziesz. 
Z piem teft 1 fkuteczna mo~ 
1a 1 przońikająca nad nay- 
zÈ Jzpady $ dochodzaca aż 


Dot 


Jzapików. (9) Obyś Panie. na to 
SStauroffla: za pomocą tego mło= 
ta. O gwożdźmi przebił 
ciało "mole | t Oby: gwoździem Boe 
iszni nogi, gwoZdziem/ Miłości 
tak do KRZYŻA przybił » 
ażeby Wyr qe “obraz . śmierci 
Twoliey na ciele moim, członki 
mote mie były Tuż więcey * bros 


ROZ- 


iia 


Numquid non verba mea; quasi mallets 


centerets petram: Jerem: 23: 254 


(9) Viv: 


X eit enim lermo DEJ R eficax, Ś 
iór omni pladi ńeipitr, pertirrs 

„add zp znin» (zc Sw 

ac medullarum. 

Hebr; 


riS 


quoq; 
Iž 


ozłaczenia | duszy, ciała â 


Mi 


KR 


Mo 


sa 
92 


ROZDZIAŁ- XIX. 


JAK ŚWIAT KRZYŻOWAĆ, 
Mnie Swiat ukrzyżownny ie], ta ia Światu, (1) 


Caux mibi mundus, Ego nux 'illi: smortua wiyo 
Illi, squse spro ¿me 'mortua 'Vita fuit, 


KRzyżEm mi Świat , ia iemu; umarłazaś Zykiu 
Ej R . 
Zyję temu ; co za'mnie , tak bylama zbyci. 


Possa Chryfłus: Dobre 'to 
ieft „pofłanowienie 'twoie., ale 
kroin ciała trzeba ieszcze coin- 
nego *ukrzyżować. "Mów proszę 
Panie : Staurofila na'to';'cóż ano- 
wu 2 "Świat, 'dał' odpowiedź Chry- 
Rus: i cokolwiek sdo niego 'nale- 

Ży. ‘~ „Jako bowiem przy sbłynie- e 

adi A e KRIV Homil: 6 

sieniu Manie'na KRZYZU OPAR0- jn +HZ6d: 
maty bole Filiftyńczyków-;'s wtedy 
zafrarowali «się Kiqżęta Edom, tak 
nie imaczey zlękną cie sie diabli., ani 
ich boiaźń ciebie inaczey opanuie , aż 
poki "nie obaczą *na itobić Krzyża 
Moiego-, ś aż 'poki ty inie będziesz 

Bb mo- 


ina I 


| c=mztnp Vo 

(1) Miki mundusęrucifńxus ef, Że ego mundo 
* 4 

Gal; 6. 'zą. 


mogła powiedzieć ; Świat mi ukrzys 
żowany ief i ia Światu, + Takim 
albowiem trzeba aby byt Chrze= 
ścianin, i te Słowa. zawsze miat w 
ciech fieoichz Nic nadto, umar= 
twienie szczęśliwszego: To teft bto- 
gostawionego żywota fundamentem. 
Jeżeli potrzeba wyciąga Panie , 
odezwała się Staurofila : tedy iuż 
dwoie będzie na. iednym KRZY- 
ZU, i nie tylko mnie ale i 
Świat trzeba przybić na KRZYŻ. 
Niech ci to dziwno mie będzie , 
rzecze Chryfłusz * Albowiem gdy 
Ja- widocznie bytem w Ciele Ukrzy= 
żowany ; nie widomie oraz na tym 
Jamym KRZYZU., diabot ze wszy» 
Jłkiemi wiażęłami fwemi % całą po= 
tega był obwieszomy 3 natedy coby* 
ło. wam, przeciwnego ( lak = Paweł 
wspomina ) Uprzątnątem, na Moy 
KRZYZ gprzybtiażąc, wyzuwszy 
mocy i przenosząc potege, tryumf 
z mich odniostem na KRZ YZA 
Dwotakt wrge iefł wzgląd: 
zieden ten; na którym 
zyżowany: ,  zofławiiem wat 
zykład ; drugi zaś ten: gdy 
ZYZ ten fiat się znakiem try- 
umfu a diabła „na ktorym on tei 


ukrzys | 
A | 


us 


ukrzyżowany i w niewolą podbity. 
Na ten te wzór i ty mafz dwie 
przeciwności ukrzyżować, to iefł 
ciebie famą Światu i. Świat to- 
bie. 

Staurofila wyznała:: Że to iey 
do pojęcia trudnieysze bydź. wy 
daie się. Fo Ja ci obiaśnię po- 
wiedział Chr yftus : » Swiatu- iefeś 
ukrzyżowana+ "gdy Phzgckadzzężć 
Xiąże łego: Swiata do ciebie,, nic 
tam nie znaydzie; . tobie zań, Swiat 
ief ukrzyżowany ,' gdy -nie przyy- 
muiesz. pezadliwości grzechu. +, Mie 
łość KRZYZA „Mego Żywot, swa. 
ła zaś miłość: śmierć rodzi: trzeba 
więc abyś ście sobie e Zaiemnie umarli 
z Świat tobie i ty Swiału, * Zaś 
co- to ief Świat, masz-rozumieć: 
Nie Niebo ani Ziemię , ale rzeczy 
doczesne , chwatę od ludzi, dtor- 
nosé, pompe, bogaftw M tę. t to 
wszyfiko ; co gminowi zdaie się być 
wspaniałe „, tobie niech to będzie u- 
marte, A ty wzaiemnie temu wizy- 
ftkiemuws Niech cię mię ułowią , al- 
bo gwałtem ` prz zyniewolą , ani cię 
pożadliwością fwoię = trzymaią. 
Ktoby mi to dał, o! Zlawicieś 
lu Świata , krzykła Staurofila : 
Bba aże- 


*Orineneh 
loco citats 


*Ambr: in 
Cap. 6. ad 
Galat, 


jdem. Ibi- 
dem. 


wada wracam 


ażeby Świat z kwiatem fwoim 'i 
ze światowemi :pragnieniami w 
fercu moim tak usechł , aby zu- 
gełnie zwiędł., zgasł , umarł i u- 
krzyżowany -zoftał., ażebym nie 
z niego nie 'żądała , aby 'mię nie 
na'nim i z niego nie kontentowa- 
ło, ani co iego we mnie żyło! 
Odpowiedział Chryftus: > 4 kiedyż 
by ci. byt Swiat ukrzyżowany `y 
gdyby nie był ukrzyżowany za cig- 
bie, przez Którego Świat feworzo= 
ny? Beze Mnie Córko, nie nie 
możesz, we Mnie zaś wszyfłkie» 
mu zdołasz. Ze *zaś naypewniey- 
sza pomoc , którą masz 'we Mnie 
i'przeze Mnie', dosyć ią iaśnie 
opowiedział Apoftół -, mówiąc : 
Niechay się nie chlubię tylko ‘w 
KRZY ZU. Paná 'naszego* JEZU- 
SA'Chryfiwa , przez Którego Swiat 
ief mi ukrzyżowany ria Siatu. (2) 
Czekay Staurofilo i uważay piks 
nie: przez Którego m Swiat'ukrzy- 
žowany:; Tego bowiem Paweł 
nie mógł „przez 'siebie , lecz tył- 


ko 


Mihi'autem absit gloriari nisi in: CROCE Do» 
mini noftri JESU Chrifti,per quem mihi mun» 


dus crucifixus eft, & go mundo, ‘Gal; 6.'14% 


iey- 
fnie 
śnie 
3e e 


wiat 
. (2) 
pik» 
rzy- 
awet 
tył- 
co 


ko. przeze . Mnie.. Znowu : Stąu- 
a na to:.l ia Panie z obfito- 
i Łafki Twoiey , zdaię. sie- fo- 
bie, żem „w łanie. ieft: mówić: a 
Świat A mi ukrzyżo! wany. W szy 
fiko. a albowiem- co. Swiat. kocha. dra 
lektacya „ci jata , honory.,  bogdówea, 
próżne ludzkie chwały , fa mi Krzr- 
Żem. * Czyli. żaś Swiat ief mii u- 
krzyżowany „wiem że. umart. Nie 
kocham ; go, wiem że „Anie „nie 
pożądam go, wiem, że- fRazitelny 
zepsuie sig ;. Przeto ód niego:żak od 


Jzpetnego . unikam ,. frzegę . się iak 


błota , iako od fzkodliwego uciekam. 
Dobrze to ieft, powie: dzial Chry- 
ftus: i nie błędnie mówisz ;. ale 
potrzeba. abyś. ieszcze. coś wię- 
cey. wiedziała , żeby- nię tylko 
Swiat: był, ukrzyżowany tobie , 
ale i. ty. Światu, Go.zaś to ? że- 
byś się taką. ftarała pokazać ; å- 
żeby Świat o- ciebie. iak: o umar- 
łą. nie dbał, tak. iako ty. chwały 
Świata. nie fzukasz, podobnież 
aby. cię chwała Świata nie. fzu- 
kała, ale peA tobą iak- cuchn3- 
cą wzgardził ? * Pospolicie trafia, 
sze, Że cztek s iuż Już a. Swiecie; 
myśli, ale go Swiat iednak za~ 
$ru- 


*Bernard 


Serm: 7.de 


Quadrag 


Anselm: ia 
Czy'6. ad 
Uatat: 


Anselm.ci= 
tażo loco 


3) 


*Bernard. 


Simo 
huius 
tes in mundo. decernitis ? 


źrudnia; ton wprawdzie uż w= 
mart Swiatu , ale Swiat ieszcze mu 
mię umarł, Albowiem i takoby żywy 
Swiat na niego poglądał, gdy w da= 
nego 1 ca innego. do Jwoich go prac 
i czynów zaini usituits Powiłaie 
przeciw podoboym Apoftółt , gdy 
woła; Jeżeliscie umarli żywiołom 
tego: Swiat z Eliryfłusem p czegóż 
ieszcze iakoby ący na Swiecie 


fjawkacie £ (3) Kto Światu umarł, 


czego się ieszcze w sprawy Świa= 
ta wtrąca © gdy' nie tylko Świat 
w.lercu swoim ukrzyżówany , u= 
marłym światowym powinien Zos 
ftawić , ale nadto bydź takim , 


aby nawet- im, * co Swiat pocży. 
loc: citat. wię. KRZYŻEM „do'tego: Di yłp rzy 


bity, do tego ignął “ii calym to o= 
beymów ał affektem, 


Atoli znowu Staurofia: Wy- 
soki i właśnie Apoftolfkiego wy- 
boru. ielt ten ftopień przez Pa» 
wła oznaczony , mniemam: 
powiedział £.. „Jako śmieci « 


rtui eftis cum$ Chrifto: ab elementis 
mundi y quid: adhuc tanquam Viven- 
Colos. 2:20" 


u= 
mu 
ey 
da= 
Irac 
taie 
gdy 
tom 
góŹ 
jec1e 
arh 
pia- 
viat 


, U=- 


ZOwe 
IM p 
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rzy=- 


Q ds 


Vyż 


Wy 


ftkich. (4) To iet: :* 


zgo fłalifmy się i wzgardą u wfzy= 


Tak byli W. Anselm: in 


Światowych w położeniu, że ma ca- illum low. 


iym Swiecie tk oc ich, zda- 


wat im się: być ze: wsżyfłkich 


fzpetności OCZYSZCZONY M ; tak. dale- 


ce zdali imi się: bydź. abyłęczni 4 
nie czyści , i do.mie:żaży cia ludziom 
i: cale» niespofobni iakos śmiecie, al- 
ho. rdza- żelaza: albo- fkórka 2 
dabika, którą na okaż o ofruzuia 
ażeby Jamego: iabtka: sbdjzym po- 
Żywać można, Tak.zaifte Staurofilo 
Moia , rzęcze: Chryfłus : Nie. tyl- 
ko Apoftołowie ale-owszem paży: 
sey- cheący,Mi.służyć, są od. Swia- 
ta wzgardzeni: których. ta dawna 
do. BOGA. lamentacya y Zmiłuy 
sig. nad ;nami. Panie , zmituy się ne zd 
nami, bo. napełnieni iefłeómy wiel 
A wzgardą ; A bo. wiele napełniona. 
ift dufza nafza, o 
cym , pogarda pysznym. 6) Ale 
to.wszyftkich Sług Moich. cieszyć 
pos 


(4): Tanquam- purgamenta hujus: mundi 
adhue. 
12. 


noftri, 


samus ,. omnium peripsema usd; 


1. Corint: 4. 


(f) Miserere noftri Domine, miserer 


——— ZZ 


fati 


quia multum repleti fumus despeltione. 


Quia 


póz me: 


(6) 


powinno, maiący:odeyść z: tego 
Świata. do. Qyca , napomniałem 
3, zabespieczyłem ich. temi Słowy: 
Jezeli. was. Świat: nie nawiedżi , 
wiedzie. lže- Myie. pierwey, niżćwas 
nienawiedzii, Gdybyście. byk ze 
Swiata, Swat: co: wego, bythy ko» 
chat ;- ale. Że: nie iefteście ze wia- 
ła, bo. fa wybrałem. was ze Świa= 
ratega i was. Swiat, nie: nawie” 
(6) 
O $ iak: dobrasieft,, Staurofila 
na to: Panie: i: iak miła;.nie.czye 
fty ten Swiat, który. Twoich nie 
nawiedzi ,. wzajemnie. znienawiee 


dzić.! O! iak poźyteczna: tego u=: 


krzyżować sobie, i; dla. niego być 
wząiem.: ukrzyżowanym !* Ala ie» 
szcze Cię. o;to.iedno. proszę, a- 
żebyś. dał, przekonywaiącą racyą, 
ża. którey, powodem ,. dzielniey 
tegobym chciała. i temu: zdołała, 


Natychmiaft.od. Chryfłasa. tę. ode. 


pos 


Quiâ- multum; repleta. eft: anima. naftřa s 


fà 


p 


robrium. abundantibus ,. & dispełkio: su- 
rbis Psalmo 122. 4. 
Siimundus: vos Odit,, scitote: Guia me pri 


erem vobis. odio habuit Ścc, goan: 15. 185 


PN APA A, 


powiedz” wzięła. = Ile; Mądrość 
BOGA przez Którą wszyfiko frato 
się. duchownie. zważaż:, tyle liga: 
lesnym affektom umićrasą , że mā- 
iąc Swiat: tobie: za „emarły i. ty 
umierasz. iemu:, mówiąc :, Mnie 
Świat ukryżowany ifti a Swiatu, 
Nikt: bowiem. Twarzy; to iefł: 
obiawienia. Ba fkiey Mądra ści nie mo- 
że. widzieć 4 żyć. gJefi' albowiem 
ik okazułośćc ,, zachwytuiąc 
wszelką, duszę rozumną pragnieniem 
fieoim. tym bardziey pałaiacą im 
czyfłizą t tym. czyści ieyszą» im. wig- 
cey, do” duchowności dążącą: tyle 
zaś. do A RORĄCCH zabieraiącą 
fię, ile cielesnym AE Ro- 
zumiem iż; na tym, bydź. powin- 
no. dosyć: do. utwierdzenia .cię, 
abyś. się do „tego , wieku nie. ftóso= 
wała , albo od niego. czego ,żą= 
dała. W.rzeczy. famey, odpowie 
działa ; Staurofila : dosyć , iuż. Mi 
się- na, Świecie. nic cale. nie po- 
doba, ` ani mnie. on tĘzyma,. ani 
ią: co z należytości ięgo ; Cóż=- 
kolwiek: on mi ofiarować « może, 
dofłąpione. nie cieszy mię, ani 


Zas 


zasmucą odięte ;. To. tylko iedyś 
ney Heft pragnienie i poftanowie- 
nie: O"! Miłości moia, abym się 
z Tobą fleiła i: z Tobą ziedno= 


x + 
czyłą 
czyja 1 


Razz 


l] 


ROZDZIAŁ XX. 


Z UKRZYŻOWANYM SPÓLNIE BYDŹ UKRZY:, 
ŻOWANYM TRZEBA. 


Z Chryfłusem iefitm przybitą'na KRZYŻ. 6) 


En'meus eft crucifixus Amor p me figite clavi:, 
Et liceat Domino cum moriente mori. 


Miłosć na. KRZYŻU , tóż mnie gwożdzie przys 
biiaycie 3 
Z Panem Umisraiącym ,, śmierć prędszą. zadaycie, 


Kosze zaczęty fvóy dyskurs 
Staurofila , dodała  iefzcze. 
Gdy z całego ferca edge Cię 
o! Naywkochaiszy i affektom mo- 
> iedynie naypożądańszy , i gdy 
bezprzefłannie wzdycham do Cie- 
bie p Czemu: proszę iakbym sobie 
życzyła dotąd Cię nie znayduię? 

* Albowiem ma łożeczku moim w *Cant: 3.1. 
nocy. [aukałam.,. Którego, ukochała 
dusza moim, |zukałam Go, a nie 
znalazłam. W łałam i obiegtam 
Miafło, po ulicach i przecznicach, 
faukaiąc Którego. ukochała dufza 

mo- 


Chrifte confixus sum Cruci. Galat: z. 19 


a 


O 
w 


moia; fzukałam G0-a nie znalazlam 
Cóż- to ieit, Panie 2. Pokiź, nie 
wolna przylgnąć: mi, doa Ciebie; 
a,Tobą złączyć się ig Tobą, zie= 
dnoczyć ? Stąd to ieft, odpowie= 
dział Chryftus : iż gdy fzukasz, 
nie fzukasz, gdżie. szukać: potrze- 
baz. Ty fzukasz, Mię w łożeczku 
tego Życia .w nieiakowym fpoczyn= 
ku, aoto Ja nie. mięszkam ».za 
ziemi. fwabodnie żyiących. Ty fzu= 
kasz po ulicach. 1 przecznicach 
Miafta, a .oto Ja nie na .rynku, 
nie w Publiczności , ie, pokątach 

Miaa. nayduię się, Ty,fzukasz 
na Świecie, a oto. Ja nie.ieftem 
a tepo Świata. Jeżeli . ukrzyżo> 
wałas iuż. ciało . z wyftępkami, 1 
poźądliwościami; Jeżeli Swiat toe 
bię iuż ukrzyżowany i ty, SWia» 


tylko Mnie. znaleść 5 


górę mirry, na.górę 


tam, znaydziesz łóżko 


Kalwaryi, 
Moie „_ na, którym ipoczywam , l 
zoßaię w.południu Miłości Moiey. 


Tam . naydziesz 
łomona -. z drzew Libanu, Nad 


wszyftkie bowiem drzewa Cedro= 


WE; 


ci więcey nic nie pos | 


narzędzie Sas | 


lama, 


nie 
ebie; 
Zle. 
wie= 
kasz, 
trze- 
eZkú 
szyn 
+ na 
 fzuż 
icach 
nku, 
atach 
ikasz 
ftem 
żyżo> 
mi. 4 
it tos 
Świąs 
„pos 
lesé 5 
gorę 


óżko | 
m, i | 


loiey. 
Saa 
Nad 


edro=.| 


WE; 


wwe, KRZYŻ Moy wyższy. » Tam 
tnaydziesz jakoby *frebrne Kolumny, 


owe 'gwożdzie , któremi do KRzy- 
ża przybity byłem. Tam <nay- 
dziesz Bófkiey Natury Moiey zło- 
te schronienie i twyfńście |piurpu= 
rowe. ‘Albowiem ten KRZYŻ 
był. : 
x Drzewo “ozdobne 1 *smiatzne 
Królewjką Purpura “znaczne, 


"Tam znaydziesz Go z miłości o» 
kryty za Córki Jerozolim/Rie ; Sam 
bowiem KRZYZA -śrzodek “go- 
rącą pałaiąc miłością zaftąpiłem, 
oddaiąc Mnie na Ofiarę Bofkiey 
Miłości ogniem 'spalona , ażeby 
Córki jerozolimfkie do 'Siebie-, 
tudzież 'do Moiey Miłości i na» 
śladowania”pociągnął.  Nużże więc 
kochanke Moia, 'wnidź'tu, ponies 
waż ze Mną złączyć się pra- 
gniesz. » Wznoś sie za Mną wg- 
niestonym od ziemi, ażebyś nie tyl- 
ko mad siebie; ale i nad cały Świat 
wyniesieniem myśli fłaneła , na'wefzy- 
fikie rzeczy ziemfkie z góry patrzą” 
ta i pogardzaląca iak napisano 


Łudovieas 
de Ponte 
lib. 6. in 
Csńtic. ex: 
kort. -. 32. 
fog 


*Berustd 
S .4. de 
Ascens. 


38% 


*lsaie 33: 


*Niceta 
Serronius 
in Orat:42s 
Nazianz, 


*Básil Ho. 
mil: de 
Baptism 


ief * Widzieć: będą Ziemię zdam 
lęka. 5 
Tego „tego; Staurofila zawo- 
żała; tego nayusilniey i iedynie pra. 
gng: Ale powiedz proszę Twey 
słudze : s Jakim Jposobem nie tyl» 
ko tiałem , ale i duchem może kto 
wnisć na KRZYŻE Chryfłus na to: 
Uto gay przez ucifki i umartieten ia 
nad rzeczy ziem/kie wynosi sie £ 
pokusy ciału qdokuczaiąte., iakby 
takowe gwoździe chętnie przyymu= 
ie, iako: biogoslawionego żywota 
siodycz przynosząte, Gwożdź boe 
wiem ręce i mogi przebiiający, 
ieft" kl uez Niebo odmykaiący i 
bramy wieczne otwieralący. Q- 
bym Panie, Staurofila znowu: z 
Tobą bydź mogła przybitą, aże- 
bym „zbawienia wiecznego słody» 
czy zażyła!- Do tego cię fzczęe 
ścia KRZYZ i gwoździe dopro- 
wądzą, powiedział Chryfłus : Bądź 


ciekawa widzieć czyli to. nie fa- | 


ma KRZYŻA. pofłać i  mieysce 
oznacza 2 * „jak albowiem na 
śmierć Krzyżową JRazany , od- 
iącza sie 0d tych z któremi w Ży- 
ciu obtował , u zey nad nich po- 
Jlawiony co po ziemi chodzą: tak 
3 kie 


wy 
a 
pri 
bie 

i ef 
nie 
iuż 
ani 
UE 
ig Ł ł 
anc 
na 

o d. 
cho 
$ ię 

łom 
bra 
ice 

ba 

Pai 
nie 

wic 


Szy 


to 
dzi 


Be ż kto ze Mną 


ref ukrzyżow 

calkiem od wjzyftkich podlug Si 
wo» | ża żyiących oddz selong ie, T myśl 
pras | wyniesiony, do Niebie ; go obowi a= 
wey Ha , prawdziwie i z ufa 1eścią mós 
tyl= wié może. Nasze obcowanie w sa 
kto bie ieffe Żaifte albowiem , s kźo sCafsian. 
l toz iel na KRZYZ przybity- iż nis 14: C 
enia | mieyszych rzeczy nie zi aża., asi 
U. iuż o swoich Jkt onnościach myśli, 


„kbg ani dnia dutrzeyszego „ fłaraniem Mł 
imua uwodzi sę. Zadna go cheieość mas (h 
vota zątku >» ani pycha ani am a, 4 dj 
bos | ana w ash, 1 emulacya nie porusza, Id 
CY» | ma teraźnieysze nie utyfkyie -ikr W I, 
yi| % dy , ani o pr 1 pamieta 

Oo. | chociaż. iesźcze: w (OI y ma 
R się -za umarłego i > 
am tom > tam jerca 0 
dys | bracaiąc „gdzie bez i wąjpi nia wkró- 
częe fce ma. dochodzić. Tak pot 
TO- ba ażebyś i ty bofaznią i miło: 
Jądź | Pana przenakniona i ukrzyżowana, 

fa. | 716 tylka wyfłępkom ciała ale z. żę 
ysce hora Swiata umarła „i tam 

na | ZY oczy wlepione miała, 1 p 
e © moment przeysć masz big spo Ip, 
žy- dziewać. 

po- | Panie, Staurofila rzecze: Ca mi 


tei w Niebie , i czego chcę od Cie- 
bie 


Carolus, 


in Amór: 
divin:P, 2 


Cap: 8- 


fura: i duż me ta żyje, ale m, 


` 


'bie ‘na “Ziemi ? '(2) "Kocham ‘Cie 


kocham ‘Miłości moia Ukrzyżo» 
wana , -tniłuię 'tę "Twóią Miłość: 
+ z którey chciałeś bydź przebodzo= 
ny «gwoździami , ażeby ‘każdy ko» | 
chaiący , Ziwolnością <iuż używ už | 
tosti z+ do niey przy lgiąc *1'tzy- 
napaść ‘sig uścifkaniami. Oby 
to potkalo; ale nie nasycem się 
rami- tak ieft fkąpa wfzel- 
ka' miłość , uż „poki śnie suczute Się 
temiż gwoździami Miłości , bydź | 
przykowaną do Miłości, “tak iżby 
nas żadna sita'f-żadna zła przygoda 
mie rozłączyia. 


fak *ceraz "mądra iefteś o | naye 
ukochańfza , rzekł do ‘niey Chtye 
ftus ~ jakie' to śą. Bofkie 'uniesie- 
hia, nie ciało ani krew obiawia 
ły ci ie, ale Duch Oyca Moie= 
go, Który *ieft w Niebiesiech. 
Tym napełniony Paweł "mówił: 
Seftem przybity do Krzyża Chry- 


€ 


Mie 


(2) Quid mihi eft im Celo, '6 ate quid volui 
super terram, Psalm 7 a. 


Mnie żyie Chryfłus. (3) Uważay 
tu; * Ażeby Bika Miłość zd- 
ckwycente zrobiła, kochónków ze 
swego fłónu wyrusza, tnie pożwa- 
lå im w [wey mocy zafiawać, Gle 
ie to ich, co pokochali zupełnie zay- 
muie.  Zachwytująca ta Miłosć 
Moia ku wam, tak zaięła Mię, 
żem się dla was wyniszczył, 
poftać sługi przyjąwszy , na po- 
dobieńftwo ludzi uczyniony i zna» 
leziony „rzłowiekiem odziany , a 
na koniec i za ludzi Ukrzyżo- 
wany. x Tak i Paweł gdy rozgo- 
rzał tą Bojka mołościa , nadzwy” 
czaynit iey dzielności cnoty ftat sig 
uczefłnikiem > Zyie,. mówił: iuż 
nie la, ale žyie «e mnie Chryfłus, 
iako prawdziwy kochanek, myśli 
zbyłek cierpiący. * Zważay zaj 
dofRonały życia. [posób i btogosła- 
wioney tey dufzy dziwuy się. Apo- 
niewasz całego siebie Mnie fi calea 
go oddał KRZYZOWI, i wszg- 


fiko Jłórownie do Moiey Woli 


Ce zy- 


*Dyonis; 
Arecp:g. 
de Divin: 
nom. C. 42 


*Dyonis. 
loc: citat, 


*Chrysost. 
in Epist.2. 
ad Galat. 


zzz 


(z) Chrifto confixus sum CRuct: vivo autem 
jam non ego, vivit vero in me Chriftus 


Galat, 


2; 19. 


czynił, mie powiedział: Zyię Chry» 


fłusowi, ale co daleko ti; gksza iel, | sz 
powiedział; Zyie zaś we mnie (4 
Chryjius. po 
Żadosyć wydziwić się nie mos let 
g€, Staurofila na to : tako twiers | fke 
dził; Zyię, a nie ia żŻyię , ale ta! 
we mnie żyie Chryfius; zdaie się WS 
to bydź sobie przeciwne: żyię ł I 
nie żyję. Toż tego nie poye | 

muiesz ? zapytał Chryftus: Niech ( 
cię obiaśni to podobieńftwo. Zraz kr: 
to ieft : latorośl z przyrodzonego la 
sobie właściwie drzewa wyrznię» far 
tą, a w inne wszczepiona, da- się 
wnieyszemu swemu drzewu jefł | M: 
i zupełnie" zmarła-, tylko temusży=- | mc 
ie w które. ieft wszczepiona , i | gta 
z niego całey wilgoci, mocy i | Dr 
M dzielności nabywa, wszakże? | ma 
Nie inaczey : kto ieft wszczepiony mi! 
we Mnie i w drzewo KRzyża, pier- Cii 
wszemu: życiu iak zwykł był żyć | prz 
na Swiecie fłaie się umarły, sok | któ 


Łafki i Cnoty ciągnie tylko ze Mnie | - był 
i nowym Żywolem we Mnie ży» 
ie. Tak Paweł miał Życie, nie | 
SU w Sobie ale we Mnie. Żył on | 

mówię * nie tak w sobie samym, 
LP isko we Mnie , i Ja w nim, Gdyż w 
KKA kta 


rys 
(e fi , 
nne 


10 
iers 
ale 


kto Światu umarły, żyie Bogu i mig. 
szka w Milosci Jego a Bóz w nim. 
(4) Nie żyła w Pawle natura, nie« 
pożądtliwość , nie własna. wola; 
lecz tylko Ja , Który przez ġa- 
ike Moig iakoby duszą +42 Cpo» 
tami Władz ruchem , do 
wszelkiego dobra kierowałem go 
i napędzałem, 


O! iak to chwalebna o Panie? 
krzykła S$caurofila: O! iakbym i 
ia szczęśliwa była, gdyby mi toż 
famo z daru Łalki Twojey trafito 
się; to o Panie, Cełu prasnień 
Moich ; Ta rozgorzałey duszy 
moiey żądza ; iżbym bydź mo- 
gła w Ciebie wszczepiona, oł 
Drzewo Zywota , iżbym sobić u- 
marła, a w Tobie żyta ; Przebiy 
mię gweździami Twemi , toż da 
Ciebie i do KRZYZA Twego 
przywiąż naysilnieyszym węzłem, 
któryby nigdy rozwiązanym. nie 
był ; Albowiem w KRZYZU 


Dulce mihi Tecum vivere , dulce mori! 


Cca 


es 


ze e: 


(a) Qui manet in charitate in DEO manet, 
1. foan: 4, 16. 


& DEUS ia eo. 


Chrysost, 
in Epist śd 
Philippa 


Breviar. 
Rom: Fee 
sts Exalt, 
Crucis. 


—— 


(5) Mihi vivere Chriftus eft, & mori lucram. | 


(6) Ubi 


Oby tylko móożoa ! Miłości moia 
Ukrżyżowany JEZU ; Wyświadoż 
to kochalącey-, Którys zawołać ra= 
czył na uciekaiącą, * zapraszać 
sprzeciwiaiącą się, zachęcać ‘nte 
chcącą |! Teraz tedy o! Oblubień- 
cze Krwawy, 'czegom się przede 
tym. tak bardzo lekała , feraz ief 
mi cierpieć , pokarmem ; bydź ukrzy» 
żowaną , rofkosz; żyć, Chryfłus 
ift; a umierać pożytek.(5)* Al» 
bowiem ż umierałąc nie umre, iż 
Ciebie Zycie; mam we mnie; To 
zawieszenie obiera dusza. moia, 
nie którymbym umarła, ale abym 
Bogu żyła; Bo iakoż pofłradam 
Życia, za mnie z Ukrzyżowanym 
złączona £ Jakież todo mnie, pro- 
szę;śmierć mieć może prawo; która 
mortua tunc ef , 

In ligno quando mortua vita futt ? 


Gdzież więc iefł (teraz śmierć ZWya 

cielwo twole? gdzie iefł śmierć bos 

dziec twóy £ (6) Nie boię się ga 
gdyś 


cą 


Philipp. 1. 21. 


eft mors vićtória tua? Ubi eft mor | 
fiimulus tuus ĉ 


l. Corim: 15, 55: 


B AO (DNS Qa 


A 


N 8 La 


moia | gdyś-ty umarła. Ale ol- Zycie du- 


adog ; s TA 
MR fzy moiey ! o !; Duszo życia. mo- 
| > |  iego , ieśli Ty umrzesz, i ia z 
asza beka . ? 

a Tobą naychętniey umrę; Jak bo- 
bień wiem żyć będę bez. Zycia, bez 
| A 

Duszy! A więc. 

rzed= 32y ¿ 
12 ief Sijam fortć mori tibi ftatfententia, Chrifte, Scriban, 
krzy: Gryx ferat una duos; mors feratuna duos; ‘mor 

4 tvin, 
ryfłus Jeśliś orądzon na śmierć JEZU Chryfłe mity P. 2.0.9. 
* Al» Niech ieden, KRzyż nas dzwiga i kryią 
p; TŻ mogiłye | 

To Owszem iuż-nie- dwoch: lecz-ie* 
noia, | dno z dwoyga fpoione; Kto przy- Uk 


abym | Ignąt do BOGA ; upewnia Apoftół: | 
adam iednym., z Nim duchem Jłaie się. (7) H 
Cóż więc kto z Tobą O ! nayuko- | 
pro- | chańszy, gwoździami się .spaia! | 
O ltiedyne Dobro mole ; Wieczna JU 
Prawdo., JEZYSIE móy;, Złącz 
futt 2 mnie. z.Tobą wprawdzie ;, iżbym 
się.od Ciebie wiecznie. nie. odłą= 


pr 
pad 
o: 
X 
ge 


zwya | 

ź bo. | czył ! Ol niechay pozwolono: be- 

e go dzie na tym łożu. -2 ukóchanym 

dyś żyć i z Miłością moią: umierać , | 

am | -Zmartwychwftaigcym. Zyciem mo- Í 
| im, 

crum | 

LO a ipp ODER ZY 

morg | ZPS, 

55, r)» Qui adhteret DEO, unus cum eo fpiritus 
| sfficttur:_ 3. Corint: 6. 17, 


im, zmartwychpowfłać i żyć znos 
wu w nowości Zywota chwales. 
bnego ! 

Mowiła to do KRZYZA przy- 
bita, ni swoim Kochanku wspar= 
ta, i z Nim złączona Staurefila, 


i w Miłości unieraiąc , oftatniega: 


niemal ducha oddawała. 


Ukontentowany zaś umiera- 
iącey Oblubienicy Swoiey milo- 
ścią Chryftus „ tak zakończył mó» 
wę; Mużże 'Córko Moia, iuż 


caiey Nauki dofkonałość posia». 


dasz , iefteś na fzczycie, dopie= 
yoś teraz mety desiągła, nadgro= 
de odbierzesz. Dotąd: współ cier- 
piąca ze Mną, ze Mną iuż u- 
wielbiona będziesz ; ze Mną współ: 
umaria, ze Mną zmartwychwfła- 
niesz ; Dziedziczką BOGA i 
współ dziedziczką ze Mna Króle- 
ftwa Niebiefkiego. « Bo iak Mnie, 
(którym upokorzył ste, faiac się po- 
słusznym aż do Śmierci ; smierci 
zaś KRzyżowey ) EOG wyniósł £ 
darował Mi Imie JEZUS , Które 
tft nad wszyfikie dmiona;: Tak i 


wszy= 


wszytkich współczerpiacych t mękę 
moig nasladuiących ze mną wywyże 
sza BOG do Chwały. Ta bowiem 
Droga ieft, ktorą współdziedzi- 
com Moim, aby wywyższeni byli 
otworzyłem. Ta Droga ief, któ- 
ra prowadzi do Zywota i Kró» 
letwa wiecznego Amen. 


SE co czyni fzczesne; potyn co dziś płynie 
Sądem. Chryfłusa „że KRZYŻ: zncy Chrześciąninie, 


Drzewo. Święte ,. Szlachetne t bardzo. ozdobne, 
Nasieniem ,, gałęziemi, żadnemu podobna ; 


Obfitoscią: Owoców- i: Kwiatem: nad wszuf 
Które: w purownaniu z Tym s są podłei brzydkie: 


Bo: ten. KRzyż grzechy: gładzi i ocztj 
Tudzież niebes pieczeńfiwa: znosi: n prawości y 
Serc zamknięte progi zawiera, 


zcza- złości, 


Któż. może zwać Godwardym ? bolu pełnym , [mue 
y P JJ. 
inym ? 
Nie: iefż ,. Chrzestianinie: wierzay *-ni. okrutnym Ą 
, fe | ? 
Choć Go za: taki maią;. owszem pażyteczny 
Znośry 4- uczciwy ; miły, ,. chcącemu bespieczny 


W wątpliwościach: nadziei; Ten to: ie kotwicą 
Pływaiqcym: po. morzu spłakaną: zrzenicą. 
Ten: iefł ;, ale'ach : mówisz : że gniecie i łamie, 
Poty: wycifka ani mieysca: daie: łamie 
Owszem: krwi: wylewów popiera. 


Ach © nie: lękay. się,. miłey Sok io, ief fagody, 
Tudy; Panu. ,, Pańjki tobie. podaieć na: Gody ! 


A. cze> 


+ 


Y. 


ynie 
Ininić, 


DNE, 
nA ; 


kie 
ydkiez 
zlościy 


OŚCI y 
HETA 


, [mua 


ym $ 


zny 
CZNY o 


vica 


lamit; 


pIErRo 
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czegóż KRzYŻ nie czyni?:Tew 2 ferca Dom Bogu 
Naywyższemu poświęca ,.czyszczął ie Z nałogu, 


1ięc 1, Korong , 
razdch obronę, 


Co ? Ten KRzyż: nawet:iie, Wi 
Piękną, wieczyfłą, świadcząc w z 


A czegóż: więczy madłor możesz, żądać. CZ leku Ê 
jak złączyć się z twym' Bogiem, w Życia: htego 
Pragnieżże c SOA wią, . (Wieku? 


Osmiel sie- A przywiąże w iednoy?, pośr zebie 
Ten Krzyż. ciebie do. BOGA. i BOGA. dą ciebie, 


O ! ty błogosławiony, nasczymźże iuż będzie 
Pragnieniom tyym hrakowac 1 zawsze iwjzg dzie 


Czy.na-wozie do Nieba, czy lotnym. Pegazie 
Wnidziesz ,-KRzż to oboie:dofławi w [wym czasię 


Je: On; fzypkim: Okrętem. i: powali zem 
Będzie i Styrem pewnym, przez Charon przewo* 
Na de wszyfłko w mysl twą, to wrażay. (zem 


Kioma tego-reszczęc. drabinsi młotów - 8odaie 
Byś. wszędł, w. Zaraek. Syonu,.i. w. Niebiejkie. Krates 


1żbys. tym większym-szturmenyw Olimpu zamknięte 
Bramy wpadt, /od nikogo z śmiertelnych nie tknięte, 


Och ! wiecznie fztzęsliwe dni 


2 w KRZYŻ ob  fitwiące; 
Które daig nam Życie uszczę 


śliwiaiące ! 


KRÓLEWSKIEY 

DROGI KRZYZA | 
XIĘGA TRZECIA 

O.ZNOSZONEGO. KRZYŻA. OWOCACH.. 


PRZEDMOWA 


Cinna teft Droga, Która do Zj- 

wota prowadzi. (1) Naścieszce 
KRZYŻA nie. iedna. przykrość 
Rh napada , wielu: ona. bezdrożammi, 


nl pracami i  niebespieczeńftwami 
| | jeft otoczona, że dziwować się 
pi nie trzeba , że mało nią aż do, 


Kresu dochodzą. Wyznać iędnak. | 
| należy , że tyle życia duchowne- 


go 


5 WA | p LZ 


Km 


(1) ArSaeft via que ducitad vitam. Mati, 7. 14. 


go posiłków ,, tyle pobożności poe. 
mocy , tyle prerogatyw i zasile= 
nia w niey- z5ayduie się’, iż: kto- 
kolwiek pilaje chciałby ie- rospo- 
znać , łatwo wszyfiko to, co go 
odftraszyć mogło, z ysiężyć i 
wszyftkie: tri dnośc pokonać mó= 
Że:; Gdyż: Owoców: naypewniey- 
sza nadzieia , wielkość: pracy, u= 
śmieża rzmnleysza. I ile tu czło- 
wieka. odciąga praca, tyle nadzie= 
ia do, chwycemia sie KRZYZAn 
do przedsięwziętey Drogi kończe- 
na pociaga. 


Zrozumiała: to. dobrze. Dusza 
kochaiąca, BOGA ; Co mówiła : 
W nide na Palmę A będę zbiera ac iey 
Owoce, (2) Cóż: to ma znaczyć 2 
tylko: że iakkolwiek ieft'twarde 
ù sękowate Palmy, drzewo, że 
iednak. ma bardzo słodki Owoc, 
bez boiazni piąć się będę na nie, 
i zwyciężę wszelką przykrość, 
ażebym: tylko użyła na: Owo- s. 


cach., +: Zmniejsza sie- bowiem, L. 1. 
Monast: 


de bestiis 
cu Cap: 


wspiñaigcego się praca , gdy Owa- 


Q) Ascendam in. Palmam & apprehendam frø 


Gus. ejus. Cani, 


*Huge de 


sphi!: Car- 
patk. in 
C..7. Cant- 


Japili 


tu. na .Drzewie cznie sie zapach , 4: 
trudność. tam. doyścia uchyla fmak 
słodyczy. Palma teft Chryfłus, 0- 
woc iego Zbawienie; Nadzieia.Zba- 
wienia. w Drzewie. KRZYŻA. I 
wprawdzie Sam Chryftus. + W zią- 


wszy. pofłać Sługi, okrutną, śmierć 
KRZYŻA. podiąć raczył , i iey 


wielkość bolow. i. mak, wszyfłkich , 
niestawy + hańby, nie, tylko. zwy- 
ciężył, ale nadto, kochanemt;i mi- 
temi 'uczynił , owszem- chwalebnemi 
i zupełnie. Niebie/kiemi. i, zbawin- 
nemi.. Stąd. Paweł: wyborny: ów 
Kaznodzieia. i Nauczyciel, w 
KRZYZA męce i hańbie. prze- 
chwala się, gdy mówi:.*- Nieckay 
w niczym. nie chlubię, się tylko 10 
KRZYZU Pana. naszego, JEZU- 
SA Chryfhisa. Z tego źrzodła wszy» 
ścy inni Apofłotowie i wszyscy inni 
Wierni prac fwoich "adgrody do- 
t doftępować będą. Na tym 
uwszyftkie doswiadczenia , 
dolegliwości - £. ucisnienia kotą - się i 
zwyciężalą , przez. ten. obłąkania. 
duszy ft wszelkie rany Śmiertelne. | 
nawet. faczęśliwie goią stę, | 


f a 


ym 


Ale. 


m. kad 


|-—Jool 


ma ue a m m mó m a „2 PE A m Pó tt. wę Pić A. pd A hh ró KJ rę 


au u 


eh saas 


Jmak 
'„ 0= 
Zba» 
A. I 
Pzią- 
'mierć 


i iey 


kich, 


szwy- 
. a 
4 MI= 


bnemt 


wien- 


PSZYe 
y inni 
; do- 
z tym 
enia , 
się t 
4; 
bania 


r telne 


le. 


Ale że są powszechnie i pofpo- 
licie ukryte te Owoce , to fiąd 
ieft: że bardzo nierychło w Dro- 
ge KszyżA wcho dziemy. Wszel- 
ka- bowiem natura naylepsze 
rzeczy ukrywa, ani ich fzacunek 
z pierwszego weyźrzenia poznać 
się daie. Złoto, frebro i rzad= 
fze marmury SRO w ziemi le= 
żą utaigne, tak dałece: że wys 
kopane nawet ,-nie inną iak pro- 
ftey ziemi poftać preżentuią. Per» 
ły różnego gatunku i dfuższe ka- 
mienie , częścią w kąchach , częe 
ścią -w fkorupach, częścią w bufa- 
nach i pafkudnych ną oko wynay- 
duią się -owadach, i ma 'pier- 
wszy rzut oka zdają się być wzgat- 
dzone. Kadzidła przednieysze 
w proftych z zawieraią się kórach, 
ale wewnątrz iak są piekne, fza- 
cowne, drosie i fkuteczne! Ta- 
ki ieft też KRZYŻ, umartwie- 
hie, ucifki , są właśnie firaszne i 
odrażaiące., bez tego co się w nich 
wewnątrz zamyka; tego zaś ie- 
żeli mądrzy i w rzeczach 'do= 
świądczeni nie szy Cóż za- 
dziw , że przed tym głupi ucie- 
kaią i tym brzydzą się + Którzy 
zas 


d 


zas utajony Ww 
uznaiąy naywie 


ich Skarb drogi 
cey ie też lubią i 
za niemi ubiegaią się, Z Nieba 
przytoczmy Swiadedtwo; 


+ Wielka ta Betyki Ozdoba i 
zafzczyt Teresa, po smierci chwa» 
lebney pokazawszy się iednemu, 
powiedziała; że za nic w Niebie 
większey nie pozyfkała nadgrody, 
iako za prace, KRZYŻE i boś 
le; tu wycierpiane y i gdyby mia- 
ła wrócić się nà ziemię do śmier= 
telnego żywota, tedy nie dla ina 
ney przyczyny, to śmiertelne ży» 
cie więcey poważał:by fobie, 
nad pociechy Niebi elkie , tylko iż= 
by więcey icierpieć izezę$cie 
miała. Dlaczego, dła odważes 
nia się wniyść w Drogę KRZYŻA 
i, nią Paepe po ftepowania , 
zaite wielką będą pomocą te 
prawdy uważniey roftrząśnione i 
usilniey rospamiętywane. 


Nie zbywało Staurofili w tey 
cząftce, na nayukochańfzym Prze 
wodpiku i Nauczycielu  Chryftu- 
sie , Który iey w Drodze KRzy» 
ża był Wodzem, Poddaiąc bor 
wiem 


towany przybliży 


MEREIECZĘWZYOCYKEY 
po 


wiem iey, i naprowadzaiąc na 
rozmaite w tey Drodze okazye, 
to ten, to ów KRZYZA OWoś 
wytuszezał ; ażeby tym spofobem 
i ochoczey poftępowała w tey 
Drodze, 1 co się z fatygi trafiać 
zwykło, uprzykrzenie wszelkie, 
wi oanialey pokonywała, « Wie- *Bernard. 
lu albowićm ER co. w pras. du- wód a? 
chowney znudzeni i znurzent: toż" 4 
wpadtfzy w oschłość , takoby w nie* 
dofiatku duchowności położeni , idą 
Drogą Pana mutni, fercem ozię- 
błym i zwąilatym, tak do KRzy- 
ża włożonego im. ciężaru pra 


puią , częfto fzemrzc Qa; Ś/kują di na 


długie dni i nocy ; a môu ŁBA 
Jo łem : : Gdy za sne kiedyż 
się obudzę , i znowu : bede 


wieczora. (3) Więc g ta= 
kiego co cierpieć. fe el Pan. uli- 
y się do nas na 
Drodze, którą idziemy i zacznie 
mówić o Niebie który z Nieba ief y 
albo nam co przyiemnego śpiewat, 

z pieni Syonu, lub opowiadać co 

o Mie- 


A R O 


Z Z 


(3) Si dormiero dicam, Quando consurgam ? 
rursum expećtabe vesperam, gob: 7. 4a 


lieście BOGA, O ! Pokoin: Mia» 
fia ÓW W ieczności Jpokoyneg , BM 
Stanie wieczności , bęlzie za pochóp 
duszy uspioney 4 oziebłey wejoła 
ła powieść; lakx że odpędzi wszele 
ką nude od umysłu stuchalącego $ 
od ciała zmordowanie. Cóż Ste 
dzisz , czy co Innego ten cierpi z 
o ro tanego <dopraszać się zdaity 
który woła : Usneła duszą moin 
znudzona , utwier dź mię w Słowach 
Twoich. (4) 


Słowa więc Zywota Wieczne: 
go i naysłodsze pociechy Stau. 
rofili w Drodze napomkniane, 
trzecią tą Xiążką wyszczegulnie» 
my; abyśmy z KRZYZA, iako 
z Drzewa Zywota, Owoce due 
chowne ï fprawiedliwości fnopki 

*Crysost. zbierać nauczyli się. + Tak albo- 

4 wiem Rolnik cieczy się i weseli, 

Aiei: widząc nawatności, gdyż nie pa» 

ży na ninirysze , ule na przy- 

nie zważa na pioruny, ale 

i nopy > mie na przegniłe 
zjar- 


waea w a 


(4) Dormitavit anima mea pre tedio, con= 
firma me in verbis tuis, Psal: 119. 2p. 


a 4 


Miz 
„a! 
> chóp 
efoła 
rzele 
ego i 

s. 
mi + 
daie 
moi 
wach 


'z1je» 
Staue 
ane y 
lnie» 
iako 
due 
1opki 
albo- 
eseli, 
' pas 
przy 
, ak 
egnile 
1r- 


ziarno , ale na kwitnące kłosy , nie 
na deszcz nawalny, ale na miłe 
powitrza wiewy; Tak i my. nie 
na teraznicysze oczy obracaymy u- 
cifkr; ale na pochodzące z nich 
pożytki i rodzące się z nich: Owo- 
ce. Czekaymy doścignienia i fnop= 
ków, a nie tylko KRZYZ tra- 
znieyszy ciężkim nam zdawać się 
nie będzie, ale z Nim nie przelie 
czone dobra zyfkamy. 


ROZ 
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kJ 
KRZYŻ 0D uPADRU ZACHOWUJE, 
ZWYCIĘŻA POKUSY. 
Słowo KRZYŻA iym, co zbawienia dochsdzą » 
BOGA. Cnotą ieft, (1) 


Ne labar, Crucis hic fragiles labor atterit Artus, 
Nam Cruce malo premi, crimine quam perimi, 


Bym nie padł, wzmacnia praca KRzYyża ; rzekę | 
słowem : 
Mole być ściśnion Krzyżem, niż grzechu obłowem, 


Z śledóie Staurofila pofłanowi= 

ła wyrzec się siebie, wziąść 
KRZYZ i iść za Chryfłusem ; gdy 
zaraz na zgubę iey sprzysięgło 
się trzech naymocnieyszych i naye 
chytrzeyszych nieprzyiacioł,to iefł; 
Świat, Ciało i czart ; Jedna ich 
była usilność Staurofilę od Za- 
wodu KRZYZA odciągnąć , Świa- 
tu ią powrócić i fzeroką drogą na 
wieczne potępienie przyprowa» 
dzić. I przedsięwzięli to w brew, 

to 


— 


(1) Verbum CRucis , iis qui falui fiunt, DEI 
vittus eft, 1.a Coritch; 3. 13. 


dz 4 


rtus, 
rimi. 


rzekę 


WEM 


to zdradami napadać na nię. Idąc 
Drogą trzeba było przec hodzić 
przeż pagórek (maiący po fobie tu 
3 owdzie rozrzucone fkały , ) któ- 
h idącey był do przebycia tru- 
dny : koło tego w gaiach zdraycy 
ci nieprzyiaciele pozasadzali się. 
Ci usłyszawszy narzekaiącą Stau- 
rofilę, pokazpią iey się i rozma* 
itemi ponętami wabią do siebie; 
Tu iey powaby fwoie Swiat pre- 
zeotował, i cokolwiek oczom mi- 
łego, godności, honory , tytuły 
i dumną sławę: tam pochlebiaiąc 
ciało, rofkoszy, delicye ;, i co- 
kolwiek zmysły głaszcze wyfła- 
wiało., ażeby zdał się, KRZYZ 
tym cięższy, :im te rzeczy wy- 
dawały się przyiemnieysze: Czart 
zaś fkrytemi i zdradzieckiemi po- 
dufzczeniami pobudzał umysł, i 
te oraż |drazniące wyobrażenia 
iak tylko mógł malował, że da- 
leko iey powabnieysze i żywsze 
zdawały się.* Jeszcze w Szkole 
KRZYZA Nowicyuszka Stauro- 
fila zaftanowiła się na to, coby 
czynić miała, iak fobie poftąpić, 
co przedsięwziąść , fama nie wiet 
działa. Albowiem gdy na tych 
Dd 2 zdray- 


zdrayców trofzkę zapatrzyła się, 


czyła ; iuż niemal spieszyła «na 
zgubę, i byłaby iuż upadła, gdy- 
by uayłafkawszy JEZUS, za to 
Drzewo KRZYŻA , Ktore niosłą 
iakoby za cugle nie schwycił ią i 
nie n=prowadził na Drogę. Po» 


nieiakiey wytchnięcia chwili, (któs | 


rey iey pozwolił ;) tak do miey 
mowić zaczął: 


Poznaieżże Staurofilo Cnotę 
KRZYZA? A cóż ci się zdaie 2% 
Bez KRZYZA pewnie byłabyś 
zgineła, ftaiąc się nieprzyraciół 
twoich igrzyfkiem i łupem. Cóż 
cię bowiem dążącą iuż na zgubę 
wfłrzymało, i co od -niey pọ- 
wściągło, i:żeli nie Sam KRZYŻ, 
Staurofila na to: Miłosierdzia Pa- 
na wiecznie wyśpiewywać będę. (2) 
Gdyż  Twoiemu Miłosierdziu 
przyznać muszę dobry JEZU, 
żem 'zle nie uczyniła, żem na 
drodze grzeszników nie ftaneła. 


Gdyby mię Pan nie byt wspomogł, 


TUŻ = 


camen 


(23) Misericordias Domini in eternvm cantabo, 
; Psalm. 24. 3% 


ani ich sideł wspaniale przeskow | 


4 


dużby w piekle mieszkała dusza mo= 
ia, (3) Dlaczego : Wyznawać Cię 
będę z catego ferca mego BOZE 
moy i uwieibiać Imie Święte Two- 
je na Wieki. Bo miłosierdzie Two= 
ie wielkie iefł na demna , i wyr- 
wałeś duszę moią 2 piekła. (4) 


Lecz to: ieft mądrość , po- 
wiedział Chryftus: którey chcia- 
łem abyś wiadoma była, i on 
zrozumiała: że KRZYZE, Które 
fpuszczam , albo- fẹ za karę, gdy 
zgrzeszysz, albo: za musztuk 4= 
byś- nie grzeszyła ; Oycowfka ieft 
reka, ktora: upadających częfto 
chłoszcze: aby poprawiła ; kato- 
wfka : która nie rychło, ale raz ka- 
rze. * Jako lekarze niekiedy z prze- *Lips: Èe, 


zorności krew puszczaią, nie dla- > Cons: 

CAE AW 25 zap. ge 

dego. żeś chory, ale abyś nie cho- *** * 
ro- 


(3). Nisi quia Dominus adjuvit me, paulo mi- 
nns habitafset im inferno anima mea, 
Psalm: 93. 17. 

(4). Confitebor Tibi Domine DEUS meus in 

toto Corde meo , & glorificabo nomen San- 

Sum tuum in eternum. Quia misericordia 

tna magna eft super me, 6. eruifti animam 

meam ex inferno inferiori. Ps: $5. ł2. 13. 


rował : Tak BOG. rzez KRZYŁ 


E odeymuie coby bydź miało ma- c 

teryą i f/ktonnościg, do tieprawo= g 

“Isidor.  ścI.,* Przewiduiąc bowiem ni:któ- ci 
Hisp: L.ą.),7., ->37 lhis AEA 

de Summo "Heh 3 sdżby. wielkich dopuścili się p 

bono C. 3. grzechów , dotyka ich słabością cias P 

ta „ aby nie grzeszyli, óby im po» ĉi 

žyteczniy wyszło , bydź ostabio= g 

wmi. chorobą ku Zbasoieniu, niż di 

zofławać czerfłwemi, ku potepieniń „ r 

„Asgut. « ponieważ | wiels odzyfkaw sz a 
in Psal, 97, > i y 

zdnwię na złe go obracają , ktorzy T 

chorzy y byli czyfemi , uzgdrowieni, h 

cudzołożnikami . fłali, się;, którzy 2 


chorobą zlożeni, mie-obrażii ni» 
kogo ,. siły odzyfkawszy., napada 
h «August. 174 i uciemiężaią niewinnych: * 04. | | 
Trać.7.in fak wielu bezbożnie są zdrowi, któ- | 
Jóan. 7 niewinnie chorowalis Nie» | 
Clem: Ale- Poczciwości obcinaig się chorobą! * | 


xand; Liz) To jeft: dziczeje drzewo í tarki j 
ze 5 rodzi, ieżeli okrzesywane mie ieft: F 
ap. 8. , J 


Rospuszeza się i -zbytkuje cztowiek, 

zeżeli chłoftany mie iefł.. Tu wy- 

niosłem głosem z ferdeczności za- 
s August. t wołała Staurofila ża. 0! Panie, | 
Seride flates nam się ucieczką , nie odfła= 


w ZOZZŃ ag 


M Verb? Dne: piemy Cie, daiesz wszyfiko dobro, | ! 
"Mh tagodzisz abyśmy sie w drodze nie |  - 
ni sfatygowali, chłoszcz sz, abyśmy | | 
„taa 


nie 


ZY- 
> mae 
awo 


iektó+; 


li stę 
reg 
; ciq- 
n po» 
bios 
niż 
(nin w 
wszy 
Or Zy 
sieni, 
tórzy 
nie 
ada= 
O! 
któ- 
Nicee 
z! * 
tarki 
teft: 
pieky 
wy- 
Za» 
nie y 
fli- 
bro, 


nie 


smy 
(e 


e A 


paz 


nie zdróżyli! * Czegóż” więc nie 
czynisz ludziom z miłosierdzia Twe= 
go o Panie , z Którego Rąk i u- 
cik- iett dobrodzicyfwem 2 Gtyż 
pomyślność darem efł cieszącego + 
przykrość zaś darem napominaią= 
cego. * Nie dawno przyjaciela me- 
go choroba Ypomniała mię, že nay- 
lepsi są Mdzie gdy choruią z któ= 
regoż bowiem chorego , takomfłwo 
albo: łubieżność echce 2 Nie bies 
rze się; do miłofłek , nie pragnie 
konorow , o bogalłwa nie dbaż 
Zgoła iak ktoś powiedział: 


Luxuriat rarò , difrutiata caro, 


Przeciwnie” zaś: 


407 


4 


*August: 
Epist: 87 


Pliniuś 1.7 
Epist: ad, 
Maxim. 


Luxuriant animi rebus plerumqtie fecundis. 
Nec facile eft æquà commosa mente pati. 


Buia Lud’ pospólicie w pom 
Ani łatwo. ief z fkromnie uż 
s ; Qvid: in Art: 

Na to: Chryftus:- Jak prawdzi» 
we: rzeczy wspominasz , tak chcę 
iżbyś. o nich:  częściey pamięta* 
ła, i gdy. potrzeba wyciąga, o- 
ne: ufkuteczniała, > Cóż =bowiem po 
narzędziu ieżli nim służyć się nie 
będziesz 2 Co pomoże lekarfkweo 

ie“ 


lne“ pogody » 
dy gody. 


Aman, 


ieźli go. używać nie! zechcesz 2 | 
. Co/po nożu, gdy nim nie krae 
Podst in jesz? + Pożyteczny if KRZUZ -$ | 
©" uciefmiężenie „ pożyteczne Medyka 
lekar fto , przeciw zadnie 
pokusom ; lecz gdy go nie zążye | 
wasz fam fobie fzkodzisz. Prze» 
ciwge rzeczy. ciału „ lekarfiwem 
fą duszy. Choroba ciało: kale» 
czy „ umysł leczy ; słabość siły 
Jubieżności łamie, Czegóż wzdry» 
gasai się ponosić ie cierpliwie ; 
Gdy. dom gore cieszy SiĘ: pos» 
fefsór; iż kto dla: ugaszenia o- 
gnia wody przyniesie, Gdy. plo» 
mien grzechu: w. fercu rożrzarzy 
się. „ BOG miłosiernie z tobg po- 
ftepuie „ gdy go wody uciśnienia 
zalewa. Biada zaś tym, którzy 
w ucilkach nie poprawiają: życia, 
i zbawieunego: tego lekarfiwa nie: 
zażywaią næ dobre ku. zbawieniu, 
z. Paralip. * Skadi Pismo za dziwną rzecz 
16. 1»  opiswe, że: Aża chorował na nóg 
wielki ból , w słabości jednak 
fwoiey nie: słuchał BOGA, 


Es ro 3ĘEG BRE 


` e 


"2 wo mi SED AIR a al wę T 


Poznaję, poznaię , Staurofila 
rzekła: Panie, bogaćtwa miło- 

* August: . 5 x 3 , 2 
| Poli. g3 sierdzia Twego; * Ch tałeś albo- 
| wiem, 


wiem Synów Tiboich wyuczyć 'i 
wycwiczyć praczmi, ażeby bez bo 
jazni nie byli © żeby nie kóchali:cześ 
go innego, a zapomnieli: o pra= 
wdziwym dobrw swoim. Gdybys 
nie mięszał goryczy, w pomyślno- 
ści Swiata, żopomnieliby o- To- 
bie ;. Ale gdy: umartwienia: i ucifkt 
czymą duszy: owoce, Wiara uw- 
spiona obudza. się, i ponian 
do Ciebie, odwracaiąc:: Się © 
złych chuci: i namiętności: fwoich, 


Chryftus: powiada , że: mimo» 
tego: inny iefzcze z KRZYZA 
można odhieść: pożytek , to iefł: 
iż: nie: tylko, On. ieft musztukiem 
wfirzymuiącym od złego, ale że 
ïi famych podszczuwaczow do 
złego +, iako: to: czarta. kuszą- 
cego ; Swiat przychecaiący , cia- 
ło; pochlebiaiące„ odgania. nie 
tylko. ale i obala, * KRZYZ 
bowiem feft nie zwyciężoną. bronią 
przeciw: czartu ; /zyszakiem : ftrze- 
gacym głowy , zbroją = zasłaninią- 
cą: piersi, Farczą : złóśliwe: firza= 
ty: edbiiaiacą,. mieczem zdrad: dia- 
belfRich: nie przypuszczoiącym + 
W: famyin KRZYZU Zwyciefłwo 
Nie» 


sMartiral. 
Episce 

Epist: r 
Cap. 8: 


"Eutym. 
in Cap, 18 
Jeanaiz, 


Niebie/kie. dawane bywa, 1 temu 
to.z tego powodu ja Sam Krzyż 


na „Barkach Moich dzwigałem , iae | s; 

ko Wódz waleczny włocznią , któż | fi 

*Ecclesin ræ, miałem przeciwnika pokonać: x: 5 

eela. dé Ażeby który. na drzewie. zwyciężył, | 

*Chrysost. BA | drzewie. był zwyciężony, * Ja- el 

Serm: .de: ko więc Wódz, dobrawszy Oreża é 

lejunio. którym łatwo bron Sig može, ta- Š 

ki ieži fwoim daie- żo lnierzom g 0 

tak i Ją, uczyniłem wołając na u 

*Math: z6 wszyfłkich h.: * Kto chce iśc za "Mną, n 

24. uiechay sie siebie WYFZOCZE y 4 k 

KRZYŻ Jwóy wezmie £ idzie za ł 

Mna. P 

Błogosawi iony ieffeś Panie. BO- dl 

ZE móy, Staurofila z ferca; Któ- li 

ry przyezaż rese moie do Po i 

czkt i palce mole do w oyny. (5) fi 

FEA Ale fupplikuię : czyli to AA n 
M ienie się Chrześciań(kiego Czło+ | w 
| wieka, ma się brać ad Znaku b 
iR KRZYŻA, czy od. KRZYZA 5) 
l Żywego iemu .dokuczaiącego 2 Si 
| | A czemu nie: od. oboyga ? Chry- u 
us c 

5 es * 
i f 
i} (s) Benediltus es "Domine dj meus, Qui 5 
Ai. --doces manus meas ad przelium, & digitos: | p 
U | | 


meos ad tlum. Pal: 143, 1 | 


fus dał odpowiedź: Znak -al 
bowiem KRZYŻA, naymocniey= 
szą ieft-Silnią przeciwko wszys 
ftkim diabelfkim "zdradom. * Tes 
go « Znaku” taka: ief powaga 4 
Władza; że nie tylko" [amych jara= 
elitów, progi ubespieczay lecz 1 od 
tych: co: po Jzracijku nie żyią » 
Bam. Sakramentalny Znak czartów 
odpędza; Nie' mhiey ma mocy i 
uciśnienie. Jako albowiem fót; 
mięsiwa sod zepsucia się: t'ruba= 
ków "zachownie ; nie inaczey 
KRZY Z i usifk mys przeciw za- 
sadzkom duchownym  uzbraia.: * 
Mądrego: umysł" znószeniem rzeczy 
ludzkich, wzgardą fortuny , cnoż 
lam  wszyfikiemi iak: murem opaa 
sany., bydź  zwycieżonym $ poko* 
nanym "nie może, jmyst Dowiem 
m przeciwnościąch, fiały $ wvdoz 
brym: uparty ; Swaweli nie tylko 
sprzechaia się; ale ieff iey nie znos 
śnym., Zważay proszę czy nie ti 
uciekali się Swięci Moi , gdy póź 
chlebiaiącey Paat czuli zasadzki 2 
* Azaż: Paweł nie ćwiczył "ciała 
fwego iw niewolą ie: podbiiał, a= 
żeby nie fłat się niepoczciwym 2 + 
Azaź' Benedykt, gdy mu czart 
zdray- 


*Crysost: 
Sérm: 
Pafsz Dni 


de 


*Cyceroin 
Parśdoxis 


9. 27 


a Greg: 
Dialog: 


N 


E 


api 


2. 


ty, Carist 


Le 


S$Thontas'a 
Kómpz lib. 
3. de Imit 
Christi 
Cap: 35, 


ztłrayca: pofłać: kobiety'którą nies 
gdyś ; był: widział: przedfławił, i 
takim  lubieżności.. ogniem: myśl 
iego: rospalił:, że/prawie: iuż'my* 
ślał: o. opuszczeniu: puftyni:;: zzu= 
wszy” się do naga: nie. tarzał. się 
po-;cierniach i: pokrzywach ,: poki 
aż przez: rany. . podziurawioncy 


Jury nie zleczyty: rany; umystu © 


E patrzay. ziak; wielkim: poży= 
tkiem ?: Gdyż: od: tego: czaśw,, iak 


Jam Uczniom fwoim powiadał , tak: 


w: nim- pokufa:'rnfRofży: umorzona 
zolata, że iey: połym: nie. dozna= 
wat więcey.. Poznay:co.czyni us 
ciemiężenie dobrowolnie przyię- 


tes Tym samym. duchem. Here. 
nard:w aw pod czas zimney po». 


ry, Franciszek w śniegi wfkoczył. 
Aczemu to 2 Eylko. że KRZYZ 


zewnętrzny pokusy. wewnętrzne- 


mocą; fwoią: rosprasza: Jeżeli 
więc nie-porwiesz: się,, i Drzewa 
KRZYZA: nie- chwycisz ;: prze» 


klète psy fzćzekać i fzarpać cię: 


nie. przeftaną. *. Jeżeli; się: ze- 
uisząd: w cierpliwość: nie uzbreisz, 
nie, długo. będziesz: bez_ runy. 


Do- 


Ç I 


s 


Dobrze eft i obficie, ‘Stau: 


ofila znowu : Położ mię Panie iuż 


przy Tobie, ʻa czyiakolwiek ręka 
miech walczy przeciwko 'mnie. (6) 
Ponieważ umocnienie moie i ucie- 
ezka moig Ty efteś ; Ty iefteś cier= 
pliwość moia Panie , nadzisia mo- 
4a od młodości smoiey. (7) W 
KRZYZU tryumfować będę z 
nieprzyiaciół , i nie nawrócę się 
aż poki nie uftaną. `O! KRZY- 
ZU Nayzbawiennieyszy , iak nam 
naypożytecznieyfzy iefteś ! O iak 
mało znają dzielność Cnoty 
Twoiey! 


ROZ= 


(6) Pone me Domine juxta te, & cujusvis 
manus pugnet contra me. fob. 17. 3. 

(1) Quoniam firmamentum meum, & refugi- 
um meum €s tu: łu es patientia mea Do- 
mine, spes mea à juventute mea. 


Psal. 70: 3: 


414 


ROZDZIAŁ II. 


KRZYŻ POPRAWIA i z GRZECHÓW 
OCZYSZCZA, 


Pobożny 4 Miłosierny ief BOG , i w dniu ucjemięą 
żenia sódpuści gyzechy. (1) 


Culpa ::animse veftem maculavit, lavit JESUS, 
$angvine, CRUX reliqyum pulveris’ excutiet, 


Wina: duszy splamiła Szate, te Krwią Swoig 
„JEZUS obmył, Krzyż reszte zetrze pracą twoiq, 


May Staurofila co rano 

zwyczaynie zwykła była od- 
prawiać, i tym pokarmem co- 
dziennie odżywiona w Drogę wy- 
chodziła, Trafiło się iż rospae 
miętywała , co to za dufz godność, 
iaka Łafki piękność , które ie iak 
nayczyfiszym złotogłowem i naya 
iasnieyfzym bogato przyodziewa- 
ią, Potym rozmyślała , iak wiel- 
ka grzechu fzpetność , która ca 
łą tę fukienkę dusz nayobrzydli= 
wszym tłockiem i gnoiem wala» 

ła. 


Ci) Pius & mifericors. et DEUS, Ść remittet 
in die tribulationis peccata.: Ece:} 2. 13. 


PP Ar sm 


ła. O tym gdy w Drodźzć, ‘jak 
xvyuczona była myślała ,* z głę* 
bokości ferca v wzdychała. 
Przebóg! Któż oczyści fummienie 
moie , z czynów a (2) Kto 
ze złości” obmyie  ferce moie © 
Oby zmazane były mieprawo- 
ści moie, i oczyszczone wfży»= 
ftkie grzechy moie ' 

Atoli Chryftus na te iey we- 
wnętrzne affekta odpowi adaiąc po- 
wiedział : Otoż to Staurofilo , ta 
jet KRZYZA Cnota , że grze- 
chy maże, fumnienie oczyszcza, 
fzatę duszy wybiela , inąd śnieg 
jaśnieyszą czym. Uznała to ro- 
firopna owa Sara, co Panu mó- 
wila: W czasie uciemiężćzia od- 
puszczasz grzechy tym , którzy cte 
wzywaią, (3) lzaliż i Ekklezya- 
ftyk nie mówi F 


ię BOG?" Łajfkaw 
i Miłosierny wl BOG i w dniu 
(+) 


(2) Quis emundabit conscientiam meam ab 


operibus mori? Hebr. g. 14- 
(3) In tempore tribulationis. dimittis peccata 
his; qui iavocant Te. fob- 3. 13. 


(4) Pius & misericors eft DEUS, 6: remittet 
in die tribulationis peccata, El; B 13: 


l znowu: W dniu ucifków wspos 
mni na, Ctebie, i dako w pogody 
lód , rofopi grzechy tóois, (5) Ń 
fłąd to ieit że te Sprawy, któ- 
semi grzechy mażą się , i zd mie 
dosyć czyni się „ zówią się penalia 
to ieft karą iako i w rzeczy fa- 
mey dą nią, Ażeby iako rofkosz 
winy Naywyższego BOGA obras 
ża , tak dobrowolna chłofła, al- 
bo kara cierpliwie zniesiona, 
BOGA „przeprosiła i przebłagała, 


Pamiętam , rzecze Staurofi- 
la: żem i gdzieiniziey tę Naukę 
słyszała i z wielkim ukonten= 
towaniem czytałam przez Zbór 
Powszechny uftanowione : Docze- 
snemi chłofłami od BOGA nam za- 
danemi, a od nas cierpliwie po- 
niesionemi , BOGU Oycu przez FE- 
ZUSA Chryfłusa zadosyć się fła- 
ic, (6) Och! iakie to Dobrodziey- 


stwo | 


m na 


(3) In die tribulationis commcmorabitur tui, 
& sicut in sereno glacies, solventur peccata 


Ibid: 3. 17. 


(6) Temporalibus flagellis a DEO infliis, & 
à nobis patienter toleratis, apud. DEUM 
Patrem, per JESUM Chriftum satis fieri 
pofse,  Concil, Trid; Sefsi: 14, 0. 9. EF Can: 13. 


4 


ftwo | Och } iaka firapionych po 
ciecha| Tym {posobem, ktoby 
umiał KRZYZAMIi ucifkami doe 
brze iak należy zarabiać , zaifte 
wielkieby zyfki odnosił, * Lubo 
albowiem furowy i ciężki ieft 
gniew BOGA, gdy iedna Św Moc 
leczenia , tych co Go doświadczają, 
do dobrego wynosi. Tak. pam ie 
naczey ief, Chryfłus rzekł: + Ale 
rzadki ieft coby uważał, takiego ieft 
przymiotu i daru uprzykrzenie cia- 
ła , które i. popełażone grzechy na- 
że, ti które mogły „dydź dopu- 
szczcone. » Bo siność "ANY i iak 
wspomina Mędrzec , - otrze. złe ġ 
goi;, ból uderzenia ch! ofły, czyli 
pomyślane czyli "popełnione winy 
gła dzi. (7) Stąd * Mężowie Świę- 
ci , iż widzą rany fiv oien zepsu- 
cie mie bez ropy i zgnielizny ; che- 
tnie sie też pod ręce Medyka, do 
ciecia po Idaią, ażeby ożwarią ra- 
na iad gr zechu wyszedł , który pod 
całą fkórą zarażaiąc szerzył sie.» 
Grzech bowiem ropą ieff, karą 


Ee 


*Didym. 
apud Dae 
masc. L.3 
Parallel. 
Cap: 49 


Gregor. 

Part: 3.Pa- 
Stor. Ad- 
mor. 33s; 


*Gregor: 
L.7.Morśl 
Cáp: 


Z. 


#Chrisost: 
Hom: 6. at 
Pop: Aod 


że la- 


(1) Livor vulneris abserget mala: flagellorum 
dolor vel cogita tas, vel perpetratas nequi- 


tias diluit, Proy: 


zo. 3% 


zo leczące; Jako więc j (każe 
cerowany tezli. rznąć się. mie dy 
ło gorzey dla. niego ; tak grzejzą 
cy, gdy “nie efl karanf: ze wjzy= 
fieich naynęd. Jzy dł, To to 
"więc było , Staurofila prawi: co 
uczynił Jan Opat, którego gdy 
proszono ażeby na febrę tercyan- 
nę chorüizcego uzdrowił , odpo- 
wiedział: « Zadasz abym cie wiele 

potrzeb ci szeczy pozbawił, 
Sak bowiem fzkła, piazkiem Albo 
obnemi /posobami ze Jzpetności 
czane bywaią, tak dusze sła* 
ściami i podobnemi uciemiężenia* 
mi , bywaią do piekkosci powra- 
cane 

Ale proszę Panie, co to ieft, 
że niekiedy nayczyścieyszego ży» 
wota dusze , cięższe KRZYŻE 
cierpią pospolicie owszem, gdy 
zdaje się bydź mniey przyzwoi- 
ta , iżby im fzkodzić miała iaka 
przeciwność , nad któremi ća- 
dna nie panuie nieprawość? Od- 
powiedział Chryftus : Nie czyła- 
żeś, co o Qycu Moim; Niebie- 
fkim Gospodarzu. niegdyś iuż po- 
wiedziałem ? W fzelka latorość o- 
woc nięsącą , oczyści, aby tym wig- 


ce 


p 
b 


dpo- 
wiele 
awit, 

Albo 
Lno ści 
g stii 
senta» 
PA 


ief, 
o ¿y= 


YZE 


1 wig- 


sey 


cty Owiocn lata. (8) Cóż zaś 
ieft to oczyszczenie , ie eże Ji nie 
KRZYŻ i uciHkif + Co bowiem 
są cepy dla zboża , pilnik dla że- 
łaza , per dla złota, to wuciemte- 
żenie dla |prawiedlie ego Człowie- 
ka. Tym czyści się 1 nie psuie: 
niechby jaśniał i Knit si ę iak zło- 
to , atoli potrzeba aby w piecu 
uciemiężenia fkórę wywarzył. Ba 
i ci co w oczach ludzi zdaią się 


'bydżź dofkonalemi, w Oczach BO- 


GA mie są bez niedofkonałości, 
ż Których niłosiernie furowy Nay- 
Jafkawszy 'Qyciec oczyszcza, chło- 
dzczący » tO ieft: * wszy [kie ich 
wynalazki. Uważay tu Rekodziela 
ników, * że oni poðpoliczie różne 
ynia i pokaznią nie zna- 
żacym się: i gdy ti osądzą rzecz 
za dofkonatą , rękodzielnecy  dofko- 
nala ies którzy znaią na czym 
im schodzi, że mniey znatący lu- 
dzie „dziwią się , skąd rzeczom ta- 
yło “ozdoby , które oni 
za do/konałe osądzili, 
Ee 2 To 


(8) Omnem palmitem 


$Laurent. 
lust. Lig. 
Vit. de Pas 
tient. Cy 3. 


*Psal:98. 8. 


* August:in 


Psalm. g8: 


,.qui fert frulłum pur- 


gabit eum, ut frulłum plus afferat. 


Joań. 


15. 2i 


Lao Ser. 4. 
de Quadr, 


naa A 


Te dzieie sie w budowach, malare 
fiwie, w fuknach i we wszyfikich 
niemal COAN Nayprzód jądzą 
za dofkonałe , iż oczy ich 16 ięcey nie 
potr zebuią udofkonalenia, Alei inaczey 
fad zi oko nie znaiącego się , Inaczey 
zaś Rekodzielnika reguła Tak i Mę- 
zowie Święci fłoią przed oczami 
BOGA, iakoby bez winy , iakoby 
dofkonali , iakoby Aniołowie: ale 
wie czego im brakuie, który karze 
ich maymuieysze przywary. Karze 
zaś ich nie z gniewu, ale łafkaw; 
i dlatego karze aby wydofkonalit 
zatzęłego , nie żeby potępił wyrzue 
conego. O !iak pożytecznie wą- 
tpiłam, zawoła Staurofila : gdy nie- 
wiadomość móia tak dofkonaie 
ieft oświecona!  Żaifte nikt czy» 
fty nie ieft od fzpetńości. 7 Gdy 
bowiem na rozmaite Jprawy ży- 
cia ludzkiego rozszerza się trofklia 
wost , z poł trzeby światow ym pro- 
chim zakonne nawet ferca “Ja przy- 
kurżone. A któż ieft Panie s który- 
by albo fłąd albo z owąd. nieza- 
ciągnął kału ? Siedm razy na dzień 
upada fprawiedliwy. (9) Lecz ie= 
szcze 


(p) Septies cadit juftusin diem. Frov. 24, 16, 


late | i jà t 
Herck | SZCZE biada i chwalebnemu życiu 


dzą | ludzkiemu , ieżeli bez miiłosier- 
| 


j wa dzia Odkupiciela fądzone będzie! 


ac. 
zh Dobrze więc , rzecze Chry- i 
Mez ftus > * Biczem SKRZYZA proch Bern 
Thie wibi Się, który ku  ofzpectkiu 
koby dufzy niepoczcioość zwykła zgró- 
dle móddzać, aż ad zewnętrią raną 
BRA ulsczona -byta wewnętrzna plaga. 
ZKE Niecłice bydź ten oczyszczdny , 
are; co biczów BOGA nie przypu- 
ljj | szcza. © Rozga uciemiężenia > 
rzua || ZE nfkiego obcowania proch 
wą- ' | wszyltek zmtiata, “ażeby duszy 
SERA | fzata €0' raz pięknieysza i czy» 
nale | ścieysza byłą, 
czy= | Meis, etenim certa, & puri sibi, coascia cordis, 
Gdy Hoc plus splendescit ;_ quo magis atteritur. 
2y- Myśl pewna o: czyfłości "ferca , wieey warta $ 
[klia 1 tym bardziey iaśnieie , im:mocn 
pros Prosper: 
a *'O! iak to nader wielkie, krzy- 


OT - A > p 
ORJ: kła Śtaurofila : dobrodzieyftwo ; 


b któż iak naygoręcey pragnąć nie 
p będzie , aby _iakowym KRZY- 
5 ZEM był uciśniony, aby duszy 
SEL, fwey fzatę miał wyczyszczoną Ê 
aT Pomaę albowiem * iź był wrzu- 


cony 


Matti sza 
1a. 


sĄApoc. 21 
37. 
*Heros. 
Epist:-33: 
ad Casrut. 
Ezech: 17. 
24: 
Petr: Dam. 
Libr: 8. 
Epist; 6. 


cony w zewnptrznè ciemności, ktê- 
ry nie miał Szaty gedowcy * be 
do Niebiefkiego Jeruzalem. nic zma- 
zanego nie wnidzie, Jak nie nay- 
mnieysze to. ielt. Dabrodzieyftwo, 
Chcyi tus: na to. : Tak w gniew wiel- 
ki gdy na grzeszących, BOG me 
gniewa sig + Skąd t w Ezechiele : 
do Jeroz olimy powiedz iat, nie-bg= 
de gnicwał. się na. ciebie , "gorliw OŚĆ 
Moią adfłąpila od. ciekie, Lekarz 
gdy leczyć przej -ffanie zdefperow ate 
ż Wychwal ać. wy c pole zeba. Bofkie 
rozrządzenie , Kiori w czasie na 
to fmoich karze ,, aby, ich. od: wiem, 
czney kary: zóchował: na to. uci/ka, 
aby wyniósł s na: tõ chło /zcze, s: aby 
pode na to, uniża , aby Wwy- 
Kto: bowiem: dobrze cz zg“ 
ni, a zte ponosi, co mu sprawie. 
dliwie należącey ña ziemi nadgro- 
dy 4 pó $ mia: p- Niebie obji 
„Tak tial ridi 


ig późysa wt apród zapr: rzecznych 
potraw ; ale o których zdrowi 
maig nadzieję, w fzi yfłkich E skodzą- 
cego „im fmaku à ŻYWNO sei groź : 
kazulą | nadto itari s 


daig ; 


DON SE) 


wma Au 


o za -%5, 


kta- 
|-że 


zma. 


nay- 
two, 
wiel- 
-` nte 
Lielie $ 
e- pgn 
LGOŚĆ 
ekarż 


ował .. 


Bofkie 


ie na 


| wies, 


cifkas, 
aby 


Wy. 


r czy 
AWIE< 
dgro- 
obfi= 
arze, 
4ALA = 
onych 
-otg iiel 
dza- 
jra: 
r twa 


ryc 


80 


y 


opema 


do. słodyczy czerfłwości n zdrowia 
przyszli. Cóż. za, dzi., że Dusz 
Lekarz Wszechmocny. BOG, kto- 
rych. widzi; na potępienię dążącyeh 
żyć im, w tofkoszach. pozma 
których zaś: do żywota wybiera , 
że. ich pod- ścistey. Jwey.* Jurowości 
prawem użrzymuie ? Gdyż i befły- 
om, które wkrotce. mamy zabziać 
życ wolniey pozwalamy „4 ob i 
im, karmy dofłarczamy : 0 łych zas 
które. do. ustug - albo. rozmnożenia 
rodzaiw fwego zachowutemy , mato 
dbamy. czy chude: czy tulte. Ro- 
dobniesż- i rodzayne drzewa_podda=< 
ne. są. obcinania, nie-rodzayne zas 
i, które iść maig- na, ogień , 18 koi 


a ją 


decznie. fobie tego w Panu wins z 
Bo. im więcey doznawać będziesz 
utrapienia, i dolegliwości, tym 
fzata duszy twoiey czyścieysza i 
ochędożnieysza -będzie. 


Podniosła- tu. głosu. Staurofi- 
la: O! Wysokości bogaltw. Madro- 
ści i wiadomości BOGA; iak nie 


c e = 
zz 


z 


że 


ADEI 


(r1) 


pom 


eAugnst' 
Serm: 37; 
de Verbis 
Domisi. 


*Psalm.$o. 
12. 


Dana n E 


(io) O! 


quam 


& inveltig 


poięłe są Sądy Jego, i nie dóścia 
gle drogi jego! (10) Któżby s4- 
dził iżby to nie było miłosierdzie 
z grzesznikami, gdy im się prze- 
puszcza, gdy żadnego nie.pono= 
szą ucifku. + Atoli to iet wiel 
kiego znak miłosierdzia 5 nie zo- 
awrat niepoczciwości nie karneys 
aby BOG na koniec przymuszony 
nie był pieklem ukarac. O! aak 
wielka kara, żadan kara! To 
to iefł, Chryfłus na to: coś w 
Psalmach czytała: » Nie słuchał 
lud. Moy głosu Moiego © Fzracinie 
miat uwagi na Mnie. Cóż zatym 
poszło ? oto pusciłem ich zn pos 
żądliwosciami ferc ichs będą choz 


dzic pèdtug\-woli wolty, To i 
tamto ieit powiedziane przez 
innego Proroka $ © Złztuy się nad 
bczbożnym, a nje nauczy się Spras 
wieńdliwości. (11) Cóż to to ieft, 
tylko ieżeli zlituiesz się nad bez- 


bożne- 


Altitudo Sapientim & fcientim DEL, 
in cómpr-nensibilia funt Judicia ejus; 
les vie ejus! Rom. 21.33. 


> 


Misereamur impio, & non difcet iuftitiam. 


fsciz. 26. 16, 


Qu 


bożnemi i będziesz im folgował, 
zoftaną w dwoiey bezbóźności , 
ani nawrócą się do fprawiedliwo- 
ści. Staurofila więc dodała: » 
Tego iá , miłosierdzia nie chce 6 
Panie, przewyższa gnitw to zliio- 
wanie, zagradzaiące mi drogi Spra- 
wiedliwości. Lepicy' mt zaifłe po- 
dług rady Proroka, + chwycić się 
karności, aby kiedy Pan nie roz- 
gniewał się i nie zginetam zdro- 
gi sprawiedliwey. Qbieram abyś 
sie gniewał na mnie Qycze miłosier= 
dzia, ale tym gniewem , którym 
zdrażaiącego poprawiasz, niektów 
rym z drogi wyrzutasz ; tamto 1e 
mnie Twote łafkąwe  doglądanie 
rodzi, to boiazliwe karmi ulga- 
nie, « Gdy bowiem doznawam Cię 
rozgniewanym, w ten czas naywię- 
cy. Twoicy ufam dafkawości, 
gdyż rozgniewawśzy się na Mito- 
sierdzie pamiętać będziesz. (1a) 
Wołać-więc nie przeftanę z Stym 
Jjobem: Nicchay mam ię pociee 


che, 


(12) Cum iratus fueris, milericordim recor- 


daberis. Hab: 


Bernard. 
Serm; 42. 
in Cant. 


Psal: 2.12. 


R O eee ee 


f. 2. 


p; abyś uciskaiąc mig. bolem nie 


gował mi, (13) 6»Panie tu, pal, 


tu, siecz.,. ażebyć , przepuścił na 
wieki. 


Avgust. 


INNA: 


ROZ- 


Lame meam I maaa EA 


(33). Hæc-mihi. sit consolatio, ut affligens me 
dolore , non parcas Job. 6. 10. 


m nie 


pal, 


na, 


ROZDZIAŁ UL. 


KRZYŻ. oczy: i. UMYSŁ. OTWIERA. f 


Samo. cwiczenie- da. umiejętność słuchowi. Qa) Hi 


Bos ego, Cefpus, ager,. CRUX ftiva ,, Colonus | 

JESUS. i i Ng 
Bró. quantos- fruftus ;, St bona. terra ,. feret ! A 
ga wot; Cialo grunts pługiem KRZYŹ , JEZUS 


Gospodarz 
O | iak wiele: Owoców , Rolodobra, oddasz ! 


E4- 

M iayctąptogy KR? ŻYŻA z Chry | 
ftuse: n szła naw a: trafi= 

ło, „się iż szii przez pole, które 

Rolnik órał. Tu. Staurofila. cie- 

kawością. zdięta , na robotę owych 

Bolników sa ząpatrzyła się, 

Chryftus. od. tego. zewnętrznego 

widoku. słodko prowadząc ią do 

wewnętrznego., rzekł: Coż ci się 

podoba to. oranie, na które tak 

ciekawie patrzysz, Poznała ona 

to, że Pan. poftrzegł tę iey. cie- 

kawość , dlatego. zawiłydziwszy 

się i odpowiedzieć nie: śmiała ; 


ę 
Lecz 


(1) Sola vexatio. intelleftum dabit auditui 
lsaię 26. IQ. 


Lecz nayłaikawszy JEZUS , raczey 
przebaczaiąc tę lekką winę, mż 
1ą naganiaiąc , mowił: Ta pracą 
rolnicza dosyé poddaie ci, cze- 
gobyś. się -w Drodze KRZYŻA 
nauczyła ; ah ci to daremnie w 
oczy wpadło, Cóż podobnieysze- 
go do KRZYZA iako pług ? « 

*Maxim. Albowiem dobry Rolnik , gdy grunt 

Hen 4 rd s. Ziemi przewraca y fiara. się to na 

mini Ho. KRZYŻ dopetniać; Gdy bowiem 

mila do pługa łemiesz przyprawia, ú= 
szy przybiia „ rękowiść fkłada , 
KRZYŻA Jigury. naśladuie. 1 ftąd 
łatwo w nosząc, co w taiemnym 
rozumieniu pług znaczy ; gdyż to 

*Beda C. nie co innego ieft, + iak tylko 

45: ia Lac, fiz ty narzędzi "którego Drzé: 

wem i żelazem 'Me ski Pańfk ibys 

twórdość firca fwego kraiać i do 
przynoszenia dobrych owoców otwie- 
rac ie. e left mówię : Lemieszem 

KRZYŻA pofkrómić ziemię Człoe 

wieka zuwnętrznego. Bo iak ziel 

p, mie, koniecznie pòrzeba orać , kra- 

ać; tak dusza wierna za mo- 
żykę potrzebuie pokus f. uciemie- 
żeń, iżby złych ziół nie wydówa- 
ła, a ażoby Tey twardość zmieknia» 
ła, aby się nie wynosiła i ES ° 

a3 


'zey 

niź 
'aca 
cze- 
"ZA 
e w 
Zet 
YE 
runt 
| NA 
jiem 
, 4a 
da ? 
ftąd 
1y 
, to 
dko 
rze. 
eyi, 

do 
Vie 
żem 
Zło 
ziei 
rå- 
m0 
nie- 


| aae anera 


pata. 
iet, rolą sam Człowiek ; 


nik. Oyciec Niebiefki. 


Ledwie poymuie , rzekła Stau- 
rofila: iakiey z powodzenia tego 
pługa fpodziewać się trzeba wy- 
gody. Bo chociaż KRZYŻE i 
utrapienia nakształt lemiesza ca= 
łego człeka kraią, ale na co to, 
albo na iaki pożytek f ieszczę nie 
dosyć rozumiem. Wiem iednak= 
że + kto orze w Nadziei zbierania 
pożytków orac powinien. Powiem 
łaśniey, na to Chryfius: Jak pług 
ziemię otwiera i onę do przyię- 
cia nasienia gotuie; Nie inaczey 
KRZYŻ i utrapienie otwiera 
ferce, do przyięcia Słowa BO- 
ZEGO -Nasienia, i do uznania 
Jego. Prawdy fposobi. O czym 
albowiem , ludzie w pomyślności 
nie wiedzą , tego się *w przeci- 
wności acz nie rychło uczą. Czy- 
żeś nie czytała: * Przecjwność da 
soyrozumienie duchowi ? Drapie bo- 
wiem głuche ucho KRZYŻ, że 
chcąc nie chce musi uważać. Po- 
myślność zaś uszę głupich obcią” 
da i zawala , że słyszeć nie mo- 


S3: 


* KRZYZ więc ‘pługiem bij trysost. 
Rol- Psal. 


419 


3. in ) 
125. ji! 


r. Corigth. | 
9: 10. 14 


*ga. Stósowiie więc napisano -© "p 
BOGU: -Vyrwie znedzy wbogie- | fi 
go, i sodsłónt «w uciemiężeniu ucho y 


“Gregor. ‘Jego. (2) Coż zaś ieft, * ucho 3 w 

nii a uciemieżćnig olfwórzyć ieżeli -nie E 

T słuch ferca plag ciosami olworzyć 2 | d 

Gdy bowiem gardziemy przykaza- | p 

niami łofkawie znami obchodzą się t 

karząc, abyśmy stę chtofły bali, 1 tým c 

ło sposobem ucho ferca uciemiężce s 

nie otwitra., które czefło pomystność i 

tego Swiata ‘zawiera. c 

| d 

Teraz, powiedziała Staurofila, | l 

zdaje mi się iż poymuie, czegom I 

nie wiedziała : iż to to ieft, co s 

Herod: 1.1. pospolicie «mówią: w - Nocumenta , 1 

Documenta, ygody Dowody, k 

Skąd Krezus, i Cycero mówił : 12 

Aczkolwiek 'klęfRi moie przyniody | 1 

mi przykrościz te mi dednak były u 

nauką. c 

Szczęśliwi „na to Chryftus : któ- T 

rzy z KRZYZA tę czerpaią Fi- C 

lozofią ! I na Oycowfką BOGA 2 

chłoftę oczy otwieraiz, i życia i 

po- z 

ń yar E ite ù 
(2) Eripiet. de anguftia fuà pauperem s & re- 

P velabit in tribulatione. aurem ` ejus, i 


dob. 30. iy 


nie 


yć 2 
azą- 
à się 
ti Jr 
czes 
ność 


fila, 
Jom 
, co 
ża y 
ody, 
vil : 
losty 
by ły 


‘poprawia ą. 


Napomnienńiem Ra- 
fala nauczony Tobiasz, włoży- 
wszy żołei , Oyca fwego óczy do 
widzenia jaśnie przeczys scil: i w 
Ewangelii czytasz ,* że od 'uro- 
dzenia ślepemu *biotem wżrok 
przywrócony. Cóż to oznacza ; 
tylko ge przez umartwienia'i rze 
czy naturze przeciwne wraca 
się światło umysłu? Toż więc 
ieft: że KRZYŻ oswieca, prze- 
ciwieńftwo "daie o wyrozumierńie 
słuchowi. Wyznaie to o sobie 
Ukorónowany Prorok: "mówiąc; 
Nawróciłem "stę w zg ni f 
Ścin, cierniem -przebodzony, (3) * 
Dobrze -zaifłe -byt (prz ebodzonys 
który się zaraz nawrecit ; dobrze 
ieft ukłotym. kto sieft -fkruszonym. 
Wielu gdy cierń czwią-, poprawia- 
ią winy. Chcesz innego przykła- 
dù? Wielki 'ow Babilońfki Król 
Nabuchodonozor „nie znał BO- 
GA gdy powiedział. * Nre 
to wielki Babilon, którym za dż 
Królew jki wyfławił , 8 dzielności 
mocy 'moiey i «w -chwale ozdoby 
'n0= 


go * 


3) Conversus sum in erumna mea , dum con- 
figitur spina. Psal. 31. 4. 


*2,Paralip. 
.33.usque 
i ad ver, 12. 


moicy £ Ale iak z miedzy ludzi wy- 
rzucony, z beftyami i ze zwierzęs 
tami mieszkał, siano iak wół iadał, 
i rosą Nieba ciało igo rażone 
było ; wtedy dopiero podniosł oczy 
w Niebo, w ten czas przyszedł 
do rozumu , wten czas błogo» 
siawił Naywyższemu , i doznał : 
iż mie masz ktoby się Ręce Je- 
go oparł, 

Niezbożny Manafses i bałwo= 
chwałca , » do wieszczków udawał 
się, we |ny wierzył, czarodziy- 
fiwóm sie bawił 1 wiele bardzo 
złego przed Panem pobroit , że Go 
rózgniewał : Gdy złapany , łancu- 
chami i kaydanami obciążony byt 
do Babilonu zaprowadzony , tedy 
dopiero -modlit sie do Pana BOGA 


Jwołego i czynił stogą pokutę BO- 


GU Oyców fwoich. Wtedy poznał 
że Pan On Sam iet BOG. (4) 
Marnotrawny ón młodzieniec, 
nie wszedł w siebie , aż dopie= 
ro, ściśniony potrzebą , iadł młu- 
to z wieprzami, i ledwie że z 
głodu nie umarł. Podobnież wie- 
lu 


= 


(4) Cognovit quod Dominus ipse eft DEUS. 


Luc: 15. 14: 


du dobrze czynić nie utnieią, aź 
im zle dzicie się. Zle czynią , 
ieżeli im zle nie dzieie się, 
Zaptawdę  fzczęśliwy, Stau= 
Tohila nówi=tfitóremu 24 chło- 
fłą 'otwieraią sie oczy, “ieżeli 
wsprzody nie widział. Błososła= 
wiony ten , który przez  przeci- 
wnoścć to poznate, czego nie wies 
dząc mie byłby w Niebie, Tak 
otworzył oczy, Chryfłus mówi: 
Mawrycyusz Cesarz , %tóry nie 
pamiętał ma BOGA „` gdy kilka 
tysvępy „niewinnych  Chrześcian , 
wolił barbar yńtowi wymordo- 


wać, któr za bardzo wm ałą tes 
ne mógł był szyku +: Ale gdy 
Ż "różnych legs je řed. i wido- 
ków „ pofirzegt Reke Pana dążą- 
cą «ku zemście , dat dowód na y= 

rzeŚcIanina „ prze- 

gmewr BOGA 

ma kielich dekarfiwa dla siebie, 


któryby mu p zyć dał się na ocz 
Szczenie zx grzechow y 2 wieczne 
Zbawienie. * Albowiem w oczach 
tego z rozkazů Foki Cesarza, 
zabito pieciu tego Syno b. Tedy 
on fkruszony : 7 wielką Filozofią te 

Ff seft 


*Cedren.in 
Annalib. 


ief wziąwszy. na rozum „zawołał: 
Sprawiedliwy iefteś Panie , i.pro= 
fiy Sad Twóy. (5) Nakontc i 
„Jamego Maurycyusza zamordowano, 
gdy się wyższym nad siebie-wewszy- 
fłkim okazał. Oby Staurofila -na 
"to; to ludzie znali i rozumieli, 
że BOG zzłe dopuszcza *albo-fpu= 
fzcza , ażeby złemi bydź |prze= 
Rom: 1.21. ftali! * Ale zmieniło <kolór głupie 
ich *ferce , nie "amieią ‘dobra wy- 
ciągać ze złego, które ttakim 
bydź *rozumieią -i tak tie 'nazy- 
waią. Twoia zaś Panie Opatrzność, 
iż takie na ich zbawienie 'nasy= 
łasz. 
To 'ieft Chryfłus powiedział: 
Kochaiącym BOGA, wszyfiko na 
dobro stuży. (6) Gdyż -i -dobrym 
nie pomyślne przygody 'trafiaią 
się, ażeby -niegodziwie BOGA 
nie 'opusżczali, ale do Niego 
raczey w złym 'czasie "uciekali 
*Chrysost* się, +» Niektóre -Matki «nie mogge 


i 1.de Pro- „4. ; 

onde iig, sobie prozbą wymóc „darwy i fira- 
chow 

zzz ao mn Nani 


G) Juftus es Domine, & retum judicium 
tuum, Psal; 318. 137. 
(6) Diligentibus DEUM , omnia cooperantur in 
bónum, Rom: $. Zł» 


ołałe 
pro= 
Mec "W 
DUR 
USZY- 
la -na 
nieli, 
fpu- 
rze» 
słupie 

wy= 
akim 
azy- 
ność, 
1asy= 


lział: 
0 "NOG 
brym 
fiaią 
OGA 
liego 
ekali 
nogąc 
ras 
ow 
icium 
37- 
tur in 
oo 


| REES ZEE ZOE SZA 
nA 


chow pofłaci gotuią, 4 tak dzieci 
do powrotu ku fobie *napędzaiaz 
z przyniewałaią „do ucieczki ku fo- 
bie. Toż famo i ludzom przy- 
daie się: Gdyż bowiem <czart 
przeklęty softa ich, gdy KRzyż 
iaki 2 ucifk mapadnie, ww ten czas 


fRromnemi fłaią się i poznaią sies 


bie famych . wiedy do BOGA ca» 
łą usiłnością garną sig. 


E rS har ia IN 


Ti 


ROZAT AR W, 


KRZYŻ NADziEl KOTWICA, ZBAWIE: lg 


7 
NIA. ZADATEK., R 
n 
Ratunek z uciemiężenia. (2) 
LE 
Tuta sglutifere miserum Crucis anthora firmety n 
Tota vel æquoreis ‘naufraga mergor 'aquis. 7 
i ź z AP | d 
Kotkwicy Zbawiennego Krzyża mieś (obronę. x 
Wtym Życiu mnie nedznemu > bo na morzu tongs s 
J J č 4 k 
i 
n 


5 

"7 FOR po nad morze E 

ISZUSEM , ' razu iednego | Z 

szła też KRZYZ niosąc Stauro= g 
> 


fla. Ale oto sroższa burza wzrue 

szona nie oftróżną w morze za» p 
rwała, 1 gdy ią iuż flukty morza Si 
unssily, z płaczem wołała : Wy- y 


bow mię BOZE, ponieważ wejgty v 


u ody aż do duszy moicy. (2) Wa- k 
szłam na wysokość morza, 1 bu- t 
n 

rza I 


m w Z, 


(1) Auxilium 'de tribułdtiore. Psal: 107. 13e 


vam me fam DEUS, 'qioniam intraves 
| runt aqui usqńe ad animam meam. ( 
Fsal; Oley ïv 


WIE: 


sza pogrąża mie. (3) Wyrwiy-mie 
Panie z błota , abym abym nić u- 
Igneła „ani mig ochłoneła. głębo- 
kość, (4) Gdy tak fmutno zupeł- 
nie ftrofkina, oftatnim, głosem 
wołała, Chryfłus. do, niey: Co 
ielt, mówi: że fama. iak możesz 
nie. ratuiesz się ? -Alboż nie wiesz 
Że KRZYZ Który dzwigasz, ief 
dla ciebie. Kotwicą, która cię w 
śrzod, burzliwych nawałpości, dpo- 
koyną i bezpieczną uczyni g ro 
mówiąc Chryftus wziął za KRzy 

i dobrze iuż *wymokłą, ledwie 
że nie bez duszy przyciągnął 
do lądu: 

20, krótkim: wytknięcia i od- 
pocznienia: sobie czasie, gi 
siebie przyszła tak. iey rospra- 
wiał; Bierzeszże to fobie w gło- 
wę Staurofilo, że tyle: przypad- 
ków, które ch w tey: Drodze 
trafiły. się „, tyle. ieft, dowodów 
Bremia n cie ; ażębyś lbo 
Drogą. KRZY ZA, szła: oftróżnie , 
albo 


(3): Veni. ia altitudinem» maris y & 
demersit mhe. Ve 

(a) Eripe, me Domine de luto ut 

negue absorbeat me profundum, 


TEESE 
pme 


albo o: większey cnocie: Jego za- we 
/ wsze- była pewna % Cóż bowiem ke; 
ieft: Swiat- ninieyszy , ieżeli. nie Su 
obszerne“ i: rozłożyfte motze, peł- we 
ne nawałności: © wichrow 2 Mo- du 
rze: to; na wszyfłkie:ftrony: rozla= K 
ne ,. różnemi: grzechami: i rozma- cz 
itemi: pokusami, zawsze iakoby. pł 
*Giegor:)  bałwanami wody burzy. się. * Gdyż bł 
ja ae myśl. ludźka', tle pokus: cierpi, ty- tej 
in. C śe lu: wiatrami: reff podmuthniona: Tę se 
| Tobi. bowiem paipolicie' gńiew' mięsza., da 
MA gdy: gniew- odftepuić , nadchodzi nie Ac 
| przyzwoita: wesołość , kole: ią; bos fpi 
dzie: lubieżności, zapałem: takom-- du 
fiva: di- nabycia: iak naywięcey: rze m 
czy: ziomfkich: unosi: się: ` Niekiedy ay 
pycha: wynosi: ią; „. niekiedy: zas zby- 227 
maose teczna: boiaźń pogrąża: ią: * Ò! fi 
sen, pro dak. wielkie czynią nawałnościwno- sE 
Davidśc, 3. fiwa pożadiiwosti»,. które iakoby SCE 
w cieśninie” pływaiącey,. tam: i; ow- JE 
dzie: miotając-niq: tak: ią: mięsza: lul 
tę, Że umyst rządzić sobą nie mos pr 
że, zmiemal od:siebie: odchodzi ! tu 
mi 
Lekam: się- bardzo ,. Staurafte- 
la: odpowiedziała : widząc i sły- a 
| sząc- 0: tylu: niebespieczeńftwach i 


k nawalhościach:,, z któremi mam 
i wal- 


walczyć- codziennie. + Kżórcz ál- 
komiem. morze- gwałłownieysze nad 
Świat 2" Tak: zdradne „ tak. rucha- 
we, tak. głebokie i tylu mie czyfłych 
duchów. poddmuchaniem burzliwe È 
Kto może: nóść: tylu. niebespie- 
czeńftw.? Kto z:głębi tych wod.wy= 
płynąć, z ieziora nędzy i ztego 
błocka fzpetności.?' Ani ia chcę 
tego:,. Chryfius. do. niey:- abyś 
temu, morzu. dowierzała. +. Nie 
day- wiary, ani: bądź bespieczna; 
Aczkolwiek. na tym. morzu. Swiała 
„fpokoyność bydź. zdaie: się , acz les 
dwie: płajzczyzna: elementu. tego: ma 
wiatrem: pokręcone « fiukta. że. firo- 
my ,. wielkie: atoli mæ- góry. Wt- 
wnątrz , zamknięte deft? niebe/pieczeń= 
Jiwo , wewnątrz. ief nzeprzyiaciel. 
w: owym: warcie. przepaść lubieżno” 
ści, zbawienie obraca. Tam pantèn- 
Jfeiómi: .ufłamt- na utonienie, prong 
lub. połyfkująca  fRała-. lubością 
przywabia; Tu. fad barbarzyn/ki, 
tu- diabeł: pirata, z: towarzyjza= 
mis więzy, niesie: na, złapanyche 


Przeto Staurofila ; -żebrzę, nay- 
faflitawszy. JEZU naucz: mię. tak 
mam. się w.tych-. nawałnościach 


kiea 
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#Ambros. 
Præfżin 4: 
Łib.. super 
Luc, 


*Hieron 
Epist: 143d 
Heliod. 


kierować. Nauczył <cię, Chryftus 
na to: Apoftół Móy Paweł; gdy 
powiedziaj ; Naywiększą mamy 
pociechę , którzy uc 


za Bac aż 


camy sie , do 


przedsiewą nadziei , którą mas 
my żąkoby kotwice duszy, m94 


«Auontte; z : 
BĘ M chą i 
Psalm: 64. 2 

nle 


bespiecznie pewną, (5) * Pos | 
iako mówiemy o okręcie 
na. kotwicy: fłoiącym „że iuż: ieft 
ta lądzie, tednak om eszcze pł 
wa, ale że iuż takoby na ziemi 
zadespteczony iek przeciw  wiatrom 
t  nawałzościom 3; podobnież: iena 
przeci ie p eH SOI preigrzymowa nim 
Naszego, ugruntowana nadzieją nąs 
sza, mie dopyszcza. abyśmy o/Ra= 
ły rozbilemi bydź. mieli. Nie. masz 
lepszey kotwicy: nad zbawienny: 
KRZYŻ, Który oczywiście iey, 
*Anton.  hawet podobieńftwo. trzyma. « 
alingh. śm |erź morlki, ktorym tęższe: flu= 
„ kta. uderzaią ọ ziemię i gwałto: 
wnie przypieraią do brzegu „ bo- 
iąc się niebćspieczńftwa „ ażeby. 
Ży- 


m sa MELA OE 4 GA lda (ut, e O au 7 a Mo Md, jo 20 


a Z, O W 


(5) Fortifsimum folatium Babemus, qui can- : 
fugimus, ad tenendam propositam. fpem: ( 
quam “sicut anchoram: habemus anime tu- 

tam ac firmam, F 


Hebr:- 6. 18. 


yftus 
gdy 
ramy 
p do 
ma = 
mje 
Fos 
recie 
A iefł 
płys 
ziemi 
„dram 
na 
ania 
Ł o 
fka» 
nasz 
enny: 
_ 
A 
flux 
łtos= 
bo- 
żeby: 
j= 


życiu. fwemu. zaradził, z kolców 
któremi povcaley» fkorze obrosły 
ieit , mnieyszysksążek. robi w srzod 
siebie zwiiąiąc- s1g4. aby się“ tak 
w pea ch iakoby ważył, iżby 
mocą fiuktów nie był wyrzucony 
na, duche- lądyć o Tps. ii ty: czynić 
powinna Niech srożą. się; wia- 
try s niech. powftaią burze, inic 
tobie. lecz BOG W spotnoży- 
cielowi. twoiemusufay:. "Mnie pra= 
wdziwą: Qpokę: i kamień wegiel- 
ny weż; rda nim. mochą na- 
dzieią wesprzyy: się ,. a. żadna nie 
wztuszy.-qię: ani obali nawałność. 
Mów z Prorokiem : Mnie zaś 
brze przylgnąć do: BOGA , -po 
w Panu BOGU ufność morig. KG; 
Na. tey wfpierał. się kots wicy. + U 
cilkami żewsząd: opasany S$. Ra» 
welp wyżnaiąc» Wiem ; 
poydzie na ORALA przezywa. 
szą modlitwę ti positek Ducha JE: 
iais. podł oczęki+ 
wania: i moiey nadziej, na ni- 
czym zawjtydzony nie będę » ale 
W Zeh 


(6) Mihi autem adherere DEQ bonum ‘eft, 
ponerę in Domino DEO  fpem meani., 
Psałm* 72, żę. 


w zupełney ufhości iaki zawfze i 
teraz. będzie > wwielbiony Chryfłus 
w. ciele. moim,. czyli: przez: życie, 
czyli. przez. śmierc. (7) 


Ale. radabym. tosieszcze» iaśniey | 


zrozumieć:;, Staurofila. odezwała 
się ; jako. KRZYZ* będzie mi ko» 
twicą Nadziei s, albo „iako. w.tak 
wielkiey, niepewności . zbawienia 
dolga upadaiący, umysł -tak 
wzmocni, ażeby pewney, nabył 
błogosławieńftwa: ufności. Alboź 
to: nie; wiesz:, rzecze, Chryftus: 
że: dolegliwość: ieft" przeznacze= 
nia znakiem % KRZYZ: ząś za. 
datkiem. zbawienia,, i. wiecznego 
*Lipsius.. błogosławieńftwa zakładem: +.Koe 


brei zle., przez przybytki i ubytki 
kłopotów: doprowadza x do „Porłu.. * 
+ I kogokolwiek:- miększemi ; darami 
ozdobić. i wysoce. przemienić: po- 


fłamawił , tego „mie. pochlebnie, s, 


mie- 
É 


opa 


Scio- quia> hoczmihi <proweniet=ad: falutem, 
per. vefiram orationem, Ś: fxbminiftratio- 
nem: Spiritus. JESU: Chifti , fecundùm. expe- 


£(7) 


Rationem Sc-ipem. means, quia in nullos 


confundan &e. Philipp: 1.. 19. 


, go» albowiem: BOG. kocha; przez do= . 


mipko: traktować ù iakokolwiek. ob- 
myč,. Gle’ całego: w. morzu: gory- 
czy zwykł zanurzać, “Ziakim. tO 
zaś. pożytkiem £. Oto. ztym, o 
którym. Sara: wspomina ?* 76 ma 
za. rzecz. pewną: każuy: co- Cię 
zci o b BOZE ,. że-ieżelt życie te- 
go: bedzie: doświadczane-, bedzie 
ukoronowany ,.bo-po naioałności 16* 
spokoienie: przywracaśz., i: po tzach 
i: płaczach: radością napełniasz ! 
Jaśniey. to: ieszcze- wyłuszczył: A- 
poftoł.:: Jeżeli: co eierpicie dla: Sra- 
swiedliwości ,. błogosławieni iefłeście. 
Ta. bowiem: ief Ziajka, gdy. kto 
dia. BOGA: ponosi: smutki: crpiąc 
niesprawiedliwie: (8). A. cóż: nadto 
iaśnieyszego- com: Sam. w. Ewan- 
gelii eboi 2a Btogostawieni 
którzy: prześladówanie cierpią dla 
Sprawiedliwości „. ponieważ. ich- iefł 
Królefiwoś Nie biefkie: » - Walcz więc: 
bespieczne iefł oczekiwanie przyrze- 
czonego. błogosławieńftwa , gdzie 
iefł Uczefłniśtiwo KRZYZA Pań 
Jkiegos  Kto.albowiew. wspoł ubo- 


lewa 


*Matt: 5 
10. 


Leo, Ser. 
g. de- Qua- 
drag, 


(8)) Si quid patimini propter- juftitiam;. beati, 


1.. Petri 


3 14. 


lewa. i wspoł: cierpi, wspoł też 
uwielbiony będzie. O! naywig» 
ksza, Staurofila na to wyfzekła: 
Nadziei podpora! O! iak wielką 
pomoc- w ucifkach ;- Nie tak za= 
prawdę. KRZYZ może utrapić, 
lak, oczękiwamie zbawięnia wie- 
(Ty; zaś Pa- 
nad. morzem 
bąiwanow iego uśmie- 
Z- (9) Rządź mną. na tym 
morzu, abynj w nawałności nie 
zagineła ;. +. Bofkim. KRzężęm wy- 


ciagniy, mię. z tego: motza do- Sie= 

bie iedyna Pociecha moia y Którego 

daleka , (iak gw iazde poranną t 
Nonce Sprawiedliwości ) ledwie 

kanemi oczami, na brzegu Nie» 

j Dqczycay oczekutącego mnie 

zm.  Wysłuchay BOZE 

7 e, nadzieio wf: 

kresów. Ziemi dy na morzu 

(10). Na burzliwym mo- 


rz 


> aee a aaee 


s poteftati maris, $c motum 
mitisas, Psal: 99. 10. 


Exaudi DEUS falutaris nofter, „Spes o- 
mnuium fi 


m. terræ, & in mari: longć, 
Psal: 6, 6 


ł też 
ywię= 
„ekła; 
elką 
k za= 
apić, 
Wile- 
$ Pa- 
IY ZEM 
4ŚmIE= 
tym 

nie 
WY = 
Sian 
tórego 
Na g 


€ Zae 
Nie- 


mnie 


e sie; Tysz brzegu (foiat 
patrzysz na naebespitczenjkka na- 


sze ; „idla 
Twoiego. Day Panie między prze- 
tia. a /kalą tak biedm t śrzo= 
ać, ażebym oboyga nie= 

y Bd “Hritik 
fiwa 'unikngwszy , ‘Vaspic- 
doszła: do Portu. 


Wybaw mnie, ;dla , Imienia 
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ROG DZA Gy. kt 
Z KRZYŻA wino 'DUCHOWHE, za 


Na Swiecie będziecie wuciskach. (3) | ma 


Si "grave formides'CRucrs hoc'torcular acerbme, kł: 
Eia age., dulce bibas, «quod fluit tinde, merum, 


cy 

Jesli lękasz się Krzyża -fłęgla okrutnego, la 

Więc piystodki-miod:który wyplywa z pod. Niegoe A 

SZ: 

z Me 

Byn natedy Jesień ‘kiedy pos | “sto 

spolicie ‘Gospodarze tolnicy wi 

wytłaczaią iagody, "To 'częfto'nie má 

mogło :nie wpadać w Żywe oczy sa. 

i myśl Staurofili., 'ile że gdzie= dzi 

kolwiek :przechodziła.„ ‘winnice "GZ 

widziała, <Zdała -się ‘ta -okazya tsz 

Chryftusowi za wielce. wygodną, wi 

ażeby podług :fwego :zwyczaiu» 1u 
podsunął ʻiaki ‘pożytek KŘZYZA 
Uczennicy fwoiey. 'I ¿wite ‘slo= 

wa -do niey "mówić ‘zaczął: Day= ab, 

mi'wiarę Staurofila , iż 'nie masz SiĘ 

coby 'ucifków 'pożytki 'dofkona= OE 

ley wyrażało, dako ‘to iagod, na me 

; 'któ= ch 

— m = uz 


QI) In mundo prefsuram habebitis, „foan, 10, 33. 


które patrzysz wytłaczanie `w 
'prafsach , i chcę *ażebyś nad tym 
zaftanówiła się , ażebyś pod 'na- 
ciśnieniem 'KRZYZA -nie upadła 
na fercu. : 

Bardzo z wielkim guftem rze- 


bie, kła -ona : słucham 'tey 'taiemnie 
um, cy., 'i spodziewam się że 'mi*mi- 
ła będzie ‘rozmowa 'o winie., * 
ego» Co cieszy ‘BOGA i ludzi. 'Pomię- 
i szana będzie, zapewnia Chrýftus, 
Modlitwa, "czyli że “tak rzekę 
pos słodko 'gorszka; siodych *albo- 
licy wiem -da “wino, lecz *ucifk itu- 
nie martwienie ‘wycilkać ` będzie ; pras- 
czy sa. Jakiekolwiek będzie” odpowie- 
zie= działa 'Staurofiła., "zawsze *wdzię- 
ice czne będzie., *iako +z 'Nayświę- 
zya tszych Uit Twoich, i-o nayzba- 
Ing, wiennieyszey rzeczy; dlaczego 
iu» iuż "słuchać supragniena <ieftem. 
ZA 4 
to- Chryftus "zatym : chciałbym 
ay- abyś to 'mnayprzód -uważała , co 
asz się dziać :zwýkło 'w prafsach pod 
ja» oczy podpadaiących 'ci, a toż fa- 
na mo iż się 'dzieie z 'łudzmi *w du= 
> chownym względzie *obączysz ʻi 
<= uznasz, * „Jagoda pewnie wisi "na 
33. krzewinic 'a oliwa na drzewinie, 


1 na 


ludic;9;zg. 


August. in 
Psalm., 33. 


Rom: gi2g, 


Colofs:3.9. 


ma te bowiem owore zwykła” qe 
prajsy pł zygołowywac. 1 iak dłi= 
go tewtsza na Jwoich gałazkach, 
wolnym żyta powietrz eM2 -ani ia= 
goda zefł oliem, oni ta winem, 
pr wyttočzeñi mè * Tak sa t 
udzie któryih BOG przeznaczył 
bydź >fłósownemi -do Obrazu Syna 
Swot egO y Który osobliwd tey 2) Me- 
cez "Wielka Jagoda był wytłetzoe 
gys Ci więc śludzie-,- mim przyfłą= 
pią «do służby BOGA, używaią 
na “tym Świecie jakoby stod Jkiey 
wolności, iako iagody wina- lub 
oliwy na drze wie. Ale Ze powiew 
dziano Smiwy przychodzący 
do. si BOGA » fłóy tw boiazni; 
2 gotur (zę Hoia na pokusy 
każdy Mrs acy do służby BO- 
GA „ miechay pozna iż przyszedł 
do prajsy ‘bedzie wiemi żony , be- 
dzie uciśniony, fłarty i zniweczo= 
ny, mie żeby na tym Świecie zgi- 
nal, ale ażeby aj: Apteki Bofkiey 
wpły nat, Wyzuwmia go z ciele= 
snych  pragnii ii pożądliwości o- 
dzieży, iakoby że fRorki. Skąd 
Paweł mowi: * H yzuycię się m 
dawnego człcka, ze sprawami was 
szemi, A przycdzieycie się w mae 


LAA 


StL 


I, 


1 tofd wegos Ale ło mie dziele się tylko 


k dłu= przez ucifki , i dlatego zowią sie I 
zkachy prajsami. W prafsy położeni tym jk 
hi ia= zamiarem 'fłarci bywaią, ażeby IPI 
iney wyzuci. z "miłości rzeczy świato= Í 
są t wych, wieku tego przemiiaiących, I 
aczył nikczemnych, oterpiąc -w tym: życia Ji 
Syna uciemiężenia , i uci/Rów dołgi , i ob | 
p Mg- | „filość „pokus., -zaczeli  fzukać teg i 
letzów |  fpokoyności , “która nie `iéft:tego ży- |. 
zyfłą= wota , taby-Pan byt ucieczką: ubo= M 
waię gich., l wtym przyciśnieniu pły- | 
dkiey ńie wino płynie ` oliwa , któremi są HI 
a- lub dobre -i chwalebne „pragnienia. | 
owie= 
dzący Pragnę ,-ia'to Staurofila rze- 
IAZNIy kła; o! Rządzo i nasycenie fer- 

kusyż ca moiego, bydź prafsą KRżyża 
, BO- uciśniona, ażeby 'dóbre-.pragnienia 
szedł z 'dobrego ' ferca były wytłoczone. 

, bg- Bo wiem że *w prafsie pożyte- 
£Cz0= czne. iefk| uciśnienie, Jagoda na 

zgi- krzęwińie nie tzuie ciśnienia, źda- 
fkiey ie sip-bydé całą; ale cóż gdy z niey 

ciele= nic "nies płynie : složena“ w prafsę, 
ci 0 depcą ig, ucifRaią i iakóby krzy- 

Skąd wde) czynić: icy - zdają sig , ale ta 

się z krzywda nie płodną nie iet, o- 
| waa wszem gdyby tak krzywdzona nie 

w nae byta.„ zofiałaby nie piodną. Do- $ 


gos Gg brześ 


brześ to poznała, pochwalił Chry- 


ftus: jagoda bowiem iak długo mi 
na fwey krzewie wisi, ani prze- yiii 
micma sie «w wino, ha co zda ŚCI 
się: Oto albo zgniie ,. albo ią pr 
ptaki ziedzą. Gdy- zaś w prafsie sp 
wytłoczona będzie, . obraca sie | Jk 
w wino, które w piwoicach kon= w 
ferwuią. Tu, tu potrzeba Kkzyża 

ciężarem  bydź przycisnionym , ną 
do legliwościami ftartym ', ażeby pi 
dusza iak wino, zasłużyła w wie- | O 


UK czne mieszkania bydź zachowa» ny 


na; Bladziszo zaite Staurofilo Zc 

błądzisz, jeżeli rozumiesz: że ni 

całą i nier żgnieciona zupełnie i 

dońdziesz do Nieba. - Zmiłuy: wie i 

na demną Panie, wołał Dawid? N 

K ponieważ zdęptał mie człowiek.(2) m 
' Toż famo mów znim i ty: + Ale lo 

się: nie lękay: że cie człek zdepłał Z 
miey wino, iefte$ iagoda,: abys w 

| zdeptana była. * Jak idbowiżm ni 
iagody winne deptane „ prafrowae tc 

` pe, mesoły likwor wina owszem u 

nagtoeselszy , Jwoiem . Gospoda- c 

Mo TZOWi wylewnią ; Tak * Meżowie k 
ji BO- n 


(2) Miserere mei. Domine, quoniam concul= 
| cavit me hęmo, Psal; $fe lo 


'hrys 
ilugo 
rze- 

zda 
o ią 
'alsie 

się 
kon= 
ZYŻA 
ym, 
żeby 
Wie- 
)Wwa- 
ofilo 

że 
lnie 
rosie 
wid $ 
(2) 
Ale 
optat 
abyś 
piem 
VAA 
(zem 
oda- 
owie 


)- 


acule 
le 


Troe a 
KOGA fprawiedlimi 1 Święci, ucie- 
mieżeniami i dolegliwościami roz- 
maitemi od ludzi na wzór. tagód 


ściyniene , ffrapieni i zmartwieni y 


przez zwycięfłwo zbawienne , Go= 
spodarzowi BOGU i Mnie Niebie» 
Jka z siebie radość i uwcselenie 
wydaią. 

"Nie lękam się bydź zdeptas 
ną Staurofila !. mówi: byle mię 
przyięto w Niebiefkie naczynia. 
O! iak chwalłebna: bydź uciśnio- 
nym, iak słodka bydź uciemię= 
żonym; bylem“ ftała się winem 
nayłagodnieyszym , * zgodnym do 
vicia. Kochankowi moiemw , i don Uf 
i Zebow- Jego kw  pożywaniw! 
Naywięcey albowiem żąda dusza 
moia pokrzepić pragnienie rospa= 
loney Duszy Twoiey Panie JE- 
ZU z miłości naszey omdle- 
waiącego. Sprawiedliwie to czy- 
nisz, powiedział  Chryftus : gdyż 
to ieft powinną miłości którą cię 
ukochałem ;*i byłabyś. niewdzię- 
czną i-niegodna nazwifka kochan- 
ki, gdybyś wzaiemną bydź za= 
niedbała,  |ak to Mnie wie- 
le: kosztowało ażebym Oblubie* 


Gg 2 nicy. 


Cant; 7. 


9. 


nicy Móley naylepęzego wina pór 
dał? Gdy Jam w prafie z depta= 
ny byłem i fkropiła Krew Juknie 
Mote, i|wfzyfłkom odzienie” Moie 
zbroczyt. (3) Ja grono Cyprys 
w Winnicy Engaddi. (4) Grono 
Ziemi obiecaney z Drzewa KRzys 
ŻA wiszące , co w czasie ducho- 
wnego winobrania, to ieft pod 
czas Męki Moiey, Prafsą KRZY- 
ZA wytłoczone ,. wino pociechy 
i radości Wiernym wydało. Tó 
wino rodzące Panny, (5) W fpa- 
niałości Królewfkiey godne. (6) 
Wino wprawdzie ferce człowieka 
rozwtselaiące, (7) że kto się go 
napiie , słusznie wykrzykuie,  Kze- 
lich Twioy napawaiący -iak 'wy= 
borny iejł, (9) Zaite nie wielka 
rzecz 


ZDZ ZZA 


a 


(3) Torcylar calcavi solus, & aspersus eft 
fangvis fuper veftimenta mea, & dmnia 
indumenta mea inquifiayi, sai. 63. 3. 

(4) Botrus Cypri in vineis FEngaddi, 

Cant: 1. 33, 

(5) Vinum germinans Virgines, Zacha: 9. 17; 

(6) Magnificentia regia digaum. Efther: 1. 7. 

(7) Vinum Cor hominis lætificans, Psal: 103 15. 

(8)- Calix tuus inebrians quam præclarus eft. 

Psal; 22. fe 


a oA ea a EW: FRTY 


rzecz będzie , abyś oddaiąc, Mi, 
wzaiemność , była ftarta iak doy= 


Źrzała iagoda w, prafsie,, ażebyś EB 
Moie wypływaiącym winem  nagoiła 
r y St kochanka duszy twoiey. * (rołuy *Aug: in 
rong. się wiet na, uciśnienia , ale nie badi Psalm: 55- 


Sei czcza , iżby z tłoczenia, mic. mię 
wypływało. 


pia Ż AE 2) ta 


KZ 


454 


Marc:13,xa 


ROZ 


PRZEZ ‘Krzyż ; Cz: mea ST 


m 


ZIE 


Kościozkeu BOGA. 


l że 


Patrz ; i taką Serce 
Jaką na miękiey zi 


Po iakowegoś 


Czyż” wam tayne, Że i 


Inspice, & edeifica mihi tale 
Quale tibi ia molli Crux Izy 


efteście Kościołem BOGA? 
Duch BOGA w was. mieszka? (1) 


e in petore Tem 


VI. 


AIE SIĘ 


plum, 


ea signat humo. 


twe uczyń mi Budową , 


mi KRzyż znaczyć 


zaftanowiła Staurofilc 


fiusa. * 


ktura, 
Chry Rus 3 
bnie do 


prowadzisz , 
go Kościoła 


Naucz 


4 


£ 


poczęła , 


Właśnie 
ego Świętego 


w Duszy B 


gotową. 


_ Kościoła 
, tak że 
ciekawiey lego aldo e wspa- 

niałość uważać r ma-- 

igo iuż poufa łość , rzekła do Chry- 
ycielu.„O; iaka Stry- 
takie kamienie 


K tórey 


Mię potrzee 


Domu 


który wewnętrzne= 


OGA 


wyfławić SiĘ Powinnego WZÓF rze 


telny poddaie. Bo 


iten KRZY 


ZA 


Nescitis 


vitus DET h: 


ZA -noszeniem” dzieie” się „ ażeby 
Dusza: iakoby Świącynią:B Bofkiemu 
Maieftatowi poświę coną. ftała się. 
Zadziwiwszy się: na: takowĄ od- 


powiedź Staurohla-, mówi 7. l iaż |i 
74? to BOGU Kościół. ze mnie'i+we | 
mnie wytnie 2- Cóż to (proszę) y 
Ża taiemnica e Którey Chryftus 
m takg» dat odpowiedź. Ty. zaifte 
e Staurofilo = w pieknym dómie mie s ; 
z szkasz, który ci BOG zrobił, cia £ 
wq. Tos twoie'. mowię : które tæk ztą= 
czył które tak usposobił; , tak wwzdo- 
bił i wdofkonalił „.że w nim chwa- IU 
ola lebnie i z ukontentowaniem.mieszkaz., | 
że Alei ciału dom uczynił wielki y 
pa- wspaniały: i ozdobni „. mówię: zas 
a= - o» czułym i „zamieszkanym Świeci 
ry- E nir miałażbyś sobie *z i 
ru- On- ch: dóm> fam wy(tda 
rey mie poftawita Kości oła ? 
rea o | Córko nie’ poziwalay 
nu twoimi powiekom twoim zdyz ja 
|= mi poki Pane mieysca nie znay* 
dz >i Świątyni BOGU. Ja- 
€ Roba. (2) Ale 
Y — e — 


(2) Propterea jam ue dederis , Í 
tuis, & palpebris tuis dorm? 
n tas łocum Domino, fab 
cób, Pi 


num oculis 
m; do- 


[aven 


Bern. ibid Ale. Staurofila zapytała: e 
| Gdzież mieysce znaydżie się na tes 
dom 2 albo: kto Archeytekt tego. be~ 

dzie 2 ponieważ Naymyższy nie 

mieszka w domach reką robionych, 

Jakiż wyftawig Kościót , Temu. Kion 

ry mówi i prawdziwie. mówi. * 

a Niebo i. Ziemie napetniam % Co 2 


€hryfłus. na tò- Albożeś: to nie 


leży, łatwo domyślisz się ;. żę 
nic nie obeymuie., tylko Jego Obraz, 


Dusza zdolna: do tego teft, to iefte 
Która:na Obraz Jego ieft: flworzos 

na, Zukłórego powodw fpiesz siey 

Isai 62,4. 6zdob. łwoy przybytek, * <bo w to. 
jie upodobało sig. Panu.,; iw ziemi 

ich. plp. fwolty zamieszka. * Ciesz się. Gór- 
ko Syońfka.. będzie mieszkał w 

tobie BOG twoy, Taz zadziwie : 

*Luaz :, Niem, rzekła: + A fRąd mi to ief, 
ażeby. do mnie przyszedł Majefłat: 

Pana? „Jakże to witlka. BOGA Ea. 
JRawaść 2 Co zaraczemeł Co za- 

chwała ,dusz., że Pan w/zyki 


REZERWA DZK 


G) Ego & Pater veniemus & mansionem fås 
ciemus, JORN 14. 23. 


o nie 
ziemy: 
Gdzie, 

na- 
Go: 
braz. 

tefte 


Or Zoa 


É WFZEMIA NICZEGO. Prabata 1A 
nich fobie każe Koś 2 


10l J awiąc ©: 


Którey! Chryftus na to: Wierzyżże 


Staurofilo Pismu 9 wiem. zaś. że. 


wierzysz , cóżio. więc iek? Kd- 
ściół BOGA Swięty ief, którym wy 
ieftescie: (4) dstoż nie wiecie že Ka- 
ściołem BOGA iefłoście i i Duch BO- 
GA w-Was mieszka & A więc bu. 
duymysz duchowny ten Kościólj 
ani wypytwy się trofkliwie o. kiątałe 
iego i formę.: Ponieważ 
Prorokowi Pan powiedzi 
każ domowi lzraela Kościót, i-te- 
chay zmierzą fabr 
wnom o tym. iuż słysz 
rofila odpowiedzi ała.: alem tych 
słów. fensu nie doszła , api teraz 
coby. znaczyły doinyślić. się mo~ 
gę. Sam BOG u Proroka, 510- 
wi Chryftus : dość wynurzj 
kiego chce kształtu, domu tego 
i fabryki, i opifanie wszyftkiega 
tegoż Synom Jzraela pokazałem, 
to ief aby pilnowali (mówi) 104 
fikich iego opisów 514 prz kaz 
dego „ aby ie pełnili. « Chciał tedy 


3. 


(4) Templum D 


Zech, 


10. 


43: 


ftby ściół był wyfławiony: pór 
dług kształtu i wsżelkiey 
miary „ które: dofkonale: Ezechi- 
elowi wyrysował.. Kościół, zaś 
BOGA. o który każdy usiłować 
powiniem, * tnierżeff kamienie albo 
bisto: ale: [ams Człowiek który Boa 
ga. figurę. nosi ;.. który” to: Kościół nie 
lub per ły « lary: przen CNG 
j jk podpac daiące 7 ać e das 
i cnoi* ozdobią.. Ani 
to iei bez taremnicy; że kształt 
Kościoła+ KRZYŻ” ietis '0Wszy= 
e bowiem. niemal: Bazyliki ku 


Czci BOGA ftawiane sgena: for- | 
(RZYZAĘ Owszem nafta=| 


owym Kościele uznać 
że: cała iego- formavtak 


można; 
rozdysponowg&na była ,- Że: żywe 
3 krucyfixa wyrażała. 
v iamym przysionku 
ne ‘Oiio „ iak« More na 
było. imapinuy fobie; 
ą obaczys sz p. Że prawa Ręka ku 
| Południowey ; lewa ku 
Półn nocney ; obie: Nogi ku Wicho- 
dniey bramie: rosciągnione były, 
Glowa zaś: zmierzała: ad: Sanita 
Santoru; gdzie była Stolica 
BOGA. + Głowa: albowiem Chry 
flusa: 


Ani 
ształt 
szy- 
iki ku 

fot = 
afta- 
jznać 
a> tak 
żywe 
žala. 
ionku 
1e na 
fobie; 
a ku 
a ku 
'feho- 
były, 
anita 
tolica 
Chry 
sa: 


fiwa: BOG. Ołrhrz zaś Ofiar 
był w śrzod Piersi Moich, na 
którym złożona była owa Czci i 
Chwały Ofiara:, Którą iedną wyż- 
szą i zacnieyszą nad w izyftkie 
inne bez porównania , wszyftkie 
ftarego Prawa ofiary są żakoń= 
ezone. Na prawey ręce Ołtarza 
położone. mare @ncum znaczyło 
Krew'i wodę z Boku Moiego 
płynącą: « PToczaś wszyfiko cze- 
goż nam dowodzi £ tylko „ażeby: 
ten którego Majeftac Bofki obrał 
Sobie za Kościół mieszka 
życie iak powi inien wiodt ukrzy* 
żowane, i umartwienie KRZY- 
ŻA uftawicznie na ciele {woi 

nosił. 2? 
już: widzę , rzecze Staurofila: 
dokąd. dążyło owo Kosciola wy + 
ffawienie', które tyle razy zale= 
eałeśmi s to tym dzieie się 
sobem, Że którzy KRZYZ dzwi= 
gaią codziennie, z nie zdościgłey 
Łafki Bofkiey , ftaią: się Majeft: 
tw: Bofkiego Kościołem. Tegom 
chciał „ na. to: 'Chryfius: Albo- 
wiem zmartwieni, udtęczeni, cho- 
rzy , Są domem i miesżkańiem 
BOGA. I BOG ehlubi się, Że 

z pie- 


Ex Vi 
Tom: 


tllalp* 
2.1.4: 


& lib:g.vae 


riis 


locis, 


Isaim 96,1. 


ZĘ 


z.niemi.iak z.dómownikami mie+ 
szka:.« To mówi Naywyższ zy: mies 
szkaiący w W ieczności , i Swięa 
żę Imie. Jego.. na wysokosci i w 
Świętym mieszkający , i ze Jkrux 
szonym i. pokornym duchem. Więa 
mieszka z uciśnionemi, uciemię=. 
żonemi, zmartwionemi. i zniwea 
ezovemi ; i. gdzieindźiey * . Obrzy= 
dziwszy bie ręką budowane. Kos 
ścieły , iaśnie i do. zrozumienia, 
mówi:: że woli. raczey - w uboą 
Żuchaych 1 nędznych mieć fwo- 


ie, mieszkanie : +. Nieba mówi. 


Stolica Moia, Ziemia zaś podfła: 
wek Mig Moich:!. Cóż to za Dom 
Który... Mi se yfławicie ; ico. to iefl 
za  mieysce Jpoczysku Moiego A 
y szyfłko to. Reka Moia zrobiła, 
I msz y fiko fłato SIĘ + mówi. Pan, 
zaś weyźrzę , ieżeli nie 
na go i /krufzotego ta 
dua i boiącega Się slow Moi ch. 
Bierzże sobie. w głowę z. kim tę 
i w kim. BOG: mieszka ;. Izaliź 
i. Paweł nie toż. famo zaświad- 
cza, mówiąc: Z ukonientow an iens 
chelpić sig będę w słabościach moa 
ich 2: A ta czemu ? Ażeby mieszkam 


N Akos 


ta 4 
Jako 
bede 
legl 
kòb; 
bytk 
Cno 
wiel 
pom 
fka, 
rok 
siere 


wda 
Ebo 
la 
twit 
bam 
potu 
slad 


fus 


niet 
MO a. 
kasi 


3 


ła Abe mnie Cnota Chryfiurowa.(5) 
Jakoby mówił : Przechwalać się 
będę , w chorobach , bólach, do» 
legliwościach, bo przez nie, ia= 
koby w domu własnym i przy» 
bytku fwoim , «mieszka we "mnie 
Cnota, i moc Chryfłusa. - Albo- 
wiem gdzie 'nie masz ludzkiej 
pomocy, tarń naywięcey ieft Bo- 
fka, Skąd naylepiey wyraził Pro 
rok: Tobie zofławiony ieft 
sierociey Tybędziesz „pomocą, (C) 


To gdy ieft rzeczywifta pra- 
wda-., Staurofila odezwała się: 
€bo o tym ani wątpić można ) 
ią z owym wybranym naczyniem 
twierdzić «ośmielam ` sie : <Fodo= 
bam fobie w słabościach moich, w 
potwarzach, w potrzebach, w prze- 
śladowaniach , w utifkach dla Chry- 
fusa. (7) Mle: proszę Cię © nay- 

medre 


pon 


(5) Libenter gloriabor in infirmitatibus meis , 
rifti, * 


ut ińhabitet in mi virtus C 
'2. (Corinth, 
46) Tibi gereliktus éR pauper, orphan 


adjutor. , Psal: 
A 


A 


(7) 'Placeo mihi infirmitatibes neis, in contu- 
melijs, in'necefsitatibus- in persecutionibus, 
in anguftijs pro Chrifto, 2. Corin; 12,10. 


medrszy Architekcye , naucz mię 
daley: jakim fposobem fabryka 
ta Kościoła ma bydź fławiana. 
Uczynię to, powiedział Chry- 
fus :; ale w krótkości; ty fzcze- 
guły pilniey uważay. « Nayprzód 


*rzeba położyć fundament, którym 


ief Wiara, bez którey nie podo- 


„6. bna podobać się BOGU; * Dopis 


ro na tym fundamencie wynoś vay- 
pieknieyfzą budowę, Załóż ka- 
mień Posłuszeńftwa ; Cnota niech 
dołoży drugi Cierpliwości kamień: 
inne zaś dobierane enoty , tylu 
będą kamieniami. Miłość łączyć 
będzie ścianę ze ścianą; wapnem 
pokora „która wszyftkie inne cno= 
ty, aby takiemi były czyni ; Due 
chem  boiaźń Boga; Szczytem 
który z prawa bydź nad dachem 
powinien , czyli korona, ażeby 
maluczcy nie upadali, ieft Ro- 
ftropność, W wyfławieniu więc 
tey Budowy, wszyftkich dokła= 
day przemysłow , ziak. naywię: 
kszą usilnością, abyś mogła po- 
zyfkać zamieszkanie Ducha Śgo, 


Widzę, Staurofila otworzy= 
wszy oczy rzecze ; iż w tym kró- 
tkim 


z mię 
bryka 
dana, 
chry= 
zcze- 
przód 
tórym 
podo= 
Jopice 
vay- 
kgs 
niech 
mień: 

tylu 
ączyć 
pnem 
cnó= 
} Due 
ytem 
chem 
Żeby 
Ro- 
wiec 
okła= 
iy Wię= 
i „po- 
Sgo. 


Orzy* 
.kró- 
ST) 


tkim zbiorze „ %ielorakie zale- 
caią się Cnoty, z których każda 
wiele ma trudności: 4 iakże ia 

o „2 
nędzna tych ws yftkich nabędęś 


Czegóż: chcesz ; Chryfłus do 


niev: z iednego kamienia Dóm 
nie fława. Wiele owszem wszy” 
fikie enoty do duchowney fabry- 
ki przykładaią się: ale "o nie 
żebrać, ivonych oczekiwać trze- 
ba Gd Pana Cnota Który date 
wszyf kim w obfitości , i nie wye 
mawia. (3) 

Ale wróćmy się do kształtu 
KRZYZA , Którego aa 
a AOE zaleciłem, liedz 
zaś, ieżeli: błądzić nie ay 
to masz iak naydokładniey za- 
chować wszyfłkie KRZYZA mia= 
ry; i oto podług Apoftoła Mos 
iego nauki, iak naywięcey usi- 
łować ; + Ażebyś poiąć mogła ze 
wszyfikiemi Smiętemi , iaka fo 
Szerokosć „ długość , wysokość 
głębokość Jego. Według tey Brmiy 
cała duchowna machina ma bydź 
fawiona, « Szerokość KRZYZA: 

ieft 


68) Qui dat omnibus affluenter, & 
properat, Jai 


ieft poprzeczne to drzewo ; na 
ce wyciągnione były à 
drzewo KRZY- 
ieft gdy KRzyż 
gdyż wysokość zna- 
czy odniesionego KRZYŻA 
wierszchołek : Głębokość zaś ieft 
reszta KRZYZA wziemię ua 
tkwionego. Toż tedy do mifty- 
cznego Kościoła- Duszy fłósuy= 
my. + Szórokość: Jet miłość ku 

yftkim , nawet i ku nieprzy- 
iaciołom ; tak ażeby z Miłości 
BOGA człowiek , nie umkał ża- 
` dnego KRZYZA , cd kogożkol- 
wie i iakimkolwiek fposobem na 
niego napada. Długośc: Jeft prze- 
| głużenia chwila, ażeby: codzien- 
"I nie KRZYŻ dzwigaiąc, z Nim 
trwać aż do końca. Wysokośi: 
Jet Nadzieja nadgrody Niebie- 
LR tkiey, i derce podniesione, czy» 
li wymierzona do BOGA inten» 
cya. Głębokość: Co w ziemi jeft 
ukryte, znaczy niedościgie Sądy 
BOGA; fkąd boiaźń “pokora 1 
gruntowność not twszyftkich: 
O! itak piękne wymiary Kościół 
nie ręką srobiony  buduią ! 


N 


Ale 


or 


RZ: 


Ale któżby mi to dał, zawołała 
$taurofila : ażeby budewie moiey 
aa żadney Cnocie nie zbywało! 
Ty Panie Któryś ich uezyć ra- 
czył, przez miłosierdzie Twoie 
udziel ich śłudze Twoiey; » boś 
Ty ieft Nadzieia moia i ucieczka 
moia, Jeftże ieszcze mito tego 
co do uważania względem tey 
Koscioła budowy $ Jet, odpo» 
wiedział Chryftus : wszyftkie kat 
mienie pod model KRZYZA, i 
młotem KRZTZA bydź powin: 
my ftósowańe. Azaż nie wiesz 
go ośpiewańe przez Kościoł : 


* Scalpri  falubris ifibus 
iEt tunsione :plurima , 
biBabri polita maleo 
Hane faxa molem confiruunt, 
AgptisQ; juna nexibus 
Locantur in fafiigio. 


Ducha Zbawiennego  Biciami 

1 powtórzonemi chiofiy cięciami 
Rzemieślnika « młotem tak. obrobione 
„Kamieniefkladaią ten gmach złączone 
Stórownie związkami ściśle: spoione 
Na cel teysokości są myfawione, 


Hh Chcesz= 


Psal: go; gs 


#Breyi ar. 
om: iu: 
Hym. De » 
die. Ecc. 


Psal. 64. 5. 


Chceszżeli ; wiedzieć 2 Co, „ło 
ieft ftósowacć? Uwatay, podobień= 
fimo : czworgraniafłych kamieni; 
potrzeba albowiem wyciąga abyś 
im podobna była: 'we wszyfikich 
pokusach i, uciemiężeniach fiae na- 
leży i nie, wpadać. Gdy cię “na pg- 


dzą y albo cię, obrócą, nie upaday; | 


gdyż -czworgraniafły kamien; iakkol- 
wiek - obrócisz zawsze foi. „Ale 
utyfkiwać nawet nie «trzeba „ ie- 
żeli cię iak kamień obrabiać bę- 
dą. Tyle zo, kosztwie fłać się 


Domem. BOCA;; i .wszyftko dla | 


zasłużenia fobie tego znośić ieft 
koniecznością,” Już i ia Sfauto- 
fila na. toiuńie uciekam Jad ú- 
cifków , dis KRZYZEM: giłkdze, 
Który uczyni: mię dogodnynti BO- 
GU mieszkaniem. ve 'Kośtióż bo- 
wiem Pana: Święty ieftodziwny w 
słusznosci. | czegoż pragnę , tyl- 
ko aby*był Pan uwielbiony 'we 
mnie; 'tażeby z mieszkańja” jé- 
go, ia ftała się Świętą Ciałem 
i Duszą? To dobrodzieyftwo, 
Chryftus na to': ńaypewniey' przez 
KRZYZ: otrzymasz `»: Ponieważ 
którzy tu fłaią się Kościołem 


BOGA -Zywego , fłaią się także | 


żywe- 


acije- 
ialem 


ftwo » 


przez 
ieważ 
iołem 
także | 
Wee 


żywemi kamiefini 'mai acémi być 
wprawionemi , w owo Niebiefkie 
Jeruzalem, które, buduie się siak 
Miafio , do którego z tego miey- 
sca- pielgrzymowania, pragnienia 
Wybranych unoszą 'się ; Owszem 
nie tylko zrobię go kamieniem 
Niebiefkiego owego Miafta, kto» 
kolwiek-tu KRZYŻ dzwiga aż 
do końca; żle naywiększeńi ho- 
norami zaszczycę, + Albowiem 
kto zwycięży.» . utzynie, go Kolu- 
mną nyie jAi BOGA ży i 
fłamtąd więcey nie wyńdzie: i na- 
piszę nad nim Ime BOGA megoy 
i Imie Miafiaą BOGA mego nowe 
go „Jeruzalem ,. które schodzi z 
Nieba od BOGA moiego i Imię. moż 
ie nowe „O! ńaysłodszy Naus 
czyęielu ; < Stautofila. wyniosłysn 
glosem zawołała.  Niechay ;mi sie 
Jiane według Słowa Twego.. (9) 
Nuże niechay kiedy.ten; czas na- 
deydzie,w któryby się według wiel- 
Kiego; miłosierdzia. Twego Obie- 
tnice , Twoje , wszyftkie pragnie- 
mia . przewyższaiące , « we mnie 
(pełniły 4. To el iftotne i iedy- 
ne pragnienie moie. 
Hh 2 


Apoc'J.Ize 


ROZ- 


(9) Fiat mihi fecundum yerbum tuum. Luc, 1,340 


10% emme 


ROZDZIAŁ VII 


Kzyżow! WYZNACZONA KoRONA. 


Bądź wierny aż do śmierci, a dam ci Koronę 
Zyw ota: 


Æternam dokta, Crux fabricat arte Coronam : 
Q quantum ek, Chrifti pro Crucs ferre CRUCEM ! 


Wieczną Korónę, sztuką KRZYŻ uczoną robi, 
Qch! iak wielka, kogo KRZYŻ JEZUSA tu zdobi ! 


1 

Dea KRZYŻA dla mnófłwa 

kamieni przykra, dla  cierni 
ftraszna; dla długości nudna, cała 
uprzykrzona zgoła, wielóć Stau- 
rofili przynosiła umartwienia. By- 
ło niekiedy że nieśmiałością jdu- 
cha zafłraszona, myślała cale oe 
puścić tę Drogę, KRZYŻ pofzue= 
cić i tyle wypracowanych zasług, 
w iednym momencie uczynić soe 
bie bczpożyteczne. Ałólś wierny 
iff BOG, Który nie pozwala ażeby 
sego byli kujzeni nad sity, ale ow/zem 


z pe- 


t) 


35) 


z pokusy uczyni pożytek, ażeby żńó- 
sit mogi. (1) Albowiem nieżwło: 
cznie zaiaśniąła ftrapioney Chry- 
fusa Łafka , Który ciesząc. ią ła* 
godnie; Bądź rzecze : wierna: aż 
do: śmierci, a dam ci Kóronę Zy- 
wota. (2) Przykra ieft ta Droga; 
nie przeczę : i więm wiełe w niey 
cierpisz ; lecz nie ufławay; tym 
ciężkościom w żnoSszćniu Odpo- 
wiada wieczna Korona. Błógosta- 
wiony albowięnt, kto znosi pokusy 5 
gdyż -iak doświadczony bęlłzie od- 
bierze Korone Zywota którą brzyc- 
biecał BOG kochaiącym siebie. (3) 
Na: to. Stańrofła r” -Zachęćać mię 
wprawdzie nie 'zwiędła ° Kordia 
Chwały; lecz 6 BOZE Y bardzom 
złamana i prawie ufłaię! Ale iey ~ 
Chtyftus na toż” Nie Żal się: ,* pom. 4 sd 
sg. 7 è N F om: 4. 
Jtśli nie mafź pókis, ani florony/; Pop. Aas 
i teri 
(1) Fidelis eft DEUS, quinou. patitur suos tèn- 
tari supra id quod polsunt, ŚĆ faciet etiam 
cum tentatione- proventum ut pofsint su- 


finere. 1. Corint: 10. 13. 
(1) Eko fidelis usqz ad mortem, c dabo tibi 
Coronam Vit. Apot; 2. 10. 


(3). Beatus qui 'suffert tentationem ; quoniam 
cum probatus, fuerit, accipiet Coronam Vi, 
tæ, quam DEUS repromisit diligentibus se- 

Jac i. it, 


© Ambros: 
L. 4. C. 4 
in Luc. 


© Basil. 
Orat: 11. 
de Patient, 


e $.Isidót. 
Pelns: L.2. 
Epi; ióy. 


śeśli nie,ma/z walki „ani nadgrody,; 
fesli nie mafz fłarań , ani honorów ; 
isli uciśnienia , ; ani, odpujżczenia ; 
ieżeli Zimy, ani „Lata.ę Więc * 
gly_cierpilz pokusy, zńay iż, ci go= 
łyie sie Korona.. zali 'pokusa -JO- 
Zeja, cnoty mie „ieft . ymesieniem.? 
Izali krzywdą. więzienia, , ję Jef 
Koroną czyfłości? * Jak. Stęrnika 
nawałność , Rycerza zawod „,Zol- 
nićrza: plać , w/paniałego nędza , tak 
Chrześcian/kiego Człowieka dotwiad- 
‘cza pokusa, | 


i Ja, zaś, Staurofila, powiada: 
miefposobny Z ołnięrz,. nie,czuię, się 
na siłach , ani, „zdolna „ieftem. „po 
rycerfku walczyć, nie dopiero.zwy- 
ciężać. Staurofilo ia ucze cię, nie 
walczyć ale znosić. Nie zadawać, 
ale „ponosić złe; „na „Koronę, .za- 
sługuię. * Radzac zwyciężać teft to 
szatanfkiego prawa ;1 temu to, na 
Olympitkich owych itatczkach, które 
na tego honor. adprawowano, tak 
zyjkuig ,Korońę walczący. le w 
Szkole: duchosonę p przetiwne! Karon 
tei prawo. Tu bowiem przed pra- 
0 pofłanowiono teff, ażeby ' bity, 
hie ten co biie , Koronę otrzymywać, 

: I te 


ody; 
rów.; 
nia ; 
ęc,* 
i gos 
BCE 
iem? 
o „ef 
rnika 
Zol- 
z, tak 
otad- 


Ito to za Niebiefki zawod, za Aniel- 


Jkie  teatrum czyli widok słusznie 


ief poczytane. 


O iak przykra, rzecze Staue 
rofila: po kamieniach , .cierniach, 
óftach, ten KRZYŻA ciężar dźwi- 
gać! Czego cierni iękasz się? 
Chryfłus do niey mówi: azaź z 
nich nie wyrafiaią roże , któremi 
w Niebie masz bydż uwieficzo- 
na? Nie zrażayże się moid Stau- 
rofilo, na wzór głowy twoley za 
Ciebie cierniem ukoronowaney , 
ciernie i głogi za Koronę i wie- 
ñiec ozdobny włóżyć na siebie ; a 
ja dam ci Korońę ż drogiego ka- 
mienia. "Obierz z wybraną moig 
Katarzyną Seneńfką, tu cierniową 
abyś potym odebrała złotą Koronę. 


Panie “iak widze,  Staurofila 
znowu: "Złota ta Korona wiele 
bardzo kósztuie, i kowadło i młot, 
cierpieć potrzeba; aby ią wyrobić, 
Zaifte nie inaczey, odpowiedział 
Chryftoś : *1 Umartwienia są Koro- 
ny tych , którzy w nich walkę utrży= 
muwią: — Czyliż i nie na moim”grzbie- 


cie fabrykowali <grzefznicy „ prze 


p: 


*S,Nilus in 
Farænesi. 


dłużae 
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8 Bleseus: 
Epi. 154. 


s Climech: 
Grad: 4. 


* Drexel: 
Gymnni: 
patient P. 


8. ©. 1.6.3 


ROZA WY ZZ 


p | 


dłużali niepoczciwość swoiq: (3) * 
Gdy iuż sprawiedliwi między młot 
i kowadło kładą się, samemi bez- 
bsźnych. ciosami , . BOG.im Koronę 
Chwały wyrabia. * Mieyże więc i 
ty, duszę uftaloną i twardą iak kor 
wadło,, ażabyś przez kolesyne mło 
łów wycięcia i głośne bicia, pośmic> 
wifkami i złorzeczeniami i Jaydtra 
fwami zamordowana, krzywdo ni 
uciśniona p. nie ziamaną,i nie fka+ 
żona na. niczym czyli rozwolniona 
fatuznie wytrwała, całą gładka 
rowna i niewzrujzona, Młota zaś 
nie cierpieć, ieft nikczemnego 
umysłu. Przyzwojcie: każdemu Pi- 
tagoras. mawiał. * Chociaż srebrem 
teftes, z ciebie iednak oni. szeląg doe 
brey porcj będzie, gdyś.lak niecier= 
pliwy: Toż do ciebie słusznie 
obrócić mogę „aczkolwiek iefteś 
srebrna, złota, wieje modląca się, 
iednak nic. warta iefes że młotów 
nie cierpisz :i przeto z ciebie dro» 
giey. Korony nie będzie. Którzy 
zaś są.nieprzełamanego w przeci- 
wno- 


= 


(5) Et super;dorsum meum fabricaverunt pec- 
catores, prolongaverunł iniquitatem suam 


Psal rz$. $- 


5) * 


młot | 


bez- 
orong 
Jięc 1 
k kor 


niona 
ladka 
i zaś 
mego 
lu Pie 
ebren 
g di» 
ecier= 
sznie 
iefteś 
a się, 
lotów 
dros 
tórzy 
rzeci- 
10= 

; pec- 
suarn 
ù ge 


wnościach umysłu:, ci sobie: nay= 
ozdobnieysże wyrabiaią Korony. 
Taka. ieit Sta $ekunda Męczen= 
niczka,. która: tyrannom. powie- 
działa: * Chwała imienia Chrze-. 
ściańfkiego: razami chtofty, pomnaża 
się, i tyle wiecznych Korom: zaśłum 
guie, ile biczów cięciami iefł ude- 
szona. Coż fiąd wypływa: Otos 
że gdzie: nie masz KRZYŻA, 
gdzie nie mafz młota, nie będzie 
i Korony ? Day wiarę Staurofiło: * 
Gdyby ucirmiężenia Świętych okru- 
tnym ulitouwaniem zmnieyfzały sie, 
powoli z pereł Korona ich byłaby 
ogołocpna ; Albowiem tm więcty na 
łym Swiecie są uciśnieni, tedy po 
zmartwychwfłaniw tym, naj wyż/ze 
konory wyniesieni będą. 


Staurofila więc: nie lekkimi 
pod KRZYŻEM wytrwania zapo= 
wiedziana. ieft potrzeba: Bo iee 
żeli bez tego. wpadam w niebe- 
fpieczeńftwo utracenia Wieczney 
Chwały: Korony ‚+ wszyftko raczey 
wolę ponosić , niż się na taki has 
żard szkody wieczney. popadnienia 
wyfławić, A Chryfius: Trzymay 
Corko ce mafz, aby nikt nic wziąt 


» Surius.iR 
Vita, 20 
Jalii. 


E 


* Łaurent: 
Just: in Lie 
gao Vita, 
de Patient 
Caap. 3» 


Koroe 
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Korony twoiey. (6) Jeżeli KRZYZ 
ucifka ,» młot” biie ;*uciemiężenie 
zasmuca., nie dniey sobie tego za 
smutne! rzeczy:,j ale" oczy obroć 
naite którą ci sprzyobiecano  Ko= 
rong. Ta bolu iumhieysza, i wfzel- 
ki KRZYŻ 'lżeyszy «będzie, który 
, ta, Uwaga .okrasi. 


© Do. zgonu *Swiałowego cwitzą 
: 6: ję ludzie i gotuią, i za wielką so- 
` bie. chwałę: ishonor poczytwią , ieśli 
in: zdarzy. fię w oczach całego Lu- 
duxtow: przytomności Cesarza zy” 
JRać Koronę. Oło zgon wysoki t 
wielki, i Korony Niebófkiey “rad: 
grodą + uwielbiony i. zafzczycońy, 
ażeby: na Rycerzów swoich BOG pa» 
j trzał sié i nastych. których Synami 
j semi. uczynió statzył ; Oczyyswoie 
obracaiąc widokiem utarczki ciefzył 
jie! ii Jaka: chwały »godność , Takie 
Jaczeście, pod: prezzydencyą BOGA 
bydź =koronowanym,! W prawdzieć 
tæer wielka $taurofila rzekła : 
ale: ktoż|/na «to>'w upotyczce pa- 
mięta ? Alboż żeś nie czytała, mó- 
wi 


a m ZZO ZZA, 


(6) Tene quod babes ut nemo accipiat Coro- 
nam tuam. à APOI: 3. 11, 


ŻYZ 
żenie 
za 
broć 

Ko- 
fziel- 
który 


pieza 
4 s0- 
i ieśli 
) Lu- 
I zy- 
oki t 
had 
ZONY y 
7 pas 
namı 
sze oie 
iefzył 
takie 
0G4 
dzieć 
ekla: 
opa- 
, Mó- 


wi Chryftus : iaką oftrogą do mẹ- 
czeńftwa było 40 Męczennikom i 
więzień ftrożowi ; widzenie Koron 
których, oni oczekiwali? * Gdy bo- 


zami fkrępowańni, w nayteźszą zi- 
my porę nago pod Niebem nocować 
przymujzeni byłi, ażeby z. zimna 
pomarli, tak modlili się : Czter= 
dziefłu nar wefzło w zawody ; udas 
ruyże nas czterdziefłw Koronami, 
aby do iey liczby ant iedney brakło. 
Gdy zaś ftroź więżień, widział 
Aniotów z Nieba fpufzczaiących się, 
iakoby od Króla posłufznych, któ- 
rzyby: 39. Koron owym Rycerzom 
oddali; tak z sobą rozmawiał: Tu 
ieft ich 40. czterdziefiegoż Korona 
gdzie ief% (Co: rozmyślaiąc, oba- 
czył z owey liczby. iednego, żż 
nie maiąc do. wycierpienia zimna 
serca, wyfkoczył i wfzedł do łaźni, 
Tedy en zapalony pragnieniem Ko- 
Tony , pobudziwszy. ftrożów , zdiął 
z siebie suknie 7 Chrześcianinem 
ogłosiw/zy się, złączył sięz Męczen= 
nikami. Takiey to ieft wagi, pa- 
trzyć na Koronę, myśleć o Koro- 
nie! Myśl proszę, iak weselić się 
będziefz, iaką radością napełniona 
„ zofta- 


æ» Breviarż: 
A s + 4 f Roman:: 9%. 
wiem dla- wyznania, Wiary wie- Martii, 
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zóftaniesż, gdy słodko mowiącego | 
Oblubieńca Dusz czasu. iednego 
+ Bróviar. ustyszyzś: * Chodź Oblubienico Chry- 
Rooi Ant. fusOWÓ, mef Koronę , którą Pan 
przygoował ci na wiki è 


ds Virg: 


Awe Ng 
fes) mz 


jeego 
nego 
zh rys 

Pań 


TĘ 


ROZDZIAŁ VII 


Czy większa KRzyżowi „1, UCISKOM, 
NIŻ DOBRYM CZYNOM PRZYOBIECANA 


KORONA ODPOWIADA 


T. powiedziawszy do czego inne - 
go śpieszył Zbawiciel, lecz Go 


'Staurofila wftrzymała; mówiąc : 


ieszcze iednę trudność o Panie, 
którą czy mię ciekawość wiedze - 
mia, czy pragnienie Korony zwią- 
zało, sama nie wiem. Ty o Wie- 
cżna Mądrości osądzisz i ieżeli go- 
dna tego rzecz bedzie, rozwiążesz. 
Powiedz, Chryftus na to: miechay 


słyszę. Nie ieft szkodliwa w tym 


cierpliwości zawodzie , do niektó. 
tych rozrywek wyboczyć, byle- 
byśmy na Drogę wrócili. Mois 
wątpliwość rzekła Staurofila nie 
oddali się od niey owszem iak fpo- 
dziewam się łatwieyszą to Drog 
czyni. Ale czego się osa) 
Co mnie wfłrzymuie, ieft: Czy 
obfitsza i drożżza Korona prze- 
anaczona ieft dla noszących Krzyz, 
azy dla tych co bez Niego wiele 
ezynić dobrego usiłuiąf? Chryftus 
odpo: 


e Joanness 
Brugman: 
in Vita P. 
3 Gr ő. 
apud Sur. 
T.1. 


odpowiedział : »ni6ż chcę aby Ci to 
tayno było. Dobrze czynić a złe 
cierpieć, tó ieft Chrześciańfka : 1 
to ieff itota twoia'; Czy zaś ieft 
ważnieysza i większey. godna nad- 
grody, w ten czas powiem, „gdy 
mi sama iak ci co podobnego zda- 


rzy się, otworzysz, Onaż tedy | 


przyznała się, że tak trzeci dzień 


czytała Śtey Ludwiny Panny 2yr ; 


wot, A w tym iako naywipanial- 
sza ta BOGA Oblubienica 28 rok 
w chorobie swoiey trawiła, gdy 


niezwyczayną meczeńfiwa „palala | 


żądzą * w zachwyceniu widziała 


Koronę naydrożjzą , perłami roze | 


maiłych kolorów zdobioną 4, ale iefz 
czt w krąg nie Jpotoną. Prząjzedł- 
szy do siebie, myślała coby to za 
Korona -byla , prórtla* więc Pana, 
ażeby, przez. różne iey dolegliwości, 
dokończył owey Korony.. Pan, iey 
prożby wysłuchał ; a oto nielacy 
żołnierze weszli de tey ftancyi, 
ciała iey zmęczonego „i „puchliną 
złożonego , niegodnie, i. bezwity» 
dnie dotykali się, Nakoniec nay- 
niegodziwiey ią szkalowali nazy- 


waiąc ią beftyą, nierządną kobietą, 


żarłokiem i tym podobnemi pos 
twa” 


' €4 to 
a złe 
kai 
aś ieft 
a nad- 


o zda- 


! tedy | 


_ dzień 


Yy Ży> i 


japlal> 
23 rok 
s gdy 


ałała | 


idziała 


1 Toż 


le telz» 
9/z8dt- 
to za 
- Pana, 
i OŚCI, 
air, ley 
ńielacy 
łancyi, 
uchliną 
zwiły* 
C NAV + 
nazys 
obietą, 
ni po* 
twa” 


twarzami; krom tego. ieszcze ią 
zbiwszy.ran do ran dodali, tak 
dalece że i słomę. na. którey le 
żała i suknie blifko: będące: krwią 
ubroczyła,* Por odeyściu tych nies 
cnot żołnierzy , przyszedł do niey 
nakształt słońca Antoł iaśnieiący:, 
i powiedział iey: itay Naymil- 
sza ŚSiofiro ; Oto teraz zakończyta 
się Koroną , którą onegday nie do'r 
kończoną widziaiaś; : wyśmianie i 
zadane: ci rany były perły ; któreś 
wiowey, Koronie uważała ,że i byty, 
£ że ich nie dofławaio« „To :prze» 
czytawszy takem sobie rozumo- 
wała. Coż ieft przebóg! że ta 
nayświatleysza Panna, tylu Krzy- 
żami przez tak, długi lat, przeciąg 
zdręczona, j0: nowe: dopraszała się 
dolegliwości, ażeby „Koronę swoią 
tym ozdobnieyszą i dofkónałszą ur 
czyniła ? „Czemu proszę, dobremi 
czynami raczey tego nie dołożyła, 
tylko iż dobrze wiedziała; że mło- 
tkiem uciśnienia prędzey iey dö- 
kończyć mogła? * Bo którym prze- 
znaczona Korona , czeka ich: krzy- 
wda; i przez bóle które tu wytrzy- 
mużemy albo grzechy mażumy ; albo 
żeśii nie tyle ich mamy, iaśniey sze 


* Ambros: 
L.1. Office. 


-1'15 
Greg:Nyf: 
sen., apud 
Damasc; 

L. 3.Paral- 
lel: C.. 1p: 


Kore- 


Korony pozy/kuiemy. Utwierdziło | 


mię reszcze w tym mniemaniu, to 
ian 3 czytała o Stey Giertrudzie. 
divio: pie. Która * Gdy noc prowadziła bez- 
tat. L. 3. senną $ przez o wielce osłabiona, i 
C: To prawi z sit opadła, ofiarowała tą 
Morsli c.o fwoię dolegluwość Panu na Chwat 


wieczną ś bawienie w/zyfikich, któ. | 


rey Pan powiedział: daleko bare 
dlziey miljca mi ief , gdy kto w sta- 
bosci swoiey wycieńczyw/zy przeg 
czuwanie sily jtę dolegliwosć ubytku 
sit pokornie ponojząc ofiaruie mi to, 
niż gdy kło zdrowy na ciele, który 
czuwać może, gdy całą noc na mos 
dlitoie trawi. A oto przyczyny 
wątpliwości moiey. 


Jak widzę, Chryftus mówi: nie 

wychodzisz z dtogi, ani gańię prze» 

© Bios: in ZOrNey twoiey uwagi, * Albowim 

Instit. Spi- mata przykrość dla BOGA tierpli- 

ne C.S- wię zniesiona, bez porownania [z4- 

townieyfza iell, niż wiele i wielkich 

» idem in GZynóW ćwiczenia. * 1 pożytecźniey- 

Spec. Spi:-sza feft Człeku, maty iakt ciężat 

C8: - dolegliwości, dla honoru: s miłości 

BOGA tóytrzymać niż wielkie dzieta 

*Tkom: a czynić. Qoż iesżcze powiem? * 

kred Nie BOGU tdzięczuicy/zego nit tos 
Xu C, ig bie 


bie zbawiennieyfzego na tym Śwież 
tie, iak chętnie. cierpieć dla Chry= 
fisa | twego; i gdyby:co było lee 
p/zego i zbawiernieyfzego dla ludz 
nad cierpienie, byłbym to słowem i 
przyktadem pokazał,  O;iaka pos 
«iccha, Staurofila na to ieft w 
tych. słowach! Ale wesela ucie> 
miężonym i umartwionym,to przy 
nieść powinno! gdy widzą, że tym 
większą sobie wii} Koronę im wię 
cey i cięższych rzeczy ponofzą i 
KRZYZOW.. Ale to słowo ieft 
„dla wielu serc ukryte, i podobno 
«mało wiary znayduie, 


Czemu zaś, mówi Chryfłus : 
temu wierzyć nie maią? Alboż to 
niektórzy Święci nie wyznali 2 iz 
byli w tey myśli, że gdy z.powo= 
du KRZYZÓW albo innych.cho= 
«ob nie mogli dobrych czynności 
prawować ; nigdy atoli nie Żalili 
się , iżby. im niemoc zasług u- 
tnnieyszała. Owszem że KRZY- 
;ZE-.za dobrodzieyftwa liczyli, i ftąd 
sobie naywięcey szczęścia winfzo» 


wali. * Wielka bowiem ta iefl go- *Chrisoste 
dność i nad «(zy fłkie Kroleftwa ï Hom: 8. iu 


konsulaty wyższa, Avi lada komu £ 
li dla 


PZA 


dla BOGA 'Cierpieć ieft pozwolo: 
no, gdyż to ieft cnot wielkich i 
wybornych fpraw , łożonych dlą 
Chwały BOGA i Zbawienia blie 
źnich naywiększa nadgroda. Dla 
tego fprawiedliwie Fiłippeńczykom 
winszuie Apoftoł : Ze im dano by- 


ło, micśtyłko iżby uwierzyli w Chry- | 


fiusa, lecz aby i za Niego cierpie- 


Powiedziała Staurofila, że był 
tegoż samego przekonania, ieden 


ə Rof: in 


frasować śię, trapić się, płakać i 
mocno utyfkiwać, i mówić: * -Opy= 
ściłeś mię Panie, itego roku nie ra- 
> Pig > czyteś mię nawidzić. * Inny zaś 
Ép. a. 65, TÓwneJ cierpliwości , przyniesio+ 
nego pokarmu przez brata poży- 
wać nie chciał, wyznając iż 30 


bie jeszcze życzył na drugie lat | 


30, bydź od BOGA tą choroaą 
„ złożo= 


Poe 
(7) Qvod iis donatum eft, non solum ut in 

Chriftum crederent , sed etiam ut pro illa 
paterentur, Phil; t. ag. 


który 'czefto chorował. * Zda- | 
<t: Pp. L. rzyło się iż roku iednego, żadna nie | 
æ. ». 158: przycisneła go choroba, tedy On | 
poczciwy Człowiek począł wielce | 


woloe 
ich i 
h dla 
a blis 
Dla 
kom 
4 by- 


Chry- | 


erpie= 


e był 
edek 
Zda- 
na nie 
y On 
wielce 
zkać i 
-Opue= 


tie ras | 


y zań 
11eSI0* 
poży” 
iż 50a 


ie lati 


1OToa4 
Žo. 


EJ 


ut im 
o illa 
pe 


nA 


złożonym. Bez wątpienia nie wzbu= 


"dzaliby w sobie tych pragnień, 


gdyby tyle dobremi czynami, eo 
cierpliwym złego znofzeniem, byli 
mieli nadzicię doftąpić. 


Ale przywiedź sobie i Mnie 
na pamięć, dodał Chryfłus: Który 
ieftem Świ: ta Zbawicielem i Kone 
serwatorem. | obacz którey 'fpra- 
wie, rodu  Iadzkiego .Odkupienie 
naywięcey przyznaie się. | która 
ze spraw moich: była niefkończoś 
ney wagi i sżacunku.:A; przecię 
Zbawienie: i Odkupienie Świata , 
naywięcey Męce, Smierci, i wyla= 
niu! Krwie moiey przypisuie się, 
Jak to częfto śpiewanie słyszałaś. 
* Czciemy Cię Chryffe i błogosta: 
wiemy Tobie, żeś przez KRZYŻ 
Twoy Świat Odkupkit. 


Wyżey KRZYŻ nie mogł być 
wyniesiony, Staurofila rzekła :'0 
Panie; iak gdy ftał się narzędziem 
Odkupienia nafzego. Nic cale 
do -ucifków czyli osłodzenia 
cżyli zalecenia lepfzego wymyślić 
się mogło, iak iż przez nie Świat 
zbawiony zofłał. Jak sestawione 

li a są 


* Mifsafe 
Romasumk/ 


z aS 


są Dzieta Twoie Panie?! <WJzyfiko 
uczyniłeś w Mądrości. (9) Ktoż.? 
ma to Chryftusz powątpiewać be= 
dzie, czy fprawom. *dobrym czy 
cierpieniom większą przyznać vas 
ge? gdy tym szczegulniey .poie- 
dnarie ródzaiu ludzkiego, żgła- 
dżemie grzechu , otworżenie Nie- 
ba , "Bofkim Dekretem zachowane 
i przysądzone było ?  Nauczciefz 
się: ftad: Synowie Adama, ‘Lud 
moy:nabyty, iaka ieft grzechu cięż- 
kość j która takiego 'i tak praco» 
witegoj potrzebowała Okupu: Nae 
uczeiesz się: ile kofztowało: mię 
Zbawienie wafze ;'i iak wielka by- 
ła "miłość moja ku "wam? -Do- 
chodźcie”ucifkówumartwieńt Krzy= 
żów godności ; iak wiele dla Mnie 


naysroższych rzeczy znosić -po> | 


winniście , Który tak okrutne i tak 
niesłychane za was, gdyście ie- 
szcze” 'nieprzyiaciołimi “byli, :po- 
niosłem. 


Twoy 


($) Quam, magnificata sunt opera tua Domine! 
Omnia in 


Sapientia fecifti. Psal: 103. 24. 


zy fiko 
toj% 
é bę= 
n czy 
É was 
poie= 
żgła- 


"Nie 


owane 
'zciefz 
“Evd 
1 cięż- 
praco 
„ Nae 


o mię | 


ka by- 


Do» | 


Krzy> 


Mnie | 


3 po» 
>» a tak 
ie je- 


» po” | 


Woy 


omine! 


Twoy' ten: -iedydy . Przykład, 
$taurofila mówi: Moy Nayłafkąwizy 
Qdkupicielu nie. tylko: przyzwole- 
nia wyciąga pale wymusza. Ani 
widżę ktòby: mursi mogł. oprzeć. 
A gdy ci inny deszcze rzekł Chry- 
ftass. przykład ifinego Człowieka 
przytoczę, będzieżże: iuż ».przeka- 
nàna £ Będę. odpowiedzial., Stau- 


rofila; "Tedy: \Chryftus:) *. Patrz | 


więc na naymiękfaego „owego: cien- 
pliwości bokatyra 1 nieporufzaną 
/kałę: Joba.: 1: dobre fprawy. iego 
ftosuy z cietpieniatmi, dopiero. o- 
sądź : czym, miecey- wsławił się i 
zaiasniał; - Kiedyż był Job sławniey - 
fey y czy gdy Dom swoy dla' wizy- 
kich <przychodniów trzymał. otutar- 
ty, czy gdy;ten, zapadał sie , ason 
stowa  uty/Ruiącego nie wymówił: ; 
ale raczy Pana btogostawit 2. Gdy 
tamto wprawdzie: byta cnota „to 
«ciśnienie 2, Kiedys:był iaśnicy/zy , 
powiedz mii *+Czy gdy całopalił za 
Synów i wzywał: ich. do zgody ; Czy 
gdy zapadli-się fęekrułnym śmierci 
gatunkiem ze Sioratą zgładzeni; won 
to zniosł z wielką: Filozofii obośetno- 
fetis i: takowy przypadek? Kiedy 
baridziey zajaśniał, czy gdy ze firzy- 


Christe 
Epi: 7. ad 
Olympia, 
paucis hie 
& ibi præ- 
termiísis 


* Job; z 


436 


©]sk. z. 


mm 


ży owiet tego, rozgrzewani byli na- 
dzy ; Czyli gdy styfząc iż ogniem ż 


Nisba (pufzczonym pafłerze i trzo- | 


dy pochłonione, a on tym się by» 
taymniey nie pórufżył, nie zajtaso- 


wał; lecz owfzem takowy tak fira- | 
feny- przypadek żniost mile? Kiedy | 
więklzym okazał. się : czy gly zdro- | 


wia ciała wżywał na obronę ucią- 
onych , krufząc machiny bezbożnych, 


ë z pafzezy łup wyrywając , fiaiąc | 


się wędznym ucieczką; * Czy gdy 
toż samo ciało iego, to iefi tarczą 


Pet uciśnionych, zdało się | 


ydź paftwą robalłwa i gdy ie na 
gnoiu złożony, fkorupami oci:rał 2 
Napełniam mówił ropą è zgnidizną 
ziemię P: Wszakże te  wszyftkie 
czyny wyborne były, owe zaś 
wszyftkie ` cierpienia : atoli- tego 
jednak sławnieyszym uczyniły , 


niź tamte: Fa albowiem nays | 


gorszcieysza utarczki i nayprzy- 
krżeyszey walki: cząftka, i wię- 
kszey, wyciągaląca cnoty ,i mo- 
enieyszey duszy, i umysłu z flo» 
zofią prawą zgodnieyszego, któe 
ra większą miała miłość ku BOe 
GU; i krom tego: chociaż to dzia- 
ło się bezwftydnie à nayokzu» 
tniey- 


; na~- | 


iiem £ 


irzo* | 


4 by» 
Faro- 


fira= | 


Kiedy 


zdro- | 
ucią- | 


nych, 
łaiąc 
i gdy 
riza 
o się 
ie na, 


rat? | 
lizną | 
ftkie | 


zaś 
tego 


iły, | 


nay= 


)rzy= | 


wię- 
mo- 
filos 
któe 
BO» 


dzia» | 


krur 
j- 


DZE 


tnieyszym fposobem, ieszcze' ie<' 


dnak sprzeciwiał się diaboł , mó+ 
wiąc : s. Alboż to -darmo : Job 
czci BOGA? „To ;zaś,..gdy się 
ftało , zawiłydzony odszedł, że 
i bezczelnego  przeciwieńltwa:, 
cień iakowy maiącego zarzucić 
nie miał. Ta iet: Kórony dos 
fkonałość , ten fzczyt.cnoty, te 
dzielności iawne. doświadczenie , 
to nayprawdziwszy w prawey filo» 
zofii poftępek. To więc rozmy= 
ślaiąc i rospamiętywaiąc ileieft 
korzyści i zyfku z życią w przy 
krościach i bolach przepędzone- 
go, ciesz się i raduy się z,Dro- 
gi KRZYŻA nieprzeliczonemi 
uapełnioney  Koronami , . przez 
ezęfte dolegliwosci doświadcze- 
mia przechodzący. 


ejób r g. 


Ibid Bor- 
null. intąre 
ieis 


ROZ: 


E E m] 


ROZDZTAŁ 1x. | 4 


+ . że 
Knzyż z CHRYSTUSEM IEDNOCZY i po- f w 
DOBNYM. Mu ‘czyni. mi 


R, e i | 6 
Z nim iestem tw uciemiężeniu, (1) | 


gc 

Quam leve, Sponsa»: jugum. Crucis-efficit una E 
voluntas ! | że 

Te Mihi CRux 'focidt, Me caro fumpła tibi. go 
Jak lekkie” czyni jarzmo Corka ! Sedna wola 5 że 
Ciebie ze Mną KRzyż łączy . Mnie zaś z tobą dola, w 
a ) SD 
U Low 5 
łagodzona i żipełnie przeko+ | ni 

nana mowami Chryfłasa Stau- dg 

rofiła, to raz więcey a więcey | Ja 
pragneła, ż Uft jego KRZYZA | że 
pożytków: zbierać : dlatego obró- | ks 


ciwszy "się do* NiEgó proszę Cię | w 
mówiła: móy  nayukochańszy , | (5 
mów ieszcze o innych KRZY- | 

ZA izafzczytach, abym: Go tym 
chętniey dzwigała, im Go- być. | ża 
poźytecznieyszym uznam. Nad- | 
obfity ;"rzecze Chryfłus, i naye G 
wybornieyszy Owoc ieft, Który 
Psalmifta w tych słowach wy» Q 
raził : Pan ief przy tych , którzy | | 

są 


ZOE A Z A 


U) Cum ipso fum in tribulatione.  Psól; 90,15. 


Wola 5. 
q dola. 


'zekGr 
Stau- 
ięcey 
Y ZA 
obró- 
ę Cię 
ÁSZY y 


RZY- 


> tym 


- być 
Nad- 


są umartwionega herca „ (2). Tene 
że fam tak BOGA mówiącego 
wprowadza :: Z nin ieffem. m ucie- 
mierzeniach , wyrwę i uwielbię go. 

(3) sk zaś bydź może większe: 

go, i pożądańszego , i „co: nadto : 
wybornieyszego  pomyślić się moc ` ; 
że, jak mieć BOGĄ przytomne- 

go, i.ratuiącego pas, w uciemię= 
źeniach naszych 2 Z którego po» 

wodu. „.Qnże naysprawiedliwiey 
Sobie winszował , mów wiąc dò BOs 

GA s Aczbym chodził soórzod cies 

nia. śmierci „złego, bacisie nie bg- 

de, ponieważ ży. ze mną iejłeś. (4) 
Jakiegoż się albowiem bać mo» 

że złego, z którym ieft naywię- 

ksze Dobro 2 Jeżli BOG z nami, 

wołał Apoftół : kioż: przeciw nam? 

(5) I iak z zaufaniem w pośrzód 

udrę- 


(2). Iuxta eft Domiuus iis qui tribólato. fuut 


corde. ; Psalm, 33 19. 
G)- Gum ipse sum in. tribulatione , eripiama 
eum ,. & glorificabo eum. Psal. BETA 


(4) Si ambulavero in medio umbre mortis p 
nòt timebo. mala , quoniam tu inecum es, 
Psałm: 22. 4 
(s) SŁ DEUS. pre nobis, quis contra nos? 
Rom. $,, 31: 


Sep. 10,139 


Origen, 
TraG, 34- 
iń Matth. 


udręczeń powtarzał ten: Uwol- 
niy mię Panie, iaw mnie przy To- 
bie, a każdego ręka niech walczy 
przeciwko mnie, (6) Izaliż tey po- 
mocy Bofkiey przytomny sobie 


zawsze nie doświadczył, naye. 


czyścieyszy Józef? « ktorego Mą= | 


drość wieczna przedanego. nie 
opuściła, ale od grzeszników uwol- 


ńiła go, i znim poszła do wię- , 


zienia, i fkrępowanego Więzami 
nie opuściła. Co: tœ zaś ief, z nim 
iefteń w uciemiężeniach + Po- 
źnaieżże ? Tyle to waży, iak gdy= 
by. powiedział : + J/spół cierpię 
z uciśnionym ; iako bowiem kto: Mo- 
im if, w utrapieniw ze Mną ieftg; 


Tak i Ja w wciemiężeniu z. nims 


żefiem, 
Chcąc daley mówić Starofi- 
la, za pozwoleniem Twoim Pa- 
nie , rzecze: możnażże: która mi 


ja osa przełożyć ci trudność? | 


owszem, na to Chryfłus: Fee 
dy ona ;; Obawiam się ażeby nç- 
dzą 


46) -Libera me Domine Ść pone: me juxta. te v 
êc cujusvis, manus pugnet contra me. 


Jb. 17. 3» 


z 


dzą ściśnionym , zdała się ta 
Twoia nauka prawdziwą, gdyż 
pospolicie maig się za zapomnia= 
nych'"i opuszczonych od BOGA 
i utyfkuią, że są zupełnie zni- 
weczeni. 1 fam: Psalmifta kióry 
mówi :. że BOG"ieft przy tych «0 
Ją: utiemiężonego sforca, ile raży 
proszę., nie Żali się i iakoby o- 
puszczpny nie' narzeka ? Czyż ro 
nie iego słowa. + BOŻE, BOZE 
móy, weyźrzyy na mnie, czegoś 
mięscopuścił? « I nie opuszczay 
mię Panie Boże moy , ani odda- 
lay się ode mni? « Znowu: Cze= 
mwe- Panie zapominasz o mnie' do 
końca , i pokiż odwracasz Twarz 
twoią ode mnie? s Toż znowu: 
Czemu Twarz twoią odwr acafz, za- 
pomitafz o niedofiatku nafzym i: © 
nafzey redzy ?  Ktożby dał wiarę 
iż BOG był przy nim, Który 
iakobyj z nieprzytomności jego 


Psalier, Io 
Ps: 37. 22° 


*Ps; 12, fe 


Pa: 43, 8# 


bardżo narzekał, i lamentowat? ` 


<Chryftus (odpowiedział : Jeft 
zaite BOG przy uciemiężonych 
w których cierpi, ale przyto= 
mność: fwoią nie' zawsze im odkry- 


wa, s W ucie.mieżeniu do sie= *Ps 8e, $. 


bie 


RSE RE IPOD 


DDE OWADA: 
M 


bie. wofaijęego wysłuchiwa. ntes | 


kiedy . w: ciemności nawałnicy y 
w.którey: nią, iakoby. okryty: tai 

się , i- dla-doświadczenia Śprawię« 
dliwych ,. czasem Twarz. Swoią 

"Eart: 29, ukrywa, + Sto! niekiedy za: ścias 
| ną ;: patrzacy przez okna i upas 


truigcys przez -/xpary s. SUważaiąc | 


to ięltejiak pobożay. Rycerz, fobie: | 


na taki czas. zofławióny,, potyka 
gAlńanas! SIA na placi, s Antons ôw- stag 
jaś An- wny.: puszczy : mięszkaniec ,, gdy 
ton C: le był od czartów zbity, ' zraniony ń 


okrutnie. JRatowany , rozumiał że. 
Rada. nie było-przytomnegoi ża 


ornim -zapomajał., lecz gdy. oba | 


czyć. iasności promień kw sobie: p nà 
| tychmiaft, Pana- przytomność pož 
Ftzegłszy: 1.2 głębości piersi doby= 
waląc, welichnićnia , mówił > Gdziex 


żać byt; dobry JEZU ?:Czemuż nie | 


ed początku przybyważ , ażebyś. zlej 
czył! rany. może ©, <A- dos nięgoi tem 
głosi: fer słyszany : Antoni <bytem 
Ja tu, ale przypatrywatem się 
potyczce twoi. -Lak więć zawsze 


BOG ieft: przytomny w ucilkach | 


acz; ukryty. 


Aleć*z famega- uciemiężenia,. | 


dei BOG wnim ie: przytomny: 
pos 


> nte4, 
nicy ; 
y atat 
rawię = 


Swoią | 
> Sciis | 
i upaa | 
ażaiąc | 


sfabie; 


atyką. | 


, slas. 


pa gdy 
onyt 


il że. 
dt gof 


'. obam 
e; na 
s poż 
doby =. 


Gdzte+ 


uż mie | 


fo zlew 
roi tem 
bytem. 
+. się 
i Wsze. 


kach; | 


enia, 
‘amay 
Og 


ozndć: można ++ Kfożby -znośw, 
ktożby: zdołał , któżby s wytrwał 
bez «Niego? Jeżeli BOG ze mną 
w ueiemiężeniu odezwała się Stau= 
refiia, czegóż “krom Jego fzukać 
bede? - Przylgnąc=do BOGA dobrze 
mi «ef, gdyż -wszyscy oddalaigcy 
się od Niego zaginą. (7) * O! iak 
wielka eft nędza sdłudzi snie- bydź 
z Tym, bez Którego bydźnie. moż 
gą ! Itak właśnie jeft, powiedział 
«Chryftus: Chceżże. się tego z 
przykładu nauczyć ? + Utracił job 
to "wszyfiko co" mu BOG dał, iale 
miat Tego co dał wszyfiko , BOGA: 
-0! "Mężu przegnity., ale cały ! -04 
obmierzły , ale piękny! O! 2ra- 
*giony, ale zdrowy! O! na gnois 
złożoty , ale w Niebie Króluiący I 
«Obficie 'był bogaty, który 'po- 
ftradawsży wszyfikiego, BOGA 
utrzymał, i w Nim wszyfiko. © 
Dlatego dobrze mi rzekła Stau- 
"gofila: bydź uciemiężoną Panie, 
bylef <był ze mną, raczey niż bez 
Ciebie królować , bez, Ciebie biesia- 
do» 


eni 
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de Temp. 


S Bernard 
Serm: z7- 
in Psat: 
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amene tS 


{7) Mibi adhærere DEO bonum cft, quia -€ 
mneś gui clongant se ab Eo,- peribunt, 


Pigi: 


72, 2]: 


Blos: Mon: 
fpirit.€.10. 


t Blos” ibid. 
t,i *Prcv: 18. 
31: 


a z 


EZ 


dować, i bez Ciebie chlubić się, Les | 
piey mi ift w uciemiężeniu chwycić | 
się Ciebie i w piece mieć Cię -ze 
mną , niż bydź bez Ciebie gdyby 
å w Niebie. (Cóż,mi bowiem if %9 
Nibie, ż od Ciebie częgoż chcę na 
Zimi? (8) | 
Doszłaś prawdziwego wyro» | 
zumienia, odpowiedział iey Chry» | 
fius; gdy poznaiesz że KRZY» 
E są kliiem, którym się BOG 
2 duszą i dusza wzaiem z Bos 
giem iednoczy. Nie pamiętażże 
co S. Giertruda z Lalki, Bofkiey 
zrozumiała * Było iey obiawiono; 
w Że iako pierścień jeft: znakiem za» 
ślubienia , tak przeciwność równię | 
cielesna iak duchowna, pokornie | 
dla BOGA wytrzymaza , teft naya 


prawdziwszym znakiem  Bojkiego | 


wyboru, i iakoby zaślubienia Due | 
szy z Bogiem: tak dalece że wcie 
śniony każdy poufale mówić możę: 
Pierścieniem fwoim ;. zadatkował | 
mnie Pan moy, Toż famo i to 
zrozumiała: * Iż Pam nie kiedy 
* którego ief rofkoszą bawić 2 Sys 
nami 


(3) Quid enim mihi eit in Geło, dcate quid 
volui fuper terrem ? Pial. 72. 27. 


"ER 


mami ludzkiemiy nie znayduiąc by- 
naymniey w Człeku , dlaczegoby mi- 
le w nim przebywał i przyzwoicie 
dla siebie , nasyła na niego ucie- 
mieżenia i przykrości , tak cielesne 
şak duchowne , ażeby sobie zrobił 
2 nim przebywania dogodność. Goy 
Pismo Prawdy powiada : » Blifko Fan 
sft tych, którzy są uciemiężonego 
Jerca; Jako i Sam Pan: Z nim 
ijiem w wciemiężeniw. 


O! niepoięta , krzykła Stau- 
rofila: Bofkiey litości łafkawość ; 
ktożby temu dał wiarę, iżby 
Naywyżźszy Majeftat, tak robaka 
człowieka fzacował , że nie ‘iake 
© przyiazń iego ftsra się, i wy- 
znaie , że ło rego naywiększa ro- 
fkosż , bydź z Synami ludzkiemi! 
O! Panie cóż ief człowiek, Że gò 
tak wynosisz i Że go tak do Serca 
przytulasz! Tyleż to warta pou- 
fałość z człekiem, że ma' niego 
KRZYŻ i uciemiężenia przęsyż 
łasż, ażebyś Sprawiedłiwym ty- 
tułem ,z nim był i z nim łączył 
się ẹ Co zaniedościgła Taiemnl= 
ea ; że KRZYŻ wzgardzony od 
softropnych tega Świata, ief 
gada- 


Psal: zg. 
19. 


Paal:go, 15, 


Prov. $.31. 


lek. 7a zg. 


zadatkiemi i pierścieniem Bofkie 
Łalkawości? O! KRZYZU Czci 
naygodnieyszy., jak. ukryta ieft 
godność Twoia, przed fercami 
tych co po sświatowemu mysłą! 


To mówiła Stavrofila zapalaiąc | 


się w duchu, i iuż ferdecznie ku 
Chryftusowi i KRZYZOWI, dla 
Niego pomnażsiąc się w.miłości 
wzdychała. 

Trzeba ten upał ógnia pode 


sycać , Chryfłus osądził, i rzekł | 


do mey Córko , ieft ieszcze co 
nie mniey kańmić może miłość 
KRZYZA , ani tego przed kos 
cbanką ukryię, Co iedna miłość, 
ie, oto podobieńftwo . kochane 
ków, tudzież obyczajów i hus 


morów pewna iakowaś  fłoso» | 
wność. Taką ku rodzaiowi lu- | 
dzkiemu byłem zapalony: milos | 
ścią ; że będąc równy BOGU, | 


wyniszczytem sie, pofłać sługi wziąc 
wszy, fiaim się ludziom godo+ 
bnym, i znaleziony w odzieży ak 
Człowiek (Q) Jak rozumiesz dia- 
cie. 


NOGAWKI CZYN EN WE ZZ NK 
(9) Non-fapinam arbitratus! me else. m qdalem 
DEO; mę exinanierim fermam feryi. ac- 
cipiens, in similitudinem hominum. faftus, | 
& babituinyentus ut homo. Philip, 2.6.7 


~ 
== 
es 


fkiey 
Czci 

ieft 
cami 
jysłą! 
laiąc 
ie ku 
, dla 


iłości 


od= 
Sekł 
2 Co 
iłość 
ko» 
ilość, 
chane 
i hus 
łosg= 
| lu- 
miło. 
GU, 


czegom to uczynił ? Oto ażebym 
ludzi do kochania Mię pociągnął, 


którym ftałem się 


ze. wszyfłim 


podobny krom grzechu, Teraz zaś 
powiedz mi , co ieft : czego wza- 
iemnie po człeku wyciągam ? Nie 
-ço innego zaprawdę , tylko aby 
też on fławał się Mnie iak tylko 
może bydź: podobnym , ftósował 
się do Mnie , obyczayności Mo- 
iey naśladował, 


wftępował 2 
Niebiefki 


móy 


w fzłady 


Moie 


Czyliż mie dla teso 


Qyciec: 


Który 


przewidział. tych i przeznaczył , 


ażeby byli podobni Obrazowi Sy- 


na jJwowgo f- (ro)=j 


Się 


możemy 


akimże fposo- 
bem, zapytała Staurofila , 
i podobni 


ftać 


Obrazowi 


Twemu ? Tak , rzecze Chryftus: 


Do przykładu życia i 


obycza- 


iow Moich i męki Moiey, żywy 
Moy Obraz, życiem i obyczay- 
nością wyrażay. 
was KRZYZ przyiął, i na Nim 
położyłem żywot i umariem, pos 


dobnież i Wy przez » 
cowanie KRZYZA, 


(10) Quos præscivit hos & przedeftinavit 
formes fieri imaginis Filii fuj. Rom: 


Kk 


A iakom Ja dla 


z tego 


Jpolne ob- 


Léo Ser. 9, 


tom de Quadr, 


dla 


m w 


con- 
S- 29. 


diawas czynił , abyście: czynili, 
I to to ieft: oco Xiążę Apos 
fłotów napominał: * Uczefiniko 


wać z Meki Chryfłusowey; * Kto 


zaś KRŻYZ dzwigó, prawdziwie 
uczefinikuie z Męki Odkupiciela fwe- 
go. + Każdy albowiem KRZYZ, 


-każdy ucifk wyraża Obraz Meki 


u 


Moie  wyborney y-t- W nim czick 
iwystużyć może, dofkónałe teyże 
Meki uczefłnikow anie: Nikt albo- 
wiem na Meke Chryftura tak czi= 
ły nie ieff, iak ten któremu podo- 
Due cierpieć  zdárzy UA 


Kto opowie rzecze Staurofila: 
* moc Panka ? Kto wyrazi dzi- 
wne wynalafki Miłości Twoiey è 
Cóż zlachetnieyszego ieft dla 
Żołnierza , iak nosić broń Kró= 
la 2 Cóż chwalebnieyszego Qblu- 
bienicy, iak bydź podobną Oblu= 
bieńcowi? Skąd . dla Mnie to 
naywiększe szczęście , żebym wy- 
rzekła się siebie a KRZYZ nosiła 
za Tobą ? Jako bówiem -którzy są 
jednego zgromadzenia; iednego 
używatą munduru; i którzy ie- 
dnemi są zaszczyceni znakami, 
bydź rodu fa- 


qt 


miii 


iednego zdaią 


milis 
ipo- 
11k0= 

Kto 
zwie 
fwe= 
Za 
Meki 
cziek 
feyże 
;lbo= 
cZzik= 
odo- 


>fila2 
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iey © 
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Kró= 
blu- 
)blu= 
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owy- 
osHa 
zy są 
nego 
y ie- 
415 
l fa- 
ildi 


iN 


nilii i fzlachetności ;îpodobnież 
nie będzie mi za krzywdę Kszyż 
dzwigać ; owszem chlubić się be- 
de żem jeft z Czeladzi, fami- 
li, i zgromadzenia JEŻUSA 
Chryftusa. 
To wychwalanie się rzecze na 
éo Chryfius : nie będzie próżne: 
gdyż. nie tylko :KRZYZ cierpli> 
wie dzwigaiący podobnym Mi 
ftaie się. , lecz nadto Ja iakoby 
g nim ną, KRZYŻU złączony j 
spolnie) z nim 'ciepię:'. Albowiem 
w Wiernych: Moich tak za amkną- 
łem się, że co iedoemu: z nich 
dzieie się, mam za uczynione 
Mnie. Lofta dto' Szawłowi Kos 
ściół Móy prześladiiącemu po- 
W A s Szaole | s Szawłe, 
za co Mię sładuiesz©-1-na Sge 
dzie OR teM , Żé tocniemi- 
łosićrnym Wyrzucę , oświadczy 
łem się. C 20 MIE uczynili ie 
dnemu: z tych. maluczkich Mn 
nie uczynili, EII) Cierpię więc 
w każdym. w szczegulności 
Członków Moich,- którym 
Kk 2 ; 


"== a ee p 


E 


z 


iła 


r) 


(ia) Quamdiu non fecif 
bit, 1 mihi fecifiis Mat 


August" in 


Psal: 


ói. 


pomocy dodaie , iż im iet tym 
łatwiey KRZYŻ dzwigać , im le- 
pszym towarzyszem 1 wspomoży - 
ciełem .są udarowani. 


Rozumiem , rozumiem powie- 
działa Staurofila : czego” żądał 
Auguftyn gdy mówił: = „jedzą 
Człowiek z głową i Ciałem fieoim 
JEZUS Chryfłus , Zbawiciel Cia- 
ła, i Członków: Ciała , dwote, w 
jednym Ciele „i w. iednym słowie, 
Nie w Jómym tylko wrge Chryfłu= 
sie cierpienia: tegos owszem. Cler- 
piema: 1ego >tylko w Chryjłusie. Gdy 
bowiem Chryltusa uważasz Głową 
i Ciałem , «cierpienia Chryfłusa , 
łylko w Chryfłuisie. Nie mniey na 
to rzekł Chryftus: Znała dobrze 
to mayszczęśliwsza owa i pra- 
wdziwie błogosławiona  Męczen- 
nica Felicitas, która « porodzi- 
wszy w więzieniu , i bolów fwo- 
ich dolegliwosci utaić 
gac; gdy Żartując z niey ieden 2 
katów powiedział : O! Niewiafło, 
jeżeli tych'bolow rodzenia znieść 
nie możesz w cichości, iak znie- 
siesz, gdy będą cię palić, siekać, 


foz- 


nie mo- | 


oim 
Cia= 
AR 
wie» 
ftu- 
cier- 
Gdy 
OWĄ 

2 
SA » 
y na 
brze 


nieść | 
inie- 
;kać, | 


Z- 


rozrywać i męczyć? Temu S$. 
Szczesna mayroftropniey i cale 
po Chrześciańfku odpowiedziała 
ona temi słowy i gębę zawiązała, 
mówiąc: Teraz cierpię dla siebie, 
a natedy cierpieć będzie we mnie 
Chryfłus.*: Jak powiedziała, taki 
ftało się: albowiem gdy była be- 
ftyom rzucona, ani ięków ; ani 
lamentow' wydała. 


Panie, na to Staurofila: kto- 
by to uważniey rozbierał , roz- 
trząfał i uważał, to ieft : iż Ty 
iefteś przy «cierpiącym , że go 
Sobie KRZYZEM zaślubiasz, że 
Ty Sam w nim oierpisz; temu 
zaite KRZYZ bydź żadną mia- 
rą przykry nie może: I dziwna 
ieft: że go całym fercem' nie 
pragną. Przeto mniey 'dziwuię 
się teraz, wspaniałemu owemu 
Swiętey Heroiny Terefsy pragnie- 
niu, przez które nie wyczerpa- 
ną chęcią żądała. Aut pati aut 
mori „ albo cierpieć albo umie- 
rać, *"Jak słodki był KRZYZ 
Magdalenie de Pazzy, któ a mó- 
wila: że ni: prayneła ani  kró- 


tkie- 


*Vinceut. 
Puccinius 
in 


tkiego żywota, ani i prętkiey śmiera 
ci, dlatego. że w Niebie nie by- 
ło co cierpieć. Pragnę więc o- 
śmiadczała się zawrze, żyć dlugo 
bo pragńó, z Miłość i BUGA długo 
cierpieć y sinte tylko” EE 
feiz» i choroby , pońwarzy:; nie= 
ścia 4. wszyfikie przeciwności. 
Kachsiędzuić więc słodkie /ucie» 
miężenia, które ` okrutnemi > i 
nieznosnemi zdaią się bydź : nie 
kochaiątemu. x Niekiedy tak 
Człowiek umocowany bywa z po- 
«odu udiemiezen i-p zechenośŚci; 
z miłości ftógowania. sie do KRZY 
ZA Ch yfłusa , že mie chciałby być 
bez bolusi. ucifków : «rozumiejąc sig 
tym, BOGU bydź milszym i przy 
20 mnieyszym, im: więccy i cięższych 
przygod dla Neego ponosi. Ani 
uż powiedział Chryfłus : wątpić 
więcey „można, ani zdobi, czy 
KRZYŻE x Miłości spuszczane 
bywają, gdy ich sympatya iako 
waś czyli” wrodzone przywiąza” 
nie nieci, i owszem ponętami 
ferdec zńey miłości bydź ie iaśnie 
uznaiesz, Nie tak-w wapno wla- 
na zapala. woda, iak uciemie- 


ży 


że- 


em O mę FR R ne SZ we mł KIL 


zane 
iako 


ąza= 
tami 
śnie 
wla- 
mie- 


e= 


żenie, w Duszach rofkochanych 
Miłość Bofką niec. + Zaifłe Krzyż 
; uciśnienie dobro eft utaiones któ- 
Ad 
żak dalece, że gdyby kto fto lat 
klecząc wypraszat sobie KRZYZ 
przyiąciejki , aniby tak wystużyc 
go był godzien. Albowiem wolat- 
bym  uciemiężeńim fiwarzać z ni- 
czego, niż Przyiaciót morth bea 


KRZYZA zofławiać, 


GRYPA 


*Suso 


in 


Dial. zter= 
Sap: 


na 


ROZ. 


nikt madgrodzić nie potrafi: Cap: sa. 


554 


ROZDZIAŁ X. 


DRA: ri) „A I 
W RATUNKO KRZYŻA, MORZE TEGO SWIA: 
TĄ PRZEPŁYNĄĆ POTRZEBA. 


Przez wiele ucifków ; trzeba abyśmy weszli “do 
Królefitwą Niebiefkiego, (1) 


Non, timet Æolios ratis hæc fera flamina , fratres. 
CRux malus, remus , CRux cui clavus adeft, 


Hy Okret nie leka sie: wEolow dobie, 
Co choć zły, każ ża, wiosło, ma i za 
Styr Sobie. 


Ga iuż długi czas Staurofila 
Drogą KRZYZA chodziła, i 
zbawienny ten ciężar tyle kochać 
ile :z początku bać się go nau- 
czyła; zbliżał się atoli życia í 
Drogi koniec : Gdy Chryftus O- 
blubienicę Swoi} pofłanowiwszy 
cieszyć, wziąwszy ią do Okrętu 
począł ią nauczać, , iak za po- 


mocą KRZYŻA przez naybue | 


rzliwsze Świata tego morze, do 


Niebiefkiey Oyczyzmy Portu, do» | 


ftać 


(1) Per imujtas tribulationes oportet nos in- 
trare in Regnum Cielorum, Af: 14, 21 


WIA- 


fiać iey się było potrzeba, Nu- 
Że rzekł: O! Stanrofilo, resztę 
Drogi wygodniey ze Mną w tym 
okręcie przebędzicsz , gdyż. iuż 
nie daleko iefieś od Oyczyzny , 
i upragnionego kofica. Tak zaś w 
tym życiu trafia się ludziom. »* 
Jak. gdyby kto zdaleka’ widział 
Uyczyznę morzem przegrodzoną ; 
widzi dokąd ma iść, ale nie mó dro- 
gi: którąby doszedł. Taki do owey 
fłatey wiecznie która ieft w Niebie, 
chcą donść ludzie, ale im: tamuic 
przeyście ,mórze tego świata, któw 
re przebrnąć koniecznie potrzeba. 
Ażeby tedy doszli i którendy : przy- 
szedłem ' ja fłamtąd , do' którego 
dońść upragneli ; I cożem uczynił ? 
Pofłanowitem `i wyznaczytem Drze- 
wo, ma którymby- morze prźepły- 
neli. Nikt. bowiem morza tego 
Świata mie przepłynie , tylko na 
KRZYZU. Tego KRZYŻA chwy- 
ła się niekiedy i słabe oko; a że z 
daleka: nie widzi dokąd płynie , nie- 
chay go nie puszcza Się, a OÑ gO 
doprowadzi zgoła. Morze trzeba 
przepłynąć ; Nie pogardzay Drzee 
wem, bo iakbys się do Oyczy- 
zny dofłał nie masz fposobu, ieźli 
nie 


z4 

* August. 
Traćt. 2. in 
loannćm. 


drzewo. +` Po 
51 morzu bowiem chodzić nie. móż żeszy | ftus 
wiz to Mnie moźna byłoz Niech- | «Ok 
Że, cie więc niesie okręt; wyrw | rz 
się Tali możesz od ułonienia: teżeli łat 
nie ichcesz zaginąc, chwytay się | pop 
defki, miech cię. drzewo niesie, | KR 
KRZYZ niech cię doprowadzi. kra 


ŻE 


Staurofila powiedziała : chętnie | Zb. 
owszem do okrętu  wsiędę,. ile uchi 
żem KRZYZ czefto z przykrością | men 
dźwigała. Lecz.czego nie pamię+ | szt 
tam abym kiedy uważała; O!iak | fius 
wiele widzę tu 'taiemnic. KRZY* żę 
ZA woczy iiw umysł wrażaią+ | C0gi 
cych rzeczy ! Cóż: bowiem:'ko- | 404 
twica innego, iak KKZYZ po- | KR 
Wór X: Ji znak KRZYZA nü- | raz 
turalnie w Okręcie widzieć dale. sie; 
gdy pełnemi: žag slami płynie , gdy | 
wyciągnionemi fkrzydt ami * robi, | 
albowiem mie przepływ a si, | sob; 

| 


noś! 


4 F Morzi 
gji feželi * łem zwyci fki znak zowiący wo; 
y) się malus żo ief “maszt, ` nie- teh | tu ś 
| Mn 


w Okrecie zdrowy “t bospieczny: 
Styr sam iak do KRZYZA pas | 72 
dobny ? 2 I że ża wiosła KRZY- 

ZA- używać -można kto nie widzi? | 


Nie 
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Niech= 
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Nie złeś uwazała mówi Chry- 
ftus: Sakrament KRZYZA w 
Okręcie: » Bo gdy marynarze mo- 
rze przebywać małą; nayprzod 
Jławiaią drzewo , wynoszą drugie 
poprzecznie, rozwiiaią Żagle , aby 
KRZYZEM  Panfkim waty wody 
kralali, i tym Pana znakiem za- 
bespieczenk:; . wchodzą * do * Portu 
Zbawienia , niebespieczeń(łe śmierci 
uchodząc. Jest to iakowaś Sakrå- 
mentu figura, zawieszona na ma* 
sztu drzewie zasłona ; iakoby Chry- 
fius był wywyższony na KRZYŻU 
ż przeło to z zaufania pochodzą= 
cego: zstęy Taiemnicy ludzie na wia- 
trow: burze mie dbają. Bez drzewa 
KRZYZAĄ, Okręt słaby ieff, za 
raz go czart napafłwie ; ale -gdy ten 
znak KRZYZA wynosi się. zaraz 
z. czarcz uciekają i wiatrow nawat- 
ności. uśhierzaią się. Zyczyszże 
sobie teraz o !.Staurófilo cietpli- 
wości łodzią wniść do: Nieba Por- 
tu ê. Na famym żaglu uważay 
Mnie ukrzyżowanego ; Patrząc 
na Autora Wiary i Użupełniciela 


JE- 


Max. Tau- 
rin.Ser.56 
Tom: 3. 


Arabros* 


fac 


Domini. 


O! jak słodkie uffom moim Stau: 
Słowa Twole Pa: 
nie, (3) Które uczą duchownym 
Okrętem Swiata burzliwe: morze 
przepłynąć „ i do Niebiefkięgo do: 


rofila na to: 


JEZUSA, Który dla cheały KRzyż | 
poniosłem ! (2) | 


ftać się jefuzalem ; Zebrzę po- | 
kornie : racz mię ieszcze:więcey 
w tey mierze nauczyć ! .:Słuchay 
więc powiedział Chryftus 3 króte 
kiego miftycznego Okrętu. pisas 


nia, Cały: Stan Kościoła 'podo- 
wielkiego, «Okrętu 
płynącego po burzliwym "morzu 
chcącego „dofłać się dow Miafta 
potężnego Króla. * Tego. ORret | 
Panem ief; -Sam BOG Wszechz | 
6 mogący ; Rządzcą zaś. Ja 'Jedno- 
rodzony Syn Jego; "Wiatr po- | 


bny ieft do 


myślny , „Duch: Święty, a morze | 


ieft ten Świat, wiatrom zas” ró- 
Źność i nawatnice przyrównać trze” 


ba | 


i 


Aspiciens in Autorem fidei & 'Confum- 
matorem JESUM, qui proposito gaudio, | 


fustinuit CRUCEM, 


Quam dulcia faucibus meis eloquią tua. 


Hebr: ita 2» 


| 
Psal: 118. 203, | 
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zech= | 


dno- 


po- 


ba do różnych pokus; prześlado- 
wania ZaŚ, uci i i „niebe/pieczeń= 
Jiwa bałwany ark wyrażatą, 
"Wyższe micysca i Jkaty są ci, co 
w W ładzy Świata ja Sg gdziami 4 i 
grożą niebespieczenftwami i śmier= 
ciami. Niższe płaszczyzny które 
zdradliwecy wody podwoynemi nur- 
tami płókane 1 bite bywaią; są 
hypokryci i zdrayty : nie zbywa 
i na piratach i syrenach i innych 
nieprzeliczonych niebespieczeń= 
ftwach. Zaś impełyczne wichry. å 
piekielna przepaść ,.i rozbicia się 
o różnć zaw ady , £. śmiertelne prze- 
wroły , cóż innego. są: tylko grzes 
chy € Uważayże iaksto' tu wiel= 
kiey cierpliwości ieft -materya 
iaka fluktów i uciemiężeń obfi- 
tosć 8, Lecz Okręt zrobiony ż 
desek cierpliwości i wytrwania, 
kliiem boiazni BOGA , wewnątrz 
i zewnątrz dobrze: 'wysmarowa* 
ny, "przez fame ' burze bespie= 
czny dońdzie do Portu Zbawie= 
nia. 

Zadziwiła się Śtaurofila , na 
tak dofkonały i krótki tey ma» 
rynarki opis; w krótkich sło- 
wach rzecze: Panie! iak wie- 
le 


tiemens 


Psal. 92.4. 


le daiesz mi do uwagi i rozmy- 
ślania , w wielu to cnotach cwiczyć 
się , ile {praw pobożnych wyko- 
nywać potrzeba! ` Chryftus iey 
na to: O! Staurofiło: + Dziwne 
wynio słości morza , ale też: dziwny 
na wysokości Pan, tego bez prze- 
fłannie prosić należy , aby dał wiatr 
pomyslny , przez: któryby płynący 
wszyftkich niebespieczeńftw: uízli. 
Gdyby zaś iakowa ferea nikcze« 
mność , albo na umyśle: upadek 
nuda lub „niecierpliwość przez 
fzpary wedrzyć się do: Okrętu 
miały, zaraz ie przez fumnienie 
wychluftać z niego potrzeba, 
Staurofila znowu ; O! igk wie- 
le niesie z sobą niewygod ito 
piynienie zwłaszcza gdy ieft dłuż- 
fze| Zaifłe iak- naypożądańsza i 
naywesclsza ie do OQyczyzny 
dążyć, tak o'iak nader' fmutna 
przez to morze wielkie 'w śrzod 
tylu trudności dżień i noc płye 
nąć ! 

Ale w tych fmutkach powie» 
dział Chryfłus : « - Słodkie nasze 
pienia. śpi ewaymy Aileluia:: z 
my weseli 1. bespi:czni weszli do 
HAYST gs! lws Zey wieczne. Dyczy- 


zna 
nior 
BLO 
EAN 


ży- 
iczyć 
vyko- 
| dey 
|ztwne 
ziwny 
prze- 
wiatr 
ynący 
ufzli. 
kezes 
Jadek 
przez 
Kretu 
nienie 
eba, 

w1les 
1" tO 
dłuż- 
isza i 
żyzny 
Putna 
śrzod 


plye 


owie 
nasze 


zny: Niech nie leka się dusza te- 
go wielkiego morza., ktorego lukta 
4 bałwany czwie te iefł niepr: 
Świata władze. W BOGU + 
wielu duż Świętych temi -fluktamt 
wzgardzili y welw podeptali . wie- 
lu po wodach befpieczni me lzit do 
Gyczyzny: . Pedy . odezwaia 

Staurofila , ale. też wielu poton 
i wpadli na dno iak kamień. 


SA 
eli 


Wszak mówił Chry 
przepłynie się morze , kto wie- 
kszych fluktów , burzy i nawal- 
nie boi się, i onym, uftępuie 4 
nie dziw że i tonie. Doaświadczo= 
ny i w fztuce swey biegły ma- 
rynarz, każdym wiatrem pomyśl- 
nie płynie, zna albow J 


n tac 
żagle obracać, że przeciwnym 
nawet wiatrem do Portu doież- 
dźa: Mie zawsze na -morzu 'na- 
wałności, ani od burzy: wolny 
który Okręt. = (£ tego Rie 0= 
znacza ł6d% , niosąca Mnie i Ucz- 
niow „Moich , która z przeczwnemi 
wiatrami mordowała się na. mo- 
rzu. Jeżeli bedącymw kreci 
rza SiĘ 


niebespieczeńftwa » bez 


Nazian, in 


Carm. 


Virgin. 


ad 


Okrętu koniecznie, ażcbyś w tych 
Swiata przygodach nie zagineła, 


Lecz ażebym nic nie minął: 
ukrytego nieprzyiaciela, a bat- | 
dzo zdradliwego , który może 
mocno Okręt spozniać , tu ci od- 
kryię: Z iak naywiększą trofkli- 
wością możesz o Staurofilo, fta: 
ray się O to: 


«Ne vitæ ipsa tuæ immittas Echeneida 
carnem s 

Que veluti iniećta properantem com- 
pede puppim. 

Detinet , ac tantam cogit fubsiftere 
molem. 


Nie puść Echeneidy, to ief twego cała, | 
Co przylgniona iakoby, acz rybka zbyt | 

mała , | 
Wfirzymuie pęd Okrętu; i machynę całą. | 
Rofkosz ciała i pomyślność Świa- 
ta, KRZYZAMI i ucifkami gar- 
dzą- ani przeciwnym wiatrem u- 
mieią pływać. Bogacza okręt nie | 
miał KRZYZA , pomyślnym był 
niesiony wiatrem-, ale tym wia- 
trem do piekła zapłynął. Łaza- | 
rza Okręt był pełny Kszyżow i 
wiatrem przeciwnym  pędzony, 
ale 


Pr. 
Staur 
Twoi 
'przec 
1- roz 
porus 
ieszę: 
cierpl 
mie E 
ftus: 
wt 
Pota 


by Śri 
Sg 


ale ten wiatr zaniąsł go na lo- 
no Abrahama , iak do nayspokoy= 
nieyszego Portu. 1 aczkolwiek 
tak wiele wielkich mawałności 
było, i na Łazarza koleią: jedne 
po drusich napadały, atoli Okręt 
nie 'utonzł. : Bogacza zaś okret 
pełny był towarow. i pomyślnym 
wiatrem płynął, ale tym bardziey 
i szypcey “na utopienie sp eSzyt, 
iż mie chciał, przez. przezorność 
ciężaru złożyć» 


Przezotnieyszą mnie uczynią, 
Staurofila "mówiła : napomnienia 
Twoie , które ibędą „mi obroną 
przeciw « napaściom, nieprzyjaciół, 
i-rozmaitym przez. burze morza 
poruszeniotn., Ale chciałabym to 
ieszęże wiedzieć, czy „Okręt ten 
cierpliwości , do ż3 zdanego zawie 
mie Portu. <Zawimie., rzekł Chry- 
fłus:-prętko i bespi spal Ani 
wątp, byłes pamiętała. na to: 


| Br zez wiele uciemiężeń potrzeba a- 


byśmy weszli Bo Królefwa. Niebie- 
4 (4) Spodziewam się iż u- 
Ll wå» 


maa 


(4) Per multas itribulationes: oportet nos in- 
AR: 14. zi 


trare in Regnum Celorum, 


3 Ambros, 


5i 


Serm: 
Tom: 


Ambros:iu 


5. 


poz 


ważasz , że wody uciemiężeń 
polazdem KRZYŻA żŻnąć trze» 
ba; i tak dążyć do Portu Krów 
leftwa Niebiefkiego. * Że zaś 
KRZYZ do Oyczyzny po wielu bigs 
daci przyteraca , dosyć oświad= 
czyłem , gdy totrowi powieszonemu 
na KRZYŻU. powiedziałem: Dziś 
ze Mna będzierz w Ratu. (5) 
Który wfzakże długo błądzący i 
żonaty , fnaczeg do Oyczyzny Ra+ 
iu, z którego pierwszy Cztowuk był 
wygnany , donść nie mogł, aż po» 
ki mie byt do drzewa przytwiąza= 
ny. Tak KRZYZA poiazdem , 
można przeyść Świata < maniące 
niebespieczeńftwa , tak lepszego 


żywota pęd nie pada na zawa- | 


dy rofkoszy. Krzykneła tu wy* 


ZA 
Sze 
zwa 
biai 


tu 

tafk 
[pie 
koni 
czy? 


toni: 


niośleyszym głosem Staurofila: e | 


O liak dobrze płyną , którzy, na 


Psat. 47: Okretach Chryffwsa KRZYZ: za 
maszt wyfławiaią , i z Niego pós 
sbietwó wiatrów wpatruią „ ażeby 
ciata feoie kierowali do“ Świętego 
Ducha Łajfki, na Drzewie Pana 

za- 

i nowo z 


(5) 


Hodie mecum: eris in paradiso. 


Luce, 23. 44" 


iezen 
trze« 
Krów 
zaś 

t bięe 
ojad= 
)nemw 
Dziś 
(5) | 
cy ï 
Ras 
ck był. 
ż po- 
iąza= 
jem, 
nigce 
szegó 
rawa- 
| wyw 
la: a 
zy) na 
Zi ZG 
jo pó= 
ażeby 
jietego 
Pana 


Za- 


e 


4k 


zawsze pewni i naybespiecznieysie 
Szczęśliwi zaifłte, którzy nie po= 
zwałsią; za niepewuym wiatrem O- 
błąkać się po morzu, ale do Por- 
fu zbawienia, 1 do ufkuiećznienia 
łafki, bieu fwego kićrowaniem 
[pierza całą usilnością, aby ra 
koniec bespiecznego dopadli fe- 
czyntu, gdzie miebefpieczeńfłwa te 
tonienia obawiać się nie bede 


Ma 


A 


516 e 


ROZDZIAŁ XI. 


PorazpeM KRZYZA 5o NIEBIESKIEGO 
JERUZALEM DOIECHAĆ POTRZEBA, 


Wozy „Twoie, Zbawienie. (t) 


Quam tulefkm,  tulit hæc me CRvxy CRUCI 86 | 


ipsa volucres 

Adde rotas, si vis currere, currus crit. 

Którym dzwigał, Krzyż Mnie niósł, ten ci będzie 
Wozem » 

Dodany: mu kół, a prędszym doznasz go pret- 
wozem, 


j rA Vela wiatrem z Tym; 

któremu są posłuszne wiatry 
i morza, gdy Staurofila dopły» 
neła do lądu, i gdy z Okrętu 
wysiadła, tak ią Chryfłus powie 
tal: Nuže ukochana Moia 
szczęśliwie przebyliśmy to mo- 
rze 1 nie daleko iefteśmy od Kró- 
leftwa BOGA, tak upragnione= 
go. Mały zaś ten przeciąg co 
nam pozofłaie, wozem raczey 
odbędziemy ; częscią iżby; ode 

mia- 


Hab, 334: 


(1) Quadrigæ tuż , saluatio, 


mia 
dits 
eżęś 
ła, 

koń 
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fayi 
ślałe 
ści 

ne:, 
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okaz 
doft 
zmy, 
naty 
wątp 
bydz 
że C 
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któr 
ézart 
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ba: b 
km: 
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będzie 


prze 


ti 
natry 
opły= 
krętu 
jowie 
ioia p 
mo- 
Kró- 
ione» 
z (co 
iczey 

ode 


ia- 


» A 


miang tey podroży uteschnienie 
ci*się i «przykrość zmnieyszyła ; 
ezęścią |'siżbyś tam :prędzey: fią: 
ła, gdzie * fpodziewasz i sié bez 
końca- zamieszkać, , Wyrażić.nie 
podobpa dak sto: Staurofilę! ucie+ 
fzyło:, która w sobie pocie “hu my= 
ślałac, czyli: jako: ti inne korzy « 
ści z .KRZYZA:, dotąd .wyiąśnio- 
neij iite z KRZYŻA <fkłódać się 
maią ; w tym wózek KRZYŻA 
okazał się, *' naxtórymby”. można 
doftać się do Niebiefkiey -Oyczy= 
zmy, To. zaś iako'widział JEZYS; 
natychmiaft" powiedział :/ Czyż 
wątpisz "Staufofilo, że ci .Kkzyż 
bydź ' może pónęozein ? A czym: 
ze Om inriym* był dla mnie, ies 
żeli nie tryumfalnym wozem, „ na 


ie> 


7 ; 
którym sizs Swiata, “Śmierci. vi 
gzžartao'żnak zwycię eiki wyftawi= 
wszy , do' Niebiefkiego. jeruza« 


łem chwalebny wftąpiłem 2 Trze- 
ba, bowiem było., dżeby, Chryflus 
cieypiał , t tak wszedł do-chwaty 
„(a) Azażeś nie „czytała 
Proroka; tryumf KRZYŻA Me- 
go 


manana e, 


iq gloriam- fuam, Luce. 


) Oportebat pati Chriftum , & ita 
24. 


intra 
26, 


CZE 


OZ ZOZ 


OESE ITEE 
po 


Rab: 44.5, go: opifuiącego ; + mówi On: ros 


gi w rękw iego : rogi to ieft KRZY» 
ża, do których: gwoździami przy» 
bity bylem, i tam ukryta. była 
moc Mołó. Ciągnie zaś opowiae 
dać „jak w TFryumfie prowadzeni 
więzniowie. Przed nim: (mówi) 
poydzie śmierć; wynidzie diaboś 
przed: Nogi Jego. Pytalz się kie- 
dy2 Oto wtedy: (Gdy, wyzu= 
waige Xięfhea i Władze przenios 
Siem  bespiecznie ,, oczywiście try» 
umfuiąc, znich: we: Mnie Samym. 
(3): RRZYZ albowiem; był: zna» 
kiem diabła. nà którym zofłał 
ukrzyżowany: t zwyciężony. j- Zebyś 
zaś nie rozumiała że Prorok. za= 
pomniał:o wozie ,. dodał: » Któ- 
ry. wfłąpisz na: koniach twoich, t 
wozy twoie zbawienie. Bo: iako 
Eliasz który był figurą. Moi; 
na wozie końmi ognifłemi-przez 
obłoki wftąpił: do: Nieba; tak. b 
Je, po KRZYZU i Męce własn 
mocą wiłąpiłem w Niebo. Na- 
czymże więc zbywa, tylko-ażeby 
kto 


=- 


(3) Exfpolians Principatus & Poteftates, tradu-. 
xi confidenter, palam triumphans illos in: 
memet ipso. Coles.. 2. 1f, 


+. roo 
(RZY 
przy» 
była 
>w lae. 
dzeni 
ówi») 
liabot 
; kie= 
py Zum 
zenio* 

try= 
Myśl 
znae 
zofłał 
Zebyś 


k.za= | 


„ Któż 
ch, È 


iako | 


loigi 
przez 
tak. b 
lasna 
Na- 
żeby. 
kto 


tradu=. 
POJĘTA 
Iga, 


Rto: iefi< KRZYZA Molego ug 
ftuikiem , na Nim. iakeby ma wo- 
zie był wprowadzony 'w. Niebo ? 
Ponieważ. KRZYŻ L uciemięże-. 
nie- * ief [zal zwyciafłwa , i «rerttiin 
nadgrody. Glirześcian fuknia., inta- Apolog, 
kim: to wozem trywmfuig, To ci. Es 57 
zaprawdę powiadam: « Jeżeli chg- 
tnie o- Stanrofilo KRZIZ nosisz, 
nieść cię będzie: i doprowadzi do 
pożądanego. kresu- to ieft. gdzie bęe 
dzie. koniec cierpienia. (4, 


Bardzo- pocieszona Była te- 
mi wyrazami, Stuurofila , i zra- 
dości wykrzykaeła > Jak dobsy- 
ROG Izraela stym którzy śą pro- 
egos fercóx (5)> @l iak wielkie 
Kanie miłosiezdzie Twoie' na de- 
mną ; iż. mi, KRZYŻ w wozek zae 
mieniasż s i ġe- ciężar którym 
dzwigać była, powinna, nim po- 
fłanowiłeś mnie nieść i wynieść; 
Zdaie-mrsię że: już iaśnie, widzę, 

iako 


(4) Si liberterr CRvaEM portas s portabit te, 
&e ducet te ad desideratum finem, ubi fcilicet 
finis -patiendi erit. Thom:a-Kemp: L. 2. ©. 


c) Quam bonus. Izrael: DEUS-, his: qui retto 
funs corde, Psal, 72. i, 


Matth: 11 


30. 


*Bern 


Epist. 72. 


ard. 


August: in 


Bsal: 


(5) 


4 Eí 
50)! 
KRZYZA:; Niech: ie tylko kroję 


iako kochaiącym BOGA, wfzy- 
fiko a wjzyfiko: stuży na doro (6) 
Toć to było Staurofilo, dodał 
Cbryfłus : + dlaczego iarzmo Mo- 
ie miłym yi ciężar À Moy nazwó- 
łem lekkim! * Zaifłe b wiem. lekki 
ief ciez ar, co. noszącego nie uc ią- 
ża y ale pokrztpia. Cóż nad ten 
cieżór lekszego , który mie tylko 
nie ucifka, lecz owszem nosi tego 
ma kogo ief włożonyś jeft to 
cięż.xr ulżywasący, iak fkrzydła 
ptaków, które: ich. noszą od, nich 
noszone. Bo. chociaż dodawszy 
fkrzydła ciężaru przybywa, ie- 
dnak. brzemie jeft* lekfze. Przea 
to. chcę abyś. œ tym: Moim. wo- 
zie rozumiała to.:: Ze do cięża> 
ru wislkiego , dodany: wóg: Ewan- 
gelir, i dofRonałości: Prawa: ` przyja 
mnożył, i trudności wmnieyszył. e 
ftąd to: nie: iefk ciężkie bitti 


nosza A doświadćżą: iak: ief 1 

kie „siak: miłe, iak przyiemne, ak 
zachwytuiące w Niebo, a: odry=- 
waiące, 00. Ziemi. 


Diligentious DEUM: omnia cooperentur 
ia bonum, 


Rom: 8: 24. 


Dziwnie Staurofili podobał się 
ten wóz duchowny, przeto nay- 
łafkawszego Nauczyciela 0 wszys 
ftkich jego czesciach wypytywać 
się. przedsię wzięła , mówiąc: Pa- 
nie! życzę sobę ieszcze poznać 
go w. 'zcżegulności „„ co za koła 
tego wozu, co iza Konie, co.za 
powoziciel L „Chryftus. iey, odpor 
wiedział , Że: ty. razem. o: wiele 
zapytuiesz, a to: oskążdey z.tych 
rzeczy mówić | trzeba. z. osobną, 
Tego duchawnego.wozu s4:cztery 
koła,, tyleż Cnot. perel, które< 
mi, Zośk, ten. yzwycięfki KRzyża 
Sam: przyozdobiłem ; >»: To. ieft Mis 
tość;,„ Posłuszeńfto-,, Cżerpliwość ji 
fundament. Cnot;Pokora.. Ja, bos 
wiem- na: KRZYZU: zawieszony; 
ną. żydoiafkie. bluznierfłiwa pokorny, 
nm rany; cierpliwy, byłem. s; Miło» 
ŚCL <za$: nikt. większey, nie: miał 
nade. Mnie», Który, nie: tylko; za 
przyiacioł, ale- k za, nieprzyjacioł 
polvżyłem,. życie. . Bostuszeńfiwo 
Było; , nayzupełnieysze: ,, albowiem, 
JRloniwszy. Glowe: oddałem: Ducha, 
Jfłaiąc się: posłufznym.: aż: do: śmier= 
us. Temi; kołami wóz KRZYZA 
osądziłem,, ażebym. wam. był. W zô- 
rem 


*Bernard. 
Serm: 1. im 


die Pasche 


*qugust:_ 
to. de 


Civit: 


*Ruftrec. 


Lib. de 7. 


amoris 
grad: C.4. 


żem. Postufzenfłoów, pobudka Mit os 
ści, zwierciadłem - Cierpliwości. 


przykładem Bokory, 


Or iałe piękne: wozu: Fwega 
koła Panie, ŚStaurofila z we: 
ftchnieniem rzekła: O ! iak zwroa 
tne, iak- fposobne- wprowadzić 
nas w Niebo !' Ale- więcej iefzcze 
6 nich radabym  słyfzeć z'nay= 
słodszych Ut“ Twoich: Słuchay 
więc” o: Córko:, Chryftus do nieyc 
Nayprzód wspomniałem o kole 
Miłości. * Jako albowiem ciało 
cieżarem Żak umysl wnosi się mia 
łościę , gdziskolwiek sig ‘feton * 
Nie pracuić Miłość : bos mi więcey 


kochasz , tym lżeyfże-nieść bedziesz: 


brzmie: zwłaszeza gdy taką masz 
mitosi; która: efzyfłkie- Nieba- przes 
nika, i aż do Ukochanego; wyno 
si, "Gdyż  kochatąca dusza:, gdzie 


chce wylatuie, wszyftkie iy Nieba. 


otworem iige: Patrżże teraz, iaki 
niedościgłe: wóz KRZYŻA: ko- 


łem Miłości toczy się. Albowiem,, 


Quantecunque (GRUX sit MÓrĘ.; 
Vix apparet. brevis horÆ , 
Nec sentitur præ amore, 


a skoź= 


| 

f 

f 

Mit o~ Jakożkolwiek KRzyż ief: długi, 

aii i Nie- zda: si} bydź chwili drugi., 
Ni cznie. się dia- miłości. EY'e:. 


Wtore koła. ieft* prawdziwe Poa 
słuszefńiitwo, i zgodzenie się z Wos 
lą Befką; » Bo kto usiłuie: Wolą nysa 
Bożą we` wszyfłkim pełnić. fn Obedi. 
żedzie wozem , ze wszyftkiemi Krèy 
Żami , które na niego fpuszozoe 


nay“ : : , 
Sebat ne bywaią. [nni: zas, którzy od. 
nia bywania tey drogi krótszego fpo». 


kole sobu: nie wiedzą, idą tylko piew 
ciała szo: poftępuiąc, i ciężkie KRZY 
> Mia ZE albo z mozołem wiekę, 
an albo. pracowicie, dzwigai Tak 
oiecey więc człow'ek zgadzaiący Się zu» 
dziesz, | pełnie z Wolą. BOGA, wesoły 


masz przez fam śrzodek: uciemiężeń ņŐ. 
przes | bespiećznie do: Niebielkiey Oy- 
tyno= czyzny spieszy», 
gdzie (A : iS | 
Nieba Trzecie koto. ieft Cierpliwość; 
, iaki | Która iak: pomaga do.os:ągnienia 
< kos | Króleftwa BOGA, nie: raz uż się 
viem, powiedziało i nauczyło. Przez 
"| wiele * bowiem uciemieżeń , trzeba: A@n:2s, 
(Ry nisë db. Króleltioa Niebiefkiego..* > Comt: 


7 > RTZ 
I co: teraz: icf momentalne i lekkie 


z-uci/kow wafzych , nad wyrażenie 
ża. ną wysokości. wieczney chwały war 
EE czyni, Na 


sRernarda 
Sermi. 4, 


de Ascens: 


Domini. 


{73 
Ad 


Nakoniec Czwarte koło ieħ 
Pokora; bez którey kto dd Nie: 
ba „dofłać, się pragnie, *wpra- 
wdzie z Niego. wypada, któ. zaś 
upokarża. „się , będzię. wyniegio - 
ny.” Vo. koło Ja Sam,.na. Mnie 
Samym pok ąaglem, ; Alboteiem 
Który zrzedłem, 2;Niebą ,. ten Sam 
iz feni Którym Lam, wlłąpił ;+(7),Kto 
inaczey,: mie. tręfi, ». Mieyże więc 
ubagę „sżebyź za „przew OAZIE są 
UESZEM, Za;żw odzicielem, bezbOżnym 
wieszłą.,, ani: w,szlady. iego jie 
pomata,, albo; rady, słuchała, an 


żebyś..z: woza, nie: wypadła, Toż: 


dosyć. ©, kołach, 


Staurofiląs znowu: niech, Ci 
Panię:;za;przykro, nie, będzie. że 
Gi mowę przerwać ośmielam się. 
Zdaiemi. się. że. tę. koła trzeba, 
by nasmarować. Gdyż: widzę nie- 
ofibitą. potrzebe tych. kół; nama- 
szczenia. Trzeba: bowiem, ażęby 
namaszczenie. ła/ki duchowney , fa- 
tówało, nalżą, słabość, pobożności 


tłuszcza dodając KRZY. ZOM cier- 
pli; 


fy 


enia Qui de. Czelo; defcendit, saż e fiż 
&. Qui ascendit, Ephes. 44, 10: 


il h. £: 
fra 
fad 
od 


nień 
wid 
kon 
bie 
odp 
pot 


nia 


Mię 


dość 
re 
ale 
bou 
peł 
len 
Sta 
Ze 
ić 
Ku 


ieft 
jiez 
ra- 
zaś 
jo- 
nie 
seni 
Sam 


Kto 


„ięc- 


PR 


j,maszey, * Gdyż, ani bez 
K Y ŻA można iść za Tabas 
ibez namuszczenia, KRZEZA o> 
fir ość ktożby znieść potrafił? I 


“Had to poci hadziže wie lu uciekaig 


od przeciwności » 1 brzydzą «sie 
remi ,» widżac KRZY Żs-* ME 
widząc. ńamaszcze nia Dlatego 


konieczaje-zdzie się bydź PSHE 
bue namaszczenie: Ze ; Mnie; 
odpowiedział ; Chryftus : brać go 
potrzeba „który od natnasztze- 
nia | hmiej wziąłem. *. Albowiem 
Mię. Oyciec namaścił, oleftm a= 
Bosci nad uczefłników Moich Kibe 
re. nie zachowałein. dla. Siebie , 
ale. i'na innych spłyneło. =, Oley 
bowiem wylany Imie. Meie. 1 z 
pełnóśzi , p wszyscy. Mol 'zwo* 
lennicy namaszczeni;, Potym 
zak P iezańią 6 się. mówiąć: 
Ze ia 'tego;1eSszcze! zadosyć pos 
iąć „nie moge y, coby: to „było: 
Którey  Cbryftus ; Jako Ja wsżedł- 
szy w wody Jordanu, 'nie tylko 
te ale i~ wszyftkie inne wody po~ 
święciłemm, si uczyniłem dogodne 
bydź -zażyte. do Sakramentu 
Chrsztu Ś ; Taktpodobnież” gdym 
wysżedł ż*Miasta KRZYZEBM obu 
cià- 
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*Bernard, 


Sérm. 


r.1n 


Dedic. 
Eccles. 


Bernard. 


in Cam. 


Serm: za. 


aa eee z ZN 


NĄ 
| e a] 


ciążony , dzwigaiąc go dla Sie- 
bie , w onym iednym i-inne wszya 
fikie są namaszczone oleiem ra= 
dosci i pociechy. KRZYŻE al- 
bowiem przedtym były nie mi- 
łe, ftraszne, oftre i wprawdzie 
iarzaiem nieznośnpym z ale ja olze 
żem zmiekczyłem to iarzmo, (8) 
Ze odtąd KRZYZ fłał się isrze 
mem miłym, i ciężar łego lek= 
kim. I figd to Którzy przed tym 
KRZYZEM brzydzili się, potym 
go z ustlnością serdecznie pras 
gneli, Z tego powodu dusza kto= 
fa taka iet, woła: Ciągniy mie 
za Tobą, biec beäziemy na wonność 
namauszczeń Twoich. (9) +. Cóż do+ 
piero gdyby na siebie namaszcze= 
nie rozlane uczuła * Którego tylko 
zapachem rozieeselona., biegnie 1 do 
śpieszenia się pobudza, „dziwna 
ieźliby nie leciała, Ta. weftchną- 
wszy z głębokuści serca Staurofi= 
ła, rzekła: iako tłufością nwch 
będzie napełniona dusza moia , © 


ufła- 
Mia zza 


(8) Computrescere feci jugum à facie oleis 


isai: 10. 27: 


(9) Trahe me poft te, curremus in, odorem 
ungventorum tuorum, Cant. 1. fe 


AE RA 


Sies 
Szy 
A fan 
zal- 
mi- 
"dzie 
A Olge 
(8) 
terz 
lek= 
| tym 
yty m 
pras 
ktos 
y mie 
nose 
ż do= 
ZEZE 
tylko 
4 do 
Monw 
hn 
e 
noch 


ulami rozweselonemi,  uwiebiać 
(ie bedes (10) 


Zadam kromtego ażebyś ra= 
szył co o koniach uwiadomić 
mię. Konie, rzekł  Chryftus : 
które wóz ten ciągną , są: * Pra- 
gnienia z miłości Niebiefkicy Qyczy- 
zany i affiktu widzenia BUGA; 
którym daie się moc, a kamuie się 


szenie, kopyta zaś iefł przemiia= 


iąca płynność minieyszych rzeczyy 
i trwała wieczność przyszłych. 
O! jak szypka kochanko Moia, 
te konie raznieysze nad Osły, 
tam doprowadzą cię , dokąd ca- 


łą ducha gorącością dążysz! + O! 


dóbrych koni dziwne tarzmo , któ” 
re mttą pokoy za muszłuki, mi- 
łość zu lice , sprzężone z sobą xgo= 
dy więzami, i iarzmu wiary pode 
dane! Och! nader fzczęśliwy o 
Panie , Staurofila zawołała : któ- 
rego te konie i zbawienny wóz 
Twóy prowadzil- „Nayprawdzi- 


wiey 


Bemzró, a 
Senttut. 


Ambros:in 
Ssal: 115. 
Ogon. 4. 


tacy 


(10) Sicut adipe & pingvedine repleatur anima 
miea, Św labijs exultationis laudabit @s 


MEUM, Pral; 


62 é 


wiey albowiem" to. napisano teft: s 
Ksbac.38. + Wozy Twoie zbawienie, Gdyż v 
niemi nayłatwiey do zbawienia 

j ~ Ca e > 
wieczńesa” dóftaniemy się. « Ale Gdy 
aby teda stowko doday 0 Pos N 
wóżiciejw i Rządzcystych koni z B 
z wieśmiałością pokornie proszę, Ra 

dosz 


Nato “Chryftus odpowiedział : 
Pówoziciel i Rządzea tych ko- |= 
Mi-Js ieftem Sam; SŁOWO Oyi | YY 


64, co żnam ik końmi władać, domi 
ażeby wszytkich pęd był równy roga 
czen 


i lmiwszych zacinam biczem 
Sprawiedliwości ; ażeby biegli @ pere) 


od ziemi odrywziąc się, "ażeby fzcze 
ku Niebu wyfkiki vali, i do wyżs 
szych tchu" * mocy nabierali: *1 A 
3Ambroso Tym : biczem, Światowe: sa rosp$e doft; 
ubi sopró. yng ponety zgubiony Miaże Swia= pow! 
ta , Sprawiedliwych bieg dopełnio= CZEL 
ny. Cóż "ci zdaie się ten cały kvie. 
Ekwipasz €żyli' zaprząg £) Stauro= ET 
fila odpwier* Dosyć mile itpos go 
myślnie iedziey kogo wóż cięr= zat) 
pliwóści tiiésies -Twoy bowiem czeńf 
Czwórkolny powóz; prościuteń? radę 
ko do Jeruzalem prowadzi. do RA 
prawdziwey. nieśmiertelności. O! KĘ 
iak. wielu albowiem są ucięmię- „są 
żeniami wyćwiczeni ! BY 
Mot» 


* Mortis facre compendio 
Vitam beatam pofsident £ 


Gdy śmierć Świętą zasłużyli, 
Niebiosa „odziedziczyli £ 


Bez. KRZYZA do Nieba czyby 
doszli? albo żółwim krokiem. 
po długim ogniow Czyscowych 
wytrzymaniu , zaledwieby _ tam 
domieszęzeni zofłali. Ale ta pre- 
rogatiwa iak wierzę, ieft Me- 
czenników ; których Poiazd szy- 
pcieyszy. I o! gdyby mnie to 
fzczęście potkało ! 


A za co itego fzczęścia tobie 
doftać się nie ma * Chryfłus od- 
powiedział: Zawsze czas ieft Me- 
czeńftwa, ani kiedy na nim bra- 
kuie. * Bez żelaza $ ogniow bydź 
można . Męczennikiem , gdy w umy= 
śle twoim prawdziwie cierpliwość 
zachowywać będziesz. * Wielu Me- 
czeńfłwa doznaią na łóżku, í- za- 
ife wielu. . Leży Wierny na łóżku, 
boleści go dręczą, modli się , s iefł 
wysłuchany , owszem nie wysłucha= 
ny, ale ćwiczony, i aby byt przye 
igły za Syna, ief chłofłany. Nie 


M m ufię:. 
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*Breviar. 
Roman. in 
Hym. de 
Mart. 


Idiota da 
Veta 'pa- 
tient. Cio. 


Augusta 
Serm. .3pe 
de Divers, 


Cap. $., 


*Thom: á 


Kemp. 
Cant: 


in 
de 


Patient. 


e bółom przez cierr jiwo 


í Ci 
ni ziemi fzrukami flara się © 


żdrowie ; Potyka sie iednak 'mę= 
żnie ; sił mie ma, a diabła zwy- 


cieża, fate się na łożku Męczen= 
nikim, gdy go Koronuie Ten, co 
za nięgo zawisł na Drzewie. U= 
ważaszże że - od wozu KRZYZA 
gje są wyłączeni, na łożku cho= 
robami d: ęczeni” Ufayże więc 
i ty Córko, a z west loše 3 wo- 
zem cierpliwości .poiezdzay do 
Nieba ;bo 


+ Labor hic parvus efti & brevis vitas 
Merces grand's eft, quies infinita, 
Toties Martyr DEL eficerts 3 
juoties pro DEO pæn-m pateris, 


Tu ie lekka proch, życie nak ztalł gońca 
Zasługa zaś wielka, a pokóy bez końcay 
Tylekroc męczennik BOG4ś'ty Jłaiesz się 
He ciężkości znieść zań podeymniesz się. 


K 


twość, 
ię o 
mig- 
zwy- 
pczen= 
n, «o 
Us 
YZA 
chos 
więc 
|) Woe 


y dą 


; wita. 
ta, 


riS, 


gońca 
KOŃCA s 
lesz się 
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ROZDZIAŁ XI. 


KRZYŻ 1esr DRABINA, PO KTÓRER 
wcHoDzi sig w Dom BOGA. 


Wnepuy do Mnie na górę. (1) 
$cande, tibi faciles Crux præbet idonea fcalas, 
En patet ad Superos REGra (feande) via. 


Wfępuy: Kkzyż ci Drabin ą, bądź odważna nóg 
Oto w Niebo olwarta KRÓLEWSKA (uwfłap) DROGA; 


Pszednaói pragnieniami i 

kołami Staurofila widocznie 
zbliżała się ku Jerużalem górne- 
mu , którego gdy iùż acz zdá- 
leka doyźrzała ; tak ią Chryfius 
pobudzał : Wznieś teraz przyias 
ciołko Moia oczy twoie , a uwa- 
żay to Miafto położone na gór 
rze. To to iet owo Jeruzalem 
na górze .będące , które buduie się 
iak Miafo , śtórygo uczeftniótwo y 
ieff iego włofne. (2) To Miajło 


Mm 2 Kró- 


a] 


(1) Afcende ad me in montem. Exod. 24. 12. 

42). Jerusalem que. fursum eft , gum ædificatur 
ut Civitas, cujus participatio ejus inidipsum, 

Gal: 4. 26. 


Króla Wielkiego, którego fundas 
megsta `na górach Świętych. (3) 


Aż zagominała się to słysząc 
Staurofila i ciesząc się z radości 
mówiła: * Chwalebne rzeczy o lo» 
bie mówiane słyszałam Miaflo BO- 
GA: Błogosławieni wszyscy którzy 
cię kochaią i którzy cieszą się 2 
pokoiu twoiego ; (4) » Uweseliłam 
się zaifłe w tym co mi powiedzia- 
no, że fłarą nogi moie na placach 
Ps: 59. 10: Twoich „Jeruzalem. + Ale któż mię 

doprowadzi do tego Miafła obrone 
nego? Kto dowiedzie Panie, na 
wierszch Góry Świętey Twoiey, 
i do Przybytków Twoich? Kto 
mi da fkrzydła iak gołębicy , po- 
lece i odpoczne ? (5) 


Psal: 86, 2- 


Pazi k 


Chryftus przeiął: Nie trzeba 
fkrzydeł ale szczebli; Gdyż nie 
lo* 


RZ ZE m 
(3) Hæc Civitas Regis magni, cujus fundamene 
ta in Montibus Sanĝis. Psal: 47. '9. 
Psal; 86. 1. 
(4). Beati omnes qui diligunt te, & qui gaus 
dent fuper pace tua. Teb. 13. T3. 
(s) Quis dabit mihi pennas sicut columbæ e 
& volabo, 6x requiescam ?  Puąl. 5. 4. , 


Lec 
wie! 
Tofi] 
iedn 
prze 
ta. | 
Tak 
tege 
Mad 


lotem „ ale. po ftopniach docho- 
dzi się na górę Pana, ł'ożeś za- 
pomniała iak Patryarchę Jakoba, 
niegdyś BOG: pocieszył „ pokazu- 
iac mu- Drabinę foigca na: Ziea 
mis którey wierszch Nieba dotykał: 
1 Aniołów Bofkich. pr. zez nig wcho- 
dzących i fłępuiących , i Pana na 
niey opartego na py wierszchu 
Drabiny ? Odpowiedziała Stau- 
rofila. Pamiętam, o tey Hiftoryiş 
ale wyłuszcz mi. Taiemnice któ- 
ra wtym ukrywa się, pokornie 
żebrzę. Chryfłus. tedy: * Zaife 
sæ to rzeczy: do zadziwienia , zna- 
EZA bow tem wyborny pracy i cier- 
pliwości pr: ykład,. Ta.bowiem dra- 
bina, * pokazuie trudna droge: do 
Nicba, którą, iedni przez prace i 
Krzyże, dochodzą fam; /kąd in- 
ni trudnością złamani spadaią. 
Lecz iakążkolwiek ten wftęp za» 
wiera. w. sobie. trudność, Stau- 
rofila znowu odezwała. się: To 
iednak: słodzi niefkończenie, Że 
przeszedłszy tę- drabinę:, otwar- 
ta. droga: i przyftęp do Nieba. 
Tak ieft, powiedział Chryfłus: I 
tego. chciała Wieczna BOGA 
Mądrość ; « gdy uciekającego przed 
gnie- 


#Gene. 28 


iż, 


Phiło. 1. de 
Somnijs. 


eTertnll. 
L 3 Contte 
Martion. 


Sap.z0. 19. 


gniewem Brata * Śprawitdliwego:, 
grojiumi drogami prowadziła , i 
pokazała mu Królefiwo BOGA i 
dała'mu wmieiętność Swietych? ucz- 
cila go w pracach i dopetnita prac 
dego. Ewprawdzie JaRób poiął to 
natedy,. przeto- obudziwszy się, 
zalękniony. powiedział o- Jak flra- 
szne iefł to mieysce;. Nie co ins 
nego łu ief, tylko Dom BOGA'i 
Brama: Nieba. (6), To zaś pokas 
zane mu. dlatego, ażeby ani 
przed: bratem, ani przed ucifka- 
mi, ani wszyftkiemi innemi bo» 
lami uciekał, przez które: dowie- 
dział się iż dofłępuie się mieszkań 
Niebiefkich ,, i pokóy wieczny. 
przez nie dochodzi się. Któż mnie 
podobney: podda drabiny. Staus 
rofila: nato: ażebym doszła do 
Gory: Pana, i do: Domu BOGA 
*Aug; in Jakóbą ? G)* Oto Ziemia- na: fpo- 
Kab 12. Jzię, którą: deptemi nogamy : Oto 
Niebo: w gorże, Które midziemy o» 
cza - 


— 


(6) Quam terribilis eft locus ifte; non eft 

hic aliud. nisi Domus DEL,. X Porta Czli. 
Geni. 28- 

(7) Ut afcendam ad montem Domini.,. & ad 
Domum DEL Jacob ? lnie 2. $ 


czómi, i» pragnaty łam wniyść:, 
śpiewam : Do Giebierwzniostem oczy 
moie „ Który mieszkasz: w Niebiez 
gdzież: ieft drabina 2 Taką: alhos 
wiem widze odłezłość między Nie=. 
bem a Ziemią., takie: oddałenie $ 
taka mieysc nieprzel byłość , 1 tam 
wniyśc żądam „m drabin nie widzę. 
A. czyż nie wiesż; rzekł Chryftus, 
iak w innych przygodach tak i 
tu, że KRZYŻ bedzie. ci po- 


mocą ?; +. Jak wielkie bowiem i 


dziwne-rzeczy ¿ja Architekt: Nie- 
biefki, z-KRZYZA, Moiego:.uczy= 
n;łem 25, Z, Niego uezyniłem: dra- 
biny do Nieba, przez  którebym 
upadłego człowieka. do; Niebie- 


fkjey. wyniosł, Oyczvzny. "Och! 


aakie Drabiny; których wierszch 
tyka się Nieba, przez któ Sam 
zoszedłem i zszedłem-, ti Pier = 


dzenia Sam ną nieh sie siniaki 
W tę puy bespi gężna, ieśli pragniesz 
jeba : warag cię nie firaszy: ot 
nych Hej, osc; ani długość. ant 
WysokOŚĆ : Nie boy: się, n £zego ; nie 
chwieią, się bynaymnisy ich fzcze= 
ble, którem. Ja Architekt tok u- 
mocnit, że na ty drabiny: Drze- 
wię, chciałem mięć. Ręce -Moie gwo+ 
ździa? 


August: de 


Cataclys. 


Tom. 


9- 


Źździami przybite. * Z wierszchu 
zaś. na. tey drabinie w/pieram się, 
abym zmordowanym. Reke poda- 
wat, ażebym, wfłępuiących do pra- 
cy Moim względem tym więcey 
pobudzał ù zachęcał, 


©! Panie, zawołała Stauro- 
fila: iaką żądzą pragnie dusza 
moia przeż Drabinę KRZYZA 
waniyść do. Bethel, w Dom BO» 
GA naszego ! Tam. bowiem mnie 
zachęca i wabi; tam ciągnie 
Twarz Twoia, na. Którą zapa- 
trywać się pragną Aniołowie. 

ecz tam  wniyść  usiłuiącey , 
(proszę ) poday Rękę; i pokaż 
iak to KRZYŻ i uciemiężenia 
są Drabiną do, Nieba! 


Chryftus: dogadzaiąc prożbie, 
odpowiedział? Ma to do siebie 
wszelka przeciwność i KRZYZ, 
że: ile Człowieka smutkiem zda- 
ie się pogrążać, tyle podnosi go 
ku Niebu, i do BOGA zbliża. 
ł tak wody potoku: im. bardziey 
wylewały i Arkę Noego zdawa» 
ły się topić, tym wyżey od zie- 
mi. wynosiły ią ku Niebu. Jak 


czę- 


| ezęf 


żniw 
sami 
Niet 
byli 
dozn 
nie, 
drab 
bym 
Boki 
wa: 
cierp 
O sz 


cowi. 
maig 
Na 
wa 

wyni 
ścian, 
nie 1 
feden 


ezęfto trapieni , uciemiężeni i 
źniweczeni doświadczyli, że przez 
same KRZYZE od ziemfkich dó 
Niebiefkich ) rzeczy - wyniesieni 
byli! „lzaliź ty sama tego nie 
doznałaś Staurofilo ? Wiem Pas 
nie, rzekła ona: ale cały układ 
drabiny ieżeli można,  chciała= 
bym wiedzieć. Którey: Chryftus: 
Boki tey drabiny są te dwa sło- 
wa: Sufłine. €6 abfłine: to. ieft: 
cierp i wfrzymuy, się. Cóż. ci zaś 
o szczeblach, powiem.,, które.po= 
kazuie. ci Paweł, i. iak. naywię- 
cey do. ftąpania, niemi, zachęca? 


* Zginam. mówi: on: kolana: mote: 
do Oyca, Pana, naszego, [EZUSA, 


Chryjłusa , ‘aby: wam, dał: poiąć ze 
wszyfłkiemi: Świętemt ,, która: iefł 
wysokość, fżerokość:,, długość £ 
glebokosć. Cztery, fłbpnie: położyt 
KRZYZA ;: więc: nie: są zbyt: pra- 


cowite: te: drabiny;;, cztery, fzczeble: 


maią i doprowadzaią: do, Nieba. 
Na wysokosci: położona: jeft: Gto- 
wa Ukrzyżowanego.;: Niechże ma 
wyniesione ferce: do, Pana: Chrze= 
ścianin, 0: to, zapytany. | codzien- 
nie toż odpowie, a: wyszedł ną 
ieden fzczebel.. Na fzegrokości KRzY= 
ŻA 


*Ąugust: 
de Catacli- 
smo. 


ŻA są przybiłe Ręce Uknzyżowa: 
wego;- Niechżę ręce. Chrześcianna 
źrwaią. zawsze w od eh KC ZYN= 
kach; q.wyszedł na drugi fączes 
bel. Ng- długości KRZYZA ga- 
wiieszone ief Ciało Ukrzyżowane* 
go;: Niechże Chrześcianin ciało fita- 
4c.may twi , przez, po tj po kramia 
ie „aby; ie nod panowanie, Ducha 
podbił; a wyszedł, na. trzeci Sz4zes 
bel. SEA KRZY ZA ukryr 
te <iefł. c nię; widzisz, ale gd 
pow fale; ta wszylłko, co widzisz; 
Niechay tie nie zbywa. na Wierzę 
Chrzescianinowi, czego: nie może po- 
iai , niech, fercem wierzy: wyższych 
nad. siebie rzeczy, niechay, nie- /2u= 
ka, nadzieją, niach go karmi; "Qa 
wyszedł na qaaariy fzczębel, Tes 
mi jlopniam wyszli-wszyscy Swie- 
ci, wlłrzemiezliwi „ w/pote czeńfwie 
Wiernych, ylzii od ruiny ` świar 
ła i przeszli. do micysc. naybes= 

piecznicyśzy zych. 


O l- iak- szczęśliwe te. ftopnie; 
mówi $taurofila : któremi się 
więcznego ukontentowania rado- 
ści. dochodzi! Obym Panie iak 
mayprędzey mogła ie przebiedz! 
Kto: 


Któi 
nia 
tym 
któr 
bowi 
ty u 
kir 
w Sy 
niecł 
*_ Ai 
mon 
tylk 
Aza; 
z Ki 
binę 
Krol 
łażże 
Moia 
w pr 
uważ 
iego 
Taco: 
Nim 
gorg, 
Na t 
k nie 


| mhi k 


doszt 
20; 

ò 
lam, 


339 


4 


was Którey Chryftus: * Te EM *Psal. 83. 
UCZ mia w |fercu uktądać należy na 
yns tym padole płaczu, w mieyscu: w 
czem | którym. BO-G osałził cię; On 
za- bowiem pobtogostawi , abyś z Cno- 
NE > ły w Cnotę poftępowała ; aż. po- 
MO" ki nie obaczysz BOGA bogow. 
[MiG w Syonie. Nie iękay się pracy ę 
cha niech nie firaszy cię trudność. 


* Ani bowiem do złótego Salo=. Cant- 3,1o. 
mona gabinetu. wniyść można, 
tylko przez witęp purpurowy. 
Azaż nie widzisz że fam KRzyż, 
z Którego zrobiłem. Sobie Dra- 
bine do Nieba, był ozdobiony. 
Królewiką purpura ? Nie czyta- 


(zus łażżeś. w Jzaiaszu: » Ze Suknią: 1sai®-03,2. 
a Moia byta czerwoną , i iakoby 

Te- w pra/sie zdeptanych 8 Nuże więc 

jigo uwáżay Bei, Oblubieńca: two- 

wie iego szlady , i naśladowania go= 

a= rącością w nie wftępuy, abyś z 

es- | Nim razem wyszła na Świętą 


gorę, i do Przybytków wiecznych. — , 
Na: to Staurofila:: Gotowa ieftem 


lie, |È nie fttwożona, fłąpać fzlada- 

się- | mi kochanka 'moiego. * Iżbym. *Hab: 3,16. 

jo- doszła do: Eudū- gotoiegos naszee 

ak go. Bo iak nie raz porozumia- Si 

Zal x ç PRZPNNITEL m "Salvi:l.3. 
łam, = SS Męczennicy: do Nie-- Guen. 


bie- DEL 


Prover:z9. 
25. 


"Cant 8- 5. 


biefkiego, Patacu. bramy , wfepus 


iący i faczeblami uciemieżeń i, utie. 


fków.. drabiny Jobie nie: iako czyś 
nili: z haków, wieżień, pryców 
i KRZYZOW. Ale proszę Pa- 
nie, ciągniy. mię. za. Tobą, bo 


od, Ciebie. odciąga., ciało to, ucią-. 


żaiące. Dusze.. Proftuy. zebrzę 
kroki moie aby nie. chwiały, się 
nogi moie =. Dziełu. Rak. Twoich 
Ranie, poday prawicę ;. abym, nie 
upadła. w oczach. przeciwników. 
moich, Zaledwie. to, wymówiła,, 
gdy Chryftus. wyciągnąwszy. Rę- 
kę chwycił ią i wprowadził do 
Siebie. na górę, mówiąc: Do- 
brześ. Kochanko, Moia. zrobiła., 
żeś Moiey: pomocy wzywała, i, 
nie w twoiey sile. ale. we. Mnie 
Samym ufność położyła, » Albo-. 
wiem fo ufa: w- Panu, będzie 
podniesiony , ani kiedy z. pufłyni 
tego Świata, wynidzie. dusza, * 
tylko wsparta. na. Kochanku: [wos. 
śm.  Wyuczyłeś Panie. Służebni= 
cęe.Twoią, iżby w Tobie. nadzie- 
ię miała, Dlatego Tobie. zwie» 
rzać się. będę. ś cieszyć się. w BO». 


GU 


pu 


i, utie, 


> czyż 
rycdio 
e Pa- 
,„ bo 
ucią-. 
ebrzę 
y. się 
voich 


n, nie- 


ków. 


GU JEZUSIE moim. (8) Błogo= 
sławiony BO G moy. niechay bę- 
dzie wywyższony BOG zbawienia 

mego. (9) * BOG Który przepasał 'psal: 1723: 
mię Cnotą, ś uczynił nie zmazaną 

drogę 'moią ; Który 'umocnit nogi 

moie iakoby ieleni, i na wysokości 
poRawił mie. 1 wyświadczyteś mi 

Opiekę zbawienia, i Prawica-Two- 

ia przyieła mię. Dlatego » ko- Y, 1, 
chać Cię będę Panie, mocy moia, 

i uwielbiać bedę Imie Twoiż na 

wieki, i na wieki wicków  wie= 

czne. (10) 


ROZ- 


(2) Exultabo in DEO JESU meo. Hab. 3.18. 
(9) Benedi&us DEUS meus, ŚĆ exaltetur DE- 
US falutis mez, Psal: 17. 47- 
(io) Benedicam Nomini Tuo in fæcuium , ść 
m feculsm feculi, Psab 144. 1. 
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R OZDZ+ A'E XINI 


KRZYZ KkRóresrwa NIEBIESKIEGO 
BRAMY OTWIERA. 


Puzoiacemu 5 


gazie. otworzono. (1) 


Hem! Cruce pulso fores, Proceres attollite 
t 1 
poria: , 


Cognitus hic vobis (eja zperite ) fonus. 


słuchaycie ! 


Znaiomy wam. ieft ten puk; proszę: oiwieraycie. 


Ach! KRZYŻEM w Brdmz ukam s; Xiążeta 
y p pagt 


Ju: była Staurofila na fam 
wierszch góry wyprowadzona, 
na któtey przed Jeruzalem byl 
plac obszerny acz nie zbyt dłu- 
gi. I tu do ukochaney swoiey 
tak Chryftus przemówił: Wkro- 
tce iuż Moia Staurofilo , pragnie= 
nie twoie nasycone i uspoko= 
ione będzie. To albowiem ieft 
Miafto Króla Wielkiego. 


Patrz iaką Światłością iaśnieie, 
którego fundamenta na „górach 
Swig- 


Pulsanti aperietur, 


a) 


lite 


Świętych, e i swiatlo Jego podo- 
bne kamieniowi drogiemu, akoby 
kamieniowi -„dspisowi , iako krzy” 
szłał; s Oto mur wielki £ wyso” 
ki, maiący bram, dwanascie: Ca 
ła Jiruktura muru z kamienia are 
pisu; Samo. zaś Miaffo ,  szeze= 
re złoto, podobne. szkłu czyfłerem, 
Każda: brama z iedney perly , ulica 
zaś Miafła czyfłe złoto, takoby szkło 
przeźrzoczyfie,  |ak to miłe i przy» 
iemne .oku; Ani tu brakuie ną 


é 
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Psal:47, 9 


*Ąpoc: 2t 
Eis 


ukontentowaniu ucha ; * be «po Tobı3,22 


przecznicach iego wieczyście nay- 
mileysze  zdlleuia śpiewane „bę 
dzie. "Z nrepomarkowaney po- 
ciechy Staurofila zawołała. n Jak 
mite przybytki, Twoie Panie Cnqt; 
pragnie i omdlewa dusza: moia 
na dziedzińce. Pana: gdyż lepszy 
sefl dzień ieden na dziedzińcach 
Twoich nad ty:igće dnnych. (2) Ale 


bowiem » pokochałam Panie ozdos Psa!: 25.8- 


bę- Domu Twoiego , i miejsce mie- 
szkania Chwały Twoiey, 
I fpra- 


a 


(23) Quam dilefta tabernacula tua, Demine vir- 
tutum! concupiscit & deficit anima mea 
in atria Domini: qùia mclior eft des nna 


in atrijs tuis super millia 


I fprawiedliwie , Chryftus po- 
wiedział: Albowiem tu dana ci 


Baie 61,3. będzie * i wszyfłkim płaczącym 


Korona za popioł , oley radości za 
fmutek , płaszcz chwały za uciemię- 
żenie ducha, Tu otrze BOG izy 
z oczu Świętych, i Śmierci więcey 
nie bedzie, ani narzekania, ani bo- 
iazni, ani więcey bolu, bo pire 
lnie 60,5, wsze /Rończyły się. (3) * Tedy. o 
nayukochańsza widzieć będziesz £ 
opływać i dziwować się i rosprze* 
Psal: 35.9. firzeni się Jerce twoie. » Tedy 
upoirna bedziesz od obfitości Domu 
BOGA, i fpławem pociech zala- 
na. Tedy 2 innemi Świętemi win= 
szuiąc sobie mówić będziesz : 
Jak słyszeliśmy , tak widziemy w 
Mieście Pana Cnot, w Mieście 
BOGA naszegoós (4) 
Psal: 41,5, Staurofila znowu zawołała : » 
Jak to przypomniałam sobie, ros- 
PY 
GNS lz ZZ CZA Make gc 
(3) Hic abfterget DEUS omnem lacrymam ab 
oculis Santtorum , & mors ultra non erit, 
negue lułtus , negue clamor , neque dolor 
erit ultra, quia prima abierunt, Apot. 21. 4» 
(4) Sicut audivimus, sic vidimus in Civitate 


Domini virtutum , in Civitate DEI noftri., 
Psal: 47+ 3. 
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przes 
edy 
Jom 
ala- 
win- 
esz 2 
1y +10 
icście 


21. fo 

zitate 

oftri., 
9. 


| 


płynełam stę w Duszy, že przeydę 
do mieysca przybytku dziwnego, 
aż do Domu BOGA. 


Ale o Panie, jeżeli znalas 
złam Łafłę w Oczach Twoich, 
iuż mnie więcey nie ociągay , 
nie chciey zwłoczyć, ale pokaż 
mi Chwałę Twoi} żebrzę, że 
brzę pokorna. Tak wzdychaiąa 
ca, i iako ieleń upragniona wniyść 
do Niebiefkiego ] eruzalem; Cho- 
dziła Staurofila z Chryftusem , 
powoli ią prowadzącym , aż poki 
nie przyszli do bramy Miafta: 
Do którcy przyszedłszy Chryftus 
powiedział: Ta brama Pana, 
Sprawiedliwi przez nie wchodzić 
dędą. (5) luż o ukochana, zaa 
wodu dokónałaś , wiary dochos= 
wałaś, nie zofłaie tylko ażebyś 
weszła w Wesele Pana, na ode- 
branie Korony Sprawiedliwóści. 
Azaź nie widzisz iako cię woy= 
fko Męczenników oczekuie, iak 
Panien grono zaprasza , igk .ca- 
ły Dwór Nicbiefki z radością woa 


Nn ła: 
ej wink KAR arunan, mn a e 
(5) Hæc posta Domini, jufi ‘intrabtint per 
eam, Psal; 4176 19, 


Apo£.7:13. 


(s)' Veni" fponsa Chrifti , 
quam 


aUM. 


Oblubienico Chryfłu= 
Koronę, którą Pań 
ci na wieki. £ (6), Pod- 
5 zaś oczy Staurofila; 
ało jey śię ia wgra widziała a 
ciżbg wielką fi ą przed Tronem 
w` Obliczu Far EA i wszyscy 
(iako iey wydawało się ) odziani 
ww białe  fzaty, z palmami w rę- 
ku. DO” którey C hryftus : Ci w 


U» 
Jzaty białe odziani co są? i fRąd 
a: Fanie mój, 


przy yszli ? Lecz 


albidem. Ty wiesz : F powi + Ci są 
co przys zli z wiclkieg ionia 
nia, i wymyli (zagoi e oie , i wy 
bielili ie we Krwi Baranka, t 
dlatego są przed Tronem BOGA, 
i służą Mu dzień inoc. Nie bg- 
dą ł ąć ani więcey pragnąć y 
ani padnie na nich Słońce, ant 
żaden upał: ponieważ Baranek, 
Który ieft na. Tronie, rządzić nież 
mi bądzie, i dóprowadzi ich da 
źrzodeł wód Zywoła. O! gdy- 
bym im towarzyszyć mogła ; rze< 
kła Staurofila:. Obym d doftała się 
wspo- 
— — = — nd 


iccipe Coronam ; 
avit in pæter 


Tibi -Dominus priS pars 
p 
Breu kom. 


wspołeczeńftwo mieszkańców Nie- | 
biefkich , którzy oczekuą mę, | 
d- i aż dokąd mi nie nadgrodzisz 1 
a; Ale co czyniemy, moy Kochan- 

a ku ? Czyż ieszcze drzwi zame 

em knięte ? Któż ie otworzy? Wo- ) 
cy łać nie smiem, a głosno- wola- y 
zni iac, boię się nieoczeki aney od- 
g- powiedzi ; Pomniąc na glupie o- 
w we Panny : Które acz wołały: * 
ad Panie, Panie, otwórż nam , usły- 
szały twardą odezwę ; Nie znam 
was. 


*Matt: 25. 
12. 


Nad czy Aj zafłanawiasz Się, 
coć iey  Chryfłus : Twoim 
własnym KRZYŻEM iak młotem 
biy iak naymocniey w Bramę; 
gdyż pukaiącemu otwor zóno 
(z) Ani obawiaj się iżbyś 
zbytkować miała ; gdyż Króle- 
Jiwo Niebie /Rie gwalt cierpi, f 
gwałtownicy osiągaią ie. (6) Al- 
bożżem papo iosię. wszyftkich, 
nie powiedział niesdyś: +“ Sła- 
raycie się wniyść przez ciasną fór= 
żę , iżby wiedzieli, że nie tylko 


pu- 
ch n o mA a AZ 
my (2) Pałsanti aperietur. Luc. 11s 20. 

ter (8). Regnum Czlorum yim patitur & violenti 


la rapiunt. illud, Maii, 31. 12. 


UTA SECZEZEREZTĄ 


gukać, ale i otwartą wielką mos 
ca, drogę fobie do Nieba otwie» 
rać należy: bo wielu zechcą tam 
wniyść a nie będą mogli, To zaś 
uaysposobniey [KRZYŻ wykona, 
Ktory Ray odmyka, i ieft Krós 
letwa  Niebiefkiego Kluczem, 
Idąc za rofkazem Staurofila, raz 
i drugi z całey siły iak tyłko 
naypotężniey mogła, KRZYZEM 
w bramę Nieba pukała , mówiąc: 
a Mynoście bramy MKiążęta wa» 
sze. i niech będą wywyższone brae 
my wieczne, i wniydę w Przy= 
bytek BOGA moiego. W tym 
momencie otworzyło się Niebo, 
i tą wybrana po tylu KRZY- 
ZACH i uciemiężeniach, weso= 
ła i uradowana wefzła w Dzie- 
dzińce Pana. Nim iednak tam 
weszła upuściła kartę, którą 
tam ze ftoiących ieden, podniósł 
z szypkością , i ciekawością 
zdięty, otworzywszy ią znalazł 
napisane ; co nafiępuie, 


TESTAMENT 
STAUROFILIL 


<+ W imie PANA NASZEGO JEZUSA 
CHRYSTUSA. UKRZYŻOWANEGO. AMENę 


b AEA wjłępniąc w Empyreyfkie Strony- 
Ten Teftament posyła ludziom dla „brony ; 
Wszak dotąd paźrzyliście na móy zgon (iak 
zwyczny ) 
Jaki móy w'DRoBzr KRzyża był krok ś 
obyczay. 
Zasluga otwiera; mi górny Olymp KRzężzm ; 
Przez Tego-co był Wodzem.oraz Towarzyszemy 
I pozwolił mi.kryślić w progu Nieba”, chęci 
Ofatniey woli, tusząc: iż was tym przychęci,, 
Kazał i Skrzydlafłemu: Stróżowi wiernemu 
Pisać mi-tem Teftament, kwoli zdaniu memu, 
Ja: tak- dawno wielością-prac, trudów znękanó 
Statezofila, z tey KRzyża:DRoct dosyć znanaz 


Żyłam szczupłym maiątkiem, w Panieńfwa 
Gkrasie , 

Fortuną mą Oycowfką ubogi się pasie; 

Lecz 


zŁajki Przewodnika JEZUSA: moiego 
Mam Dobra acz nie liczne , gatunku wyższegoz 

Tych ia was ludzie czynię memi Dziedzicami , 

Ziewaiąc na was Dobro; z wszyfłkiemi Prawami, 


~ r 1." L e y 4 
Chryftusowe Nauki o Wiecznym Żywo cie , 


nney Krzyża DRODZE ;, i innych Cnoł 


m amentem w tych trzech słowach 
nie, 
l na wieki zofławiam; wmawiam , proszę , Ygię, 
Jakie w Zawodzie KRyvża |[zladyście uznali, 
iuż są wasze, byście w one wfłępowali, 
j duna na mas Zbawienia przecie, 
Nat Ktory nit zego- było mi na Świecie ; 
Ten odkazulię, poymuyciesz: moście noszącego, 
z itla nadgroda JEZUSA naszego. 
Tän Tornemfatnym Wozem w Gody na Dwór Nieba, 


I + wem się Meta ? chodźciesz iak potrzeba, 


©) 2 . 401 ch NiebiefRiego Je- 
? : za T od Drzewa KRzy= 
Pena na JEZUSA Chryftusa, 
ST LA Służebnica Chry- 
y Telłament, przeczytałam, 
pisalam i przypieczętow ałam p. 


To 


not 
saeh 


gig, 

5 
Lali; 
2 


ect; 


zy= 
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To było zawarte w Karcie 
z Nieba spadłey. Gdy tym cza» 
sem Staurofila weszła dø- We- 
sela Pana fwego, do tego We- 
sela, które famo ieft prawdzi- 
we, rzetelne i gruntowne We- 
sele ; + Które mie ze ftworzenia , 
ale ze Stwórcy: bierze się ; do Któ- 
re eg przyrównana inna wszelka 
rofkosz , smutkiem. ieft; ws zyfłka 
przylemność , polem ie ft; wszelka 
słodycz, gor! 
zdoba , ZR: 


Jiko zgoła co 


Hi wszelka 0- 


Pp 
1 


przykrością ieft 
doścignie zZ ia 
ktem ; Całe mn 


Orszaków na pı 
szło 2 Z iakiemi śpie 
dości przed Tron Chwi 
wadzona ; iak małą , tak 
Twarzą , Fak. f erdasanyans 


yła pro- 


Ale daremnie waże- się, co 
Ona w owym Króleftwie żyią- 
cych widzi, słyszy, czuie i cze- 


go nayspokoynieyszym  bespie- 
czeńftwem używa, chcieć opisać, 
Gdyż ani oko widziało, ani ucho 
siy- 


*Bernard; 
Episte114" 


*Bernśrd: 
Serm:i. de 
Ą fsurBpt. 
B.MaRIM. 


Nec ocu 


v it ijs, qui di 


słyszało, ami w forse ludzkie wes 
szło, co BÓG nagotował tym , (0 
Go kochaią. (1) » Rzecz ta Wia- 
rą mie obeymuie się, Nadzicią nia 
dochodzi się, Mi josc tą nie ogar- 
nuie sipẹ wszyfikie pragnienia i 
E przechodzi, Cóż więc 
mamysz rospaczać ? jak żywo: 
bydź oszacowana nie może, naby- 
ta bydź może. « Ale iakim ko- 
sztem ? Olo: iakicy godhy ieft 
pracy /poczynek , mie mai iaky Koń- 
ca. Jeżeli zdrowo |fądzjkz: wiz= 
znyj Jpoczynek wieczzń nahiwa 
„pracą. Prawda to efi, kez 
sie, BOG miłosier 
gdybyś miał wiecznie pra- 
nie doszedłbyt do wieczne- 
zynku. Miec abyś dofzedł 
leż kiedy, co kuputbsz , 
na wieki pracow ac trzeba, nie 
y łego warto nie by s; ale aby 
posiadane było co się kupuie, Čo 
lat w pracy przepędzonych 
až Milion lał ma fesy Ko= 
niec; (o zaś Ja dam ci, mówi 


lus vidit, nec auris audivit , nec im 
r hominis afcendit, que DEUS A. 
ligunt eum, 2, Corinih. 2. go 


sa RR tan A SA ua A. 


a OG A. A MN. 


eroa 


Pan, mie będzie miec Końca. Co 
za Miłosierdzie BOGA! Ani mó- 
wi: milien lat prac uY y nie mówi: 
tysiąc lat-pracuy ; nie mówie pięć 
set lai pracuy; ale gdy żŻytecz 
prawy, w krótkich latach, Odtąd 
ZuŻ Jpoczynek będzie, -ś Końca 
mieć mie bedzie, 

O ! Spoczynku Wieczny; O? 
końcu bez kofńicaz O! radości nie 
zmierzona; ©! nayspokoyniey- 
szy Pokoiu w BOGU- Samym ; 
*Który iefł pragnień naszych koñ- 
cein., Którego bez końca widziec, 
bez uprz zykrzenia kochać, bez fa- 
żygi wychwalać będziemy; Oto co 
będzie na koniec bez Kofica! 
Albowiem cóż za p ieft nasż 
Koniec , tylko doft ać się do Kró- 
lefiwa , Któremu nie masz z Końca ? 


Do tego KRÓLEWSKA KRzY» 
ŻA prowadzi DRoGa „tu iako wi- 
dzieliśmy , poftępowaniem swoim 
doszła Staurofila; Ten na rte- 
szcie krótko mówiąc całego tego 
naszego pisma, ku BOGA iedue- 
go Chwały rozszerzeniy niech 
będżie. 

KONIEC. 

Be- 


* Augustin. 
EL. 22. de 
Civit.DEŁ 
Cap. 30: 


Będąc aż nadto tu przekonani: z 
iedney ftrony, iż nam iak żyć na KRzy- 
żu tak i umierać Wzorem Chryftusa po- 
trzeba na KRzyżu , z drugiey zaś ftrony 
widząc z Nauki Kościoła, że Sty józef 
Życie przepędziwszy: w utrapieniach umarł 
na Ręku JEZUSA Chryfłusa , i że ief 
przeto dobrey śmierci Patronem, abyśmy 
więc śmierć fzczęśliwą po przebytym chwa= 
lebnie Cnotliwym życiu naszym uprosili 
fobie , wzywaymy Opieki Sgo Jozefa, iże 
byśmy w godzinę śmierci Ducha naszego 
w Ręce "JEZUSA oddali, tę Litanią Co- 
dziennie na: honor Sgo Józefa iak nay- 
pobóżniey. odimawigiąc. 


K... eleyson , Chryfte eleyson , 
Kyrie- eleyson. 
Chryfie usłysz nas, 
Chryfte wysłuchay nas, 
Oycze z Nieba Boże, Žmiłuy się nad nami, 
Synu. Odkupicielu Świata Boże, 
Zmiłuy się nad nami. 
Duchu Swięty Boże, Zmiłuy się nad nami. 
Święta: Tróyco Jedyny Boże, 
, Zmiłuy się nad nami. 
Święta MARYA, Modl się za nami, Z 


S. Józefie Anielfkiey Czyftości kochanku, = 


a 


S. Józefie Błogosławiony nad naybłogo- >: 
sławiefńszych , 


mi. 


S. Józefie Chwało Oblubieńców y 


S. Józefie Dawida Synu, 


£ 
S. Józefie Egiptu z Chryftusem wygnań- 


CZE, 


S. Józefie E 


irmamentu Ozdobo ; 


S. Józefie Gospodarzu Słowa Wcielo- 


nego , 


S. Józefie Hoyny na Nabożnych do 


Ciebie , 


. Józefie L 


vunna 


Józefie N 
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„ Józefie 


ilio kwitnąca , 


R 


Józefie Joachima i Anny Zięciu, 


. Józefie K armicielu Dzieciątka JEZUSA, 


. Józefie Miniftrze Obrzezania Chryftusa 


a Ręku Chryftusa umieraiący. 


ycze Panno, 


b s WEJ a: > 
S. Józefie I owiłaiący zimartwych z JE- 


ZUSEM , 


a , - > ETE. TAY, JO 
S. Józefie Izemieślników zaszczycie 
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bieńcze , 


Le > z ACZ Y z y 
Jozefie S zukaiący w Kościele JEZ% 
Sn a 
S. Józefie I wego BOGA Opiekunie , 
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S. Józefie W Matki wnętrznościach po- 


= 
7 [e] 
święcony. > 4 
S. Jozefie Xiego Cnor wszyftkich, a, 
LJ 


S.. Józefie Zbawienia Dusz naygorliwszy. N 


Barunkw Boży, Który gładzisz' grze- 
chy Swiatx;. Przepuść nam Panie. 
Baranku. Boży, Który gładzilz grze- 
chy Swiata; W.ystuchay nas. Panie. 
Baranku Boży, Który gładzisz grzechy. 
Świata ; Zmiłuy. się nad nati. 
Chryfte usłysz nas,  Chryfte wysłuchay 
nas. 
Kyrie eleyson., Chryfłe- eleyson-, 
Kyrie eleyson, , 


MODLMY SEĘ: 


EN mięsa Rodzicielki Twoiey. O» 
blubieńca. prosiemy Panie zasługami niech 
wspomożeni będziemy , ażeby. ezego mo- 
żność nasza otrzymać: nie zdoła, za |e= 
go wfławieniem. się, nam: wyświadczone 
było. Który żyiesz- i Króluresz z Bo- 
giem Oycara- w iedności Ducha Świetego 
przez wszyfłkie wieki: Wieków Amen. 


Lavs BE © 


CNA 


PRZESTROGA 


LĄ PROŚCIEYSZYCH, 


W ym Królewskiey Drogi KRZYŻA 
rzetelnym Vizerunkķu wprowadzo* 
ne są trzy Siostry, Staurofila, Ho- 
norya i Hilarya , które znaczą dufze 
ludzkie na amiętnościami uniesione. 
S. Apostół (*) uczy nas że fą trzy 
źrzodła wlzystkiego złego na Świecie, 
a to te: Pożądliwość oczu, pożąOli- 
wość ciała, i pycha żywota; któ- 
re mems»l wszystkich ludzi powsze- 
chnie z Drogi KRZYŻA spychaiąc Nie- 
ba pozbawiają. Ze zaś: z pożądliwo- 
Ści oczu nieumiarkowanych , inne dwie 
pożądliwości wypł 3 , znać z przy- 
kładu: że Stanrofila powściągnąwszy 
pożądliwość oczu w inne nierządy nie 
wpadła; Honorya zaś i Hil ilarya Że po- 
żą- 


——— — = pn 


Ce) Quoniam omne quod eft in mundo , Con= 
oculorum , ”%woncupiscentia 
Carnis & superbia vitæ. 


Joan, Ep: 1. Cap. 2. w. 16. 


Ja(o) xf 


żądłiwości oczu nie uskromiły , nako- 
niec też neynieszczęŚliwszy i opiaka- 
ny padły; Albowiem wzgardziwszy 
KRZYŻEM, pofzły bitym gościeńcem 
na zatracenie wieczne. 


Szczęśliwa Staurofila , że okiełzna- 
wizy bystre swoie oczy w młodości 
zaraz, wżrók swoy w JEZUSA wiepi- 
ła, czym zasłużyła sobie , że jey Sam 
Pan był wtey Drodze KRZYŻA Kró: 
lewskiey Nauczycielem i Przewodni- 
kiem Łaskawym. 


Wstępuymyż w tey Duszy BOGU 
miłey fzłady, iako się ztey Xiążki 
uczemy, abyśmy nie puszczając się 
KRZYŻA aż do śmierci; doszli de 
mieysca przeznaczonego nam w Chwa- 
le Niebieskiey Amen. 
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